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10 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

m ACHTUNG B_eim Gebrauch von EIektrowgrkzeugen

sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle (iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Krper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschddigte oder verwickelte Kabel erhg-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir hre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schddigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
demEinsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappsiagen

» Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Materialmischun-
gen sind besonders gefahrlich. Leichtmetallstaub kann
brennen oder explodieren.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur fiir die Werk-
stoffe, die im bestimmungsgemaBen Gebrauch ange-
geben sind. Das Elektrowerkzeug kann sonst tiberlastet
werden.

» Spannen Sie das zu bearbeitende Werkstiick immer
fest. Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein
zum Festspannen sind. Der Abstand Ihrer Hand zum ro-
tierenden Sageblatt ist sonst zu gering.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 0l und
Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschédigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Untersuchen Sie regelméaBig das Kabel und lassen Sie
ein beschiadigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschidigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Verwenden Sie keine stumpfen, rissigen, verbogenen
oder beschadigten Sageblatter. Sageblatter mit stump-
fen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch
einen zu engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag.

» Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne die Einle-
geplatte. Wechseln Sie eine defekte Einlegeplatte aus.
Ohne einwandfreie Einlegeplatte konnen Sie sich am Sége-
blatt verletzen.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl). Solche Sageblatter
konnen leicht brechen.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube ordnungsge-
maB funktioniert und sich frei bewegen kann. Klemmen
Sie die Schutzhaube niemals im gedffneten Zustand fest.

» Gebrauchen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn die Ar-
beitsflache bis auf das zu bearbeitende Werkstiick frei
von allen Einstellwerkzeugen, Holzspénen etc. ist. Klei-
ne Holzstlicke oder andere Gegenstande, die mit dem ro-
tierenden Sageblatt in Kontakt kommen, kdnnen den Be-
diener mit hoher Geschwindigkeit treffen.

» Halten Sie den FuBboden frei von Holzspanen und Ma-
terialresten. Sie konnen ausrutschen oder stolpern.

» Entfernen Sie niemals Schnittreste, Holzspane o.A.
aus dem Schnittbereich, wihrend das Elektrowerk-
zeug lduft. Fiihren Sie den Werkzeugarm immer zuerst in
die Ruheposition und schalten Sie das Elektrowerkzeug
aus.

» Fassen Sie das Sageblatt nach dem Arbeiten nicht an,
bevor es abgekiihlt ist. Das Sageblatt wird beim Arbeiten
sehr heiB.

» Falls das Sageblatt verklemmt, schalten Sie das Elek-
trowerkzeug aus und halten Sie das Werkstiick ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen ist. Um ei-
nen Riickschlag zu vermeiden, darf das Werkstiick erst
nach Stillstand des Sageblatts bewegt werden. Behe-
ben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sageblatts,
bevor Sie das Elektrowerkzeug erneut starten.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstiandig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Fiihren Sie das Sageblatt nur eingeschaltet gegen das
Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines Riickschla-
ges, wenn sich das Sageblatt im Werkstiick verhakt.

Deutsch|11
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» StellenSie sich nie auf das Elektrowerkzeug. Eskonnen

ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das Elektrowerk-

zeug umkippt oder wenn Sie versehentlich mit dem Sage-
blatt in Kontakt kommen.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft lhnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

in den Sdgebereich, wihrend das
Elektrowerkzeug lauft. Beim Kontakt
mit dem Sageblatt besteht Verlet-
zungsgefahr.

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

@ » Kommen Sie mit Ihren Handen nicht
@

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

» Gefahrenbereich! Halten Sie mog-
lichst Hande, Finger oder Arme von
diesem Bereich fern.

mm I@Z} @ 30mm

Beachten Sie die Abmessungen des Sage-

blatts. Der Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zur Werkzeugspindel passen. Ver-
wenden Sie keine Reduzierstiicke oder
Adapter.

Beim Sagen von Gehrungswinkeln muss

die verstellbare Anschlagschiene nach au-

Ben gezogen werden.

—

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, als Standgerat Langs- und
Querschnitte mit geradem Schnittverlauf auszufiihren. Dabei
sind horizontale Gehrungswinkel von —47° bis +52° sowie
vertikale Gehrungswinkel von 0° bis 45° méglich.

Die Leistung des Elektrowerkzeugs ist ausgelegt zum Sagen
von Hart- und Weichholz, Span- und Faserplatten sowie Alu-
minium und Kunststoff.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Schutzhaube

Hebel zum Losen des Werkzeugarms

Handgriff

Ein-/Ausschalter

Pendelschutzhaube

Anschlagschiene

Sagetisch

Bohrungen fiir Schraubzwinge

Einlegeplatte

Feststellknauf fiir beliebige Gehrungswinkel (horizontal)
Hebel fiir Gehrungswinkelvoreinstellung (horizontal)
Winkelanzeiger (horizontal)

Skala fiir Gehrungswinkel (horizontal)

Bohrungen fiir Montage

Griffmulden

Bohrungen fiir Verlangerungsbiigel

Verstellbare Anschlagschiene

Schraubzwinge

Staubbeutel

Spanabweiser

Fliigelschraube zum Fixieren der verstellbaren Anschlag-
schiene

22 Innensechskantschliissel (6 mm)/
Kreuzschlitzschraubendreher

23 Anschlagschraube fiir 45°-Gehrungswinkel (vertikal)
24 Kippschutzbiigel

25 Spanauswurf

26 Spanngriff fiir beliebige Gehrungswinkel (vertikal)
27 Transportsicherung

28 Transportgriff

29 Spindelarretierung

30 Justierschraube des Tiefenanschlags

31 Winkelanzeiger (vertikal)

O oo ~NOOOCTHA WNR
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32 Skala fiir Gehrungswinkel (vertikal)

33 Anschlagschraube fiir 0°-Gehrungswinkel (vertikal)

34 Bohrungen fiir Kippschutzbiigel

35 Befestigungsset ,Kippschutzbiigel

36 Verldngerungsbiigel

37 Befestigungsschraube fiir Verlangerungsbiigel

38 Kreuzschlitzschraube (Befestigung Pendelschutzhaube)

39 Innensechskantschraube fiir Sgeblattbefestigung

40 Spannflansch

41 Sageblatt

42 Innerer Spannflansch

43 Fliigelschraube zum Anpassen der Hohe der Gewin-
destange

44 Gewindestange

45 Einkerbungen fiir Standard-Gehrungswinkel

46 Schrauben fiir Einlegeplatte

47 Innensechskantschrauben (6 mm) der Anschlagschiene

48 Schraube fiir Winkelanzeiger (vertikal)

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Kapp- und Gehrungssige GCM 10 MX

Sachnummer 3601 M2902.
3601 M290P.

Nennaufnahmeleistung w 1700

Leerlaufdrehzahl min! 4800

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Schutzklasse o]/

Zulassige WerkstiickmaBe (maximal/minimal) siehe Seite 16.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in Ianderspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

MabBe fiir geeignete Sageblatter

Sageblattdurchmesser mm 254
Stammblattdicke mm 1,8-2,8
Bohrungsdurchmesser mm 30

Gerauschinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN61029-2-9.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 92 dB(A); Schallleis-
tungspegel 105 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

—

Deutsch |13

Konformitatserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

A ¢ — B
Uc’» Teo U }(, il
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Erstinbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs, ob alle unten aufgefiihrten Teile mitgeliefert wurden:

- Kapp- und Gehrungssage mit montiertem Sageblatt

- Kippschutzbiigel 24 mit Befestigungsset 35 (2 Schrau-
ben, 2 Unterlegscheiben, 2 Vierkantmuttern)

- Staubbeutel 19

- Schraubzwinge 18

- Innensechskantschliissel/Kreuzschlitzschraubendreher
22

Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle

Beschadigungen.

Vor dem weiteren Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen

Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschédigte Teile sorg-

féltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funk-

tion untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile

einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile

beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein

und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb

zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-

gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren

oder auswechseln lassen.

Montage von Einzelteilen

- Entnehmen Sie alle mitgelieferten Teile vorsichtigausihrer
Verpackung.
Entfernen Sie samtliches Packmaterial vom Elektrowerk-
zeug und vom mitgelieferten Zubehor.
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Kippschutzbiigel montieren (siehe Bild A)

Vor dem ersten Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen Sie

den Kippschutzbiigel 24 montieren.

Verwenden Sie zur Montage das Befestigungsset ,Kipp-

schutzbiigel” 35.

- Stecken Sie die Vierkantmuttern 35 in die dafiir vorgese-
henen Bohrungen 34 in der Grundplatte.

- Setzen Sie die Unterlegscheiben 35 auf die Befestigungs-
schrauben 35 und schrauben Sie den Kippschutzbiigel 24
damit in die eingesetzten Muttern.

» Entfernen Sie niemals den Kippschutzbiigel. Ohne den
Kippschutz steht das Elektrowerkzeug nicht sicher und

kann besonders beim Sagen von maximalen Gehrungswin-

keln kippen.

Verldngerungsbiigel montieren (siehe Bild B)
Lange Werkstiicke miissen am freien Ende unterlegt oder ab-
gestiitzt werden.

Zur zusatzlichen Sagetischverbreiterung konnen Sie sowohl
links als auch rechts am Elektrowerkzeug Verlangerungsbiigel
montieren.

- Schieben Sie die Verlangerungsbiigel 36 an beiden Seiten

des Elektrowerkzeugs bis zum Anschlag in die dafiir vorge-

sehenen Bohrungen 16.
- Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 37 zur Sicherung
der Verlangerungsbiigel fest.

Stationdre oder flexible Montage

» Zur Gewabhrleistung einer sicheren Handhabung miis-
sen Sie das Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch auf ei-
ne ebene und stabile Arbeitsfliche (z. B. Werkbank)
montieren.

Montage auf eine Arbeitsfliche (siehe Bilder C1-C2)

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 14.

oder

- Spannen Sie die GeratefiiBe des Elektrowerkzeugs mit
handelsiiblichen Schraubzwingen an der Arbeitsflache
fest.

Montage auf einen Bosch-Arbeitstisch

Die GTA-Arbeitstische von Bosch bieten dem Elektrowerk-
zeug Halt auf jedem Untergrund durch héhenverstellbare Fii-
Be. Die Werkstiickauflagen der Arbeitstische dienen der Un-
terstiitzung langer Werkstiicke.

» Lesen Sie alle dem Arbeitstisch beigefiigten Warnhin-
weise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Warnhinweise und Anweisungen konnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben.

» Bauen Sie den Arbeitstisch korrekt auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug montieren. Einwandfreier Aufbau ist
wichtig, um das Risiko eines Zusammenbrechens zu ver-
hindern.

- Montieren Sie das Elektrowerkzeug in der Transportstel-
lung auf den Arbeitstisch.

—

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Die Staub-/Spaneabsaugung kann durch Staub, Spane oder

durch Bruchstiicke des Werkstiicks blockiert werden.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

- Warten Sie, bis das Sageblatt komplett zum Stillstand ge-
kommen ist.

- Ermitteln Sie die Ursache der Blockade und beheben Sie
diese.

Eigenabsaugung (siehe Bild D)

Zum einfachen Auffangen der Spéne verwenden Sie den mit-
gelieferten Staubbeutel 19.

- Stecken Sie den Staubbeutel 19 auf den Spanauswurf 25.

Der Staubbeutel darf wahrend des Ségens nie mit den beweg-
lichen Gerdteteilen in Beriihrung kommen.

Leeren Sie den Staubbeutel rechtzeitig aus.

» Priifen und reinigen Sie den Staubbeutel nach jedem
Gebrauch.

» Um Brandgefahr zu vermeiden, entfernen Sie beim Sa-
gen von Aluminium den Staubbeutel.

Fremdabsaugung

Zur Absaugung kénnen Sie an den Spanauswurf 25 auch ei-

nen Staubsaugerschlauch (@ 36 mm) anschlieBen.

- Verbinden Sie den Staubsaugerschlauch mit dem Span-
auswurf 25.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff

geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-

gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben

einen Spezialsauger.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Sigeblatt wechseln (siehe Bilder E1-E3)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zuldssige Ge-

schwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdrehzahl Ihres Elektro-

werkzeugs.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser Betriebsan-

leitung angegebenen Kenndaten entsprechen und nach

EN 847-1 gepriift und entsprechend gekennzeichnet sind.
Verwenden Sie nur Sageblatter, die vom Hersteller dieses
Elektrowerkzeugs empfohlen wurden und die fiir das Materi-
al, das Sie bearbeiten wollen, geeignet sind. Dies verhindert
eine Uberhitzung der Sagezihne beim Ségen.

Sageblatt aushauen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Driicken Sie auf den Hebel 2 und schwenken Sie die Pen-
delschutzhaube 5 bis zum Anschlag nach hinten.
Halten Sie die Pendelschutzhaube in dieser Position.

- Losen Sie die Schraube 38 mit dem mitgelieferten Kreuz-

schlitzschraubendreher 22 so weit, bis Sie auch die Befes-
tigung der Pendelschutzhaube bis zum Anschlag nach hin-

ten schwenken kénnen.
- Drehen Sie die Innensechskantschraube 39 mit dem mit-
gelieferten Innensechskantschliissel 22 und driicken Sie

gleichzeitig die Spindelarretierung 29, bis diese einrastet.

- Halten Sie die Spindelarretierung 29 gedriickt und drehen

Sie die Schraube 39 im Uhrzeigersinn heraus (Linksgewin-

de!).
- Nehmen Sie den Spannflansch 40 ab.
- Entnehmen Sie das Sageblatt 41.

Ségeblatt einbauen

Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Einbau alle zu montie-

renden Teile.

- Setzen Sie das neue Sageblatt auf den inneren Spann-
flansch 42.

» Beachten Sie beim Einbau, dass die Schneiderichtung
der Zihne (Pfeilrichtung auf dem Sageblatt) mit der
Pfeilrichtung auf der Schutzhaube iibereinstimmt!

- Setzen Sie den Spannflansch 40 und die Innensechs-
kantschraube 39 auf. Driicken Sie die Spindelarretierung
29, bis diese einrastet, und ziehen Sie die Schraube gegen
den Uhrzeigersinn fest.

- Driicken Sie die Pendelschutzhaube 5 nach vorn unten, bis
die Schraube 38 in die entsprechende Aussparung ein-
greift.

Dazu miissen Sie eventuell, um die Vorspannung der Pen-

delschutzhaube zu erreichen, den Werkzeugarm am Hand-

griff gegenhalten.

- Befestigen Sie die Pendelschutzhaube 5 wieder (Schraube
38 anziehen).

- Driicken Sie auf den Hebel 2 und fiihren Sie die Pendel-
schutzhaube wieder nach unten.

—
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Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Transportsicherung (siehe Bild F)

Die Transportsicherung 27 erméglicht Ihnen eine leichtere
Handhabung des Elektrowerkzeugs beim Transport zu ver-
schiedenen Einsatzorten.

Elektrowerkzeug entsichern (Arbeitsstellung)

- Driicken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 3 etwas nach
unten, um die Transportsicherung 27 zu entlasten.

- Ziehen Sie die Transportsicherung 27 ganz nach auBen.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Hinweis: Achten Sie beim Arbeiten darauf, dass die Trans-

portsicherung nicht nach innen gedriickt ist, sonst kann der

Werkzeugarm nicht bis zur gewiinschten Tiefe geschwenkt

werden.

Elektrowerkzeug sichern (Transportstellung)

- Stellen Sie die Hohe der Justierschraube 30 so ein, dass
Werkzeugarm am Handgriff 3 ganz nach unten geschwenkt
werden kann (siehe auch , Tiefenanschlag einstellen®,
Seite 17).

- Driicken Sie auf den Hebel 2 und schwenken Sie gleichzei-
tig den Werkzeugarm am Handgriff 3 so weit nach unten,
bis sich die Transportsicherung 27 ganz nach innen drii-
cken lasst.

Der Werkzeugarm ist jetzt zum Transport sicher arretiert.

Anschlagschiene verldngern (siehe Bild G)

Beim Sagen von vertikalen Gehrungswinkeln miissen Sie die

verstellbare Anschlagschiene 17 verschieben.

- Losen Sie die Fliigelschraube 21.

- Ziehen Sie die verstellbare Anschlagschiene 17 ganz nach
auBen.

- Ziehen Sie die Fligelschraube 21 wieder fest.

Nach dem Ségen der vertikalen Gehrungswinkel schieben Sie

die verstellbare Anschlagschiene 17 wieder zuriick (Fligel-

schraube 21 [6sen; Anschlagschiene 17 ganz nach innen

schieben; Fliigelschraube wieder anziehen).

Werkstiick befestigen (siehe Bild H)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit miis-
sen Sie das Werkstiick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-
nensind.

- Driicken Sie das Werkstiick fest gegen die Anschlagschie-
ne 6.

- Stecken Sie die mitgelieferte Schraubzwinge 18 in eine
der dafiir vorgesehenen Bohrungen 8.

- Losen Sie die Fliigelschraube 43 und passen Sie die
Schraubzwinge dem Werkstiick an. Ziehen Sie die Fliigel-
schraube wieder fest.

- Spannen Sie das Werkstiick durch Drehen der Gewin-
destange 44 fest.
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Werkstiick Iosen

- Zum Losen der Schraubzwinge drehen Sie die Gewin-
destange 44 gegen den Uhrzeigersinn.

Gehrungswinkel einstellen

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Zur Gewahrleistung préziser Schnitte miissen Sie nach inten-

sivem Gebrauch die Grundeinstellungen des Elektrowerk-

zeugs liberpriifen und gegebenenfalls einstellen (siehe

L,Grundeinstellungen priifen und einstellen®, Seite 18).

» Ziehen Sie den Feststellknauf 10 vor dem Sagen immer
fest an. Das Sageblatt kann sich sonst im Werkstiick ver-
kanten.

Horizontale Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild )

Der horizontale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von

47° (linksseitig) bis 52° (rechtsseitig) eingestellt werden.

- Ldsen Sie den Feststellknauf 10, falls dieser angezogen
ist.

- Driicken Sie auf den Hebel 11, drehen Sie den Sagetisch 7
am Feststellknauf nach links oder rechts und stellen Sie
mit Hilfe des Winkelanzeigers 12 den gewiinschten Geh-
rungswinkel ein.

- Ziehen Sie den Feststellknauf 10 wieder an.

Zum schnellen und prazisen Einstellen von oft verwende-

ten Gehrungswinkeln sind am Sagetisch Einkerbungen 45

vorgesehen:

0°

15°%22,5°% 30°; 45° 15°22,5°% 30° 45°

- Losen Sie den Feststellknauf 10, falls dieser angezogen
ist.

- Driicken Sie auf den Hebel 11 und drehen Sie den Sage-
tisch 7 bis zur gewiinschten Einkerbung nach links oder
rechts.

- Lassen Sie den Hebel wieder los. Der Hebel muss spiirbar
in die Einkerbung einrasten.

- Ziehen Sie den Feststellknauf 10 wieder an.

Vertikale Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild J)

Der vertikale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von 0°
bis 45° eingestellt werden.

- Losen Sie den Spanngriff 26.

- Schwenken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 3, bis der
Winkelanzeiger 31 den gewiinschten Gehrungswinkel an-
zeigt.

- Halten Sie den Werkzeugarm in dieser Stellung und ziehen
Sie den Spanngriff 26 wieder fest.

Zum schnellen und prizisen Einstellen der Standardwin-

kel 0° und 45° sind werkseitig eingestellte Anschlagschrau-

ben (33 und 23) vorgesehen.

- Losen Sie den Spanngriff 26.

- Schwenken Sie dazu den Werkzeugarm am Handgriff 3 bis
zum Anschlag nach rechts (0°) oder bis zum Anschlag nach
links (45°).

- Ziehen Sie den Spanngriff 26 wieder fest.

—

Inbetriebnahme

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Einschalten (siehe Bild K)

- Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 4
und halten ihn gedriickt.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

4 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-

bes standig gedriickt bleiben.

Nur durch das Driicken auf den Hebel 2 kann der Werkzeug-

arm nach unten gefiihrt werden.

- Zum Sdgen miissen Sie daher zusatzlich zum Betatigen
des Ein-/Ausschalters 4 den Hebel 2 driicken.

Ausschalten
- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 4 los.

Arbeitshinweise

Allgemeine Sagehinweise

» Bei allen Schnitten miissen Sie zuerst sicherstellen,
dass das Sageblatt zu keiner Zeit die Anschlagschiene,
Schraubzwingen oder sonstige Geriteteile beriihren
kann. Entfernen Sie eventuell montierte Hilfsanschla-
ge oder passen Sie sie entsprechend an.

Schiitzen Sie das Séageblatt vor Schlag und StoB. Setzen Sie
das Sageblatt keinem seitlichen Druck aus.

Bearbeiten Sie keine verzogenen Werkstiicke. Das Werkstiick
muss immer eine gerade Kante zum Anlegen an die Anschlag-
schiene haben.

Lange Werkstiicke miissen am freien Ende unterlegt oder ab-
gestiitzt werden.

Position des Bedieners (siehe Bild L)

» Stellen Sie sich nicht in einer Linie mit dem Sageblatt
vor das Elektrowerkzeug, sondern immer seitlich ver-
setzt vom Sageblatt. Damit ist Ihr Korper vor einem mog-
lichen Riickschlag geschiitzt.

- Halten Sie Hande, Finger und Arme vom rotierenden Sage-
blatt fern.

- Uberkreuzen Sie Ihre Arme nicht vor dem Werkzeugarm.

Zulassige WerkstiickmaBe
Maximale Werkstiicke:

Gehrungswinkel Hdhe x Breite [mm]
horizontal vertikal bei max. Hohe bei max. Breite
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44 x 67 32x91

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Einlegeplatte auswechseln (siehe Bild M)

Die rote Einlegeplatte 9 kann nach langerem Gebrauch des
Elektrowerkzeugs verschleiBen.

Wechseln Sie defekte Einlegeplatten aus.

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Schrauben Sie die Schrauben 46 mit dem mitgelieferten
Kreuzschlitzschraubendreher 22 heraus und entnehmen
Sie die alte Einlegeplatte.

- Schrauben Sie die Einlegeplatte mit den Schrauben 46
moglichst weit rechts an, so dass auf der ganzen Lange der
moglichen Schnittbewegung das Sageblatt nicht mit der
Einlegeplatte in Beriihrung kommt.

Sagen
Kappsidgen

Spannen Sie das Werkstiick entsprechend den Abomessun-

gen fest.

- Stellen Sie den gewiinschten horizontalen und/oder verti-
kalen Gehrungswinkel ein.

- Stellen Sie die Hohe der Justierschraube 30 so ein, dass
das Werkstiick komplett durchgesagt werden kann (siehe
auch , Tiefenanschlag einstellen*, Seite 17).

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

Profilleisten bearbeiten

Profilleisten konnen Sie auf zwei verschiedene Arten bearbei-

ten:

- gegen die Anschlagschiene angestellt,
- flach liegend auf dem Sagetisch.

Einstellungen gegen die
Anschlag-
schiene ange-

stellt

vertikaler Gehrungswinkel

—

Deutsch |17

- Driicken Sie auf den Hebel 2 und filhren Sie den Werkzeug-
arm mit dem Handgriff 3 langsam nach unten.

- Sagen Sie das Werkstiick mit gleichmaBigem Vorschub
durch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten Sie, bis
das Sageblatt komplett zum Stillstand gekommen ist.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Tiefenanschlag einstellen (Nut sigen) (siehe Bild N)

Die Justierschraube 30 des Tiefenanschlags muss im Uhrzei-

gersinn gedreht werden, wenn Sie eine Nut sagen wollen.

- Schwenken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 3 in die
Position, bei der die gewiinschte Nut-Tiefe erreicht wird.

- Schrauben Sie die Justierschraube 30 im Uhrzeigersinn
bis das Schraubenende den Gehauseanschlag beriihrt.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Sonderwerkstiicke

Beim Sagen von gebogenen oder runden Werkstiicken miis-
sen Sie diese besonders gegen Verrutschen sichern. An der
Schnittlinie darf kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag-
schiene und Sagetisch entstehen.

Falls erforderlich, miissen Sie spezielle Halterungen anferti-
gen.

Probieren Sie den eingestellten Gehrungswinkel immer zu-
erst an einem Abfallholz aus.

Die nachfolgende Tabelle enthalt Hinweise fiir das Bearbeiten
von Bodenleisten.

flach liegend
auf dem
Sagetisch

| =S

Bodenleiste linke Seite rechte Seite linke Seite rechte Seite
Innenkante horizontaler Geh- 45°links 45°rechts 0° 0°
rungswinkel
Positionierung des Unterkante auf Unterkante auf =~ Oberkanteander Unterkante an der
Werkstiicks Sagetisch Sagetisch Anschlagschiene  Anschlagschiene
@% Fertiges Werkstiick  ...links vom Schnitt  ...rechtsvom ... links vom Schnitt ... links vom Schnitt
befindet sich ... Schnitt
AuBenkante horizontaler Geh- 45°rechts 45°links 0° 0°
rungswinkel
Positionierung des Unterkante auf Unterkanteauf ~ Unterkanteander  Oberkante an der
Werkstiicks Sagetisch Sagetisch Anschlagschiene  Anschlagschiene
W Fertiges Werkstiick ... links vom Schnitt ... rechts vom ...rechts vom ... Techts vom
befindet sich ... Schnitt Schnitt Schnitt
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Grundeinstellungen priifen und einstellen

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Zur Gewahrleistung praziser Schnitte miissen Sie nach inten-

sivem Gebrauch die Grundeinstellungen des Elektrowerk-
zeugs liberpriifen und gegebenenfalls einstellen.

Dazu benétigen Sie Erfahrung und entsprechendes Spezial-
werkzeug.

Eine Bosch-Kundendienststelle fiihrt diese Arbeit schnell und
zuverlassig aus.

Anschlagschiene ausrichten

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Drehen Sie den Sagetisch 7 bis zur Einkerbung 45 fiir 0°.
Der Hebel 11 muss spiirbar in die Einkerbung einrasten.

- Ziehen Sie die verstellbare Anschlagschiene 17 ganz nach
auBen. (siehe Bild G)

Uberpriifen: (siehe Bild 01)

- Stellen Sie eine Winkellehre auf 90° ein und legen Sie sie
biindig mit dem Sageblatt 41 zwischen Anschlagschiene 6
und Sageblatt auf den Sagetisch 7.

Der Schenkel der Winkellehre muss mit der Anschlagschiene

auf der ganzen Lénge biindig sein.

Einstellen: (siehe Bild 02)

- Losen Sie alle Innensechskantschrauben 47 mit dem mit-
gelieferten Innensechskantschliissel 22.

- Verdrehen Sie die Anschlagschiene 6 so weit, bis die Win-
kellehre auf der ganzen Lange biindig ist.

- Ziehen Sie die Schrauben wieder fest.

Standard-Gehrungswinkel 0° (vertikal) einstellen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Drehen Sie den Sagetisch 7 bis zur Einkerbung 45 fiir 0°.
Der Hebel 11 muss spiirbar in die Einkerbung einrasten.

Uberpriifen: (siche Bild P1)

- Stellen Sie eine Winkellehre auf 90° ein und stellen Sie sie
auf den Sagetisch 7.

Der Schenkel der Winkellehre muss mit dem Sageblatt 41 auf

der ganzen Lange biindig sein.

Einstellen: (siehe Bild P2)

- Losen Sie den Spanngriff 26.

- Losen Sie die Kontermutter der Anschlagschraube 33 mit
einem handelsiiblichen Ring- oder Gabelschliissel
(13 mm).

- Drehen Sie die Anschlagschraube so weit ein oder heraus,
bis der Schenkel der Winkellehre mit dem Sageblatt auf
der ganzen Lange biindig ist.

- Ziehen Sie den Spanngriff 26 wieder fest.

- Danach ziehen Sie die Kontermutter der Anschlagschrau-
be 33 wieder fest.

Falls der Winkelanzeiger 31 nach dem Einstellen nichtin einer

Linie mit der 0°-Marke der Skala 32 ist, I6sen Sie die Schrau-

be 48 mit einem handelsiiblichen Kreuzschlitzschraubendre-

herund richten den Winkelanzeiger entlang der 0°-Marke aus.
(siehe Bild R)

—

Standard-Gehrungswinkel 45° (vertikal) einstellen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Drehen Sie den Sagetisch 7 bis zur Einkerbung 45 fiir 0°.
Der Hebel 11 muss spiirbar in die Einkerbung einrasten.

- Losen Sie den Spanngriff 26 und schwenken Sie den
Werkzeugarm am Handgriff 3 bis zum Anschlag nach links
(45°).

Uberpriifen: (siehe Bild Q1)

- Stellen Sie eine Winkellehre auf 45° ein und stellen Sie sie
auf den Sagetisch 7.

Der Schenkel der Winkellehre muss mit dem Séageblatt 41 auf
der ganzen Lange biindig sein.

Einstellen: (siehe Bild Q2)

- Losen Sie die Kontermutter der Anschlagschraube 23 mit
einem handelsiiblichen Ring- oder Gabelschliissel
(13 mm).

- Drehen Sie die Anschlagschraube so weit ein oder heraus,
bis der Schenkel der Winkellehre mit dem Ségeblatt auf
der ganzen Lange biindig ist.

- Ziehen Sie den Spanngriff 26 wieder fest.

- Danach ziehen Sie die Kontermutter der Anschlagschrau-
be 23 wieder fest.

Falls der Winkelanzeiger 31 nach dem Einstellen nichtin einer
Linie mit der 45°-Marke der Skala 32 ist, iiberpriifen Sie zu-
erst noch einmal die 0°-Einstellung fiir den Gehrungswinkel
und den Winkelanzeiger. Dann wiederholen Sie die Einstel-
lung des 45°-Gehrungswinkels.

Transport (siehe Bild S)

Vor einem Transport des Elektrowerkzeugs miissen Sie fol-

gende Schritte durchfiihren:

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Entfernen Sie alle Zubehdrteile, die nicht fest an dem Elek-
trowerkzeug montiert werden kénnen.
Legen Sie unbenutzte Sageblatter zum Transport, wenn
moglich, in einen geschlossenen Behalter.

- Tragen Sie das Elektrowerkzeug am Transportgriff 28 oder
greifen Sie in die Griffmulden 15 seitlich am Ségetisch.

» Verwenden Sie beim Transportieren des Elektrowerk-
zeuges nur die Transportvorrichtungen und niemals
die Schutzvorrichtungen.

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 19 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM é

Deutsch |19
Wartung und Service Osterreich
Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
Wartung und Reinigung len.

Tel.: (01) 797222010
Fax: (01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann .

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel- ~ Schweiz

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits- Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatz-
gefdhrdungen zu vermeiden. teile bestellen.

- Tel.: (044) 8471511
Reinigung

) - . Fax: (044) 8471551
Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liftungsschlitze sau-  p_pail. Aftersales.Service@de.bosch.com

ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und Luxemburg
selbststandig schlieBen kénnen. Halten Sie deshalb den Be- Tel.: +32 2588 0589

reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Fax: +322 588 0595

Entfernen Sie nach jedem Arbeitsgang Staub und Spéne E-Mail: outillage.gereedschap@be. bosch.com

durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel. Entsorgung

Zubehor Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

m Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Verldngerungsbiigel 1619PA6916 Nur fiir EU-Linder:

Sﬁgebléittel: fiir I:Iartholz, Verbundwerkstoffe, Kunst- GemaB der Europaischen Richtlinie

stoff und Nichteisenmetalle 2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Sageblatt 254 x 30 mm, 96 Zahne 2608640451 Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Kundendienst und Anwendungsberatung Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie .
auch unter: Anderungen vorbehalten.
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei

Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Bosch Power Tools 1609 92A 3A21(1.9.16)
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English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Whep using electric tools basic safety pre-
cautions should always be followed to re-

duce the risk of fire, electric shock and personal injury includ-

ing the following.

Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection

—

used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Safety Warnings for Mitre Saws

» Keep your workplace clean. Blends of materials are par-
ticularly dangerous. Dust from light alloys can burn or ex-
plode.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

» Use the machine only for cutting the materials listed

under Intended Use. Otherwise, the machine can be sub-

ject to overload.

» Always firmly clamp the piece to be worked. Do not saw
workpieces that are too small to clamp. Otherwise, the
clearance of your hand to the rotating saw blade is too
small.

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when

the cable is damaged while working. Damaged cables in-

crease the risk of an electric shock.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-

paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Do not use dull, cracked, bent or damaged saw blades.
Unsharpened or improperly set saw blades produce nar-

row kerf causing excessive friction, blade binding and kick-

back.

» Never operate the machine without the insert plate.
Replace a defective insert plate. Without flawless insert
plates, injuries are possible from the saw blade.

» Do not use high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not

match the mounting hardware of the saw will run eccentri-

cally, causing loss of control.

» Make sure that the guard operates properly and that it
can move freely. Never lock the guard in place when
opened.

» Operate the power tool only when the work area to the
workpiece is clear of any adjusting tools, wood chips,
etc. Small pieces of wood or other objects that come in
contact with the rotating saw blade can strike the operator
with high speed.

» Keep the floor free of wood chips and material remain-
ders. You could slip or trip.

» Never remove cutting remainders, wood chips, etc.
from the sawing area while the machine is running. Al-
ways guide the tool arm back to the neutral position first
and then switch the machine off.

» Do not touch the saw blade after working before it has
cooled. The saw blade becomes very hot while working.

—

» If the saw blade should become jammed, switch the ma-
chine off and hold the workpiece until the saw blade
comes to a complete stop. To prevent kickback, the
workpiece may not be moved until after the machine
has come to a complete stop. Correct the cause for the
jamming of the saw blade before restarting the machine.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Guide the saw blade against the workpiece only when
the machine is switched on. Otherwise there is danger of
kickback when the saw blade becomes wedged in the
workpiece.

» Never stand on the power tool. Serious injuries can occur
when the power tool tips over or when inadvertently com-
ing into contact with the saw blade.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.

English |21

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning

» Keep hands away from the cutting

area while the machine is running.
A Danger of injury when coming in con-

Q tact with the saw blade.

» Wear a dust respirator.

@)

» Wear safety goggles.

» Wear ear protectors. Exposure to
noise can cause hearing loss.

Bosch Power Tools
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Symbols and their meaning

% » Danger area! Keep hands, fingers or

arms away from this area.
@ 254mm I@:} @ 30mm

Observe the dimensions of the saw blade.
The hole diameter must match the tool
spindle without play. Do not use reducers
or adapters.

When sawing mitre/bevel angles, the ad-
justable fence must be pulled outward.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The power toolis intended as a stationary machine for making
straight lengthways and crossways cuts. In this, mitre angles
from -47°to +52°as well as bevel angles from 0°to 45°are
possible.

The capacity of the power tool is designed for sawing hard-
wood, softwood, particle and fibreboard, as well as alumini-
um and plastic.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Blade guard

Lever for releasing the tool arm

Handle

On/Off switch

Retracting blade guard

Fence

Saw table

Mounting holes for material clamp

Insert plate

Locking knob for various mitre angles

Mitre detent lever

Mitre angle indicator

O oo ~NOOOGThA, WN

o e
N = O

13 Scale for mitre angle

14 Mounting holes

5 Recessed handles

16 Drill holes for extension bars

17 Adjustable fence

18 Material clamp

19 Dust bag

20 Chip deflector

21 Wing bolt for fixing the adjustable fence
22 Hexkey (size 6 mm)/cross-head screwdriver
23 Stop screw for 45° bevel angle
24 Tilt-protector bar

25 Chip ejector

26 Bevellock lever

27 Transport safety-lock

28 Transport handle

29 Spindle lock

30 Adjusting screw of depth stop

31 Indicator for bevel angle

32 Scale for bevel angle

33 Stop screw for 0° bevel angle

34 Holes for tilt-protector bar

35 “Tilt-protector bar” fastening set
36 Extension bar

37 Fastening screw for extension bar

38 Cross-head screw
(attachment of retracting blade guard)

39 Hex socket screw for mounting of saw blade

40 Clamping flange

41 Saw blade

42 Interior clamping flange

43 Wing bolt for adjusting the height of the threaded rod
44 Threaded rod

45 Detents for standard mitre angles

46 Screws for insert plate

47 Hex socket screws (6 mm) of the fence

48 Screw for bevel angle indicator

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Noise Information

Sound emission values determined according to
EN61029-2-9.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 92 dB(A); Sound power level

105 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Technical Data

Article number 3601 M2902.
3601 M290P.

Rated power input W 1700

No-load speed min’t 4800

Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16.8

Protection class [al/

Permissible workpiece dimensions (maximum/minimum) see page 26.

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Dimension of suitable saw blades

Saw blade diameter mm 254
Blade body thickness mm 1.8-2.8
Mounting hole diameter mm 30

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until

19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and
complies with the following standards: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr € — .
6;;'14\,-( deo A /(, W{ S
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-
sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.

Delivery Scope

Before starting the operation of the machine for the first time,

check if all parts listed below have been supplied:

- Mitre saw with mounted saw blade

- Tilt-protector bar 24 with fastening set 35 (2 bolts, 2
washers, 2 square nuts)

- Dustbag19

- Material clamp 18

- Hex key/cross-head screwdriver 22

—
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Note: Check the power tool for possible damage.

Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.

Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Mounting Individual Components

- Carefully remove all parts provided from their packaging.
Remove all packing material from the power tool and the
accessories provided.

Mounting the Tilt-Protector Bar (see figure A)

Before using the power tool for the first time, the tilt-protec-

tor bar 24 must be mounted.

Use the “tilt-protector bar” fastening set 35 for mounting.

- Insert the square nuts 35 into the intended holes 34 in the
base plate.

- Place the washers 35 on the fastening bolts 35 and use
them to screw the tilt-protector bar 24 into the inserted
nuts.

» Never remove the tilt-protector bar. Without the use of
the tilt-protector bar, the machine does not stand safely
and can tip over, especially when sawing at maximum mi-
tre/bevel angles.

Mounting the Extension Bars (see figure B)

Long workpieces must be underlaid or supported at their free

end.

To extend the saw table additionally, extension bars can be

mounted both to the left or right of the power tool.

- Insert the extension bars 36 on both sides of the power
tool to the stop in the drill holes 16 intended for this pur-
pose.

- Tighten the fastening bolts 37 to secure the extension bars.

Stationary or Flexible Mounting

» To ensure safe handling, the machine must be mounted
onalevel and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

Mounting to a Working Surface (see figures C1-C2)

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the
working surface. The mounting holes 14 serve for this pur-
pose.

or

- Clamp the power tool with commercially available screw
clamps by the feet to the working surface.

Mounting to a Bosch Saw Stand

With the height-adjustable legs, Bosch GTA saw stands pro-
vide firm support for the power tool on any surface. The work-
piece supports of the saw stand are used for underlaying long
workpieces.

» Read all safety warnings and instructions included with
the worktable. Failure to observe safety warnings and in-
structions can lead to electrical shock, fire and/or cause
serious injuries.

Bosch Power Tools
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» Assemble the worktable properly before mounting the

power tool. Perfect assembly is important in order to pre-

vent the risk of collapsing.

- Mount the power tool in transport position on the saw
stand.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment addi-

tives (chromate, wood preservative).Materials containing as-

bestos may only be worked by specialists.

- Always use dust extraction.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

The dust/chip extraction can be blocked by dust, chips or

workpiece fragments.

- Switch the machine off and pull the mains plug from the
socket outlet.

- Wait until the saw blade has come to a complete stop.

- Determine the cause of the blockage and correct it.

Integrated Dust Extraction (see figure D)

For basic dust collection, use the dust bag 19 provided.

- Mount the dust bag 19 onto the chip ejector 25.

During sawing, the dust bag must never come into contact
with the movable machine parts.

Always empty the dust bag in good time.

» Check and clean the dust bag each time after using.

» When sawing aluminium, remove the dust bag to avoid
the risk of fire.

External Dust Extraction

For dust extraction, a vacuum hose (size @ 36 mm) can also
be connected to the chip ejector 25.

- Connect the vacuum hose with the chip ejector 25.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Changing the Saw Blade (see figures E1 -E3)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

Use only saw blades whose maximum permitted speed is
higher than the no-load speed of the power tool.

—

Use only saw blades that correspond with the characteristic
data given in these operation instructions and that are tested
and marked in accordance with EN 847-1.

Use only saw blades recommended by the tool manufacturer,
and suitable for sawing the materials to be cut. This prevents
overheating of the saw teeth during sawing.

Removing the Saw Blade

- Bring the power tool into the working position.

- Press lever 2 and swing back the retracting blade guard 5
to the stop.

Hold the retracting blade guard in this position.

- Loosen the screw 38 with the cross-head screwdriver 22
provided until the fastening element of the retracting blade
guard can also be swung to the rear to the stop.

- Turnthe hex socket screw 39 with the hex key 22 provided
while at the same time pressing the spindle lock 29 until it
engages.

- Hold the spindle lock 29 pressed and unscrew the hex
socket screw 39in clockwise direction (left-hand thread!).

- Remove the clamping flange 40.

- Remove the saw blade 41.

Mounting the Saw Blade
If required, clean all parts to be mounted prior to assembly.

- Place the new saw blade onto the interior clamping flange
42.

» When mounting the saw blade, pay attention that the
cutting direction of the teeth (arrow direction on the
saw blade) corresponds with the direction of the arrow
on the blade guard!

- Place on the clamping flange 40 and the hex socket screw
39. Press the spindle lock 29 until it engages and tighten
the screw turning in anticlockwise direction.

- Push the retracting blade guard 5 down toward the front
until cross-head screw 38 engages in the corresponding
recess.

For this, it is possible that you must counter-hold the tool
arm by the handle to achieve the pre-tension of the retract-
ing blade guard.

- Fasten the retracting blade guard 5 again (tighten screw
38).

- Press lever 2 and guide the retracting blade guard down
again.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Transport Safety (see figure F)

The transport safety-lock 27 enables easier handling of the
machine when transporting to various working locations.

Releasing the Machine (Working Position)

- Push the tool arm by the handle 3 down a little in order to
relieve the transport safety-lock 27.

- Pullthe transport safety-lock 27 completely outward.

- Guide the tool arm slowly upward.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Note: When working, pay attention that the transport safety-
lockis not pushed inwards. Otherwise, the tool arm cannot be
lowered to the requested depth.

Securing the Machine (Transport Position)

- Set the height of the adjusting screw 30 so that the tool
arm can be swivelled fully downward by the handle 3 (see
also “Adjusting the Depth Stop”, page 26).

- Press lever 2 and at the same time, push the tool arm by
handle 3 downward until the transport safety-lock 27 can
be pushed completely inward.

The tool arm is now securely locked for transport.

Extending the Fence (see figure G)

You have to move the adjustable fence 17 to saw bevel an-
gles.

- Loosen the wing bolt 21.

- Pull the adjustable fence 17 completely outward.

- Tighten the wing bolt 21 again.

After sawing the bevel angles, slide the adjustable fence 17
back again (loosen the wing bolt 21; slide the fence 17 com-
pletely inward; retighten the wing bolt).

Clamping the Workpiece (see figure H)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-

ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Press the workpiece firmly against the fence 6.

- Insert the material clamp 18 provided into one of the holes
8 intended for it.

- Loosen the wing bolt 43 and adapt the material clamp to
the workpiece. Tighten the wing bolt again.

- Firmly clamp the workpiece by turning the threaded rod
44 in clockwise direction.

Loosening the Workpiece

- Torelease the material clamp, turn the threaded rod 44 in
anticlockwise direction.

Adjusting the Cutting Angle

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

To ensure precise cuts, the basic adjustment of the machine

must be checked and adjusted as necessary after intensive

use (see “Checking and Adjusting the Basic Adjustment”,

page 27).

» Always tighten the locking knob 10 firmly before saw-
ing. Otherwise the saw blade can become wedged in the
workpiece.

Adjusting Mitre Angles (see figure )

The mitre angle can be set in the range from 47° (left side) to

52° (right side).

- Loosen the locking knob 10 in case it is tightened.

- Presslever 11and turn saw table 7 via the locking knob left
or right to adjust the desired mitre angle with help of the
angle indicator 12.

- Tighten the locking knob 10 again.

—

For quick and precise setting of often used mitre angles,
detents 45 are provided on the saw table:
Left Right
0°

English |25

15°%22.5°% 30°% 45° 15°22.5°% 30°% 45°

- Loosen the locking knob 10 in case it is tightened.

- Press lever 11 and turn the saw table 7 left or right to the
requested detent.

- Release the lever again. The lever must be felt to engage in
the detent.

- Tighten the locking knob 10 again.

Adjusting Bevel Angles (see figure J)

The bevel angle can be set in the range from 0°to 45°.

- Loosen the lock lever 26.

- Tiltthe toolarm by the handle 3 until the angle indicator 31
indicates the desired bevel angle.

- Hold the tool arm in this position and retighten the clamp-
ing lever 26.

For quick and precise setting of the standard angles 0°

and 45°, factory-set stop screws (33 and 23) have been pro-

vided for.

- Loosen the lock lever 26.

- Forthis, tilt the tool arm by the handle 3 to the stop toward
the right (0°) or to the stop toward the left (45°).

- Retighten the lock lever 26 again.

Starting Operation
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Switching On (see figure K)

- To startthe machine, press the On/Off switch 4 and keep
it pressed.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 4 cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

The tool arm can only be guided downward when pressing le-

ver 2.

- Forsawing, you must additionally press lever 2 in addition
to actuating the On/Off switch 4.

Switching Off
- To switch off the machine, release the On/Off switch 4.

Working Advice

General Sawing Instructions

» For all cuts, it must first be ensured that the saw blade
at no time can come in contact with the fence, screw
clamps or other machine parts. Remove any mounted
auxiliary stops or adjust them accordingly.

Protect the saw blade against impact and shock. Do not sub-

ject the saw blade to lateral pressure.

Do not saw warped/bent workpieces. The workpiece must al-

ways have a straight edge to face against the fence.

Long workpieces must be underlaid or supported at their free

end.

Bosch Power Tools
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Position of the Operator (see figure L)

» Do not stand in a line with the saw blade in front of the
machine. Always stand aside of the saw blade. This pro-
tects your body against possible kickback.

- Keep hands, fingers and arms away from the rotating saw
blade.

- Do not cross your arms when operating the tool arm.

Permissible Workpiece Dimensions
Maximum workpiece sizes:

Mitre/Bevel Angle Height x Width [mm]

Horizontal Vertical atmax. height at max. width
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Replacing the Insert Plate (see figure M)

The red insert plate 9 can become worn after long use of the

power tool.

Replace defective insert plates.

- Bring the power tool into the working position.

- Unscrew the screws 46 using the cross-head screwdriver
22 provided and remove the old insert plate.

- Screwtheinsert plate with the screws 46 as far as possible
totheright, sothat the saw blade does not come in contact
with the insert plate throughout the complete possible rip-
ping length.

Sawing Profile Strips
Profile strips/mouldings can be sawn in two different ways:

- Placed against the fence
- Lying flat on the saw table.

Placed
against the
fence

—

Sawing

Cutting Off

- Firmly clamp the workpiece as appropriate for its dimen-
sions.

- Adjust the requested mitre and/or bevel angle.

- Set the height of the adjusting screw 30 so that the work-
piece can be sawn through completely (see also “Adjusting
the Depth Stop”, page 26).

- Switch on the machine.

- Press lever 2 and slowly guide the tool arm downward by
handle 3.

- Saw through the workpiece applying uniform feed.

- Switch off the machine and wait until the saw blade has
come to a complete stop.

- Guide the tool arm slowly upward.

Adjusting the Depth Stop (Sawing Grooves) (see figure N)

The adjusting screw 30 of the depth stop has to be turned

clockwise if you want to saw a groove.

- Tiltthe toolarm by the handle 3 to the position at which the
requested groove depth is reached.

- Turn the adjusting screw 30 clockwise until the end of the
screw touches the housing stop.

- Guide the tool arm slowly upward.

Special Workpieces

When sawing curved or round workpieces, these must be es-
pecially secured against slipping. At the cutting line, no gap
may exist between workpiece, fence and saw table.

Provide for special fixtures, if required.

Always make trial cuts with the mitre angle setting first on
scrap wood.

The following table contains instructions for sawing floor
strips/mouldings.

Lying flat on
the saw table

| =S

Bevel angle

Floor strip/moulding Left side Right side Left side Right side

Inner corner Horizontal mitre angle 45° [eft 45°right 0° 0°
Positioning of work- Bottom edge on Bottom edgeon  Upper edge against Bottom edge
piece saw table saw table the fence against the fence

@% The finished work- ...tothe leftof the ...totherightofthe ...totheleftofthe ...tothe leftof the
piece is located ... cut cut cut cut

Outer corner Horizontal mitre angle 45°right 45°|eft 0° 0°
Positioning of work- Bottom edge on Bottom edge on Bottomedge  Upper edge against

saw table saw table against the fence the fence

... to the left of the

piece
The finished work-
piece is located ... cut

... totherightof the ...totherightofthe ...totherightof the

cut cut cut

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Checking and Adjusting the Basic Adjustment

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

To ensure precise cuts, the basic adjustment of the machine

must be checked and adjusted as necessary after intensive

use.

A certain level of experience and appropriate specialty tools

are required for this.

A Bosch after-sales service station will handle this mainte-

nance task quickly and reliably.

Aligning the Fence

- Bring the machine into the transport position.

- Turnthe sawtable 7 to the 0°detent 45. The lever 11 must
be felt to engage in the detent.

- Pullthe adjustable fence 17 completely outward.

(see figure G)

Checking: (see figure 01)

- Adjust an angle gauge to 90°and position it flush with the
saw blade 41 between the fence 6 and the saw blade on
the saw table 7.

The leg of the angle gauge must be flush with the fence over

the complete length.

Adjusting: (see figure 02)

- Loosen all hex socket screws 47 with the hex key 22 pro-
vided.

- Turnthe fence 6 until the angle gauge is flush over the com-

plete length.
- Retighten the screws again.

Setting the Standard Bevel Angle 0° (Vertical)

- Bring the machine into the transport position.

- Turnthe sawtable 7 to the 0°detent 45. The lever 11 must
be felt to engage in the detent.

Checking: (see figure P1)

- Setan angle gauge to 90° and place it on the saw table 7.

The leg of the angle gauge must be flush with the saw blade 41

over the complete length.

Adjusting: (see figure P2)

- Loosen the lock lever 26.

- Loosen the lock nut of the stop screw 33 using a commer-
cial box-end or open-end spanner (size 13 mm).

- Screw the stop screw in or out until the leg of the angle
gauge is flush with the saw blade over the complete length.

- Retighten the lock lever 26 again.

- Afterwards, retighten the lock nut of the stop screw 33
again.

In case the angle indicator 31 is not in a line with the 0° mark

of the scale 32 after the adjustment, loosen the screw 48 us-

ing a commercial cross-head screwdriver and align the angle

indicator along the 0° mark. (see figure R)

Setting the Standard Bevel Angle 45° (Vertical)

- Bring the power tool into the working position.

- Turnthe sawtable 7 tothe 0°detent45. The lever 11 must
be felt to engage in the detent.

- Loosen the lock lever 26 and tilt the tool arm leftward to
the stop (45°) by the handle 3.

—
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Checking: (see figure Q1)

- Setan angle gauge to 45°and place it on the saw table 7.

The leg of the angle gauge must be flush with the saw blade 41

over the complete length.

Adjusting: (see figure Q2)

- Loosen the lock nut of the stop screw 23 using a commer-
cial box-end or open-end spanner (size 13 mm).

- Screw the stop screw in or out until the leg of the angle
gauge is flush with the saw blade over the complete length.

- Retighten the lock lever 26 again.

- Afterwards, retighten the lock nut of the stop screw 23
again.

In case the angle indicator 31 is not in a line with the 45° mark

of the scale 32, firstly check the 0° setting for the bevel angle

and the angle indicator again. Then repeat the adjustment of

the 45° bevel angle.

Transport (see figure S)

Before transporting the power tool, the following steps must

be carried out:

- Bring the machine into the transport position.

- Remove all accessories that cannot be mounted firmly to
the power tool.
If possible, place unused saw blades in an enclosed con-
tainer for transport.

- Carry the machine by the transport handle 28 or hold it by
the recessed handles 15 on the sides of the saw table.

» When transporting the power tool, use only the trans-
port devices and never use the protective devices.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Cleaning

For safe and proper working, always keep the power tool and
its ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move freely
and retract automatically. Therefore, always keep the area
around the retracting blade guard clean.

Remove dust and chips after each working procedure by
blowing out with compressed air or with a brush.

Accessories

Article number
1619PA6916

Saw blades for hardwood, composite materials, plastic
and non-ferrous metals

Saw blade 254 x 30 mm, 96 teeth

Extension bars

2608640451
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After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax:(011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lors de I’gtilisation d’outil (_élec-
troportatifs, respecter les ins-

tructions de sécurité fondamentales suivantes afin d’éviter
les risques de choc électrique, de blessures et d’incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécuri-
té.

Leterme « outil » dansles consignes de sécurité fait référence
avotre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Iutilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
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dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de 'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser Poutil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Bosch Power Tools

160992A3A2((1.9.16)




OBJ_BUCH-2583-003.book Page 30 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

30| Frangais

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controéler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de 'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour scies a onglets

» Maintenir propre I'espace de travail. Les mélanges de
matériaux sont particuliérement dangereux. Les pous-
sieres de métaux légers peuvent étre explosives ou inflam-
mables.

» En cas de non-utilisation, conservez l'outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient l'endommage-
ment de l'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

» N'utiliser I'outil électrique que pour les matériaux men-
tionnés dans le chapitre utilisation conforme. Autre-
ment, ceci risquerait de surcharger l'outil électrique.

» Toujours serrer la piéce a travailler. Ne pas travailler
les piéces qui sont trop petites pour étre serrées. La
distance entre votre main et la lame de scie en rotation se-
rait, dans un tel cas, trop petite.

» Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrdle.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
etretirer lafiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ol le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

» Controler le cable régulierement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rempla-
cer un cable de rallonge endommagé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en toute
sécurité de l'outil électrique.

» Ne pas utiliser de lames émoussées, fissurées, défor-
mées ou endommageées. Les lames aux dents émoussées
ou qui ne sont plus alignées causent une fente de sciage
trop étroite qui provoque une friction trop élevée, un plus

grand risque de coincement de la lame et de par lad’un
contrecoup.

» Ne jamais utiliser I'outil sans plaque. Remplacer une
plaque défectueuse. Une plaque impeccable est indis-
pensable, car autrementvous pourriez vous blesser avec la
lame de scie.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Toujours utiliser des lames de scie de labonne taille, de
forme adaptée a I'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ourondes). Des lames ne convenant pas aux piéces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
aune perte de controle.

» S’assurer que le capot de protection fonctionne correc-
tement et qu’il puisse bouger librement. Ne jamais coin-
cer le capot de protection s'il est ouvert.

» Nutiliser Poutil électroportatif que si aucun outil de
travail, de copeaux de bois etc., sauf la piéce a travail-
ler, ne se trouve sur la surface de travail. Les petits mor-
ceaux de bois ou tout autre objet entrant en contact avec la
lame de scie peut étre projeté a grande vitesse sur l'utilisa-
teur.

» Maintenez le sol exempt de copeaux de bois et de
restes de matériau. Vous pourriez glisser ou trébucher.

» Ne jamais enlever des résidus, des copeaux de bois ou
similaires de la zone de coupe pendant le fonctionne-
ment de l'outil électroportatif. Mettre toujours le bras de
I'outil en position de repos puis éteindre I'outil électropor-
tatif.

» Ne pas toucher lalame de scie avant qu’elle ne soit re-
froidie. La lame de scie chauffe énormément durant le tra-
vail.

» Silalame se coince arrétez Poutil électroportatif et
maintenez la piéce fermement jusqu’a I'arrét total de la
lame. Pour éviter un rebond, la piéce ne doit étre bou-
gée qu'apres P'arrét complet de la lame. Eliminez la
cause du coingage de la lame avant de redémarrer l'outil
électroportatif.

» Ne jamais quitter Poutil avant son arrét total. Les outils
de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-
ser des blessures.

» Ne guider lalame de scie contre la piéce a travailler que
quand I'appareil est en marche. Sinon, il yarisque d’'un
contrecoup, au cas ou la lame de scie se coincerait dans la
piéce.

» Ne jamais se placer sur 'outil électroportatif. Des bles-
sures graves peuvent se produire si I'outil électroportatif
serenversait ou dans le cas d’un contact accidentel avec la
lame.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

@ » Maintenez les mains hors de la zone

de sciage pendant le fonctionne-
ment de l'outil électroportatif. Lors
d’'un contact avec lalame de scie, il y a
risque de blessures.

» Portez un masque anti-poussiéres.

» Portez toujours des lunettes de pro-
tection.

» Portez des protections auditives.
L’exposition aux bruits peut provoquer
une perte de l'audition.

tenez les mains, doigts ou bras éloi-
gnés de cette zone.

» Zone dangereuse ! Si possible, main-

@ 254mm I@:} @ 30mm

Faites attention auxdimensions delalame
de scie. Le diamétre du trou central doit
correspondre trés exactement a celui de
la broche porte-outil (pas de jeu). N'utili-

sezniraccords réducteurs niadaptateurs.

Pour le sciage de coupes biaises dans le
plan vertical, la butée réglable doit étre
déplacée vers I'extérieur.

—
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Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif, un appareil sur pieds, est congu pour
effectuer des coupes droites longitudinales et transversales.
L'outil électroportatif permet d’effectuer des angles d’onglet
horizontaux de - 47°a +52°ainsi que des angles d’onglet
verticaux de 0°a 45°.

La puissance de l'outil électroportatif est congue pour le
sciage des bois tendre et durs, les panneaux d’agglomérés et
les panneaux fibres ainsi que 'aluminium et les matiéres plas-
tiques.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Capot de protection
Levier pour desserrer le bras d’outil
Poignée
Interrupteur Marche/Arrét
Capot de protection a mouvement pendulaire
Butée
Table de sciage
Alésages pour serre-joint a serrage par vis
Plaque

Bouton de blocage pour angle d’onglet quelconque
(dans le plan horizontal)

11 Levier pour préréglage de I'angle d’onglet (horizontal)
12 Indicateur d’angle (horizontal)

13 Graduation pour angle d’onglet (horizontal)
14 Alésages pour le montage

15 Poignées encastrées

16 Alésages pour étrier de rallonge

17 Butée réglable

18 Serre-joint a serrage par vis

19 Sacapoussieres

20 Plague de dégagement de copeaux

21 Visaoreilles pour bloquer la butée réglable

22 Clé male pour vis a six pans creux (6 mm)/
tournevis en croix

23 Vis de butée pour un angle d'onglet de 45° (vertical)
24 Etrier de protection anti-basculement
25 Ejection des copeaux

26 Bouton de serrage pour angle d'onglet quelconque
(vertical)

27 Dispositif de protection pour le transport

O oo ~NOOOGThA, WN
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28 Poignée de transport

29 Blocage de la broche

30 Vis d'ajustage de la butée de profondeur

31 Indicateur d’angle (vertical)

32 Echelle graduée pour coupes biaises (sur le plan vertical)

33 Vis de butée pour un angle d’'onglet de 0° (vertical)

34 Alésages pour I'étrier de protection anti-basculement

35 Set de fixation « Etrier antibasculement »

36 Etrier de rallonge

37 Vis de fixation de I'étrier de rallonge

38 Vis cruciforme (fixation du capot de protection a mouve-
ment pendulaire)

39 Vis a six pans creux pour porte-lame

40 Bride de serrage

41 Lame de scie

42 Bride de serrage intérieure

43 Visaoreilles pour adapter la hauteur de la tige filetée

44 Tige filetée

45 Entailles pour angles d’onglet standards

46 Vis pour plaque

47 Vis asix pans creux (6 mm) de la butée

48 Vis pour indicateur d’angle (vertical)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie a onglets GCM 10 MX
N° d’article 3601 M2902.
3601 M29 0OP.
Puissance nominale absorbée W 1700
Vitesse a vide tr/min 4800
Poids suivant EPTA-Procedure
01:2014 ke 16,8
Classe de protection o]/

Dimensions admissibles de la piéce (max./min.), voir page 35.

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Dimensions des lames de scie appropriées

Diameétre de lalame de scie mm 254
Epaisseur de lalame mm 1,8-2,8
Diamétre de I'alésage mm 30

Informations concernant le niveau sonore

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN61029-2-9.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 92 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 105 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

—

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusqu’au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tir du 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications
ainsi qu'avec les normes suivantes : EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

A ¢ — B
Uc’» Teo U /(, il
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Evitez un démarrage accidentel de P'outil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur l'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre
connectée a I'alimentation en courant.

Accessoires fournis

Avant la premiére mise en service de I'outil électroportatif, vé-
rifiez si toutes les piéces indiquées ci-dessous ont été
fournies :

- Scie aonglets avec lame montée

~ Etrier de protection anti-basculement 24 avec set de fixa-
tion 35 (2 vis, 2 rondelles, 2 écrous carrés)

- Sacapoussiéres 19

- Serre-joint a serrage par vis 18

- Clé méle pour vis a six pans creux/tournevis en croix 22

Note : Contrdlez si l'outil électroportatif est endommagé.
Avant de réutiliser l'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties Iégérement
endommagées afin de vous assurer qu'ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrdlez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

Faites réparer ou remplacer les dispositifs de protection et les
parties endommageés par un atelier agréé.

Montage de piéces individuelles

- Retirez avec précaution de 'emballage toutes les piéces
fournies.
Enlevez 'emballage complet de l'outil électroportatif et
des accessoires fournis.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Monter |'étrier anti-basculement (voir figure A)

Avant la premiére utilisation de 'outil électroportatif, montez

I'étrier de protection anti-basculement 24.

Utilisez pour le montage le set de fixation « Etrier

antibasculement » 35.

- Insérer les écrous carrés 35 dans les alésages prévus 34
de la plaque de base.

- Placez les rondelles 35 sur les vis de fixation 35 et visser
I'étrier de protection anti-basculement 24 dans les écrous
carrés.

» N’enlevez jamais I’étrier de protection anti-bascule-

ment. Sans la protection anti-basculement, I'outil électro-

portatif n’est pas stable et peut se renverser surtout lors du
sciage d’angles d’onglet maximaux.

Montage de I'étrier de rallonge (voir figure B)

Les extrémités libres des piéces longues doivent étre soute-

nues.

Pour un élargissement supplémentaire de la table de sciage, il

est possible de monter des étriers de rallonge a gauche et a

droite de l'outil électroportatif.

- Poussez les étriers de rallonge 36 des deux cotés de I'outil
électroportatif jusqua la butée dans les alésages prévus
16.

- Serrez les vis de fixation 37 pour bloquer I'étrier de ral-
longe.

Montage stationnaire ou flexible

» Afin d’assurer un maniement en toute sécurité, Poutil
électroportatif doit étre monté sur une surface de tra-
vail plane et stable (par ex. établi) avant son utilisa-
tion.

Montage sur une surface de travail (voir figures C1-C2)

- Alaidedevisappropriées, fixez'outil électroportatif sur la
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 14.

ou

- Serrez les pieds de l'outil électroportatif sur la surface de
travail a l'aide de serre-joints disponibles dans le com-
merce.

Montage sur une table de travail Bosch

Latable de travail GTA de Bosch permet un travail stable avec

I'outil électroportatif quelque soit Iirrégularité du sol grace a

ses pieds réglables. Le support pour piéce a usiner de la table

de travail sert a soutenir les pieces a usiner longues.

» Lisez tous les avertissements et instructions joints re-
latifs a la table de travail. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures.

» Montez correctement la table de travail avant de mon-
ter outil électroportatif. Un montage exact est impor-
tant afin d’éviter que la table ne tombe.

- Montez l'outil électroportatif dans sa position de transport
surla table de travail.
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Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires aupres de l'utilisateur ou de personnes se trou-
vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en as-
sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-
mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne
doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Utilisez toujours une aspiration des poussiéres.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Laspiration des poussiéres/des copeaux peut étre obturée

par la poussiére, les copeaux ou les fragments de piéce a usi-

ner.

- Arrétez l'outil électroportatif et retirez la fiche de la prise
de courant.

- Attendez l'arrét total de la lame de scie.

- Déterminez la cause du blocage et éliminez-la.

Aspiration interne (voir figure D)

Pour recueillir facilement les copeaux, utilisez le sac a pous-
sieres 19 fourni avec I'appareil.

- Montez le sac a poussiéres 19 sur I'éjection de copeaux
25.

Pendant le sciage, le sac a poussiéres ne doit jamais étre en
contact avec les parties mobiles de la machine.

Videz a temps le sac a poussiéres.

» Controlez et nettoyez le sac a poussiéres aprés chaque
utilisation.

» Pour éviter le risque d’incendie, retirez le sac a pous-
siéres lorsque vous sciez de 'aluminium.

Aspiration externe de copeaux

Pour une aspiration, il est également possible de raccorder un

tuyau d’aspirateur (@ 36 mm) a'éjection de copeaux 25.

- Utilisez le tuyau d’aspirateur avec I'éjection des copeaux
25.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Bosch Power Tools
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Changement de la lame de scie

(voir figures E1-E3)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec la lame de scie, ily a
unrisque de blessures.

N'utilisez que des lames de scie dont la vitesse admissible

maximale est supérieure a la vitesse a vide de votre outil élec-

troportatif.

N'utilisez que des lames de scie qui correspondent aux carac-

téristiques techniques indiquées dans les présentes instruc-
tions d'utilisation et qui sont contrdlées conformément a la
norme EN 847-1 et marquées en conséquence.

N'utilisez que des lames de scie recommandées par le fabri-
cant de cet outil électrique et appropriées pour le matériau a
travailler, de fagon a éviter toute surchauffe des dents de scie
lors de la découpe.

Démontage de la lame de scie
- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Appuyezsurle levier 2 et poussez afond vers l'arriére le ca-

pot de protection a mouvement pendulaire 5.
Maintenez le capot de protection a mouvement pendulaire
dans cette position.

- Desserrez la vis 38 a I'aide du tournevis en croix fourni 22
jusqu'a ce qu'il est possible de pousser a fond vers 'arriére
la fixation du capot de protection a mouvement pendu-
laire.

- Tournez lavis hexagonale creuse 39 a l'aide de la clé male

pour vis a six pans creux 22 fourni et, en méme temps, ap-
puyez sur le blocage de la broche 29 jusqu’a ce que ce der-

nier s’encliquette.

- Maintenez appuyé le blocage de la broche 29 et desserrez
la vis 39 dans le sens des aiguilles d’'une montre (filet a
gauche!).

- Enlevez labride de serrage 40.

- Retirez lalame de scie 41.

Montage de la lame de scie
Sinécessaire, nettoyez toutes les pieces a monter avant d’en
effectuer le montage.

- Placez lanouvelle lame de scie sur la bride de serrage inté-

rieure 42.

» Lors du montage, assurez-vous que le sens de coupe
des dents (sens de la fleche sur la lame de scie) coin-
cide avec le sens de la fleche du capot de protection !

- Montez la bride de serrage 40 et la vis a six pans creux 39.
Appuyez sur le blocage de la broche 29 jusqu’a ce que ce-
lui-ci s’encliquette et serrez la vis dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

- Poussez le capot de protection a mouvement pendulaire 5
en bas vers 'avant jusqu’a ce que la vis 38 prenne dans
I'encoche correspondante.

A cet effet, il vous faudra éventuellement contre-serrer la

poignée du bras de I'outil pour obtenir le préserrage du ca-

pot de protection a mouvement pendulaire.

- Fixez anouveau le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 5 (serrez la vis 38).

- Appuyez sur le levier 2 et poussez vers le bas le capot de
protection a mouvement pendulaire.

Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur Ioutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Dispositif de protection pour le transport
(voir figure F)

Le dispositif de protection pour le transport 27 facilite le ma-
niement de l'outil électroportatif lors du transport sur diffé-
rents lieux de travail.

Débloquez I'outil électroportatif (position travail)

- Poussez lapoignée 3 du bras d’outil légérement vers le bas
afin de détendre le dispositif de protection pour le trans-
port 27.

- Tirez le dispositif de protection pour le transport 27 com-
plétement vers I'extérieur.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Note : Lors du travail, veillez a ce que la protection de trans-
port ne soit pas poussée vers l'intérieur, sinon il n’est pas pos-
sible de pousser le bras de 'outil jusqu’a la profondeur souhai-
tée.

Bloquez I'outil électroportatif (position de transport)

- Réglez la hauteur de la vis d’ajustage 30 de fagon a ce que
le bras de I'outil puisse étre basculé a fond vers le bas au ni-
veau de la poignée 3 (voir aussi « Réglage de la butée de
profondeur », page 36).

- Appuyez sur le levier 2 et basculez simultanément le bras
doutil avec la manette 3 vers le bas jusqu’a ce que le dispo-
sitif de protection pour transport 27 se laisse pousser
complétement vers l'intérieur.

Le bras d’outil se trouve alors correctement bloqué pour le
transport.

Rallongement de la butée (voir figure G)

Pour effectuer des coupes biaises dans le plan vertical, il faut
décaler la butée réglable 17.

- Desserrezlavis a oreilles 21.

- Tirez labutée réglable 17 complétement vers I'extérieur.
- Resserrez lavis a oreilles 21.

Aprés avoir effectué des coupes biaises dans le plan vertical,
replacez la butée réglable 17 dans sa position initiale (desser-
rez la vis a oreilles 21 ; déplacez le rail 17 a fond vers 'inté-
rieur ; resserrez la vis a oreilles).

Fixation de la piéce a travailler (voir figure H)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-
rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-
rées.

- Pressez fortement la piéce a travailler contre la butée 6.
- Introduisez le serre-joint 18 dans un des alésages prévus
8.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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- Desserrez la vis papillon 43 et adaptez le serre-joint a la
piéce. Resserrez bien la vis papillon.

- Serrez toujours la piéce a travailler en tournant la tige file-
tée 44.

Desserrer la piece

- Pourdesserrer le serre-joint, tournez latige filetée 44 dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Réglage des angles de coupe biaises

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Afin d’obtenir des coupes précises, les réglages de base
doivent étre controlés et, le cas échéant, réajustés apres une
utilisation intensive de I'outil électroportatif (voir « Contréle
et réglage des réglages de base », page 37).

» Toujours bien serrer le bouton de blocage 10 avant le
sciage. Sinon, la lame de scie peut se coincer dans la
piéce.

Réglage des coupes d’onglets dans le plan horizontal

(voir figure I)

Il est possible de régler les angles de coupe d’onglets dans le

plan horizontal dans une plage de 47° (coté gauche) a 52°

(coté droit).

- Desserrez le bouton de blocage 10 au cas ol celui-ci serait
serré.

- Appuyez sur le levier 11, tournez la table de sciage 7 vers
la gauche ou vers la droite en agissant sur le levier de blo-
cage et réglez I'angle d’onglet souhaité a I'aide de l'indica-
teur d'angle 12.

- Resserrez le bouton de blocage 10.

Pour unréglage rapide et précis d’angles d’onglet souvent

utilisés, des encoches 45 se trouvent sur la table de sciage :

0°

15°22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30°; 45°

- Desserrez le bouton de blocage 10 au cas ot celui-ci serait
Serré.

- Appuyezsurlelevier 11 et tournez latable de sciage 7 vers
la droite ou vers la gauche jusqu’a atteindre I'encoche sou-
haitée.

- Relachez le levier. Le levier doit s’encliqueter de maniére
perceptible dans I'encoche.

- Resserrez le bouton de blocage 10.

Réglage des coupes biaises dans le plan vertical

(voir figure J)

Il est possible de régler les angles de coupe biaises dans le

plan vertical dans une plage de 0°a 45°.

- Desserrez le bouton de serrage 26.

- Faites pivoter la poignée 3 du bras d’outil jusqu’a ce que
l'indicateur d'angle 31 indique I'angle d’onglet souhaité.

- Maintenez le bras d’outil dans cette position et resserrez le
bouton de serrage 26.

Pour un réglage rapide et précis des angles standards 0°

et45°, onaprévu des vis de butées (33 et 23) réglées en

usine.

—
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- Desserrez le bouton de serrage 26.

- Faites pivoter le bras d’outil sur le levier 3 jusqu’a la butée
vers la droite (0°) ou jusqu’a la butée vers la gauche (45°).

- Resserrez le bouton de serrage 26.

Mise en service

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous l'utilisez.

Mise en marche (voir figure K)

- Pour lamise en fonctionnement, maintenez appuyé I'in-
terrupteur Marche/Arrét 4.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de

verrouiller linterrupteur Marche/Arrét 4, mais celui-ci doit

rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Ce n'est qu'en appuyant sur le levier 2 qu'il est possible de

pousser le bras d’outil vers le bas.

- Pour scier vous devez alors actionner l'interrupteur
Marche/Arrét 4 et appuyer sur le levier 2.

Arrét

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 4.

Instructions d’utilisation

Indications générales pour le sciage

» Pour toutes les coupes assurez-vous d’abord que la
lame de scie ne peut en aucun cas toucher la butée, le
serre-joint oud’autres parties de I'outil électroportatif.
Le cas échéant, enlevez des butées auxiliaires ou adap-
tez-les conformément aux instructions.

Protégezlalame de scie contre les chocs et les coups. N'expo-
sez pas la lame de scie a une pression latérale.

Ne travaillez pas des pieces déformées. La piece doit toujours
avoir un bord droit pour étre placée le long des butées.

Les extrémités libres des piéces longues doivent étre soute-
nues.

Position de l'utilisateur (voir figure L)

» Ne vous placez jamais devant la lame de outil électro-
portatif, mais placez-vous toujours latéralement par
rapport a la lame. Ceci protege votre corps d’un rebond
éventuel.

- Maintenez les mains, doigts ou bras éloignés de la lame de
scie en rotation.

- Ne croisez pas vos bras devant le bras d’outil.

Dimensions admissibles de la piece
Piéces maximales :

Angle d’onglet Hauteur x Largeur
[mm]
horizontal vertical pourune  pourunelargeur
hauteur max. max.
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44 x 67 32x91
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Remplacez la plaque de support (voir figure M)

Il est possible que la plaque de support rouge 9 s’use aprées

une utilisation prolongée.

Remplacez les plaques défectueuses.

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Dévissez les vis 46 avec le tournevis cruciforme fourni 22
et retirer 'ancienne plaque d’insertion (plaque de sup-
port).

- Vissezlaplaque al'aide des vis 46 autant que possible vers
la droite de sorte a ce que la lame de scie n’entre pas en
contact avec la plaque d'insertion sur toute la longueur du

—

- Appuyez sur le levier 2 et poussez lentement vers le bas le
bras d’outil avec la manette 3.

- Sciez la piéce a travailler en appliquant une vitesse
d'avance réguliére.

- Arrétezl'outil électroportatif et attendez 'arrét complet de
lalame de scie.

- Poussez le bras de l'outil lentement vers le haut.

Réglage de la butée de profondeur (sciage de rainure)
(voir figure N)

Pour scier une rainure, la vis d’ajustage 30 de la butée de pro-
fondeur doit étre tournée dans le sens horaire.

mouvement de coupe. - Basculez le bras d’outil avec la manette 3 dans la position
: dans laguelle la profondeur de rainure souhaitée est at-
Le sciage ns1aq P
teinte.
Le sciage d’onglet - Vissez lavis d’ajustage 30 dans le sens horaire jusqu’a ce
~ Serrez la piéce  travailler conformément a ses dimen- que 'extrémité dela vis entre en contact avec labutée.
sions. - Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

- Ajustez I'angle d’'onglet horizontal et/ou vertical souhaité.
- Réglez la hauteur de la vis d'ajustage 30 de fagon a ce que
la piéce puisse étre sciée complétement (voir aussi
« Réglage de la butée de profondeur », page 36).
- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

Travailler les liteaux profilés

Il est possible de travailler les liteaux profilés de deux fagons :

- positionnés contre la butée,
- placés aplat surlatable.

positionnés
contre la
butée

Réglages

coupes biaises sur le plan vertical

Liteaux de sol cOté gauche

Piéces spéciales

Pour le sciage de piéces coudées ou rondes, il est spéciale-
ment nécessaire de les protéger contre un dérapage. Aucun
écart ne doit se produire le long de la ligne de coupe entre la
piéce, la butée et la table de sciage.

Le cas échéant, fabriquez des fixations spéciales.

Essayez toujours I'angle d’onglet réglé avec des déchets de
bois.

Le tableau suivant contient des indications pour travailler des
liteaux de sol.

placés a plat
surlatable de
sciage

| =S

c6té droit coté gauche c6té droit

Bord intérieur  angle d’'onglet

horizontal

45°a gauche

45°adroite 0° 0°

Positionnement de la

Bord inférieursurla Bordinférieursurla Bord supérieur sur Bord inférieur surla

piéce a travailler table de sciage table de sciage labutée butée

La piéce a travailler ...ducotégauche ...ducotédroitde ...ducotégauche ... ducoté gauche

terminée se trouve ... de la coupe la coupe de lacoupe delacoupe
Bord extérieur angle d'onglet 45°adroite 45°agauche 0° 0°

horizontal

Positionnementde la Bord inférieur surla Bord inférieursurla Bordinférieursurla Bord supérieur sur

piéce a travailler table de sciage table de sciage butée labutée
W La piéce a travailler ...ducotégauche ...ducotédroitde ...ducétédroitde ...ducété droitde

terminée se trouve ... de la coupe la coupe la coupe la coupe
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Controle et réglage des réglages de base

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Afin d’obtenir des coupes précises, les réglages de base

doivent étre controlés et, le cas échéant, réglés apres une uti-

lisation intensive de l'outil électroportatif.

Pour ce faire, il faut de 'expérience et les outils spéciaux ap-
propriés.

Un atelier de Service Aprés-Vente Bosch autorisé effectue ce
travail rapidement et de facon fiable.

Ajustage de la butée

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.
- Tournez latable 7 jusqu’a I'encoche 45 pour 0°. Le levier
11 doit s’encliqueter de maniére perceptible dans I'en-

coche.

- Tirezlabutée réglable 17 complétement vers I'extérieur.
(voir figure G)

Contréle : (voir figure 01)

- Mettez un gabarit d’angle sur 90° et positionnez-le au ras
delalame de scie 41 entre la butée 6 et la lame de scie sur
latable de sciage 7.

La colonne du gabarit d’angle doit affleurer la butée sur toute

lalongueur.

Réglage : (voir figure 02)

- Desserrez toutes les vis hexagonales creuses 47 a l'aide de
la clé male pour vis a six pans 22.

- Tournezlabutée 6 jusqu'ace que le gabarit d'angle affleure
sur toute la longueur.

- Resserrez les vis.

Réglage de I'angle d’onglet standard 0° (vertical)

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.
- Tournez latable 7 jusqu’a 'encoche 45 pour 0°. Le levier
11 doit s’encliqueter de maniére perceptible dans I'en-

coche.

Controle : (voir figure P1)

- Mettez un gabarit d’angle sur 90° et posez-le sur la table de
sciage 7.

La colonne du gabarit d’angle doit affleurer la lame de scie 41

sur toute la longueur.

Reglage (voir figure P2)
- Desserrez le bouton de serrage 26.

- Desserrez le contre-écrou de la vis de butée 33 a l'aide
d’une clé polygonale ou une clé a fourche disponibles dans
le commerce (13 mm).

- Tournez lavis de butée pour la faire sortir ou la rentrer jus-

qu’a ce que la colonne du gabarit d’angle affleure la lon-
gueur compléte de la lame de scie.

- Resserrez le bouton de serrage 26.

- Resserrez ensuite le contre-écrou de la vis de butée 33.

Si, apres le réglage, l'indicateur d’angle 31 ne se trouve pas
surlaméme ligne que la marque 0° de la graduation 32, des-
serrez lavis 48 al'aide d’un tournevis en croix disponible dans
le commerce et orientez l'indicateur d’angle le long de la
marque 0°. (voir figure R)

—
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Réglage de I'angle d’onglet standard 45 °(vertical)

- Mettez l'outil eIectroportatlf dans la position de travail.

- Tournez latable 7 jusqu’a I'encoche 45 pour 0°. Le levier
11 doit s’encliqueter de maniére perceptible dans I'en-
coche.

- Desserrez le bouton de serrage 26 et tournez la poignée 3
du bras d’outil a fond vers la gauche (45°).

Controle : (voir figure Q1)

- Mettez un gabarit d’angle sur 45°et posez-le sur latable de
sciage 7.

La colonne du gabarit d’angle doit affleurer la lame de scie 41

sur toute la longueur.

Reglage (voir figure Q2)

Desserrez le contre-écrou de la vis de butée 23 a l'aide
d’une clé polygonale ou une clé a fourche disponibles dans
le commerce (13 mm).

- Tournez lavis de butée pour la faire sortir ou la rentrer jus-
qu’a ce que la colonne du gabarit d’angle affleure la lon-
gueur compléte de la lame de scie.

- Resserrez le bouton de serrage 26.

- Resserrez ensuite le contre-écrou de la vis de butée 23.

Si, apres le réglage, l'indicateur d’angle 31 ne se trouve pas

sur laméme ligne que la marque 45° de la graduation 32,

controlezd’abord a nouveau le réglage 0° pour 'angle d'onglet

et l'indicateur d’angle. Ensuite, répétez le réglage de I'angle
d'onglet de 45°.

Transport (voir figure S)

Avant de transporter I'outil électroportatif, procédez comme

suit :

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.

- Enlevez tous les accessoires qui ne peuvent pas étre mon-
tés fermement sur l'outil électroportatif.
Transportez les lames de scie, si possible, dans un conte-
neur fermé.

- Portez'outil électroportatif par la poignée de transport 28
ou par les poignées encastrées 15 latérales sur la table.

» Pour transporter Poutil électroportatif, n’utilisez que
les dispositifs de transport et jamais les dispositifs de
protection.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Sile remplacement du cable d’alimentation est nécessaire,

cecine doit étre effectué que par Bosch ou une station de Ser-

vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d’éviter des

dangers de sécurité.

Nettoyage

Tenez toujours propres I'outil électroportatif ainsi que les
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impeccable et sdr.
Le capot de protection amouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. A cet
effet, nettoyez toujours bien tout autour du capot de protec-
tion a mouvement pendulaire.
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Aprés chaque opération de travail, enlevez les poussiéres et
les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a I'aide
d’un pinceau.

Accessoires

N° d’article
Etrier de rallonge 1619PA6916

Lames de scie pour le bois dur, les composites, les ma-
tiéres plastiques et les métaux non ferreux

Lame de scie 254 x 30 mm, 96 dents 2608640451

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces derechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

—

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures

ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Al utilizar herramientas e_)légtricas
atenerse siempre a las siguientes

medidas de seguridad basicas para reducir el riesgo de una
descarga eléctrica, lesion e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de seguridad antes
de utilizar esta herramienta eléctrica y guardelas en un lu-
gar seguro.

Eltérmino “herramientaeléctrica” empleado en las siguientes
instrucciones de seguridad se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion alared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpio y bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica alaintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados

Espanol | 39

para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoylaaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
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dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para ingletadoras

» Mantenga limpio su puesto de trabajo. La mezcla de di-
versos materiales es especialmente peligrosa. Las aleacio-
nes ligeras en polvo pueden arder o explotar.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafie durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.

» Unicamente procese aquellos materiales que se indi-
can en el apartado relativo a la utilizacion reglamenta-
ria de la herramienta eléctrica. En caso contrario podria
llegar a sobrecargarse la herramienta eléctrica.

» Siempre sujete firmemente con un dispositivo la pieza
de trabajo. No sierre piezas tan pequeiias que no pue-
dan sujetarse convenientemente. La separacion de su
mano respecto a la hoja de sierra seria demasiado peque-
fa.

» Mantenga las empuiiaduras secas, limpias y libres de
aceite o grasa. Las empufiaduras manchadas de aceite o
grasa son resbaladizas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta daiia-

do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daiia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable daiiado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un

cable de prolongacion daiiado. Solamente asi se mantie-

ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra melladas, fisuradas, deforma-
das, ni daiadas. Las hojas de sierra con dientes mellados
oincorrectamente triscados producen unaranurade corte
demasiado estrecha, lo que provoca una friccion excesiva
y el atasco de la hoja de sierra o el retroceso brusco de la
pieza de trabajo.

» Jamas utilice la herramienta sin la placa de insercion.
Sustituya una placa de insercion defectuosa. Si el esta-

dodelaplacadeinsercion noes correcto puede llegaraac-

cidentarse con la hoja de sierra.
» No use hojas de sierra de acero de corte rapido alta-

mente aleado (acero HSS). Las hojas de sierra de este ti-

po pueden romperse facilmente.
» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones

correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-

bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» Cerciorese de que la caperuza protectora funcione co-
rrectamente y que sus piezas puedan moverse libre-
mente. Jamas bloquee la caperuza protectora para obli-
garlaa que quede abierta.

» Unicamente utilice la herramienta eléctrica después de
haber despejado de la superficie de trabajo las herra-
mientas de ajuste, virutas, etc. Las piezas pequefas de
madera u otros objetos, al ser atrapados por la hoja de sie-
rra en funcionamiento, pueden salir proyectados a alta ve-
locidad contra el usuario.

» Mantenga el suelo libre de virutas de madera y de res-
tos de material. Podrian hacerle resbalar o tropezar.

» Nunca intente retirar restos de material, virutas, o co-
sas similares del area de corte con la herramienta eléc-
trica en funcionamiento. Antes de desconectar la herra-
mienta eléctrica gire primeramente el brazo de la
herramienta a la posicion de reposo.

» Después de trabajar con la hoja de sierra, espere a que
ésta se haya enfriado antes de tocarla. La hoja de sierra
puede llegar a ponerse muy caliente al trabajar.

» Sila hoja de sierra se atasca, desconecte la herramien-
ta eléctrica sin mover la pieza de trabajo hasta que la
hoja de sierra se haya detenido completamente. Para
evitar que la herramienta retroceda bruscamente, la
pieza de trabajo solamente se debera mover tras ha-
berse detenido la hoja de sierra. Elimine la causa de atas-
codelahojadesierraantes de volver a poner en marchala
herramienta eléctrica.
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» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» Solamente aproxime la hoja de sierra en funcionamien-
to contra la pieza de trabajo. En caso contrario ello po-
dria ocasionar un retroceso brusco al engancharse la hoja
de sierraen la pieza de trabajo.

» Nunca se coloque encima de la herramienta eléctrica.
Ello puede dar lugar a graves lesiones en caso de volcarse
laherramienta eléctrica, o al tocar accidentalmente la hoja
de sierra.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia y su significado

» Mantenga las manos alejadas del
area de corte durante el funciona-
miento de la herramienta eléctrica.
Podria accidentarse al tocar la hoja de
sierra.

@

» Coléquese una mascarilla antipolvo.

» Use unas gafas de proteccion.

» Utilice unos protectores auditivos. El
ruido intenso puede provocar sordera.

» ;Area de peligro! Mantenga alejados
de este area las manos, dedos o bra-
20s.

@ 254mm I@Z} @ 30mm

Tenga en cuenta las dimensiones de la ho-
jadesierra. El orificio debe ajustar sin hol-
guraen el husillo portadtiles. No emplee
piezas de reduccion ni adaptadores.
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Simbologia y su significado

Al serrar angulos de inglete debera sacar-
se hacia fuera la regleta tope ajustable.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para realizar es-
tacionariamente cortes rectilineos alo largoy alo ancho. Ade-
mas pueden realizarse cortes a inglete horizontales entre
-47°y +52°yverticales entre 0°y 45°.

La herramienta eléctrica ha sido dotada con una potencia pro-
picia para serrar maderas duras, blandas, tableros de aglome-
rado y de fibras, asi como aluminio y plastico.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen

de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.

Caperuza protectora

Palanca de liberacion del brazo de la herramienta

Empufadura

Interruptor de conexion/desconexion

Caperuza protectora pendular

Regleta tope

Mesa de corte

Taladros para tornillos de apriete

Placa de insercién

Mango de bloqueo para angulos de inglete discreciona-

les (horizontal)

11 Palanca para ajuste de angulos de inglete estandar
(horizontal)

12 Indicador de angulos (horizontal)

13 Escala para angulo de inglete (horizontal)

14 Taladros de sujecion

15 Cavidades

16 Taladros para estribo de prolongacion

17 Regleta tope ajustable

18 Tornillo de apriete

19 Saco colector de polvo

20 Proteccion contra virutas

21 Tornillo de mariposa para fijar el rail de tope ajustable

O oo ~NO”OGTA WNR
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22 Llave macho hexagonal (6 mm)/destornillador de
estrella

23 Tornillo tope para angulo de inglete de 45° (vertical)

24 Estribo antivuelco

25 Expulsor de virutas

26 Palanca de enclavamiento para angulos de inglete dis-
crecionales (vertical)

27 Seguro para transporte

28 Empuiadura de transporte

29 Bloqueo del husillo

30 Tornillo de reglaje del tope de profundidad

31 Indicador de angulos (vertical)

32 Escala para angulos de inglete (vertical)

33 Tornillo tope para angulo de inglete de 0° (vertical)

34 Taladros para el estribo antivuelco

35 Juego de fijacion “Estribo protector contra vuelco”

36 Estribo de prolongacion

37 Tornillo de fijacion para el estribo de prolongacién

38 Tornillo cabeza de estrella (sujecion de caperuza protec-
tora pendular)

39 Tornillo con hexagono interior para sujecion de lahojade
sierra

40 Brida de apriete

41 Hojadesierra

42 Brida de apriete interior

43 Tornillo de mariposa para adaptar la altura de la varilla
roscada

44 Barraroscada

45 Muescas para angulos de inglete estandar

46 Tornillos de placa de insercién

47 Tornillos con hexagono interior (6 mm) de regleta tope
48 Tornillo de indicador de angulos (vertical)

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Informacion sobre el ruido

Valores de emisién de ruidos determinados segun

EN 61029-2-9.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 92 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 105 dB(A). Tolerancia K =3 dB.

jUsar unos protectores auditivos!

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas

las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE,

desde el 20 de abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-

clusive sus modificaciones y esta en conformidad con las si-
guientes normas: EN61029-1, EN 61029-2-9, EN 50581.
Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

—

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

frC — B
6;;'14\,( deo A }(, u/{ S
Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Datos técnicos

No de articulo 3601 M2902.
3601 M29 0OP.

Potencia absorbida nominal W 1700

Revoluciones en vacio min’t 4800

Peso seglin EPTA-Procedure

01:2014 kg 16,8

Clase de proteccion o]/

Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo (maximas/minimas), ver
pagina 45.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Medidas que deberan cumplir las hojas de sierra

Diametro de la hoja de sierra mm 254
Grosor del disco base mm 1,8-2,8
Diametro de taladro mm 30
Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta
eléctrica. Durante el montaje y al manipular en laherra-
mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta

Antes de la primera puesta en marcha cerciorese de que se
han suministrado con la herramienta eléctrica todas las par-
tes que a continuacion se detallan:

- Ingletadora con hoja de sierra montada

- Estribo protector contra vuelcos 24 con juego de fijacion
35 (2 tornillos, 2 arandelas, 2 tuercas cuadradas)

- Saco colector de polvo 19

- Tornillo de apriete 18

- Llave macho hexagonal/destornillador de estrella 22

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-
ca.

Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera
controlarse minuciosamente silos dispositivos protectores, o
las partes dafadas, atin si el dafo fuese leve, funcionan co-
rrecta y reglamentariamente. Verifique si estan dafadas las
partes moviles y que puedan moverse libremente, sin atascar-
se. Todas las partes, ademas de estar correctamente monta-
das, deberan satisfacer todas las condiciones para asegurar
una operacion correcta.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-
cerse reparar o sustituir por un taller especializado autorizado.

Montaje de componentes

- Saque cuidadosamente del embalaje todas las piezas su-
ministradas.
Retire completamente el material de embalaje de la herra-
mienta eléctrica y de los accesorios suministrados.

Montar el estribo antivuelco (ver figura A)

Antes del primer uso de la herramienta eléctrica debera mon-
tar Ud. el estribo antivuelco 24.

Utilice para el montaje el juego de fijacién “Estribo protector
contra vuelco” 35.

- Coloque las tuercas cuadradas 35 en los orificios previstos
paraello 34 de la placa base.

- Introduzca las arandelas 35 en los tornillos de fijacion 35 y
atornille firmemente con ellos el estribo protector contra
vuelcos 24 utilizando las tuercas colocadas en la otra par-
te.

» Jamas desmonte el estribo antivuelco. Sinla proteccién
contra vuelco, la herramienta eléctrica no queda colocada
con suficiente firmeza y puede llegar a volcar, especial-
mente al serrar angulos de inglete muy grandes.

Montaje del estribo de prolongacion (ver figura B)

En las piezas de trabajo largas debera apoyarse correspon-

dientemente su extremo libre (en voladizo).

Para ensanchar adicionalmente la mesa de corte puede mon-

tar un estribo de prolongacion tanto a la izquierda como ala

derecha de la herramienta eléctrica.

- Introduzca hasta el tope el estribo de prolongacion 36 a
amboslados de laherramientaeléctrica, enlos taladros 16
previstos para ello.

- Apriete los tornillos de fijacion 37 para asegurar el estribo
de prolongacion.

Montaje estacionario o transitorio

» Para garantizar un manejo seguro debera trabajarse
con la herramienta eléctrica colocandola sobre una ba-
se de trabajo plana y estable (p. ej. un banco de traba-
jo).

Montaje sobre una base de trabajo (ver figuras C1-C2)

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecién adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 14.

0

- Sujete los pies de la herramienta eléctrica a la base de tra-
bajo con unos tornillos de apriete usuales en el comercio.

Montaje sobre una mesa de trabajo Bosch

Las mesas de trabajo GTA de Bosch soportan perfectamente

laherramienta eléctrica incluso en firmes irregulares, gracias

asus pies ajustables en altura. Los soportes de la pieza de tra-

bajo que integran las mesas de trabajo sirven para apoyar pie-

zas de trabajo largas.

» Lea integramente las advertencias de peligro e instruc-
ciones que se adjuntan con la mesa de trabajo. En caso
de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
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nes, ello puede ocasionar una electrocucion, un incendio
y/o lesion grave.

» Ensamble correctamente la mesa de trabajo antes de
acoplar a ella la herramienta eléctrica. Un ensamble co-
rrecto es primordial para conseguir una buena estabilidad
y evitar accidentes.

- Monte la herramienta eléctrica, teniéndola colocada en la
posicion de transporte, sobre la mesa de trabajo.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo paralasalud. El contacto y lainspiracion

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Siempre utilice un equipo de aspiracion de polvo.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectora conunfiltrode la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

El conducto de aspiracion de polvo y virutas puede llegar a

obstruirse con polvo, virutas o fragmentos de la pieza de tra-

bajo.

- Desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente.

- Espere a que se haya detenido completamente la hoja de
sierra.

- Determine y subsane la causa de la obstruccion.

Aspiracion propia (ver figura D)
Para la recogida de virutas al realizar pequefios trabajos utili-
ce el saco colector de polvo 19 que se adjunta.

- Inserte el saco colector de polvo 19 en el expulsor de viru-
tas 25.

Cuidar que al serrar, el saco colector de polvo no alcance a to-

car nunca las partes moviles del aparato.
Vacie el saco colector de polvo con suficiente antelacion.

» Controle y limpie el saco colector de polvo después de
cada uso.

» Para evitar que pueda incendiarse desmonte el saco
colector de polvo al serrar aluminio.

Aspiracion externa

La aspiracion puede realizarse también conectando la man-

guera de un aspirador (@ 36 mm) ala boca de aspiracion 25.

- Conecte lamanguera del aspirador a la boca de aspiracion
de virutas 25.

Bosch Power Tools
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El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Cambio de la hoja de sierra (ver figuras E1 -E3)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones maximas
admisibles sean superiores a las revoluciones en vacio de la
herramienta eléctrica.

Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas indica-
das en estas instrucciones de manejo que hayan sido ensaya-
das y vayan marcadas conforme a EN 847-1.

Solamente utilice hojas de sierra recomendadas por el fabri-
cante de esta herramienta eléctrica, adecuadas al material a
trabajar. Esto evita un sobrecalentamiento de los dientes de
lasierraal serrar.

Desmontaje de la hoja de sierra

- Cologue la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Presionelapalanca 2y gire hacia atras, hasta el tope, la ca-
peruza protectora pendular 5.

Mantenga la caperuza protectora pendular en esa posicion.

- Afloje el tornillo 38 con el destornillador de estrella 22 su-
ministrado, lo suficiente para poder abatir también hacia
atrds, hasta el tope, la sujecion de la caperuza protectora
pendular.

- Gireeltornillo con hexagono interior 39 con la llave macho
hexagonal 22 suministrada, y presione simultaneamente
el bloqueo del husillo 29 hasta lograr enclavarlo.

- Mantenga presionado el bloqueo del husillo 29 y afloje el
tornillo 39 en el sentido de las agujas del reloj (jrosca a iz-
quierdas!).

- Desmonte la brida de apriete 40.

- Retire lahoja de sierra41.

Montaje de la hoja de sierra
Sifuese necesario, limpie primero las piezas antes de montar-
las.

- Cologue lahoja de sierranueva sobre la brida de apriete in-
terior 42.

» iPreste atencion en el montaje a que el sentido de corte
de los dientes (direccion de la flecha en la hoja de sie-
rra) coincida con la direccion de la flecha que va marca-
da en la caperuza protectora!

- Monte la brida de apriete 40y el tornillo con hexagono in-
terior 39. Presione el bloqueo del husillo 29 hasta encla-
varlo y apriete el tornillo girandolo en sentido contrario a
las agujas del reloj.

- Tire hacia delante, desde abajo, de la caperuza protectora
pendular 5 hasta que el tornillo 38 quede alojado en la ca-
vidad correspondiente.

Para ello, puede que sea necesario retener la sierra con la
empufiadura paraalcanzar la tensién previa de la caperuza
protectora pendular.

- Vuelvaasujetarlacaperuza protectorapendular 5 (apretar
el tornillo 38).

- Presione la palanca 2 y vuelva a abatir hacia abajo la cape-
ruza protectora pendular.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Seguro para transporte (ver figura F)

El seguro de transporte 27 supone una gran ayuda al trans-

portar la herramienta eléctrica a los diversos lugares de apli-

cacion.

Desenclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de trabajo)

- Presione ligeramente hacia abajo la empufiadura 3 de la
herramienta para descargar el seguro para transporte 27.

- Saque completamente hacia fuera el seguro para transpor-
te 27.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Observacion: Al trabajar cuide que el seguro para transporte
no se encuentre presionado hacia dentro, ya que en ese caso
la tronzadora no podria girarse a la profundidad de corte de-
seada.

Enclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de transporte)

- Determine laalturadeltornillo de ajuste 30 de modo que el
brazo de la herramienta pueda plegarse completamente
hacia abajo desde la empufadura 3 (véase también “Ajus-
te del tope de profundidad”, pagina 46).

- Presione la palanca 2 y gire simultaneamente hacia abajo
el brazo de la herramienta tirando de la empufiadura 3, de
manera que sea posible introducir completamente el segu-
ro para transporte 27.

El brazo de la herramienta queda entonces enclavado de for-

ma segura para el transporte.

Prolongacion de la regleta tope (ver figura G)

Al aserrar angulos de inglete verticales debe desplazarse la

regleta tope ajustable 17.

- Suelte el tornillo de mariposa 21.

- Saque completamente hacia fuera la regleta tope 17 ajus-
table.

- Vuelvaaapretar el tornillo de mariposa 21.

Después de serrar el angulo de inglete vertical, vuelva a des-

plazar hacia atrés el rail de tope ajustable 17 (soltar el tornillo

de mariposa 21; desplazar el rail de tope 17 completamente

hasta dentro; volver a apretar el tornillo de mariposa).

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figura H)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-
tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefias que no puedan sujetarse con-
venientemente.

- Asiente firmemente la pieza contra la regleta tope 6.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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- Introduzca el tornillo de apriete suministrado 18 en uno de
los taladros 8 previstos para tal fin.

- Afloje el tornillo de mariposa 43 y adapte el tornillo de
apriete al tamafio de la pieza. Apriete nuevamente el torni-
llo de mariposa.

- Sujete firmemente la pieza girando la barra roscada 44.

Desmontaje de la pieza de trabajo

- Paraaflojar el tornillo de apriete gire en sentido contrarioa
las agujas del reloj la barra roscada 44.

Ajuste del angulo de inglete

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Si ha estado sometida a un uso intenso debera verificarse y

reajustarse, dado el caso, la herramienta eléctrica (ver “Com-

probacion y reajuste de lamaquina”, pagina 47) para garanti-

zar un corte exacto.

» Siempre apriete firmemente el mango de bloqueo 10
antes de serrar. De lo contrario podria llegar a ladearse la
hoja de sierra en la pieza de trabajo.

Ajuste del angulo de inglete horizontal (ver figural)

El dngulo de inglete horizontal puede ajustarse dentro de un

margen de 47° (hacia la izquierda) a 52° (hacia la derecha).

- Afloje el mango de bloqueo 10 si éste estuviese apretado.

- Presione sobre la palanca 11, gire la mesa de aserrar 7 ha-
cialaizquierda o la derecha con el mango de fijacion y con
ayuda del indicador de angulos 12 fije el angulo de inglete
deseado.

- Apriete el mango de bloqueo 10.

Para ajustar de forma rapida y precisa los angulos inglete

utilizados con mas frecuencia existen unas muescas 45 en

la mesa de corte:

0°

15°22,5° 30°; 45° 15°22,5°% 30°% 45°
- Afloje el mango de bloqueo 10 si éste estuviese apretado.
Presione la palanca 11y gire hacia laizquierda, o derecha,
lamesa de corte 7 hasta la muesca deseada.
— Suelte la palanca. Esta debera enclavar en la muesca de
forma perceptible.
- Apriete el mango de bloqueo 10.

Ajuste del angulo de inglete vertical (ver figura J)

El dngulo de inglete vertical puede ajustarse entre 0°y 45°.

- Afloje la palanca de enclavamiento 26.

- Sujete la sierra por la empufadura 3 y gire la sierra hasta
obtener el angulo de inglete deseado en el indicador de an-
gulos 31.

- Mantenga el brazo de la herramienta en esa posicion y
apriete de nuevo la palanca de enclavamiento 26.

Para ajustar de forma rapida y precisa los angulos de in-

glete mas frecuentes de 0°y 45° existen unos tornillos tope

(33y23), ajustados de fabrica.

- Afloje la palanca de enclavamiento 26.

—

- Sujete la sierra por laempufiadura 3y girela hasta el tope
hacia la derecha (0°) o hacia la izquierda (45°).
- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 26.
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Puesta en marcha

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Conexion (ver figura K)

- Parala puesta en marcha del aparato, accione el interrup-
tor de conexion/desconexion 4, y manténgalo presionado.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexion/desconexion 4, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-

namiento.

Elbrazo de la herramienta inicamente deja descenderse si se

acciona la palanca 2.

- Porello, paraserrar es necesario que ademas de accionar
el interruptor de conexion/desconexion 4 presione tam-
bién la palanca 2.

Desconexion

- Parala desconexidn suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 4.

Instrucciones para la operacion

Instrucciones generales para serrar

» Antes de comenzar a serrar debera cerciorarse prime-
ramente de que la hoja de sierra no pueda tocar en nin-
gun momento la regleta tope, los tornillos de apriete, u
otros elementos del aparato. Desmonte, si procede, los
topes auxiliares o adaptelos de forma adecuada.

Proteja la hoja de sierra contra golpes y choques. No ejerza

una presion lateral contra la hoja de sierra.

No trabaje piezas que estén deformadas. La pieza de trabajo

debera disponer siempre de un canto recto para poder asen-

tarla de forma fiable contra la regleta tope.

En las piezas de trabajo largas debera apoyarse correspon-

dientemente su extremo libre (en voladizo).

Colocacion del usuario (ver figura L)

» No se coloque detras de la herramienta eléctrica, en li-
nea con la hoja de sierra, sino a un lado de la misma. De
esta manera su cuerpo queda protegido en caso de retro-
ceder bruscamente la pieza.

- Mantenga alejados de la hoja de sierra en funcionamiento
las manos, dedos y brazos.

- Sujete la pieza de manera que al serrar no lleguen a cruzar-
se sus brazos.

Dimensiones admisibles de las piezas de trabajo
Tamafio maximo de las piezas:

Angulos de inglete Altura x anchura [mm]
horizontal vertical aalturamax. aanchuramax.
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44 x 67 32x91
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Cambio de la placa de insercién (ver figura M)

Después de un uso prolongado de la herramienta eléctrica,

puede que llegue a ser excesivo el desgaste de la placa de in-

serciénroja 9.

Sustituya las placas de insercidn si estuviesen defectuosas.

- Cologue la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Desenrosque los tornillos 46 con el destornillador de es-
trella suministrado 22 y extraiga la placa de insercidn anti-
gua.

- Sujete la placa de insercion con los tornillos 46 procuran-
do que quede lo mas a la derecha posible, con el fin de que
al desplazar la hoja de sierraa lo largo de todo el recorrido
disponible, ésta no alcance a tocar la placa de insercion en
ninglin punto.

Serrado

Serrado

- Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensiones.

- Ajuste el angulo de inglete horizontal y/o vertical deseado.

- Establezca la altura del tornillo de ajuste 30 de modo que
se pueda serrar por completo la pieza de trabajo (véase
también “Ajuste del tope de profundidad”, pagina 46).

- Conecte la herramienta eléctrica.

Corte de listones perfilados

Los listones perfilados pueden cortarse siguiendo dos proce-
dimientos diferentes:

- Apoyandolos contra la regleta tope,

- Colocandolos planos sobre la mesa de corte.

Apoyado
contrala
regleta tope

Angulo de inglete vertical

- Presione la palanca 2 y descienda lentamente el brazo de
la herramienta tirando de la empuiadura 3.

- Sierre la pieza de trabajo con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la hoja
de sierra se haya detenido por completo.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Ajuste del tope de profundidad (serrado de ranuras)

(ver figura N)

Eltornillo de ajuste 30 del tope de profundidad debe girarse

en sentido horario si quiere serrar una ranura.

- Gire hacia abajo el brazo de la herramienta con la empufia-
dura 3 hasta conseguir la posicion correspondiente al fon-
do de ranura deseado.

- Gire el tornillo de ajuste 30 en sentido horario hasta que el
extremo del tornillo alcance el tope de la carcasa.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Piezas de sujecion critica

Al serrar piezas curvadas o cilindricas éstas deberan sujetar-
se con especial cuidado. A lo largo de la linea de corte no de-
berd existir ninguna luz entre la pieza de trabajo, la regleta to-
pey lamesade corte.

Sifuese preciso, deberan emplearse unos soportes especia-
les para sujetar la pieza.

Siempre cerciorese antes de que el angulo de inglete ajustado
es correcto, serrando en un resto de madera de desperdicio.
En la siguiente tabla se detallan los datos para serrar roda-
piés.

Colocado
planosobrela
mesa de corte

| =S

Rodapiés Lado izquierdo Lado derecho Lado izquierdo Lado derecho

Esquinainterior Angulo de inglete 45°izquierda 45°derecha 0° 0°
horizontal
Posicionamiento de la Cantoinferiorsobre Cantoinferiorsobre Canto superior con- Canto inferior con-
pieza de trabajo lamesadecorte  lamesadecorte tralaregletatope tralaregletatope
Lapiezaterminadase ...laizquierdadel ...laderechadel ...laizquierdadel ...laizquierdadel
encuentraa... corte corte corte corte

Esquina exterior Angulo de inglete 45° derecha 45°izquierda 0° 0°
horizontal

lamesadecorte  tralaregletatope tralaregletatope

...laderechadel ...laderechadel ...laderechadel

Posicionamiento dela Cantoinferiorsobre Cantoinferiorsobre Canto inferior con- Canto superior con-
pieza de trabajo la mesa de corte

Lapiezaterminadase ...laizquierda del

encuentraa... corte

corte corte corte

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Comprobacion y reajuste de la maquina
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
Si ha estado sometida a un uso intenso debera verificarse y

reajustarse, dado el caso, la herramienta eléctrica para garan-

tizar un corte exacto.

Para ello se requiere cierta experiencia y la correspondiente
herramienta especial.

Un servicio técnico Bosch realiza este trabajo rapida y con-
cienzudamente.

Alineacion de la regleta tope

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trans-
porte.

- Girelamesade corte 7 hastala muesca 45 de 0°. La palan-
ca 11 debera enclavar en la muesca de forma perceptible.

- Saque completamente hacia fuera la regleta tope 17 ajus-
table. (ver figura G)

Control: (véase la figura 01)

- Ajusteelcalibre de dangulosa 90°y coléquelo enrasado con
lahojade sierra41 entre el riel de tope 6 y la hoja de sierra
sobre lamesade corte 7.

El brazo del calibre de angulos debera asentar en toda su lon-

gitud contra la regleta tope.

Reajuste: (véase la figura 02)

- Afloje todos los tornillos con hexagono interior 47 con la
llave macho hexagonal 22 suministrada.

- Gire laregleta tope 6 hasta conseguir que el calibre de an-
gulos asiente en toda su longitud.

- Apriete los tornillos.

Ajuste del angulo de inglete vertical estandar de 0°
- Coloque la herramienta eléctrica en la posicién de trans-
porte.

- Girelamesade corte 7 hastala muesca 45 de 0°. La palan-
ca 11 debera enclavar en la muesca de forma perceptible.

Control: (ver figura P1)

- Ajuste el calibre de angulos a 90°y coléquelo sobre la me-

sadecorte 7.

El brazo del calibre de angulos debera asentar en toda su lon-

gitud contra la hoja de sierra 41.

Reajuste: (ver figura P2)

- Afloje la palanca de enclavamiento 26.

- Afloje la contratuerca del tornillo tope 33 con una llave
anular o fija (13 mm) de tipo comercial.

- Gire el tornillo tope hacia dentro o hacia fuera, segtin co-
rresponda, de manera que el brazo del calibre de angulos
asiente en toda su longitud contra la hoja de sierra.

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 26.

- Seguidamente apriete la contratuerca del tornillo tope 33.

Sidespués del reajuste, lamarca indicadora de dngulos 31 no

coincidiese con la marca de 0° de la escala 32, afloje el torni-
llo 48 con un destornillador de estrellay haga coincidir el indi-

cador de angulos con la marca de 0°. (ver figura R)
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Ajuste del angulo de inglete vertical estandar de 45°
- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Girelamesade corte 7 hastalamuesca 45 de 0°. La palan-

ca 11 debera enclavar en la muesca de forma perceptible.

- Afloje la palanca de enclavamiento 26 y abata el brazo de
la herramienta con la empufiadura 3 hasta el tope hacia la
izquierda (45°).

Control: (ver figura Q1)

- Ajuste el calibre de angulos a 45°y coléquelo sobre la me-
sadecorte 7.

El brazo del calibre de angulos debera asentar en toda su lon-

gitud contra la hoja de sierra 41.

Reajuste: (ver figura Q2)

- Afloje la contratuerca del tornillo tope 23 con una llave
anular o fija (13 mm) de tipo comercial.

- Gire el tornillo tope hacia dentro o hacia fuera, segtin co-
rresponda, de manera que el brazo del calibre de angulos
asiente en toda su longitud contra la hoja de sierra.

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 26.

- Seguidamente apriete la contratuerca del tornillo tope 23.

Sidespués del reajuste, el indicador de angulos 31 no coinci-

diese con lamarca de 45° de la escala 32, controle primera-

mente de nuevo el ajuste de 0° para el angulo de inglete y el in-

dicador de angulos. Repita entonces el ajuste del angulo de
inglete de 45°.

Transporte (ver figura S)

Antes de transportar la herramienta eléctrica debera realizar

los pasos siguientes:

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trans-
porte.

- Retire todos los accesorios que no puedan montarse de
forma fija en la herramienta eléctrica.

Procure transportar siempre las hojas de sierra que no pre-

cise en un recipiente cerrado.

- Sujete la herramienta eléctrica por la empufadura de
transporte 28 o por las cavidades laterales 15 de la mesa
de corte.

» Para transportar la herramienta eléctrica sujétela ex-
clusivamente por los dispositivos de transporte y ja-
mas por los dispositivos de proteccion.

—
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la

seguridad del aparato.

Limpieza

Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y las reji-

llas de ventilacion para trabajar con eficacia y fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-

rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-

dular.

Después de cada fase de trabajo elimine el polvo y las virutas

soplando aire comprimido, o con un pincel.

Accesorios especiales

No de articulo

Estribo de prolongacion 1619PA6 916

Hojas de sierra para madera dura, materiales compues-
tos, plastico y metales no férricos

Hoja de sierra 254 x 30 mm, 96 dientes 2 608 640451

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pert

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n° 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM: &

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacbes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

m ATENCAO Co_mo protec?éo cqntta choque eléctrico.
erisco de lesdes e incéndio, durante a uti-
lizagao de ferramentas eléctricas, é necessario observar as
seguintes medidas de seguranca basicas.
Leia todas estas indicacdes antes de utilizar esta ferra-
menta eléctrica e guarde bem as indicacdes de seguranca.
0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas eléctricas operadas com
corrente eléctrica (com cabo de rede) e a ferramentas eléctri-
cas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hbem
iluminada. Desordem ou reas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Néo utilizar uma ficha de adaptacéo junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nio devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesées graves.

» Utilizar equipamento de proteccio pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiracdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom um interrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-

al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de segurancaparaserras de corte e de

meia-esquadria

» Manter o seu local de trabalho limpo. Misturas de mate-
rial sdo especialmente perigosas. P6 de metal leve pode
queimar ou explodir.

» Quando néo estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido a0 armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

» So utilizar a ferramenta eléctrica para os materiais in-
dicados no capitulo de utilizacao conforme as disposi-
c¢oes. Caso contrario, é possivel que a ferramenta eléctrica
seja sobrecarregada.

» A peca a ser trabalhada deve sempre ser fixa com fir-
meza. Nao trabalhar em pecas que sejam demasiada-
mente pequenas para serem fixas. Caso contrario, a dis-
tancia entre a sua mao e a lamina de serra em rotagdo nao
sera suficiente.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de éleo
e gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam
a perda de controlo.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
da tomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas, rachadas, em-
penadas ou danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados causam um atri-
to maior, um contragolpe e emperram devido a fenda de
corte apertada.

» Jamais utilizar a ferramenta sem a placa de alimenta-
¢ao. Uma placa de alimentacao defeituosa deve ser
substituida. Se a lamina de serra for utilizada sem uma
placa de alimentagdo em perfeito estado, podera provocar
lesoes.

» Nao utilizar laminas de serrade aco de altaliga paratra-
bahos rapidos (aco HSS). Estas laminas de serra podem
quebrar facilmente.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Ldminas de serra ndo apropria-
das para as pecas de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

» Assegure-se de que a capa de proteccao esteja funcio-
nando correctamente e que possa ser movimentada li-
vremente. Jamais prender a capa de protecgao, de modo
que permanegca aberta.

» So utilizar a ferramenta eléctrica quando a superficie
de trabalho estiver limpa e livre de aparas de madeira,
etc.. Sobre a superficie de trabalho nao deve se encon-
trar nenhuma ferramenta de ajuste, so a peca a ser tra-
balhada. Pequenos pedagos de madeira ou outros objec-
tos que entrem em contacto com a lamina de serra, podem
ser atirados contra o operador com alta velocidade.

» Manter o chao livre de aparas de madeirae de restos de
material. Caso contrario, podera escorregar ou tropecar.

» Jamais remover residuos de corte, aparas ou objectos
semelhantes da area de corte, enquanto a ferramenta
eléctrica estiver a funcionar. Sempre conduzir primeira-
mente o braco da ferramenta para a posicao de repouso e
desligar a ferramenta.

» Jamais tocar na lamina de serra apos terminar o traba-
lho, antes que possa esfriar. A lamina de serra torna-se
extremamente quente durante o trabalho.

» Se alamina de serra emperrar, devera desligar a serra
e nao movimentar a peca a ser trabalhada até a lamina
de serra parar. Para evitar um contragolpe, s6 devera
movimentar a peca a ser trabalhada depois que a lami-
na de serra parar. Eliminar a causa do emperramento da
lamina de serra antes de ligar novamente a ferramenta
eléctrica.

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesées.

» S6 conduzir alamina de serraem direccio dapecaaser
trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha ris-
co de um contragolpe, se a lamina de serra se enganchar
na peca a ser trabalhada.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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» Jamais se posicione sobre a ferramenta eléctrica.

E possivel que ocorram graves lesoes se aferramenta eléc-

trica tombar ou se por acaso entrar em contacto com a
lamina de serra.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretagao correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

» Manter as suas maos afastadas da
areade corte enquanto aferramenta
eléctrica estiver em funcionamento.
Ha perigo de lesdes se houver contacto
com alamina de serra.

tra po.

» Usar uma mascara de proteccao con-

» Usar 6culos de protecgao.

» Usar proteccao auricular. Ruidos po-
dem provocar a surdez.

» Area perigosa! Manter as mios, os
dedos e os bracos afastados desta
area.

@ 254mm I@Z} @ 30mm

Observe as dimensdes daldminade serra.
Nao deve haver folga entre o diametro do
orificio e o fuso daferramenta. Nao utilizar
adaptadores nem redutores.

Ao serrar com angulos de meia-esquadria
é necessario puxar o carril limitador ajus-
tavel para fora.

—
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Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta é destinada a utilizagdo como aparelho estacio-
ndrio, para cortes longitudinais e transversais, rectos. Ha a
possibilidade de dngulos de meia-esquadria horizontais de
-47°a+52°assim como angulos de meia-esquadria verticais
de0°a45°.

Aferramenta eléctrica foi projectada com uma poténcia apro-
priada paraserrar madeira durae macia, painéis de particulas
e painéis de fibras, assim como aluminio e plastico.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentagdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Capade protecgao

Alavanca para soltar o brago da ferramenta

Punho

Interruptor de ligar-desligar

Capa de protec¢ao pendular

Carril limitador

Mesa para serrar

Orificios para sargentos

Placa de alimentacao

Manipulo de fixagao para qualquer dngulo de meia-

esquadria (horizontal)

11 Alavanca para pré-ajuste do angulo de meia-esquadria
(horizontal)

12 Indicador de angulo (horizontal)

13 Escala para angulo de meia-esquadria (horizontal)

14 Orificios para montagem

15 Cavidades de pega

16 Orificios para o arco de extensao

17 Carril limitador mével

18 Sargento

19 Sacode pd

20 Proteccdo contra aparas

21 Parafuso de orelhas para fixar o carril limitador ajustavel

22 Chave de sextavado interior (6 mm)/chave de fendaem
cruz

23 Parafuso limitador para angulo de meia-esquadria de
45° (vertical)

24 Arco para protecgdo contra queda

25 Expulsao de aparas

26 Punho de aperto para qualquer angulo de meia-
esquadria (vertical)

27 Proteccao para o transporte
28 Punho de transporte
29 Bloqueio do fuso

©C oo ~NOOOCGThA, WN

[
o

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 52 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

52 | Portugués

30 Parafuso de ajuste do esbarro de profundidade
31 Indicador de angulo (vertical)
32 Escala para angulo de meia-esquadria (vertical)

33 Parafuso limitador para angulo de meia-esquadria de 0°
(vertical)

34 Orificios para o arco de protecgao contra queda

35 Conjunto de fixagdo do “arco de protecgao contra
tombamento”

36 Arco de extensao

37 Parafuso de fixagdo para aro de prolongamento

38 Parafuso com fenda em cruz (fixagao da capa de
protec¢do pendular)

39 Parafuso de sextavado interior parafixagao dalamina de
serra

40 Flange de aperto
41 Laminade serra
42 Flange de aperto interior

43 Parafuso de orelhas para adaptar a altura da haste
roscada

44 Tirante roscado

45 Ranhuras para angulas de meia-esquadria padroes

46 Parafusos para a placa de alimentagao

47 Parafusos de sextavado interior (6 mm) do carril
limitador

48 Parafuso para indicador de angulo (vertical)

Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume

de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no

nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Serra de corte e de meia esquadria GCM 10 MX

N°do produto 3601 M2902.
3601 M29 OP.

Poténcia nominal consumida W 1700

N° de rotagdes em ponto morto min! 4800

Peso conforme

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Classe de protegdo o]/

Admissiveis dimensoes da pega a ser trabalhada (maximo/minimo), ve-
japagina 55.

As indicagoes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Medidas de laminas de serra apropriadas

Diametro da lamina de serra mm 254
Espessura da lamina mestre mm 1,8-2,8
Diametro do orificio mm 30

—

Informacédo sobre ruidos

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN61029-2-9.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 92 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 105 dB(A). Incerteza K = 3 dB. Usar proteccao auricular!

Declaracio de conformidade €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, até 19 de Abrilde 2016: 2004/108/CE, a par-
tir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-
cluindo suas alteragdes, e em conformidade com as seguintes
normas: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr 6 — .
6?;’14»'(’ ‘__(5.7:{_' ) . ) V }(, W{ e
Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-
ca. Aficha de rede nao deve estar conectada a alimen-
tacdo de rede durante a montagem e durante todos tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em funcionamento
pela primeira vez, devera verificar se todas as pecas especifi-
cadas abaixo foram fornecidas:

- Serrade corte e de meia-esquadria com ldmina de serra
montada

- Arcode protecao contra tombamento 24 com conjunto de
fixacao 35 (2 parafusos, 2 anilhas, 2 porcas quadradas)

- Sacodepd 19

- Sargento 18

- Chave de sextavado interior/chave de fenda em cruz 22

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.
Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-
dadosamente todos os dispositivos de protecgdo e pegas le-
vemente danificadas e verificar se estao funcionando correc-
tamente. Controlar se as pecas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pegas danificadas.
Todas as pecas devem ser montadas correctamente e corres-
ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-
cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranca e pegas danificados devem ser de-
vidamente reparados ou substituidos por uma oficina espe-
cializada.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Montagem de componentes individuais

- Retirar todas as pecas fornecidas cuidadosamente da em-
balagem.
Remover todo o material de embalagem da ferramenta
eléctrica e do acessorio fornecido.

Montar arco de proteccao contra tombamento
(vejafigura A)

Antes de utilizar a ferramenta eléctrica pela primeira vez é ne-

cessario montar o arco de protecgao contra queda 24.

Para a montagem, utilizar o conjunto de fixacao do “arco de

protec¢do contra tombamento” 35.

- Cologue as porcas quadradas 35 nos furos previstos 34 na
placa de base.

- Coloque as anilhas 35 nos parafusos de fixagao 35 e aper-

te o arco de protecdo contra tombamento 24 nas porcas
colocadas.

» Jamais remover o arco de proteccao contra queda.
Sem a protecgao contra queda, a ferramenta eléctrica nao
esta segura e pode tombar, especialmente ao serrar com
maximos angulos de meia-esquadria.

Montar o arco de extensao (veja figura B)

Apoiar ou escorar as extremidades de pegas compridas.

Paraaextensao adicional damesa de serra, podera montar os

arcos de extensao tanto na esquerda como na direita da ferra-

menta eléctrica.
- Empurrar o arco de extensdo 36, em ambos os lados da

ferramenta eléctrica, completamente nos orificios 16 pre-

vistos para tal.
- Aperte os parafuso de fixagdo 37 para fixar o aro de pro-
longamento.

Montagem estacionaria ou flexivel

» Para assegurar um manuseio seguro, é necessario que,
antes da utilizacéo, a ferramenta eléctrica seja monta-
da sobre uma superficie de trabalho plana e estavel
(p. ex. bancada de trabalho).

Montagem numa superficie de trabalho
(veja figuras C1-C2)
- Fixar a ferramenta eléctrica a superficie de trabalho com

uma unido roscada apropriada. Para tal servem os orificios
14.

ou

- Fixar aferramenta eléctrica aos pés na superficie de traba-

Iho do aparelho, com sargentos comuns no comércio.

Montagem a uma mesa de trabalho Bosch

As mesas de trabalho GTA da Bosch oferecem firmeza a ferra-

menta eléctrica, sobre qualquer solo, devido aos pés de altu-

raajustavel. As mesas de trabalho possuem bases de apoio

para o apoio de pegas longas.

» Ler todas as indicacdes de adverténcia e instrucoes
fornecidas com a mesa de trabalho. O desrespeito das
indicagdes de adverténcia e das instrugdes pode causar
choque eléctrico, queimaduras e/ou graves leses.
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»> Montar correctamente a mesa de trabalho, antes de
montar a ferramenta eléctrica. E importante que a mon-
tagem seja perfeita, para evitar o risco de desmoronamen-
to.

- Montar aferramenta eléctrica na posicao de transporte so-
bre a mesa de trabalho.

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-

bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-

civos a salde. O contacto ou a inalagao dos pds pode provo-

car reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto sd deve ser processado por pessoal especializado.

- Utilizar sempre uma aspiragao de pé.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma méscara de proteccao respiraté-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de pé no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicdo.

Aaspiragao de p6/de aparas pode ser bloqueada por pd, apa-

ras ou por estilhacos da peca a ser trabalhada.

- Desligar a ferramenta eléctrica e puxar a ficha de rede da
tomada.

- Aguardar até que a lamina de serra esteja completamente
parada.

- Verificar a causa do bloqueio e elimina-la.

Aspiracao propria (veja figura D)

Paraa fécil recolha das aparas devera utilizar o saco de p6 19
fornecido.

- Encaixar o saco de p6 19 sobre a expulsdo de aparas 25.

Ao serrar, 0 saco de pd ndo deve entrar em contacto com as
pecas méveis do aparelho.

Esvaziar o saco de p6 a tempo.

» Controlar e limpar o saco de pé apos cada utilizacao.

» Para evitar perigo de incéndio, devera remover o saco
de po para serrar aluminio.

Aspiracio externa

Para a aspiragdo também é possivel conectar a mangueira de
um aspirador de pé (@ 36 mm) a expulsdo de aparas 25.

- Conectar amangueira do aspirador com a expulsdo de apa-
ras 25.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser

trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-

mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.

Bosch Power Tools
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Substituir a lamina de serra (veja figuras E1-E3)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

S0 utilizar laminas de serra com uma maxima velocidade ad-
missivel superior a velocidade da marcha em vazio da ferra-
menta eléctrica.

S6 utilizar laminas de serra que correspondam aos dados ca-
racteristicos indicados nesta instrugao de servico e que se-
jam controlados conforme EN 847-1 e respectivamente mar-
cados.

So usar laminas de serra recomendadas pelo fabricante desta
ferramenta eléctrica e apropriadas para o material com que
deseja trabalhar. Desta forma, evita-se o sobreaguecimento
dos dentes de serra ao serrar.

Desmontar a lamina de serra

- Colocar a ferramenta eléctrica na posi¢ao de trabalho.

- Premiraalavanca 2 e deslocar a capa de protecgao pendu-
lar 5 completamente para tras.

Manter a capa de protec¢ao pendular nesta posicao.

- Soltar o parafuso 38 com a chave de fenda em cruz forne-
cida 22, até também ser possivel deslocar a fixagdo da ca-
pa de proteccao pendular completamente para tras.

- Girar o parafuso de sextavado interior 39 com a chave de
sextavado interior 22 fornecida e ao mesmo tempo premir
o blogueio do fuso 29 até engatar.

- Manter o bloqueio do veio 29 premido e desatarraxar o pa-
rafuso 39 no sentido dos ponteiros do reldgio (rosca a es-
querda!).

- Retirar o flange de aperto 40.

- Retiraralaminade serra 41.

Montar a lamina de serra

Se necessario, devera limpar todas as partes antes de serem
montadas.

- Colocar anovalamina de serra no flange de aperto interior
42.

» Durante amontagem, deveraobservar que o sentido de
corte dos dentes (sentido da seta sobre alaminade cor-
te) coincida com o sentido da seta sobre a capa de pro-
teccao!

- Colocar oflange de aperto 40 e o parafuso de sextavado in-
terior 39. Premir o travamento do veio 29 até este engatar
e em seguida apertar o parafuso no sentido contrario dos
ponteiros do reldgio.

- Premir a capa de proteccdo pendular 5 para frente e para
baixo, até o parafuso 38 engatar no respectivo entalhe.
Paratal pode ser necessario escorar o brago daferramenta
pelo punho, para alcangar a tensao prévia da capa de pro-
teccao pendular.

- Fixar novamente a capa de proteccao pendular 5 (apertar
o parafuso 38).

- Premiraalavanca 2 e conduzir a cobertura de proteccao
pendular novamente para baixo.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Proteccdo para o transporte (veja figura F)

A proteccao para o transporte 27 facilita o manuseio da ferra-

menta eléctrica durante o transporte para outros locais de uti-

lizagdo.

Liberar a ferramenta eléctrica (posicao de trabalho)

- Premir o brago da ferramenta no punho 3 um pouco para
baixo, para aliviar a protecgao para o transporte 27.

- Puxar a protecgdo para o transporte 27 completamente
para fora.

- Conduzir lentamente o brago da ferramenta para cima.

Nota: Ao trabalhar devera observar que a protecgao de trans-
porte ndo esteja premida para dentro, caso contrario, o brago
da ferramenta nao podera ser movimentado para a profundi-
dade desejada.

Proteger a ferramenta eléctrica (posicao de transporte)

- Ajuste aaltura do parafuso de ajuste 30 de forma a que o
braco da ferramenta no punho 3 possa ser virado comple-
tamente para baixo (ver também “Ajustar o esbarro de pro-
fundidade”, pagina 56).

- Premiraalavanca 2 e virar ao mesmo tempo o brago da fer-
ramenta no punho 3 para baixo até que a proteccao de
transporte 27 possa ser premida completamente para
dentro.

0 brago da ferramenta esta agora seguramente travado para
o transporte.

Alongar o carril limitador (veja figura G)

Ao serrar angulos de meia-esquadria verticais tem de se des-

locar o carril limitador ajustavel 17.

- Solte o parafuso de orelhas 21.

- Puxar o carril limitador movel 17 completamente para fo-
ra.

- Volte aapertar o parafuso de orelhas 21.

Depois de serrar o angulo de meia-esquadria vertical, voltar a

empurrar o carril limitador ajustavel 17 para tras (soltar o pa-

rafuso de orelhas 21 empurrar o carril limitador 17 todo para

dentro; reapertar o parafuso de orelhas).

Fixar a peca a ser trabalhada (veja figura H)

A peca a ser trabalhada devera ser sempre firmemente fixa,
para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

Nao trabalhar pecas que sejam demasiadamente pequenas
para serem serem fixas.

- Premir a pega a ser trabalhada firmemente contra o carril
limitador 6.

- Introduzir um dos sargentos 18, fornecidos com o apare-
Iho, num dos orificios 8 previstos para tal.

- Soltar o parafuso de orelhas 43 e adaptar o sargento a pe-
caaser trabalhada. Reapertar a porca de orelhas.

- Girar o sargento 44 para fixar a pega a ser trabalhada.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Soltar a peca a ser trabalhada

- Parasoltar o sargento, deveragirar o tirante roscado 44 no
sentido contrario dos ponteiros do reldgio.

Ajustar ao angulo de chanfradura

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Apds usointensivo, devera controlar, e se necessario corrigir,

os ajustes basicos da ferramenta eléctrica, para assegurar

cortes precisos (veja “Controlar e realizar os ajustes basicos”,

pagina57).

» Sempre apertar bem o manipulo de fixacao 10 antes de
serrar. Caso contrario a lamina de serra podera emperrar
na peca a ser trabalhada.

Ajustar angulos de meia-esquadria horizontais

(vejafigural)

0 angulo de meia-esquadria horizontal pode ser ajustado nu-

ma faixa de 47° (na esquerda) a 52° (na direita).

- Soltar o manipulo de fixacdo 10, se estiver apertado.

- Pressioneaalavanca 11, rode a mesade serrar 7 no punho
de ajuste para a esquerda ou para a direita e ajuste com
ajuda do indicador do angulo 12 o angulo de meia-esqua-
dria desejado.

- Reapertar o manipulo de fixagao 10.

Para o ajuste rapido e preciso de angulos de meia-esqua-

dria frequentemente usados existem ranhuras 45 na mesa

de serrar:

T N

0°

15°%22,5°% 30°; 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Soltar o manipulo de fixacdo 10, se estiver apertado.
- Premiraalavanca 11 e girar a mesa de serra 7 para a es-
querda ou para a direita, até a ranhura desejada.
- Soltar novamente a alavanca. A alavanca deve engatar per-
ceptivelmente na ranhura.
- Reapertar o manipulo de fixagao 10.

Ajustar angulos de meia-esquadria verticais

(vejafigura J)

0 angulo de meia-esquadria vertical pode ser ajustado numa
faixade 0°a 45°.

- Soltar o punho de aperto 26.

- Deslocar o brago da ferramenta no punho 3, até o indica-
dor de angulo 31 indicar o angulo de meia-esquadria dese-
jado.

- Segurar o brago da ferramenta nesta posi¢ao e reapertar o
punho de aperto 26.

Para o ajuste rapido e preciso dos angulos padroes de 0° e

45°, foram previstos parafusos limitadores (33 e 23) ajusta-

dos a partir de fabrica.

- Soltar o punho de aperto 26.

- Paratal, devera deslocar o brago da ferramenta no punho
3 completamente para a direita (0°) ou completamente
paraaesquerda (45°).

- Reapertar o punho de aperto 26.

—
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Colocacao em funcionamento

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

Ligar (veja figuraK)

- Para colocar em funcionamento é necessario premir o in-
terruptor de ligar-desligar 4 e manté-lo premido.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-

gar 4 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido

durante o funcionamento.

S6 é possivel conduzir o brago da ferramenta para baixo, pre-

mindo a alavanca 2.

- Paraserrar devera, além de accionar o interruptor de li-
gar-desligar 4, premir a alavanca 2.

Desligar

- Paradesligar, deverd soltar o interruptor de ligar-desligar
4.

Indicacoes de trabalho

Indicacdes gerais para serrar

» Antes de todos os cortes, devera assegura-se de que a
lamina de serra ndo possa de modo algum entrar em
contacto com o carril limitador, com os sargentos ou
com quaiquer outras partes do aparelho. Se houverem
limitadores auxiliares montados, estes deverao ser re-
movidos ou respectivamente adaptados.

Protegeralaminade serracontra golpes e pancadas. Alamina

de serra nao deve ser exposta a nenhuma pressao lateral.

Nao trabalhar pegas empenadas. A peca a ser trabalhada de-

ve sempre ter um lado recto para encostar no carril de esbar-

ro.

Apoiar ou escorar as extremidades de pegas compridas.

Posicao do operador (veja figura L)

» Nao se posicione em uma linha com alamina de serra,
na frente da ferramenta eléctrica, mas sempre deslo-
cado lateralmente em relacéao a lamina de serra. Desta
forma o seu corpo estara protegido contra um possivel
contragolpe.

- Manter as maos, os dedos e os bragos afastados da lamina
de serra em rotagao.

- Nao cruze os bragos na frente do brago da ferramenta.

Dimensdes admissiveis da peca a ser trabalhada
Maximas pecas a serem trabalhadas:

Angulo de meia-esqua-

Alturax largura

dria [mm]
horizontal vertical amax.altura amax.largura
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91
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Substituir a placa de alimentacao (veja figura M)

A placa de alimentagdo vermelha 9 pode desgastar-se ap6s
um longo periodo de uso da ferramenta eléctrica.

Placas de alimentagao defeituosas devem ser substituidas.

- Colocar a ferramenta eléctrica na posi¢ao de trabalho.

- Desaperte os parafusos 46 com a chave de fenda em cruz
22 e retire a placa de alimentagao antiga.

- Aparafusar a placa de alimentagdo com os parafusos 46, o
mais para direita possivel, de modo que a lamina de serra
nao entre em contacto com a placa de alimentagéo ao lon-
go de todo 0o movimento de corte possivel.

Serrar

Serras de corte

- Fixarapecaa sertrabalhada de acordo com as dimensdes.

- Ajustar o angulo de chanfradura horizontal e/ou vertical
desejado.

- Ajuste aaltura do parafuso de ajuste 30 de forma a que pe-
¢a possa ser serrada por completo (ver também “Ajustar o
esbarro de profundidade”, pagina 56).

- Ligar aferramenta eléctrica.

Trabalhar tramelas perfiladas

Tramelas perfiladas podem ser trabalhadas de duas manei-
ras:

- encostadas contra o carril limitador,

- apoiadas de forma plana sobre a mesa de serrar.

encostado no
carril
limitador

Angulo de meia-esquadria vertical
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- Premiraalavanca 2 e conduzir o brago da ferramenta, com
o punho 3, lentamente para baixo.

- Serrar a peca com avango uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar até a lamina de
serra estar completamente parada.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Ajustar o esbarro de profundidade (serrar ranhuras)

(veja figura N)

0 parafuso de ajuste 30 do batente de profundidade tem de

ser rodado para a direita, se quiser serrar uma ranhura.

- Movimentar o brago da ferramenta, pelo punho 3, até a po-
sicdo na qual é alcangada a profundidade desejada da ra-
nhura.

- Aperte o parafuso de ajuste 30 para a direita até tocar no
fim dos parafusos no batente da carcaca.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Pecas especiais

Ao serrar pecas curvadas ou redondas é necessario fixa-las
firmemente, de modo que nao possam se movimentar. Na li-
nha de corte nao deve haver fendas entres a peca a ser traba-
lhada, o carril limitador e a mesa de serrar.

Se necessario, deverdo ser fabricados suportes especiais.

Sempre devera testar o angulo de meia-esquadria ajustado
num pedago de madeira que for deitar fora.

Atabela a seguir contém indicagdes para o trabalho em tra-
melas de soalho.

apoiadas de
forma plana
sobre a mesa
de serrar

| =S

Tramela de soalho lado esquerdo lado direito lado esquerdo lado direito
Cantointerior  angulo de meia-esqua-  45°esquerda 45°direita 0° 0°
dria horizontal
Posicionamento da Cantoinferiorda  Cantoinferiorda  Cantosuperiorno  Canto inferior no
pecaasertrabalhada  mesade serrar mesa de serrar carril limitador carril limitador
Apecaasertrabalha- ...noladoesquerdo ...noladodireitodo ...noladoesquerdo ...noladoesquerdo
daseencontra.... do corte corte do corte do corte
Canto exterior  angulo de meia-esqua- 45° direita 45° esquerda 0° 0°
dria horizontal
Posicionamento da Cantoinferiorda  Cantoinferiorda  Cantoinferiorno  Canto superior no
pecaasertrabalhada  mesa de serrar mesa de serrar carril limitador carril limitador
Apecaasertrabalha- ...noladoesquerdo ...noladodireitodo ...noladodireitodo ...noladodireitodo
daseencontra... do corte corte corte corte
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Controlar e realizar os ajustes basicos

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Apos usointensivo, deverd controlar, e se necessario corrigir,
0s ajustes basicos da ferramenta eléctrica, para assegurar
cortes precisos.

Para tal sdo necessarias experiéncia e ferramentas especiais.

Uma oficina de servico pés-venda Bosch executa este traba-
Iho de forma rapida e fiavel.

Alinhar o carril limitador

- Colocar a ferramenta eléctrica na posi¢ao de transporte.

- Giraramesade serrar 7 até aranhura45 para 0°. Aalavan-
ca 11 deve engatar perceptivelmente na ranhura.

- Puxar o carril limitador mével 17 completamente para fo-
ra. (veja figura G)

Controlar: (ver figura 01)

- Ajuste um calibre angular para 90° e coloque-o a face com
alamina de serra41 entre o carril limitador 6 e a lamina de
serrasobreamesadeserra.

Oladodo calibre angular deve estar alinhado no comprimento
completo com o carril limitador.

Ajustar: (ver figura 02)

- Soltar todos os parafusos com sextavados interiores 47
com a chave de sextavado interior 22 fornecida.

- Girar o carril limitador 6 até o calibre angular estar alinha-
do em todo o comprimento.

- Reapertar os parafusos.

Ajustar o angulo de meia-esquadria padrao de 0°

(vertical)

- Colocar a ferramenta eléctrica na posi¢ao de transporte.

- Giraramesadeserrar 7 até aranhura45 para 0°. Aalavan-
ca 11 deve engatar perceptivelmente na ranhura.

Controlar: (veja figura P1)
- Ajustarum calibre angularem 90°e coloca-lo sobre a mesa
deserra7.

Oladodo calibre angular deve estar alinhado no comprimento

completo com a ldmina de serra 41.

Ajustar: (veja figura P2)

- Soltar o punho de aperto 26.

- Soltar a contraporca do parafuso limitador 33 com uma
chave anular ou de forqueta (13 mm) de tipo comercial.

- Apertar ou desapertar o parafuso limitador, até o lado do
calibre angular estar alinhado emtodo o comprimento com
alamina de serra.

- Reapertar o punho de aperto 26.

- Emseguida, reapertar a contraporca do parafuso limitador
33.

Seapos oajuste, oindicador de angulo 31 ndo estiveremuma
linha com a marca de 0°-da escala 32, devera soltar o parafu-
50 48 com uma chave de fenda em cruz de tipo comercial e
alinhar o indicador de angulo ao longo da marca de 0°.

(veja figuraR)
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Ajustar o angulo de meia-esquadria padrao de 45°
(vertical)
- Colocar a ferramenta eléctrica na posi¢ao de trabalho.

- Giraramesade serrar 7 até aranhura45 para 0°. Aalavan-

ca 11 deve engatar perceptivelmente na ranhura.

- Soltar o punho 26 e deslocar o brago da ferramenta, no pu-

nho 3, completamente para a esquerda (45°).

Controlar: (veja figura Q1)
- Ajustarum calibre angularem 45°e coloca-lo sobre amesa
deserra7.

Oladodo calibre angular deve estar alinhado no comprimento

completo com a lamina de serra 41.

Ajustar: (veja figura Q2)

- Soltar a contraporca do parafuso limitador 23 com uma
chave anular ou de forqueta (13 mm) de tipo comercial.

- Apertar ou desapertar o parafuso limitador, até o lado do
calibre angular estar alinhado em todo o comprimento com
alamina de serra.

- Reapertar o punho de aperto 26.

- Emseguida, reapertar a contraporca do parafuso limitador
23.

Se apds o ajuste, o indicador de angulo 31 ndo estiver alinha-

doamarcacao de 45°daescala 32, devera primeiro controlar
mais uma vez o ajuste de 0° para o angulo de meia-esquadria
e para o indicador de angulo. Em seguida devera repetir o
ajuste do angulo de meia-esquadria de 45°.

Transporte (veja figura S)

Antes de um transporte da ferramenta eléctrica é necessario

executar os seguintes passos:

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de transporte.

- Remover todos os acessorios que nao estdo montados fir-
memente na ferramenta eléctrica.
Se possivel, as laminas de serra nao utilizadas devem ser
colocadas dentro de um recipiente fechado durante o
transporte.

- Transportar a ferramenta eléctrica pelo punho de trans-
porte 28 ou pelas cavidades 15 na lateral da mesa de ser-
rar.

» Aferramenta eléctrica s6 deve ser transportada pelos
dispositivos de transporte e jamais pelos dispositivos
de proteccao.

Bosch Power Tools

160992A3A2((1.9.16)




é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 58 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

58 | Portugués
Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch

para evitar riscos de seguranga.

Limpeza

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de ventilacao

sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

A capa de proteccgdo pendular deve sempre movimentar-se li-

vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera

manter a area em volta da capa de proteccao pendular sem-

pre limpa.

Apos cada etapa de trabalho devera remover o pd e as aparas,

soprando com ar comprimido ou limpando com um pincel.

Acessorios
N° do produto
Arco de extensdo 1619PA6916

Laminas de serra para madeira de lei, materiais compos-
tos, plasticos e metais nao-ferrosos

Laminadeserra254x30mm, 96 dentes 2 608 640451

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferéncia de 10 digitos de acordo comaplaca
de caracteristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

mAWERTENZA Durante l'uso di elettroutensili Fie\{o-
no essere osservate le seguenti misu-

re di sicurezza fondamentali per la protezione contro scosse
elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-
sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-
cazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indicazioni di sicu-
rezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
cavo direte) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza
cavo direte).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire 'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumentaiil rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per 'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio Ielettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante l'uso dell’'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che Pelet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere P’equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L 'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
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prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare 'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dellelettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe troncatrici e se-

ghe per tagli obliqui

» Mantenere pulita la propria zona di lavoro. Miscele di
materiali di diverso tipo possono risultare particolarmente
pericolose. La polvere di metalli leggeri puo essere infiam-
mabile ed esplosiva.

» Conservare I'elettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che I'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

» Utilizzare I'elettroutensile esclusivamente per i mate-
riali che sono indicati nell’'uso conforme alle norme. In
caso contrario I'elettroutensile potrebbe essere sovracca-
ricato.

» Fissare sempre il pezzo in lavorazione avendo cura di
bloccarlo bene. Non lavorare mai pezzi troppo piccoli
per poter essere bloccati correttamente in posizione.
In caso contrario la distanza della mano rispetto alla lama
in rotazione sarebbe troppo ridotta.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte,
pulite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di
grasso e diolio sono scivolose e possono causare la perdita
del controllo.

» Mai utilizzare Ielettroutensile con un cavo danneggia-
to. Nontoccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
direte in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell'elettroutensile.

» Nonutilizzare mailame smussate, incrinate, deformate
oppure danneggiate. Lame per seghe non pil affilate op-
pure deformate implicano un maggiore attrito nella fessura
di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccol-
pi.

» Non utilizzare mai l'utensile senza la piastra di posizio-
namento. Sostituire una piastra di posizionamento di-
fettosa. Senza una piastra di posizionamento in perfetto
stato & possibile ferirsi alla lama di taglio.

» Mai utilizzare lame di acciaio rapido ad altalega (Accia-
io HSS). Questo tipo di lame possono rompersi faciimen-
te.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. aromho
oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-
tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-
te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.

» Accertarsi che la cuffia di protezione funzioni corretta-
mente e che si possa muovere liberamente. Mai blocca-
re la cuffia di protezione quando si trova in posizione aper-
ta.

» Cominciare ad utilizzare 'elettroutensile solo quando
sulla superficie di lavoro si trovi soltanto il pezzo in la-
vorazione e sia completamente libera da ogni tipo di
utensile di regolazione, da trucioli di legno ecc.. Piccoli
pezzetti di legno oppure altri tipi di oggetti che entrano in
contatto conlalamain rotazione possono arrivare acolpire
I'operatore con un’alta velocita.

» Tenere il pavimento libero da trucioli di legno e resti di
materiale. E possibile scivolare o inciampare.

» Mentre I’elettroutensile é ancora in funzione, mai cer-
care di rimuovere resti di tagli, trucioli di legno o simile
dalla zona di taglio. Prima di tutto bisogna sempre mette-
re il braccio dell'utensile in posizione di riposo e poi spe-
gnere l'elettroutensile.

» Una volta terminatii lavori, mai afferrare lalama prima
che si sia raffreddata completamente. La lama di taglio
tende a scaldarsi molto durante la fase operativa.

» Qualora lalama di taglio dovesse bloccarsi, spegnere
I’elettroutensile e tenerlo fermo in posizione nel pezzo
in lavorazione fino a quando lalama non si sara fermata
completamente. Per evitare un contraccolpo, il pezzo
in lavorazione puo essere rimosso solamente dopo I'ar-
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resto della lama di taglio. Eliminare la causa del bloccag-
gio della lama di taglio prima di avviare di nuovo I'elettrou-
tensile.

» Mai abbandonare P’elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Avvicinare lalama alla superficie in lavorazione soltan-
to quando é in azione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se lalama si inceppa nel pezzo
in lavorazione.

» Non mettersi mai sull’elettroutensile. Sivieneacreareil
pericolo di seri incidenti se I'elettroutensile si ribalta oppu-
re se parti del corpo arrivano a toccare accidentalmente la
lama.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'utiliz-
zo dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un'inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo pili sicuro l'elettroutensile.

Simboli e loro significato

@ » Mai avvicinare le mani allazona di ta-
%

glio mentre I’elettroutensile & in fun-
zione. Toccando lalama vi & un serio ri-
schio diincidente.

» Indossare una maschera di protezio-
ne contro la polvere.

» Indossare degli occhiali di protezio-
ne.

» Portare cuffie di protezione. L 'effetto
del rumore puo provocare la perdita
dell'udito.

» Area di pericolo! Possibilmente, non
avvicinare mai a questa zona né le
mani, né le dita e neppure le braccia.

@ 254mm I@:} @ 30mm

Tenere in considerazione le dimensioni
dellalama di taglio. Il diametro del foro de-
ve combaciare perfettamente con I'alberi-
no portautensili e deve essere senza gio-
co. Non utilizzare mai né riduzioni né
adattatori.
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Simboli e loro significato

Per il taglio di angoli obliqui la guida di bat-
tuta regolabile deve essere tirata verso
l'esterno.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per essere utilizzato come apparec-
chio stazionario per I'esecuzione di tagli longitudinali e tra-
sversali rettilinei. Con questi impieghi sono possibili angoli
obliqui orizzontali da - 47°fino a +52° e angoli obliqui verti-
calida0°finoa45°.

La potenza dell’elettroutensile & adeguata per tagliare legno
duro e legno tenero, pannelli di masonite e cartoni di fibra
nonché alluminio e plastica.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell’elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.
1 Cuffia di protezione
Leva per allentamento del braccio dell'utensile
Impugnatura
Interruttore di avvio/arresto
Cuffia di protezione oscillante
Guida di battuta
Tavolo per troncare multiuso
Forature per morsettoa C
Piastra di posizionamento
Pomello di fissaggio per angoli obliqui variabili
(orizzontale)
11 Levetta per la preimpostazione di angoli obliqui
(orizzontale)
12 Indicazione dei gradi (orizzontale)
13 Scala graduata per angolo obliquo (orizzontale)
14 Forature per montaggio
15 Profilo per il trasporto
16 Fori per staffa di prolunga
17 Guida di battuta regolabile
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18 Morsetto

19 Sacchetto perla polvere

20 Protezione controii trucioli

21 Vite ad alette per fissare la guida di battuta regolabile

22 Chiave esagonale (6 mm)/cacciavite a croce

23 Vite di battuta per angolo obliquo di 45° (verticale)

24 Staffa antirovesciamento

25 Espulsione dei trucioli

26 Levadiblocco per angoli obliqui variabili (verticale)

27 Dispositivo di sicurezza per il trasporto

28 Impugnatura per il trasporto

29 Blocco dell’alberino

30 Vite diregolazione della guida di profondita

31 Indicazione dei gradi (verticale)

32 Scala graduata per angolo obliquo (verticale)

33 Vite di battuta per angolo obliquo di 0° (verticale)

34 Fori per la staffa antirovesciamento

35 Kitdi fissaggio «staffa antiribaltamento»

36 Staffa di prolunga del piano di lavoro

37 Vite di fissaggio per la staffa di prolunga

38 Vite con intaglio a croce (fissaggio della cuffia di prote-
zione oscillante)

39 Vite esagonale a brugola per fissaggio della lama

40 Flangia di serraggio

41 Lamadi taglio

42 Flangia di serraggio interna

43 Vite ad alette per regolare |'altezza dell'asta filettata

44 Barrafilettata

45 Tacche per angoli obliqui standard

46 Viti per piastra di posizionamento

47 Vite esagonale cava (6 mm) della guida di battuta

48 Vite per indicazione dei gradi (verticale)

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel

nostro programma accessori.

Informazione sulla rumorosita

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN61029-2-9.

Il'livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 92 dB(A); livello di poten-

zaacustica 105 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché

alle seguenti Normative: EN 61029-1, EN 61029-2-9,
EN50581.

—

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

{

_'..!.:’(-'7 B
Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

Dati tecnici

Sega troncatrice e sega per tagli obliqui GCM 10 MX

Codice prodotto 3601 M2902.
3601 M29 0OP.

Potenza nominale assorbita W 1700

Numero di giri a vuoto min’t 4800

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Classe di sicurezza o/

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione (massimo/minimo) ve-
di pagina 66.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Misure per lame per segatrice adatte

Diametro dellalama mm 254
Spessore della lama originale mm 1,8-2,8
Diametro di foratura mm 30
Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
di intervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Prima di mettere in esercizio I'elettroutensile per la prima vol-

ta, accertarsi che lo stesso sia stato fornito completo di tutte

le componenti riportate sotto:

- Segatroncatrice e sega per tagli obliqui con lama di taglio
montata

- Staffa antiribaltamento 24 con kit di fissaggio 35 (2 viti,
2 rondelle, 2 dadi quadri)

- Sacchetto per la polvere 19

- Morsetto 18

- Chiave esagonale/cacciavite a croce 22

Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun

tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell’elettroutensile devono essere con-

trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-

tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse
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funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-

lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-

fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-

no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve

provvedere a far eseguire una riparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-

nita di debita autorizzazione.

Montaggio dei componenti singoli

- Togliere con cautela tutti i componenti forniti in dotazione
dal loro imballo.

Rimuovere tutto il materiale diimballaggio dall’elettrouten-

sile e dagli accessori forniti in dotazione.

Montaggio della staffa di protezione ribaltabile

(vedi figura A)

Prima del primo impiego dell’elettroutensile & necessario

montare la staffa antirovesciamento 24.

Per il montaggio utilizzare il kit di fissaggio «staffa antiribalta-

mento» 35.

- Inserire i dadi quadri 35 negli appositi fori 34 nella piastra
dibase.

- Inserire le rondelle 35 sulle viti di fissaggio 35 e con queste
avvitare la staffa antiribaltamento 24 nei dadi inseriti.

» Non rimuovere mai la staffa antirovesciamento. Senza
il dispositivo antirovesciamento, I'elettroutensile non si

trova in posizione sicura e puo rovesciarsiin modo partico-

lare durante I'operazione di taglio di angoli obliqui massi-
mi.

Montaggio della staffa di prolunga (vedi figura B)

Pezzi in lavorazione lunghi devono essere supportati all'estre-

mita libera.

Per l'ulteriore allargamento del banco per tagliare & possibile

montare siaasinistrache a destra dell'elettroutensile staffe di

prolunga.

- Inserire le staffe di prolunga 36 nei fori previsti allo scopo
16 su entrambi i lati dell'elettroutensile fino all'arresto.

- Serrare le viti di fissaggio 37 per bloccare la staffa di pro-
lunga.

Montaggio stazionario oppure flessibile

» Per poter garantire una maneggevolezza sicura, prima
dell’utilizzo, I'elettroutensile deve essere montato su
unasuperficie di lavoro piana e resistente (p. es. banco
dilavoro).

Montaggio su una superficie di lavoro
(vedi figura C1-C2)

- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare I'elettrouten-

sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 14.

oppure

- Fissare I'elettroutensile alla superficie di lavoro utilizzando
morsetti comunemente in commercio che vanno stretti
forte ai piedi della macchina.

Italiano | 63

Montaggio su un tavolo da lavoro Bosch

Itavoli dalavoro GTA della Bosch offrono all’elettroutensile un

bloccaggio su ogni fondo grazie ai piedini regolabili in altezza.

I supporti per il pezzo in lavorazione dei tavoli da lavoro hanno

la funzione di supportare pezzi in lavorazione lunghi.

> Leggere tutte le avvertenze di pericolo ed istruzioni
operative fornite insieme al tavolo universale. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istru-
zioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o lesioni gravi.

» Prima di applicarvi I’elettroutensile, montare corretta-
mente il tavolo da lavoro. Un montaggio corretto & indi-
spensabile per impedire il rischio di crollo.

- Montare I'elettroutensile sul tavolo da lavoro in posizione
ditrasporto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi

dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la

salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-

sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare sempre un’aspirazione polvere.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Laspirazione polvere/aspirazione trucioli puo venire bloccata

da polvere, trucioli oppure da pezzetti rotti del pezzo in lavo-

razione.

- Spegnere l'elettroutensile e staccare la spina di rete dalla
presa di corrente.

- Attendere fino a quando la lama di taglio € completamente
ferma.

- Individuare la causa del bloccaggio ed eliminarla.

Aspirazione propria (vedi figura D)
Per una semplice raccolta dei trucioli utilizzare il sacchetto
per la polvere fornito in dotazione 19.

- Inserire il sacchetto per la polvere 19 sull'espulsione dei
trucioli 25.

Durante 'operazione di taglio il sacchetto per la polvere non de-

ve mai poter arrivare a toccare la parti mobili della macchina.

Svuotare sempre in tempo il sacchetto per la polvere.

» Dopo ogni impiego controllare e pulire il sacchetto per
la polvere.

» Per evitare pericolo diincendio, rimuovere il sacchetto
per la polvere durante il taglio di alluminio.

Bosch Power Tools
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Aspirazione esterna
Per l'aspirazione ¢ possibile collegare all'espulsione dei tru-
cioli 25 anche un tubo di aspirapolvere (@ 36 mm).

- Collegare il tubo dell'aspirapolvere con I'espulsione dei
trucioli 25.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Sostituzione della lama di taglio

(vedi figure E1-E3)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

Utilizzare esclusivamente lame per sega la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento a vuo-

to dell’elettroutensile in dotazione.
Utilizzare esclusivamente lame per sega che corrispondono ai

dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni d’uso, omo-

logate secondo la norma EN 847-1 e munite della rispettivo
contrassegno.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio consigliate dal pro-
duttore del presente elettroutensile e che siano adatte per il
materiale che si desidera lavorare. Cio impedira che i denti
della lama si surriscaldino durante il taglio.

Smontaggio della lama

- Portare I'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Premere sullaleva 2 e orientare indietro fino all'arresto la
cuffia di protezione oscillante 5.
Tenere la cuffia di protezione oscillante in questa posizio-
ne.

- Allentare la vite 38 utilizzando il cacciavite a croce in dota-

zione 22 quanto necessario per poter ribaltare all'indietro
il fissaggio della cuffia di protezione pendolare fino alla
battuta di arresto.

- Ruotare la vite ad esagono cavo 39 tramite la chiave esago-

nale in dotazione 22 e premere contemporaneamente il
blocco del mandrino 29 quanto necessario per farlo scat-
tare in posizione.

- Tenere premuto il blocco del mandrino 29 e svitare la vite
39 in senso orario (filettatura sinistrorsa!).

- Rimuovere la flangia di serraggio 40.

- Togliere lalama di taglio 41.

Montaggio dellalama

Se necessario, prima del montaggio pulire tutte le parti che

devono essere montate.

- Applicare la nuova lama di taglio sulla flangia di serraggio
interna 42.

» Durante il montaggio accertarsi che la direzione di ta-
glio della dentatura (direzione della freccia sulla lama
di taglio) corrisponda alla direzione della freccia sulla
cuffia di protezione!

- Applicare la flangia di serraggio 40 e la vite ad esagono ca-
vo 39. Premere il blocco dell'alberino 29 fino a quando lo
stesso scatta in posizione e serrare la vite saldamente in
senso antiorario.

- Premereinavantiin basso la cuffia di protezione oscillante

5 fino a quando la vite 38 fa presa nella relativa scanalatu-
ra.
Per effettuare questa operazione potrebbe rendersi even-
tualmente necessario per ottenere la precarica della cuffia
diprotezione oscillante, tenere fermo il braccio dell’utensi-
le sullimpugnatura.

- Bloccare nuovamente la cuffia di protezione oscillante 5
(stringere la vite 38).

- Premere sullaleva 2 e condurre di nuovo verso il basso la
cuffia di protezione oscillante.

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Dispositivo di sicurezza per il trasporto
(vedifigura F)
Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 27 facilita sensibil-

mente le operazioni di trasporto dell’elettroutensile da un luo-
go di operazione ad un altro.

Shlocco dell’elettroutensile (posizione operativa)

- Premere leggermente verso il basso il braccio dell'utensile
sullimpugnatura 3 per sbloccare il dispositivo di sicurezza
peril trasporto 27.

- Tirareil dispositivo di sicurezza per il trasporto 27 comple-
tamente all'esterno.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Notabene: Durante il lavoro prestare attenzione affinché il di-

spositivo di sicurezza per il trasporto non sia premuto verso

I'interno, in caso contrario il braccio dell’utensile non potra

essere orientato fino alla profondita desiderata.

Bloccaggio dell’elettroutensile

(posizione prevista per il trasporto)

- Regolare l'altezza della vite di regolazione 30 in modo che
il braccio dell'utensile sull'impugnatura 3 possa essere ri-
baltato completamente verso il basso (vedi anche «Regola-
zione della guida di profondita», pagina 66).

- Premere sullaleva 2 ed orientare contemporaneamente
verso il basso il braccio dell'utensile sull'impugnatura 3 fi-
no a quando é possibile premere completamente verso
I'interno il dispositivo di sicurezza per il trasporto 27.

Il braccio dell'utensile & ora bloccato in modo sicuro per il tra-

sporto.

Prolunga della guida di battuta (vedi figura G)
Per eseguire tagli obliqui verticali occorrera spostare la guida
di battuta regolabile 17.

- Allentare la vite ad alette 21.

- Estrarre completamente la guida di battuta regolabile 17.
- Serrare di nuovo la vite ad alette 21.
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Una volta eseguiti i tagli obliqui verticali, spingere nuovamen-
teindietro la guida di battuta regolabile 17 (allentare la vite ad
alette 21; spingere completamente all'interno la guida di bat-
tuta 17 e serrare nuovamente la vite ad alette).

Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedi figura H)

Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto di lavoro, il
pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-
ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-

ti correttamente in posizione.

- Premere forte il pezzo in lavorazione contro la guida di bat-
tuta 6.

- Infilare il morsetto a C in dotazione 18 in uno dei fori appo-
sitamente previsti 8.

- Allentare la vite ad alette 43 ed adattare il morsetto al ma-
teriale da lavorare. Stringere di nuovo bene la vite ad alet-
te.

- Fissare il pezzo in lavorazione ruotando la barra filettata
44.

Allentamento del pezzo in lavorazione
- Perlallentamento del morsetto ruotare la barra filettata
44 in senso antiorario.

Impostazione dell’angolo obliquo

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Per garantire tagli precisi anche in seguito ad uso intenso, &

necessario controllare la regolazione di base dell’elettrouten-

sile e se il caso correggerla (vedere «Controllare ed eseguire

le registrazioni di base», pagina 67).

» Prima di eseguire I'operazione di taglio, stringere sem-
pre bene il pomello di fissaggio 10. In caso contrario la
lama di taglio puo prendere angolature involontarie nel
pezzo in lavorazione.

Regolazione della posizione orizzontale dell’angolo obli-

quo (vedi figural)

L’angolo obliquo in senso orizzontale puo essere registrato in

un campo che vada47° (lato sinistro) finoa52° (lato destro).

- Allentare il pomello di fissaggio 10, qualora questo doves-
se essere stretto forte.

- Premerelaleva 11, ruotare verso sinistra o destra il tavolo
per troncare 7 tramite il pomello di fissaggio e impostare
I'angolo di taglio obliquo utilizzando l'indicazione dei gradi
12.

- Awvitare di nuovo forte il pomello di fissaggio 10.

Per poter regolare in modo veloce e preciso angoli obliqui

utilizzati frequentemente, al tavolo per troncare multiuso

sono previste apposite incisioni 45:

0°

15°%22,5° 30°% 45° 15°%22,5°% 30°% 45°
- Allentare il pomello di fissaggio 10, qualora questo doves-
se essere stretto forte.

- Premeresullaleva 11 e ruotare il tavolo per troncare 7 ver-
so sinistra o destra fino alla tacca desiderata.
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- Rilasciare la leva. La leva deve scattare in posizione nella
tacca in modo percettibile.
- Awvitare di nuovo forte il pomello di fissaggio 10.

Regolazione della posizione verticale dell’angolo obliquo

(vedi figura J)

Langolo obliquo verticale puo essere regolato entro un cam-

po chevada0°finoa45°.

- Allentare la leva di blocco 26.

- Ribaltare il braccio dell'utensile allimpugnatura 3 fino a
quando l'indicazione dei gradi 31 arrivera a visualizzare
I'angolo obliquo che si desidera.

- Tenerein questa posizione il braccio dell’utensile e stringe-

re di nuovo forte la leva di blocco 26.
Per la regolazione veloce e precisa degli angoli obliqui 0°

e 45° sono previste da parte della fabbrica viti d’arresto rego-

late (33 € 23).

- Allentare la leva di blocco 26.
- Atalfine, ribaltare il braccio dell'utensile all'impugnatura 3

fino alla battuta di arresto verso destra (0°) oppure fino al-

la battuta di arresto verso sinistra (45°).
- Serrare nuovamente la leva di blocco 26.

Messa in funzione

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Accensione (vedi figura K)

- Perlamessain funzione premere l'interruttore di av-
vio/arresto 4 e tenerlo premuto.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non é possibile bloccare

I'interruttore avvio/arresto 4 che deve essere tenuto sempre

premuto durante l'esercizio.

Solo premendo sulla leva 2 & possibile posizionare il braccio

dell'utensile verso il basso.

- Pertanto per tagliare & necessario premere inoltre la leva
2 per azionare I'interruttore di avvio/arresto 4.

Spegnimento
- Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 4.

Indicazioni operative

Indicazioni generali per 'operazione di taglio

» Prima di ogni operazione di taglio ci si deve accertare
che in nessuna occasione la lama di taglio potra arriva-
re a toccare né la guida di battuta, né i morsetti e nep-
pure altre parti della macchina. Rimuovere battute au-
siliarie eventualmente montate oppure adattarle in
modo conforme.

Proteggere la lama di taglio da battute e da colpi. Non sotto-
porre mai la lama da taglio a pressione laterale.

Non lavorare mai pezzi in lavorazione deformati. Il pezzoin la-

vorazione deve avere sempre un bordo diritto che permettadi
poggiarvi la guida di battuta.

Pezziin lavorazione lunghi devono essere supportati all'estre-

mita libera.
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Posizione dell’operatore (vedi figura L)
» Non posizionarsi mai in linea con la lama di taglio da-
vanti all’elettroutensile bensi sempre spostati lateral-

mente dalla lama di taglio. In questo modo il corpo & pro-

tetto da un possibile contraccolpo.

- Non avvicinare maile mani, le dita oppure le braccia alla la-

ma in rotazione.
- Non incrociare mai le proprie braccia davanti al braccio
dell'utensile.

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione
Dimensioni massime dei pezzi in lavorazione:

Angolo obliquo Altezza x larghezza
[mm]
orizzontale verticale per max.altez- per max. lar-
za ghezza
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

Sostituzione della piastra di posizionamento

(vedere figura M)

Dopo un lungo impiego dell'elettroutensile la piastra di posi-

zionamento rossa 9 puo usurarsi.

Sostituire piastre di posizionamento difettose.

- Portare I'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Svitare le viti 46 con il cacciavite a croce 22 fornito in do-
tazione e rimuovere la vecchia piastra di posizionamento.

- Awvitare piliadestra possibile la piastra di posizionamento
con le viti 46 in modo tale che per 'intera lunghezza del
movimento di taglio possibile, lalama di taglio non venga a
contatto con la piastra di posizionamento.

Tagli

Troncatura

- Serrareil pezzoin lavorazione a seconda delle rispettive di-
mensioni.

- Regolare I'angolo obliquo in senso orizzontale e/o in senso
verticale desiderato.

- Impostare |'altezza della vite di regolazione 30 in modo che
il pezzo in lavorazione possa essere tagliato completamen-
te (vedi anche «Regolazione della guida di profondita,
pagina 66).

- Accendere l'elettroutensile.

- Premere sullaleva 2 e condurre lentamente verso il basso
il braccio dell'utensile con l'impugnatura 3.

- Tagliare completamente il pezzo in lavorazione esercitan-
do una pressione uniforme.

- Spegnere I'elettroutensile ed attendere fino a quando la la-
ma si sara fermata completamente.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Regolazione della guida di profondita (taglio della scana-

latura) (vedi figura N)

Quando si desidera eseguire una scanalatura, la vite di regola-

zione 30 della guida di profondita deve essere ruotata in sen-

so orario.

- Orientareil braccio dell'utensile allimpugnatura 3 nella po-
sizione in cui viene raggiunta la profondita desiderata della
scanalatura.

- Awvitare la vite di regolazione 30 in senso orario finché
I'estremita della vite non tocca la battuta della carcassa.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso I'alto.

Pezzi speciali in lavorazione

Eseguendo dei tagli su pezzi in lavorazione ricurvi oppure ro-
tondi & necessario assicurarli in modo particolare controiil pe-
ricolo di scivolamento. Alla linea di taglio non deve prodursi
nessuna fessura tra il pezzo in lavorazione, la guida di battuta
ed il tavolo per troncare multiuso.

Se necessario, si dovranno predisporre dei supporti speciali.

Lavorazione di listelli profilati

| listelli profilati possono essere lavorati in due modi diversi:
- poggiandoli contro la guida di battuta,

- in posizione orizzontale sul tavolo per troncare multiuso.
Dopo aver regolato I'angolo obliquo che si desidera, eseguire
prima un taglio di prova su un pezzo di legno di scarto.

Nella seguente tabella si trovano indicazioni relative alla lavo-
razione di bordi da pavimento.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Impostazioni poggiati orizzontal-
contro la mente su
guida di tavolo
battuta multiuso ~
|
Angolo obliquo verticale 45°
Battiscopa lato sinistro lato destro lato sinistro lato destro
Bordointerno  angolo obliquo oriz- 45°sinistra 45° destra 0° 0°
zontale
posizionamentodel  bordo inferiore sul  bordo inferiore sul bordosuperiorealla bordo inferiore alla
pezzoin lavorazione  tavolo per troncare tavolo per troncare  guida di battuta guida di battuta
multiuso multiuso
Il pezzo lavorato si ... sinistra del taglio ... destra del taglio ... sinistra del taglio ... sinistra del taglio
trovaa...
Bordo esterno  angolo obliquo oriz- 45°destra 45°sinistra 0° 0°
zontale

bordo inferiore sul

bordo inferiore sul bordo inferiore alla bordo superiorealla

posizionamento del
pezzoin lavorazione  tavolo per troncare tavolo per troncare  guida di battuta
multiuso multiuso

guida di battuta

Il pezzo lavorato si
trovaa...

... sinistra del taglio

...destradel taglio ... destradeltaglio ... destradel taglio

Controllare ed eseguire le registrazioni di base

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Per poter garantire tagli precisi, dopo un utilizzo intenso della

macchina, controllare le registrazioni di base dell'elettrouten-

sile e se il caso, provvedere ad eseguire le dovute modifiche.
Per queste operazioni & necessario avere esperienzae relativi
utensili speciali.

Ogni Punto di servizio Clienti Bosch esegue questo tipo di
operazione in modo veloce ed affidabile.

Regolazione della guida di battuta

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Ruotareil tavolo per troncare multiuso 7 fino all'intaglio 45
per 0°. La levetta 11 deve scattare in modo percettibile
nell'intaglio.

- Estrarre completamente la guida di battuta regolabile 17.
(vedi figura G)

Controllo: (vediFig. 01)

- Regolare un calibro goniometrico su 90° e posizionarlo afi-

loconlalama41tralaguidadibattuta 6 e lalama sul banco
sega’.

Il lato del calibro per angoli deve essere allineato alla guida di
battuta per I'intera lunghezza.

Regolazione: (vedi Fig. 02)

- Allentare tutte le viti esagonali cave 47 con la chiave esago-

nale 22 fornita in dotazione.

- Spostare la guida di battuta 6 fino a quando il calibro per
angoli é allineato sull'intera lunghezza.

- Serrare di nuovo saldamente le viti.

Regolazione dell’angolo obliquo standard 0° (verticale)

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Ruotareil tavolo per troncare multiuso 7 fino all'intaglio 45
per 0°. La levetta 11 deve scattare in modo percettibile
nell'intaglio.

Controllo: (vedi FiguraP1)

- Regolare un calibro angolare su 90°e posizionarlo sul tavo-
lo pertroncare 7.

Il lato del calibro per angoli deve essere allineato al banco per
tagliare 41 per l'intera lunghezza.

Regolazione: (vedi Figura P2)

- Allentare laleva di blocco 26.

- Allentare il controdado della vite di battuta 33 con una
chiave ad anello oppure una chiave fissa normalmente in
commercio (13 mm).

- Awvitare o svitare la vite di battuta fino a quando il lato del
calibro angolare ¢ allineato alla lama di taglio per I'intera
lunghezza.

- Serrare nuovamente la leva di blocco 26.

- Successivamente serrare di nuovo il controdado della vite
di battuta 33.

Qualoradopo laregolazione l'indicazione deigradi31nonéin

linea con la marcatura 0° della scala 32, allentare la vite 48

con un cacciavite a croce comunemente in commercio ed

allineare l'indicazione dei grandi lungo la marcatura 0°.

(vedere figura R)

Regolazione dell’angolo obliquo standard 45° (verticale)

- Portare I'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Ruotareil tavolo per troncare multiuso 7 fino allintaglio 45
per 0°. La levetta 11 deve scattare in modo percettibile
nell'intaglio.
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- Allentare lalevadiblocco 26 e ribaltare il braccio dell'uten-
sile all'impugnatura 3 fino alla battuta di arresto verso sini-
stra (45°).

Controllo: (vedere figura Q1)

- Regolare un calibro angolare su 45°e posizionarlo sul tavo-
lo pertroncare 7.

Ilato del calibro per angoli deve essere allineato al banco per

tagliare 41 per 'intera lunghezza.

Regolazione: (vedere figura Q2)

- Allentare il controdado della vite di battuta 23 con una
chiave ad anello oppure una chiave fissa normalmente in
commercio (13 mm).

- Awvitare o svitare la vite di battuta fino a quando il lato del
calibro angolare ¢ allineato alla lama di taglio per I'intera
lunghezza.

- Serrare nuovamente la leva di blocco 26.

- Successivamente serrare di nuovo il controdado della vite
di battuta 23.

Se dopo la regolazione I'indicazione dei gradi 31 non dovesse

trovarsiin unalinea con lamarcatura 45°della scala graduata

32 controllare prima ancora una volta la regolazione 0° per

I'angolo obliquo e l'indicazione dei gradi. Ripetere quindi di

nuovo 'impostazione dell'angolo obliquo 45°.

Trasporto (vedere figura S)

Prima del trasporto dell'elettroutensile devono essere effet-

tuate le seguenti operazioni:

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Rimuovere tutti gli accessori che non possono essere mon-

tati in modo fisso all'elettroutensile.
Per il trasporto, se possibile, mettere lame da taglio inuti-
lizzate in un contenitore chiuso.

- Trasportare I'elettroutensile tenendolo per l'impugnatura
per il trasporto 28 oppure facendo presa negli appositi
profili 15 laterali del tavolo per troncare multiuso.

» Trasportando I'elettroutensile utilizzare esclusivamen-

te i dispositivi di trasporto e mai i dispositivi di prote-
zione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia
» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Pulizia

Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tene-

re sempre pulite I'elettroutensile e le fessure di ventilazione.
La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante.

—

Ogni volta dopo aver terminato un lavoro, eliminare sempre
polvere e trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando
un pennello.

Accessori

Codice prodotto

Staffa di prolunga 1619PA6916

Lame da taglio per legno duro, materiali compositi, pla-
stica e metalli non ferrosi

Lama di taglio 254 x 30 mm, 96 denti 2608640451

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

m WAARSCHUWING Bij het gebruik van elektrisch
gereedschap moeten de vol-

gende belangrijke veiligheidsmaatregelen in acht worden ge-
nomen ter bescherming tegen een elektrische schok en tegen
verwondings- en brandgevaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-
reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en
op elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

—
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschapin een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
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werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan wordenin- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor verstekzagen

» Houd uw werkplek schoon. Materiaalmengsels zijn bij-
zonder gevaarlijk. Stof van lichte metalen kan ontvlammen
of exploderen.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen voor de
materialen die zijn aangegeven hij het gebruik volgens
de bestemming. Anders kan het elektrische gereedschap
overbelast raken.

—

» Span het te hewerken werkstuk altijd vast. Bewerk
geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-
gespannen. De afstand van uw hand tot het ronddraaien-
de zaagblad is anders te klein.

» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vet-
tige grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een he-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Gebruik geen stompe, gescheurde, verbogen of be-
schadigde zaagbladen. Zaaghladen met stompe of ver-
keerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van
het zaagblad of terugslag.

» Gebruik het gereedschap nooit zonder de inlegplaat.
Vervang een defecte inlegplaat. Zonder een correct wer-
kende inlegplaat kunt u zich aan het zaagblad verwonden.

» Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd snel-
draaistaal (HSS-staal). Dergelijke zaagbladen kunnen ge-
makkelijk breken.

» Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Controleer dat de beschermkap correct werkt en vrij
kan bewegen. Klem de beschermkap nooit in geopende
toestand vast.

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen als het
werkoppervlak, buiten het te bewerken werkstuk, vrij
is van alle instelgereedschappen, houtspanen en der-
gelijke. Kleine stukken hout of andere voorwerpen die met
het ronddraaiende zaagblad in contact komen, kunnen de
bediener met hoge snelheid raken.

» Houd de vloer vrij van houtspanen en materiaalresten.
U kunt uitglijden of struikelen.

» Verwijder nooit zaagresten, houtspanen en dergelijke
uit de buurt van de plaats waar wordt gezaagd terwijl
het elektrische gereedschap loopt. Breng de gereed-
schaparm altijd eerst in de ruststand en schakel het elektri-
sche gereedschap uit.

» Pak het zaagblad na de werkzaamheden niet vast voor-
dat het afgekoeld is. Het zaaghlad wordt tijdens de werk-
zaamheden zeer heet.

» Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elektrische
gereedschap uit en houdt u het werkstuk stil tot het
zaaghblad tot stilstand is gekomen. Het werkstuk mag
pas worden bewogen als het zaagblad stil staat. Zo
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voorkomt u een terugslag. Maak de oorzaak van het vast-
klemmen van het zaagblad ongedaan voordat u het elektri-
sche gereedschap opnieuw start.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

» Beweeg het zaagblad alleen ingeschakeld naar het
werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor eenterugslagals
het zaagblad in het werkstuk vasthaakt.

» Ga nooit op het elektrische gereedschap staan. Er kun-
nen ernstige verwondingen optreden wanneer het elektri-
sche gereedschap kantelt of wanneer u per ongeluk met
het zaagblad in aanraking komt.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

@ » Houd uw handen uit de buurt van de
%

zaagomgeving terwijl het elektri-
sche gereedschap loopt. Bij aanra-
king van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Draag een stofmasker.

» Draag een veiligheidsbril.

» Draag een gehoorbescherming. De
blootstelling aan lawaai kan gehoorver-
lies tot gevolg hebben.

» Gevarenbereik! Houd handen, vin-
gers en armen zo veel mogelijk uit de
buurt.

@ 254mm I@:} @ 30mm

Letop de afmetingenvan het zaagblad. De
gatdiameter moet zonder speling op de
uitgaande as passen. Gebruik geen redu-
ceerstukken of adapters.

—
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Symbolen en hun betekenis

Bij het zagen van verstek moet de verstel-
bare aanslagrail naar buiten getrokken
worden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
staand gereedschap voor schulpen en afkorten met een rech-
te zaaglijn. Daarbij zijn horizontale verstekhoeken van -47°
tot +52°en verticale verstekhoeken van 0° tot 45° mogelijk.
Het vermogen van het elektrische gereedschap maakt het ge-
schikt voor het zagen van hard en zacht hout, spaan- en vezel-
plaat, alsmede aluminium en kunststof.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Beschermkap
Hendel voor losdraaien van gereedschaparm
Handgreep
Aan/uit-schakelaar
Pendelbeschermkap
Aanslagrail
Zaagtafel
Boorgaten voor lijmklem
Inlegplaat
Vastzetknop voor verstekhoek naar wens (horizontaal)
Hendel voor voorinstelling verstekhoek (horizontaal)
Hoekaanduiding (horizontaal)
Schaalverdeling voor verstekhoek (horizontaal)
Boorgaten voor montage
Greepuitsparingen
Boorgaten voor verlengbeugel
Vertelbare aanslagrail
Lijmklem
Stofzak
Spaanafbuiger
Vleugelschroef voor het vastzetten van de verstelbare
aanslagrail

O oo ~NOOOGThA, WN
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22 Inbussleutel (6 mm)/kruiskopschroevendraaier
23 Aanslagschroef voor verstekhoek 45° (verticaal)
24 Kantelbeveiligingsbeugel

25 Spaanafvoer

26 Spangreep voor verstekhoek naar wens (verticaal)
27 Transportvergrendeling

28 Transportgreep

29 Blokkering uitgaande as

30 Instelschroef van diepteaanslag

31 Hoekaanduiding (verticaal)

32 Schaalverdeling voor verstekhoek (verticaal)

33 Aanslagschroef voor verstekhoek 0° (verticaal)
34 Boorgaten voor kantelbeschermbeugel

35 Bevestigingsset ,kantelbeveiligingsbeugel”

36 Verlengbeugel

37 Bevestigingsschroef voor verlengbeugel

38 Kruiskopschroef (bevestiging pendelbeschermkap)
39 Inbusbout voor zaagbladbevestiging

40 Spanflens

41 Zaagblad

42 Binnenste spanflens

43 Vleugelschroef voor het aanpassen van de hoogte van
het draadeinde

44 Draadeind

45 Inkepingen voor standaardverstekhoek
46 Schroeven voor inlegplaat

47 Inbusbouten (6 mm) van de aanslagrail
48 Schroef voor hoekaanduiding (verticaal)

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Productnummer 3601 M2902.
3601 M290P.

Opgenomen vermogen W 1700

Onbelast toerental min’! 4800

Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Isolatieklasse [O]/11

Toegestane werkstukmaten (maximaal/minimaal) zie pagina 75.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Afmetingen voor geschikte zaagbladen

Zaagbladdiameter mm 254
Bladdikte mm 1,8-2,8
Boorgatdiameter mm 30

—

Informatie over geluid

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 61029-2-9.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 92 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 105 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, tot
19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr 6 — .

6?;’14»'(’ ‘__(5.7:{_' ) . ) V }(, W{ e
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-
reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-
den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het elektri-
sche gereedschap of alle hierna vermelde onderdelen zijn
meegeleverd:

- Verstekzaag met gemonteerd zaagblad

- Kantelbeveiligingsbeugel 24 met bevestigingsset 35
(2 schroeven, 2 onderlegringen, 2 vierkantmoeren)

- Stofzak 19

- Lijmklem 18

- Inbussleutel/kruiskopschroevendraaier 22

Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
kenen niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.
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Montage van onderdelen

- Neem alle meegeleverde delen voorzichtig uit de verpak-
king.
Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het elektrische
gereedschap en van het meegeleverde toebehoren.

Kantelbeschermbeugel monteren (zie afbeelding A)
Voor het eerste gebruik van het elektrische gereedschap
moet u de kantelbeschermbeugel 24 monteren.

Gebruik voor de montage de bevestigingsset ,kantelbeveili-

gingsbeugel” 35.

- Steek de vierkantmoeren 35 in de daarvoor bestemde
boorgaten 34 in de voetplaat.

- Legde onderlegringen 35 op de bevestigingsschroeven
35 en schroef de kantelbeveiligingsbeugel 24 daarmee in
de aangebrachte moeren.

» Verwijder nooit de kantelbeveiligingsheugel. Zonder
dekantelbeveiliging staat het elektrische gereedschap niet
zeker en kan het kantelen, vooral bij het zagen van een
maximale verstekhoek.

Verlengbeugels monteren (zie afbeelding B)

Ondersteun het vrije einde van een lang werkstuk, bijvoor-
beeld door er iets onder te leggen.

Als ude zaagtafel verder wilt verbreden, kunt u links en rechts
van het elektrische gereedschap verlengbeugels monteren.

- Duw de verlengbeugels 36 aan beide zijden van het elektri-

sche gereedschap tot deze niet meer verder kunnen in de
daarvoor bestemde boorgaten 16.

- Draai de bevestigingsschroeven 37 vast om de verleng-
beugel te borgen.

Stationaire of flexibele montage

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient u het elek-
trische gereedschap voor het gebruik op een egaal en
stabiel werkoppervlak (bijv. een werkbank) te monte-
ren.

Montage op een werkoppervlak

(zie afbeeldingen C1-C2)

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 14.

of

- Span het elektrische gereedschap aan de machinevoeten
op het werkoppervlak vast met in de handel verkrijgbare
lijmklemmen.

Montage op een Bosch-werktafel

De GTA-werktafels van Bosch bieden het elektrische gereed-
schap houvast op elke ondergrond door in hoogte verstelbare

voeten. De werkstuksteunen van de werktafels dienen ter on-

dersteuning van lange werkstukken.

» Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen die hij de
werktafel zijn gevoegd. Als de waarschuwingen en aan-

wijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektri-

sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

—

Nederlands | 73

» Bouw de werktafel correct op voordat u het elektrische
gereedschap monteert. Een juiste opbouw is van belang
om het risico van bezwijken te voorkomen.

- Monteer het elektrische gereedschap in de transportstand
op de werktafel.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-

zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot

allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de

gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-

maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend

materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik altijd een stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordtgeadviseerd om een ademmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

De afzuiging van stof en spanen kan geblokkeerd worden door

stof, spanen of fragmenten van het werkstuk.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

- Wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Stel de oorzaak van de blokkering vast en maak deze onge-
daan.

Eigen afzuiging (zie afbeelding D)

Voor het eenvoudig opvangen van spanen gebruikt u de mee-
geleverde stofzak 19.

- Steek de stofzak 19 op de spaanafvoer 25.

De stofzak mag tijdens het zagen nooit met bewegende delen
van het gereedschap in aanraking komen.

Maak de stofzak op tijd leeg.

» Controleer en reinig de stofzak na elk gebruik.

» Verwijder de stofzak bij het zagen van aluminium, om
brandgevaar te voorkomen.

Externe afzuiging

Voor de afzuiging kunt u aan de spaanafvoer 25 ook een stof-

zuigerslang (@ 36 mm) aansluiten.

- Verbind de stofzuigerslang met de spaanafvoer 25.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.
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Zaagblad wisselen (zie afbeeldingen E1-E3)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-

blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toegestaan toe-
rental dat hoger is dan het onbelaste toerental van het elektri-

sche gereedschap.

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze ge-
bruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens EN 847-1
zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant van het elek-

trische gereedschap werden aanbevolen en die geschikt zijn

voor het materiaal dat u wilt bewerken. Dit voorkomt overver-

hitting van de zaagtanden bij het zagen.

Zaagblad demonteren

- Zethet elektrische gereedschap in de werkstand.

- Druk op de hendel 2 en draai de pendelbeschermkap 5 tot
aan de aanslag naar achteren.
Houd de pendelbeschermkap in deze stand.

- Draaide schroef 38 met de meegeleverde kruiskopschroe-

vendraaier 22 zo ver tot u ook de bevestiging van de pen-
delbeschermkap tot aan de aanslag naar achteren kunt
draaien

- Draai de inbusbout 39 met de meegeleverde inbussleutel
22 endruk tegelijkertijd op de asblokkering 29 tot deze
vastklikt

- Houd de asblokkering 29 ingedrukt en draai de schroef 39
met de klok mee naar buiten (linkse schroefdraad!).

- Neem de spanflens 40 van de as.

- Verwijder het zaagblad 41.

Zaagblad monteren
Reinig indien nodig voor de montage alle te monteren delen.
- Zet het nieuwe zaagblad op de binnenste spanflens 42.

» Let er bij de montage op dat de snijrichting van de tan-
den (richting van de pijl op het zaagblad) overeenkomt
met de richting van de pijl op de beschermkap.

- Breng de spanflens 40 en de binnenzeskantschroef 39
aan. Druk op de asblokkering 29 tot deze vastklikt en draai
de schroef tegen de wijzers van de klok in vast.

- Duwde pendelbeschermkap 5 naar voren en omlaag tot de
schroef 38 in de bijbehorende uitsparing grijpt.
Eventueel moet u, om de voorspanning van de pendelbe-
schermkap te bereiken, de gereedschaparm aan de hand-
greep tegenhouden.

- Bevestig de pendelbeschermkap 5 opnieuw (draai de
schroef 38 vast).

- Druk op de hendel 2 en beweeg de pendelbeschermkap
weer omlaag.

—

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Transportvergrendeling (zie afbeelding F)

Dankzij de transportvergrendeling 27 kunt u het elektrische
gereedschap gemakkelijker vervoeren.

Elektrisch gereedschap ontgrendelen (werkstand)

- Duw de gereedschaparm aan de handgreep 3 iets omlaag
om de transportbeveiliging 27 te ontlasten.

- Trek de transportvergrendeling 27 helemaal naar buiten.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Opmerking: Let er tijdens de werkzaamheden op dat de

transportbeveiliging niet naar binnen geduwd is, anders kan

de gereedschaparm niet tot aan de gewenste diepte worden

gedraaid.

Elektrisch gereedschap vergrendelen (transportstand)

- Stel de hoogte van de afstelschroef 30 zodanig in dat de
gereedschapsarm op de handgreep 3 helemaal naar bene-
den kan worden gezwenkt (zie ook ,Diepteaanslag instel-
len”, pagina 76).

- Druk op de hendel 2 en draai tegelijkertijd de gereed-
schaparm aan de handgreep 3 zo ver naar onderen tot de
transportbeveiliging 27 helemaal naar binnen kan worden
geduwd.

De gereedschaparm is nu voor het transport stevig vergren-

deld.

Aanslagrail verlengen (zie afbeelding G)

Bij het zagen van verticale verstekhoeken moet u de verstel-
bare aanslagrail 17 verschuiven.

- Draai de vleugelschroef 21 los.

- Trek de verstelbare aanslagrail 17 volledig naar buiten.

- Draai de vleugelschroef 21 weer vast.

Na het zagen van de verticale verstekhoeken schuift u de ver-
stelbare aanslagrail 17 weer terug (vleugelschroef 21 los-
draaien; aanslagrail 17 helemaal naar binnen schuiven; vleu-
gelschroef weer vastdraaien).

Werkstuk bevestigen (zie afbeelding H)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-

heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-

gespannen.

- Duw het werkstuk stevig tegen de aanslagrail 6.

- Steek de meegeleverde lijmklem 18 in eenvan de daarvoor
voorziene boorgaten 8.

- Draai de vleugelschroef 43 los en pas de lijmklem aan het
werkstuk aan. Draai de vleugelschroef weer vast.

- Span het werkstuk vast door aan het draadeind 44 te
draaien.

Werkstuk losmaken

- Alsudelijmklem wilt losdraaien, draait u het draadeind 44
tegen de wijzers van de klok in.
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Verstekhoek instellen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Om nauwkeurig te kunnen zagen, dient u na intensief gebruik

de basisinstellingen van het elektrische gereedschap te con-

troleren en indien nodig in te stellen (zie ,Basisinstellingen

controleren en instellen”, pagina 77).

» Draai de vastzetknop 10 voor het zagen altijd stevig
vast. Het zaagblad kan anders in het werkstuk schuin weg-
draaien.

Horizontale verstekhoek instellen (zie afbeelding )

De horizontale verstekhoek kan in een bereik van 47° (linker-

zijde) tot 52° (rechterzijde) worden ingesteld.

- Draai de vastzetknop 10 los wanneer deze is vastgedraaid.

- Druk op de hendel 11, draai de zaagtafel 7 met de vastzet-
knop naar links of rechts en stel met behulp van de hoekin-
dicatie 12 de gewenste verstekhoek in.

- Draai de vastzetknop 10 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van vaak gebruikte

verstekhoeken is de zaagtafel van inkepingen 45 voorzien:

e R |

0°

15°%22,5°% 30°; 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Draai de vastzetknop 10 los wanneer deze is vastgedraaid.
- Druk op de hendel 11 en draai de zaagtafel 7 tot aan de ge-
wenste inkeping naar links of naar rechts.
- Laat vervolgens de hendel weer los. De hendel moet merk-
baar in de inkeping vastklikken.
- Draai de vastzetknop 10 weer vast.

Verticale verstekhoek instellen (zie afbeelding J)

De verticale verstekhoek kan in een bereik van 0° tot 45° wor-

den ingesteld.

- Maak de spangreep 26 los.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 3 tot de hoek-
aanduiding 31 de gewenste verstekhoek aangeeft.

- Houd de gereedschaparm in deze stand en draai de
spangreep 26 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van de standaard-

hoeken 0° en 45° zijn in de fabriek ingestelde aanslag-

schroeven (33 en 23) voorzien.

- Maak de spangreep 26 los.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 3 tot aan de
aanslag naar rechts (0°) of tot aan de aanslag naar links
(45°).

- Draai de spangreep 26 weer vast.

Ingebruikneming

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Inschakelen (zie afbeelding K)

- Als uhet gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/uit-
schakelaar 4 in en houdt u deze ingedrukt.

—

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-

laar 4 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet

deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Alleen door het indrukken van de hendel 2 kunt u de gereed-

schaparm omlaag bewegen.

- Als uwiltzagen, moet u daarom de hendel 2 indrukken ter-
wijl u de aan/uit-schakelaar 4 bedient.
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Uitschakelen

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 4 los.

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen voor het zagen

» Elke keer wanneer u zaagt, moet u eerst controleren
dat het zaagblad op geen enkel moment de aanslagrail,
lijmklemmen of andere gereedschapdelen kan aanra-
ken. Verwijder eventueel gemonteerde hulpgeleiders
of pas deze op de juiste wijze aan.

Bescherm het zaagblad tegen schokken en stoten. Oefen

geen zijwaartse druk op het zaagblad uit.

Bewerk geen kromgetrokken werkstukken. Het werkstuk

moet altijd een rechte rand hebben om tegen de aanslagrail te

leggen.

Ondersteun het vrije einde van een lang werkstuk, bijvoor-

beeld door er iets onder te leggen.

Positie van de bediener (zie afbeelding L)

» Ga niet op één lijn met het zaagblad voor het elektri-
sche gereedschap staan, maar altijd opzij van het zaag-
blad. Zo is uw lichaam beschermd tegen een mogelijke te-
rugslag.

- Houd uw handen, vingers en armen uit de buurt van het
ronddraaiende zaagblad.

- Houd uw armen niet gekruist voor de gereedschaparm.

Toegestane werkstukmaten
Maximale werkstukmaten:

Verstekhoek Hoogte x breedte [mm]
Horizontaal Verticaal Bij max. Bij max.
hoogte breedte

0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91

0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

Inlegplaat vervangen (zie afbeelding M)

De rode inlegplaat 9 kan na langdurig gebruik van het elektri-
sche gereedschap verslijten.

Vervang defecte inlegplaten.

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Schroef de schroeven 46 er met de meegeleverde kruis-
kopschroevendraaier 22 uit en verwijder de oude inleg-
plaat.

- Draai de inlegplaat met de schroeven 46 zo ver mogelijk
naar rechts vast, zodat het zaagblad over de hele lengte
van de mogelijke zaagheweging niet met de inlegplaat in
aanraking komt.
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Zagen

Kapzagen

- Span het werkstuk overeenkomstig de afmetingen vast.

- Stel de gewenste horizontale en/of verticale verstekhoek
in.

- Stel de hoogte van de afstelschroef 30 zodanig in dat het
werkstuk helemaal kan worden doorgezaagd (zie ook
L,Diepteaanslag instellen”, pagina 76).

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Druk op de hendel 2 en beweeg de gereedschaparm met
de handgreep 3 langzaam omlaag.

- Zaaghet werkstuk met een gelijkmatige voorwaartse be-
weging door.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Profielplinten bewerken

Profielplinten kunt u op twee verschillende manieren bewer-
ken:

- tegen de aanslagrail geplaatst,
- plat op de zaagtafel liggend.

Instellingen Tegen aan-
slagrail

geplaatst

—

Diepteaanslag instellen (groef zagen) (zie afbeelding N)

De afstelschroef 30 van de diepteaanslag moet met de klok

mee (naar rechts) worden gedraaid, wanneer u een groef wilt

zagen.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 3 in de stand
waarbij de gewenste groefdiepte wordt bereikt.

- Schroef de afstelschroef 30 met de klok mee (naar rechts)
tot het schroefuiteinde de behuizingsaanslag raakt.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Speciale werkstukken

Zet vooral gebogen of ronde werkstukken voor het zagen
goed vast, zodat deze niet kunnen wegglijden. Bij de zaaglijn
mag geen spleet tussen werkstuk, aanslagrail en zaagtafel
ontstaan.

Maak indien nodig speciale houders.

Probeer de ingestelde verstekhoek altijd eerst uit op een stuk
afvalhout.

De volgende tabel bevat aanwijzingen voor het bewerken van
vloerplinten.

Platop de
zaagtafel
liggend

| =S

Verticale verstekhoek
Vloerplint Linkerzijde Rechterzijde Linkerzijde Rechterzijde
Binnenkant Horizontale verstek- 45°Links 45°Rechts 0° 0°
hoek
Positionering van het Onderkant op zaag- Onderkant op zaag- Bovenkanttegen ~ Onderkant tegen
werkstuk tafel tafel aanslagrail aanslagrail
@% Gereed werkstuk be- ... linksvanzaag- ...rechtsvanzaag- ...linksvanzaag-  ...links van zaag-
vindtzich ... snede snede snede snede
Buitenkant Horizontale verstek- 45°Rechts 45°Links 0° 0°
hoek
Positioneringvanhet  Onderkant op zaag- Onderkant opzaag- Onderkanttegen  Bovenkant tegen
werkstuk tafel tafel aanslagrail aanslagrail
W Gereed werkstuk be- ... linksvanzaag- ...rechtsvanzaag- ...rechtsvanzaag- ...rechtsvanzaag-
vindt zich ... snede snede snede snede

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Basisinstellingen controleren en instellen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Om nauwkeurig zagen te waarborgen, dient u na intensief ge-

bruik de basisinstellingen van het elektrische gereedschap te
controleren en indien nodig in te stellen.

Daarvoor is ervaring en speciaal gereedschap vereist.

De Bosch-klantenservice voert deze werkzaamheden snel en
vakkundig uit.

Aanslagrail uitrichten

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.

- Draai de zaagtafel 7 tot aan de inkeping 45 voor 0°. De
hendel 11 moet merkbaar in de inkeping vastklikken.

- Trek de verstelbare aanslagrail 17 volledig naar buiten.
(zie afbeelding G)

Controleren: (zie afbeelding 01)

- Steleen hoekmal op 90°in en leg deze gelijk met het zaag-
blad 41 tussen aanslagrail 6 en zaagblad op de zaagtafel 7.

Het been van de hoekmal moet met de aanslagrail over de hele
lengte aansluiten.

Instellen: (zie afbeelding 02)

- Draaialle inbusbouten 47 met de meegeleverde inbussleu-

tel 22 los.

- Verdraai de aanslagrail 6 tot de hoekmal over de hele leng-

te aansluit.
- Draai de schroeven weer vast.

Standaardverstekhoek 0° (verticaal) instellen

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.
- Draai de zaagtafel 7 tot aan de inkeping 45 voor 0°. De
hendel 11 moet merkbaar in de inkeping vastklikken.

Controleren: (zie afbeelding P1)
- Stel een hoekmal in op 90° en plaats deze op de zaagtafel
7.

Het been van de hoekmal moet over de hele lengte op het
zaagblad 41 aansluiten.

Instellen: (zie afbeelding P2)

- Maak de spangreep 26 los.

- Draaide contramoer van de aanslagschroef 33 los met een
in de handel verkrijgbare ring- of steeksleutel (13 mm).

- Draai de aanslagschroef zo ver naar binnen of naar buiten
tot het been van de winkelhaak over de hele lengte op het
zaagblad aansluit.

- Draai de spangreep 26 weer vast.

- Draaivervolgens de contramoer van de aanslagschroef 33
weer vast.

Als de hoekaanduiding 31 na het instellen niet in één lijn ligt

met de 0°-markering van de schaalverdeling 32, draait u de

schroef 48 los met een in de handel verkrijgbare kruiskop-
schroevendraaier en richt u de hoekaanduiding langs de 0°-

markering uit. (zie afbeelding R)

—
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Standaardverstekhoek 45° (verticaal) instellen

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de zaagtafel 7 tot aan de inkeping 45 voor 0°. De
hendel 11 moet merkbaar in de inkeping vastklikken.

- Draai de spangreep 26 los en draai de gereedschaparm
met de handgreep 3 tot aan de aanslag naar links (45°).

Controleren: (zie afbeelding Q1).
- Stel een hoekmal in op 45° en plaats deze op de zaagtafel
7.

Het been van de hoekmal moet over de hele lengte op het
zaagblad 41 aansluiten.

Instellen: (zie afbeelding Q2).

- Draaide contramoer van de aanslagschroef 23 los met een
in de handel verkrijgbare ring- of steeksleutel (13 mm).

- Draai de aanslagschroef zo ver naar binnen of naar buiten
tot het been van de winkelhaak over de hele lengte op het
zaagblad aansluit.

- Draai de spangreep 26 weer vast.

- Draaivervolgens de contramoer van de aanslagschroef 23
weer vast.

Als de hoekaanduiding 31 na het instellen niet op één lijn met
de 45°-markering van de schaalverdeling 32 ligt, dient u eerst
nogmaals de 0°*-instelling voor de verstekhoek en de hoek-
aanduiding te controleren. Vervolgens herhaalt u de instelling
van de 45°-verstekhoek.

Transport (zie afbeelding S)

Ga als volgt te werk voordat u het elektrische gereedschap

vervoert:

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.

- Verwijderal hettoebehoren dat niet vast op het elektrische
gereedschap kan worden gemonteerd.

Leg ongebruikte zaagbladen als u deze wilt vervoeren in-
dien mogelijk in een afgesloten bak.

- Draag het elektrische gereedschap aan de transportgreep
28 of grijpinde greepuitsparingen 15 aan dezijkantvan de
zaagtafel.

» Gebruik bij het vervoeren van het elektrische gereed-
schap alleen de transportvoorzieningen en nooit de be-
schermingsvoorzieningen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Reiniging

Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopeningen

altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

zelfstandig kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond

de pendelbeschermkap altijd schoon.

Verwijder na de werkzaamheden stof en spanen door uitbla-

zen met perslucht of met een kwast.

Toebehoren
Verlengbeugel 1619PA6916

Zaaghladen voor hardhout, combinatiematerialen,
kunststof en non-ferrometalen

Zaagblad 254 x 30 mm, 96 tanden 2608640451
Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktej

m ADVARSEL Nar man benytter el-vaerktgj, bar man al-

tid felge nedenstaende principielle sik-
kerhedsregler for at undga, at der opstar elektrisk stad, per-
sonskader eller brandfare.
Laes alle disse instrukser, inden el-varktgjet tages i brug,
og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*

gelder netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudrevet el-

vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stav eller dam-
pe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
somf.eks. rer, radiatorer, komfurer og kaleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-varktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

—
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Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug heskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
vearktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-veerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomréade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktgj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Trek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktaj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-varktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sale-
des at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktejer.
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» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktaijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til kap- og geringssave

» Renhold arbejdspladsen. Blandede materialer er sarlig
farlige. Letmetalstev kan brende eller eksplodere.

» Opbevar el-verktojet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tert og kunne afla-
ses. Dette forhindrer, at el-veerktgjet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

» Brug kun el-vaerktgjet til de materialer, der er angivet
under Beregnet anvendelsesomrade. Ellers kan el-veerk-
tojet blive overbelastet.

» Fastspand altid det emne, der skal bearbejdes. Bear-
bejd ikke emner, der er s sma, at de ikke kan spaendes
fast. Afstanden mellem din hand og den roterende savklin-
ge er ellers alt for lille.

» Hold grebene torre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medfarer, at man taber kon-
trollen.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Bergr ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger ager risikoen for elektrisk
sted.

» Undersag kablet med regelmassige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Erstat beskadige-
de forleengerledninger. Dermed sikres det, at el-vaerkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Anvend ikke uskarpe, revnede, bgjede eller beskadige-
de savklinger. Savklinger med uskarpe eller forkert ind-
stillede teender ferer til gget friktion, fastklemning af sav-
klingen og tilbageslag, fordi savspalten er for smal.

» Anvend aldrig vaerktgjet uden ileegningsplade. Udskift
en defekt ilagningsplade. Du kan blive kvaestet af sav-
klingen, hvis der ikke bruges nogen fejlfri ileegningsplade.

» Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
stal). Sadanne savklinger kan let braekke.

» Brug altid savklinger i denrigtige starrelse og med pas-
sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

» Sorg for, at beskyttelsesskaermen fungerer, som den
skal, og at den kan bevaeges frit. Klem aldrig beskyttel-
sesskarmen fast, nar den er aben.

—

» Anvend kun el-vaerktgjet, hvis arbejdsfladen - bortset
fra det emne, der skal bearbejdes - er fri for alle ind-
stillingsvaerktajer, treespaner osv. Sma traestykker eller
andre genstande, der kommer i kontakt med den roteren-
de savklinge, kan ramme brugeren med stor hastighed.

» Sorg for, at gulvet er fri for traespaner og materialere-
ster. Du kan glide eller snuble.

» Fjernaldrigsnitrester, traespaner osv. frasnitomradet,
mens el-vaerktgjet kerer. Stil altid ferst veerktejsarmeni
hvileposition, far el-vaerktgjet slukkes.

» Beror farst savklingen efter arbejdet, nar den er kelet
helt af. Savklingen bliver meget varm under arbejdet.

» Sidder savklingen i klemme, slukkes el-vaerktgjet og
emnet holdes roligt, til savklingen er stoppet. For at
undga et tilbageslag ma emnet forst bevaeges, nar sav-
klingen star stille. Afhjalp arsagen til fastklemningen af
savklingen, fer el-vaerktajet startes pa ny.

» Forlad aldrig vaerktgjet, for det star helt stille. Efterle-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» Savklingen skal altid vaere taendt, nar den fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis savklingen
seetter sig fasti emnet.

» Stil dig aldrig oven pa el-vaerktgjet. Der kan opsta alvor-
lige kvaestelser, hvis el-vaerktgjet valter eller hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen ved et tilfeelde.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
vaerktej. Laeeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Symboler og deres betydning
» Hold fingrene vk fra saveomradet,
a nar el-varktejet kerer. Kontakt med
". savklingen er forbundet med kvaestel-
sesfare.

» Brug beskyttelsesmaske.

» Brug sikkerhedsbriller.

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan
fore til tab af harelse.
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Symboler og deres betydning
» Farligt omrade! Hold helst haender,

% fingre eller arme vak fra dette omra-
{ ! z de.

@ 254mm I@:} @ 30mm

Overhold malene pa savklingen. Huldia-
meteren skal passe til vaerktgjsspindlen
uden slar. Brug hverken reduktionsstyk-
ker eller adaptere.

Til savning af geringsvinkler skal den ju-
sterbare anslagsskinne traekkes udad.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfzlde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til som standmodel at udfere laeng-
de- og tvaersnit med lige snitforlgb. Her er vandrette gerings-
vinkler fra-47°til +52° samt lodrette geringsvinkler fra 0° il
45°mulige.

El-veerktajet er konstrueret til at kunne save i hardt og bledt
trae, span- og fiberplader samt aluminium og kunststof.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Beskyttelsesskaerm

Arm til lgsning af veerktgjsarm

Handgreb

Start-stop-kontakt

Pendulbeskyttelsesskeerm

Anslagsskinne

Savbord

Boringer til skruetvinge

llegningsplade

Knop til indstilling af geringsvinkler (vandret)

Arm til indstilling af geringsvinkel (vandret)

Vinkelviser (vandret)

Skala til geringsvinkel (vandret)

Boringer til montering

O oo ~NOOCGThA_, WN

e
H W NNE= O

—
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15 Grebfordybning

16 Boringer til forleengerbgijle
17 Justerbar anslagsskinne
18 Skruetvinge

19 Stevpose

20 Spanafviser

21 Vingeskrue til fastgarelse af den justerbare
anslagsskinne

22 Unbraconggle (6 mm)/krydsskruetrakker

23 Anslagsskrue til 45°-geringsvinkel (vertikal)
24 Vippebeskyttelse-bgjle

25 Spanudkast

26 Spandegreb til vilkrlig geringsvinkel (lodret)
27 Transportsikring

28 Transportgreb

29 Spindellas

30 Justeringsskrue til dybdeanslag

31 Vinkelviser (lodret)

32 Skala til geringsvinkel (lodret)

33 Anslagsskrue til 0°-geringsvinkel (vertikal)
34 Boringer til vippebeskyttelseshajle

35 Monteringssat ,veltesikringsbajle*

36 Forlzngerbgile

37 Monteringsskrue til forleengerbgjle

38 Krydsskrue (fastgarelse pendulbeskyttelsesskaerm)
39 Unbrakoskrue til savklingefastgarelse

40 Spandeflange

41 Savklinge

42 Indvendig spzndeflange

43 Vingeskrue til tilpasning af gevindstangens hgjde
44 Gevindstang

45 Fastindstilling af standard-geringsvinkel

46 Skruer til ilegningsplade

47 Unbracoskruer (6 mm) til anslagsskinne

48 Skrue til vinkelviser (lodret)

Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Tekniske data

Typenummer 3601 M2902.
3601 M290P.

Nominel optagen effekt W 1700

Omdrejningstal, ubelastet min’t 4800

Vagt svarer til EPTA-Procedure

01:2014 kg 16,8

Beskyttelsesklasse [O]/11

Tilladte emnemal (max./min.) se side 85.

Angivelserne gelder for en nominel spaending [U] pd 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.
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Mal pa egnede savklinger

Savklingediameter mm 254
Savklingetykkelse mm 1,8-2,8
Boringsdiameter mm 30
Stajinformation

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 61029-2-9.
Vearktejets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
92 dB(A); lydeffektniveau 105 dB(A). Usikkerhed K= 3 dB.
Brug herevaern!

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilharen-
de &ndringer samt felgende standarder: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS
frC — _ P
E;j,;-iﬁ\,-g’ j o) I /(, w{ F S
] -

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen. Netstikket
skal altid vaere trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-varktgjet.

Leveringsomfang

Kontrollér at alle dele, der nvnes i det falgende, er blevet le-

veret sammen med maskinen, far den tages i brug farste

gang:

- Kap- og geringssav med monteret savklinge

- Valtesikringsbgjle 24 med monteringssaet 35 (2 skruer, 2
underlaegsskiver, 2 firkantmatrikker)

- Stegvpose 19

- Skruetvinge 18

- Unbraconggle/krydsskruetraeekker 22

Bemaerk: Kontrollér el-vaerktgjet for eventuelle beskadigelser.
Inden fortsat brug af el-vaerktgjet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om vaerktajet kan fungere rigtigt til de formal, det
er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt og ikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-
le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt veerksted.

—

Montering af enkelte dele

- Tagalle medleverede dele forsigtigt ud af emballagen.
Fjern alt emballagematerialet fra el-vaerktejet og det med-
leverede tilbehar.

Montering af vippebeskyttelseshgile (se Fig. A)

Du skal montere vippebeskyttelsesbgijlen 24, far el-vaerktgjet

bruges forste gang.

Brug monteringssattet ,vaeltesikringsbgjle“35 til monterin-

gen.

- Set firkantmetrikkerne 35 i boringerne 34 i grundpladen.

- Satunderlaegsskiverne 35 pa monteringsskruerne 35, og
skru veeltesikringsbgijlen 24 i de isatte metrikker.

» Fjern aldrig vippebeskyttelses-bgjlen. Uden vippebe-
skyttelse star el-vaerktajet ikke sikkert og kan iseer vippe
ved savning af max. geringsvinkler.

Montering af forleengerbgijle (se Fig. B)

Lange emner skal understattes i den frie ende ved at legge

noget ind under dem eller statte dem mod noget.

Savbordet kan gares bredere ved at montere forlengerbgjler

béde til hajre og venstre for el-vaerktajet.

- Skub forleengerbgjlerne 36 pa begge sider af el-vaerktgjet
heltind i de passende boringer 16.

- Spaend monteringsskruerne 37 til sikring af forlaeengerbaj-
len.

Stationaer eller fleksibel montering

» For at sikre en sikker handering skal el-varktgjet mon-
teres pa en lige og stabil arbejdsflade (f.eks. vaerktajs-
baenk), for det tages i brug.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. C1-C2)

- Fastger el-vaerktgjet pa arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 14.

eller

- Spaend el-vaerktgjet fast til arbejdsfladen ved at anbringe
almindelige skruetvinger pa varktgjets fadder.

Montering pa et Bosch arbejdsbord

GTA-arbejdsbordene fra Bosch statter el-vaerktgjet pa enhver
undergrund vha. hgjdejusterbare fadder. Emneunderlagene
pa arbejdsbordene bruges til at understatte lange emner.

» Las alle advarselshenvisninger og instruksioner, der
folger med arbejdshordet. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og instruktionerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

» Opstil arbejdsbordet korrekt, for du monterer el-vaerk-
tajet. Korrekt opstilling af vigtig for at forhindre, at bordet
falder sammen.

- Montér el-vaerktgjet i transporpositionen pa arbejdsbor-
det.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-

ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Bergring
eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktioner og/el-

ler andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der op-

holder sig i neerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kreeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Anvend altid en stevopsugning.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Stev-/spanopsugningen kan blive blokeret af stav, spaner el-
ler brudstykker fra emnet.

- Sluk for el-vaerktajet og traek elstikket ud af stikdasen.

- Vent til savklingen star helt stille.

- Find frem til arsagen til blokeringen og afhjeelp den.
Egen opsugning (se Fig. D)

Til nem opfangning af spanerne anvendes den medleverede
stevpose 19.

- Anbring stevposen 19 pa spanudkastet 25.

Stgvposen ma aldrig komme i bergring med maskinens bevee-

gelige dele under savearbejdet.

Tem stevposen rettidigt.

» Kontroller og renger altid stavposen efter brug.

» Fjern stovposen, for der saves i aluminium, for at und-
ga fare for brand.

Opsugning med fremmed stevsuger

Stgvet kan ogsa opsuges ved at tilslutte en stavsugerslange til

spanudkastet (@ 36 mm) 25.

- Forbind stevsugerslangen med spanudkastet 25.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tert stov.

Udskiftning af savklinge (se Fig. E1 -E3)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktsjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvastelsesfa-
re.

Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er hgjere

end dit el-vaerktgjs omdrejningstal i ubelastet tilstand.

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der er an-
givet i denne vejledning, og som er kontrolleret og maerket til-

svarende iht. EN 847-1.
Brug kun savklinger, der er anbefalet af el-vaerktgjets produ-
cent og som er egnet til det materiale, der skal bearbejdes.

Dette forhindrer overophedning af savtaenderne ved savning.

—
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Udskiftning af savklinge

- Stil el-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Tryk pa armen 2 og sving pendulbeskyttelsesskarmen 5
helt bagud.

Hold pendulbeskyttelsesskaermen i denne position.

- Lasne skruen 38 med den medleverede krydsskruetraek-
ker 22, til du ogsa kan svinge fastgarelsen af pendulbe-
skyttelsesskaermen hetl bagud.

- Drej unbracoskruen 39 med den medleverede unbraco-
negle 22 og tryk samtidigt pa spindellasen 29, til den gar i
indgreb.

- Tryk pa spindellasen 29 og hold den nede og drej skruen
39 ud mod hgjre (venstregevind!).

- Tagspandeflangen 40 af.

- Tagsavklingen 41 ud.

Is@tning af savklinge

Alle dele rengares far isaetning, hvis det er ngdvendigt.

- Anbring den nye savklinge pa den indvendige spaendeflan-
ged2.

» Savklingen skal anbringes pa en sidan made, at taen-
dernes skareretning (pilretning pa savklinge) eri
overensstemmelse med pilretningen pa beskyttelses-
skarmen!

- Sat spandeflangen 40 og unbracoskruen 39 pa. Tryk pa
spindellasen 29, til den griindgreb og spand skruen mod
venstre.

- Tryk pendulbeskyttelsesskarmen 5 fremad forneden, til
skruen 38 griber ind i den pagaeldende fordybning.

Her kan det blive ngdvendigt at holde imod med veerktajs-
armen pa handgrebet, sa pendulbeskyttelsesskarmen for-
spandes rigtigt.

- Fastger pendulbeskyttelsesskaermen 5 igen (spaend skrue
38).

- Tryk pa armen 2 og far pendulbeskyttelsesskaermen ned
igen.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Transportsikring (se Fig. F)

Transportsikringen 27 ger det nemmere at handtere el-vaerk-
tejet, nar den transporteres til forskellige brugssteder.

Afsikring af el-vaerktejet (arbejdsstilling)

- Trykvarktgjsarmen en smule nedad vha. handgrebet 3 for
at aflaste transportsikringen 27.

- Traek transportsikringen 27 helt ud.

- For vaerktejsarmen langsomt opad.

Bemaerk: Sgrg under arbejdet for, at transportsikringen ikke

er trykket indad, da vaerktgjsarmen ellers ikke kan svinges

indtil den enskede dybde.

Sikring af el-vaerktgjet (transportstilling)
- Indstil hgjden af justeringsskruen 30, sa vaerktgjsarmen pa

handgrebet 3 kan vippes helt ned (se ogsa ,Indstilling af
dybdeanslag®, side 85).
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- Tryk pa armen 2 og sving samtidigt vaerktgjsarmen vha.
handgrebet 3 nedad, til transportsikringen 27 kan trykkes
heltindad.

Verktejsarmen er nu fastlast sikkert til transport.

Forlengelse af anslagsskinne (se Fig. G)

Ved savning af vertikale geringsvinkler skal du forskyde den
justerbare anslagsskinne 17.

- Lesnvingeskruen 21.

- Traek den justerbare anslagsskinne 17 helt ud.

- Spand vingeskruen 21 igen.

Nar du har savet den vertikale geringsvinkel, skal du skubbe
den justerbare anslagsskinne 17 tilbage igen (lasn vingeskru-
en 21; skub anslagsskinnen 17 helt ind; spaend vingeskruen
igen).

Fastgerelse af emne (se Fig. H)

Emnet skal altid vaere speaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spaendes

fast.

- Tryk emnet fast mod anslagsskinnen 6.

- Stik den medleverede skruetvinge 18 ind i en af de dertil
indrettede huller 8.

- Lasne vingeskruen 43 og tilpas skruetvingen, sa den pas-
ser til emnet. Spaend vingeskruen fast igen.

- Spaend emnet ved at dreje pa gevindstangen 44.

Emne losnes

- Skruetvingen lasnes ved at dreje gevindstangne 44 til ven-
stre.

Indstilling af geringsvinkel

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktsjet.

For at sikre at saven altid saver praecise snit er det vigtigt at

kontrollere el-vaerktgjets grundindstillinger og evt. indstille

det efter intensiv brug (se ,Kontrol og indstilling af grund-

instillinger®, side 86).

» Spand altid knoppen 10 for savning. Ellers kan savklin-
gen sxtte sig fast i emnet.

Indstilling af vandrette geringsvinkler (se Fig. 1)

Den vandrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade pa 47°

(venstre side) til 52° (hgjre side).

- Lasne knoppen 10, hvis den skulle vaere spandt.

- Tryk pa handtaget 11, drej savbordet 7 pa justeringsknap-
pen mod venstre eller hgjre, og indstil ved hjaelp af vinkel-
viseren 12 den gnskede geringsvinkel.

- Spaend knoppen 10 igen.

Savbordet er udstyret med hak 45 for hurtigere og mere

praecist at kunne indstille ofte benyttede geringsvinkler:

T S N

0°

15°%22,5°% 30° 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Lasne knoppen 10, hvis den skulle vaere spandt.

—

- Tryk paarmen 11 og drej savbordet 7 til det anskede hak
til hgjre eller venstre.

- Slip derefter armen. Armen skal falde rigtigt i hak.

- Spand knoppen 10 igen.

Indstilling af lodrette geringsvinkler (se Fig. J)

Den lodrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade mellem

0°og 45°.

- Lasne spendegrebet 26.

- Sving veerktgjsarmen med handgrebet 3, til vinkelvisere
31 viser den gnskede geringsvinkel.

- Hold veerktgjsarmen i denne position og spand grebet 26
fast igen.

Til hurtig og praecis indstilling af standardvinklerne 0° og

45° anvendes fabriksindstillede anslagsskruer (33 og 23).

- Lasne spaendegrebet 26.

- Sving vaerktejsarmen med handgrebet 3 helt til hajre (0°)
eller helt til venstre (45°).

- Spand spandegrebet 26 igen.

Ibrugtagning
For at spare pa energien ber du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Start (se Fig. K)

- Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-stop-kontak-
ten 4 og holde den nede.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-

takten 4 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,

sa leenge saven er i drift.

Varktajsarmen kan kun fares nedad, nar der trykkes pa ar-

men 2.

- Til savning skal du betjene start-stop-kontakten 4 og tryk-
ke paarmen 2.

Stop
- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 4.

Arbejdsvejledning

Generelle savehenvisninger

» For savearbejdet startes: Kontroller at savklingen pa
intet tidspunkt kan bergre anslagsskinnen, skruetvin-
gerne eller andre maskindele. Fjern evt. monterede
hjalpeanslag eller tilpas dem efter behov.

Beskyt savklingen mod slag og sted. Udsaet ikke savklingen

for tryk fra siden.

Bearbejd ikke skaeve emner. Emnet skal altid have en lige

kant, som leegges op ad anslagsskinnen.

Lange emner skal understettes i den frie ende ved at legge

noget ind under dem eller statte dem mod noget.

Brugerens position (se Fig. L)

» Stil dig ikke i en linje med savklingen foran el-vaerkte-
jet, men altid forskudt i siden i forhold til savklingen.
Dermed er din krop beskyttet mod et muligt tilbageslag.

- Hold hander, fingre og arme vaek fra den roterende sav-
klinge.

- Kryds ikke armene foran vaerktejsarmen.
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Tilladte emnemal

Maximale emner:
Geringsvinkel Hgjde x bredde [mm]

Vandret  Lodret ved max. hgjde ved max. bredde

0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Udskiftning af ilegningsplade (se Fig. M)

Denrgde ilaegningsplade 9 kan blive slidt, nar el-vaerktejet har

vaeret brugt i lengere tid.

Udskift defekte ilaegningsplader.

- Stil el-veerktejet i arbejdsstilling.

- Skru skruerne 46 ud med den medfalgende krydskaervs-
skruetraekker 22, og fiern den gamle ileegningsplade.

- Skru ileegningspladen sa langt mod hgjre som muligt med
skruerne 46, sa savklingen ikke kommer i bergring med
ilegningspladen i den lzngde, hvor den mulige snitbevae-
gelse finder sted

Savning

Kapsavning

- Spaend emnet, sa det passer til malene.

- Indstil den gnskede, vandrette og/eller lodrette gerings-
vinkel.

Profillister bearbejdes
Profillister kan bearbejdes pa to forskellige méader:

- stillet op mod anslagsskinnen,
- fladt liggende pa savbordet.

Indstillinger stillet op mod
anslags-

skinnen

Lodret geringsvinkel

—
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- Indstil hgjden af justeringsskruen 30, sd emnet kan saves
heltigennem (se ogsa ,Indstilling af dybdeanslag",
side 85).

- Tend for el-vaerktajet.

- Tryk paarmen 2 og far vaerktejsarmen langsomt ned med
handgrebet 3.

- Savemnet igennem med jeevn fremfaring.

- Sluk for el-vaerktajet og vent til savklingen star helt stille.

- For varktejsarmen langsomt opad.

Indstilling af dybdeanslag (savning af not) (se Fig. N)

Justeringsskruen 30 pa dybdeanslaget skal drejes med uret,
hvis du vil save en not.

- Sving veerktgjsarmen med handgrebet 3 i den position,
hvor den gnskede not-dybde nas.

- Skru justeringsskruen 30 i urets retning, indtil skrueenden
rgrer anslaget pa huset.

- Fer vaerktejsarmen langsomt opad.

Specielle emner

Nar der saves i bgjede eller runde emner, er det vigtigt at sar-
ge for, at disse er sarligt godt sikret mod at rutsje vaek. Pa
snitlinjen ma der ikke vaere nogen spalte mellem emne, an-
slagsskinne og savbord.

Fa fremstillet specielle holdere, hvis det skulle veere nadven-
digt.

Prov altid ferst den indstillede geringsvinkel pa et stykke af-
faldstrae, fer du gar rigtigt i gang.

| efterfalgende tabel forklares det, hvordan gulvlister bearbej-
des.

fladtliggende
pa savbordet

| =S

Gulvliste Venstre side Hgjre side Venstre side Hejre side
Indvendig kant  Vandret geringsvinkel 45°venstre 45°hgjre 0° 0°
Positionering af emne  Underkant pa Underkant pa Overkant pa Underkant pa
savbord savbord anslagsskinne anslagsskinne
@% Feerdigt emne ... til venstre for ... il hgjre for ... til venstre for ... til venstre for
findes.... snittet snittet snittet snittet
Udvendig kant  Vandret geringsvinkel 45° hgjre 45°venstre 0° 0°
Positionering af emne Underkant pa Underkant pa Underkant pa Overkant pa
savbord savbord anslagsskinne anslagsskinne
Feerdigt emne ... til venstre for ... til hajre for ... til hgjre for ... til hgjre for
findes.... snittet snittet snittet snittet
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Kontrol og indstilling af grundinstillinger

» Trek stikket ud af stikkontakten, for der udfores arbej-

de pa el-vaerktojet.
For at sikre at saven altid saver praecise snit er det vigtigt at
kontrollere el-vaerktgjets grundindstillinger og evt. indstille
det efter intensiv brug.
Dette kraever erfaring og tilsvarende specialvaerktg;.

Dette arbejde gennemfares hurtigt og palideligt af en Bosch-
servicetekniker.

Indstilling af anslagsskinne

- Stil el-vaerktejet i transportstilling.

- Drejsavbordet 7 indtil hakket 45 for 0°. Armen 11 skal fal-

de rigtigt i hak.
- Traek den justerbare anslagsskinne 17 helt ud. (se Fig. G)
Kontrol: (se billede 01)
- Indstil en vinkellzre pa 90°, og leeg den pa savborden 7
med savklingen 41 mellem anslagsskinne 6 og savklinge.
Benet pa vinkelleeren skal flugte med hele anslagsskinnens
leengde.

Indstilling: (se billede 02)

- Lesnealle unbracoskruer 47 med den medleverede unbra-

conggle 22.

- Drej anslagsskinnen 6, til vinkelleren flugter i hele leeng-
den.

- Spaend skruerne igen.

Indstilling af standard-geringsvinkel 0° (lodret)
- Stil el-verktejet i transportstilling.

- Drejsavbordet 7 indtil hakket 45 for 0°. Armen 11 skal fal-

de rigtigt i hak.
Kontrol: (se Fig. P1)
- Indstil en vinkellzere pa 90° og stil den pa savbordet 7.
Benet pa vinkelleren skal flugte med hele savklingens lngde
41.
Indstilling: (se Fig. P2)
- Lasne spaendegrebet 26.
- Lasne kontramgtrikken pa anslagsskruen 33 med en al-
mindelig ring- eller gaffelnagle (13 mm).
- Drej anslagsskruen sa meget ind eller ud, til benet pa vin-
kelleeren flugter med hele savklingens leengde.
- Spand spaendegrebet 26 igen.
- Spaend herefer kontramatrikken til anslagsskruen 33 igen.
Hvis vinkelviseren 31 ikke er i en linje med skalens 0°-maerke
32, nar indstillingen er faerdig, lesnes skruen 48 med en al-
mindelig krydsskruetraekker, hvorefter vinkelviseren indstil-
les langs med 0°-maerket. (se Fig. R)

Indstilling af standard-geringsvinkel 45° (lodret)
- Stilel-veerktgjet i arbejdsstilling.

- Drejsavbordet 7 indtil hakket 45 for 0°. Armen 11 skal fal-

de rigtigt i hak.
- Lasne spaendegrebet 26 og sving vaerktgjsarmen med
handgrebet 3 helt til venstre (45°).
Kontrol: (se Fig. Q1)
- Indstil en vinkellzere pa 45° og stil den pa savbordet 7.
Benet pa vinkellzeren skal flugte med hele savklingens l&ngde
41.

—

Indstilling: (se Fig. Q2)

- Lasne kontramatrikken pa anslagsskruen 23 med en al-
mindelig ring- eller gaffelnggle (13 mm).

- Drej anslagsskruen sa meget ind eller ud, til benet pa vin-
kelleeren flugter med hele savklingens leengde.

- Spand spandegrebet 26 igen.

- Spand herefter kontramatrikken til anslagsskruen 23
igen.

Hvis vinkelviseren 31 efter indstillingen ikke er i en linje med

45°-maerket pa skalaen 32, kontrolleres farst en gang til

0°-indstillingen for geringsvinklen og vinkelviseren. Herefter

gentages indstillingen af 45°-geringsvinklen.

Transport (se Fig. S)

Fer el-vaerktajet transporteres, skal du gennemfare falgende

skridt:

- Stil el-vaerktgjet i transportstilling.

- Fjern alle tilbeharsdele, der ikke kan monteres fast pa el-
varktejet.
Ubenyttede savklinger skal helst opbevares i en lukket be-
holder, nar de transporteres.

- Berel-varktgjet i transportgrebet 28 eller grib fast i for-
dybningerne 15 pa siden af savbordet.

» Brug altid transportanordningerne og aldrig beskyttel-
sesanordningerne til transport af el-vaerktgjet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktajet.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Renggring

El-vaerktgj og ventilationsabninger skal altid holdes rene for at

sikre et godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og
lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-
sesskaermen altid veere rent.

Fjern stev og spaner med trykluft eller en pensel efter hver ar-
bejdsgang.
Tilbehor

Forlengerbgjle 1619PA6916

Savklinger til hardt trae, kompositmaterialer, kunststof
og ikke-jernholdige metaller

Savklinge 254 x 30 mm, 96 teender

2608640451
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Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:
www.bosch-pt.com
Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbeher.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup
Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.
TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
Bortskaffelse
El-vaerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.
Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!
Gzlder kun i EU-lande:
Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.
Ret til eendringer forbeholdes.
Bosch Power Tools 1609 92A 3A21(1.9.16)
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
Vid anvandning av elverktyg ska foljande
VARNING
m sakerhetsdtgarder vidtas for undvikande
av elstot, kroppsskada och brand.
Lds noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i
bruk och ta vl vara pa sakerhetsanvisningarna.

| sékerhetsanvisningarna anvanda begreppet Elverktyg” han-

for sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteri-
drivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stérs av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-

uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvind den inte for att
bdra eller hdanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppméarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nér du
ar trott eller om du dr paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

—

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ér frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bar inte l6st hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sitt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvindning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farligaom de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gér l4ttare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Séakerhetsanvisningar for kap- och geringssag

» Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar r sarskilt
farliga. Lattmetalldamm kan brinna och explodera.

» Nir elverktyget inte anvinds forvara det pa en sdker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunnalasas.
Detta forhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvéander elverktyget.

» Anvind elverktyget endast for de material som anges

under dndamalsenlig anvéndning. | annat fall kan elverk-

tyget overbelastas.

» Spann alltid fast arbetsstycket ordentligt. Bearbeta
inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan span-
nas fast. Handens avstand till roterande sagklinga ar i
detta fall for litet.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Med fett eller olja nedsmorda handtag r hala och kan leda
till att kontrollen forloras.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad nétsladd, dra sladden ur vigguttaget om

den skadats under arbetet. Skadade natsladdar 6kar ris-

ken for elstét.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestille for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.

» Anvind inte oskarpa, sprickiga, deformerade eller ska-

dade sagklingor. Sagklingor med oskarpa eller fel inrik-
tade tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar okad
friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

» Anvind aldrig elverktyget utan inmatningsplatta. Byt
ut defekt inmatningsplatta. Anvand en felfri inmatnings-
platta, i annat fall finns risk for att sagklingan skadar dig.

» Anvénd inte sagklingor i hoglegerat snabbstal (HSS-
stal). Dessa sagklingor kan ltt brytas sonder.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen forloras 6ver sagen.

» Kontrollera att klingskyddet fungerar korrekt och ar
lattrorligt. Klingskyddet far aldrig klimmas fast i 6ppet
lage.

» Tom forutom sjélva arbetsstycket allt fran arbetshor-
det som t. ex. installningsverktyg, trispan etc. innan
elverktyget startas. Sma trabitar eller andra foremal kan
med hog hastighet slangas mot operatéren om de rakar
komma i kontakt med den roterande sagklingan.

» Hall golvet rent fran triaspan och materialrester. Risk
finns att du halkar eller snavar.

» Avldgsna inte snittrester, trispan e.dyl. fran sagsnitts-

omradet nér elverktyget ar pakopplat. For forst verk-
tygsarmen till vilolaget och koppla sedan fran elverktyget.

—
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» Berdr inte sagklingan efter arbetet innan den svalnat.
Sagklingan blir mycket het under arbetet.

» Om sagklingan kommer i klam, koppla fran elverktyget
och hall arbetsstycket stadigt tills sagklingan stannat
fullstiandigt. For att undvika bakslag forflytta inte
arbetsstycket innan sagklingan stannat fullstandigt.
Om sagklingan kommit i klm dtgarda blockeringen innan
elverktyget startas pa nytt.

» Lamna aldrig elverktyget innan det stannat fullstén-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

» Sagklingan ska vara tillslagen nir den fors mot arbets-
stycket. | annat fall finns risk for bakslag om sagklingan
fastnar i arbetsstycket.

» Trampainte pa elverktyget. Allvarliga personskador kan
uppsta om elverktyget faller omkull eller om du oavsiktligt
kommer i kontakt med sagklingan.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre
och sakrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse

» Hall handerna pa betryggande
a avstand fran sagomradet nar elverk-
€

tyget ar pakopplat. Kontakt med sag-
bladet medfér risk fér personskada.

» Bar dammskyddsmask.

» Bar skyddsglasogon.

» Bar horselskydd. Risk finns for att bul-
ler leder till hérselskada.

» Riskomrade! Hall hdnderna, fing-
rarna och armarna pa betryggande
avstand fran detta omrade.

Bosch Power Tools
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Symboler och deras betydelse

Beakta sdgklingans dimensioner. Cen-
trumhalet maste utan spel passa pa verk-
tygsspindeln. Anvand inte reducer-
stycken eller adapter.

Vid sagning av geringsvinklar maste den
stallbara anslagsskenan dras utat.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for stationar langs- och tvarsagning i rak
linje. Harvid kan horisontala geringsvinklar fran - 47°till +52°
samt vertikala geringsvinklar fran 0° till 45° sagas.
Elverktyget ar konstruerat for sagning i hart och mjukt tra,
spanskivor och fiberplattor, samt aluminium och plast.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.
1 Klingskydd
Spak for upplasning av verktygsarmen
Handtag
Stromstallare Till/Fran
Pendlande klingskydd
Anslagsskena
Sagbord
Hal for skruvtving
Insatsplatta
Sparrknapp for valfri geringsvinkel (horisontal)
Spak for forinstallning av geringsvinkel (horisontal)
Vinkelindikator (horisontal)
Skala for geringsvinkel (horisontal)
Monteringshal
Greppférdjupningar
Hal for forlangningsbygel
Justerbar anslagsskena
Skruvtving
Dammpase

O oo ~NOOOGThA, WN
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20 Spanavvisare

21 Vingskruv for att fixera den installningsbara anslags-
skenan

22 Sexkantnyckel (6 mm)/kryssparsmejsel

23 Anslagsskruv for 45°-geringsvinkel (vertikal)

24 Tippningsskyddsbygel

25 Spanutkast

26 Spannspak for valfri geringsvinkel (vertikal)

27 Transportsakring

28 Transporthandtag

29 Spindellasning

30 Djupanslagets justerskruv

31 Vinkelindikator (vertikal)

32 Skala for geringsvinkel (vertikal)

33 Anslagsskruv for 0°-geringsvinkel (vertikal)

34 Borrhal for tippskyddet

35 Infastningsset "Tippskyddsbygel”

36 Forlangningsbygel

37 Infastningsskruv for forlangningsbygel

38 Skruv med krysspar (infastning av pendlande kling-
skydd)

39 Insexskruv for sagklingans infastning

40 Spannflans

41 Sagblad

42 Inre spannflans

43 Vingskruv for anpassning av gangstangens hojd

44 Gingstang

45 Jack for standardgeringsvinklar

46 Skruvar for inmatningsplatta

47 Anslagsskenans insexkantskruvar (6 mm)

48 Skruv for vinkelindikator (vertikal)

1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601 M2902.
3601 M29 OP.

Upptagen markeffekt W 1700

Tomgangsvarvtal min’t 4800

Vikt enligt EPTA-Procedure

01:2014 kg 16,8

Skyddsklass [o]/

De métt (storsta/minsta) som ar tillatna for arbetsstycket finns angivna
pa sidan 94.

Uppgifterna galler for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Matt for limpliga sagklingor

Sagklingans diameter mm 254
Klingans stomtjocklek mm 1,8-2,8
Centrumhalets diameter mm 30

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Bullerinformation
Bullernivavarde formedlas enligt EN 61029-2-9.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 92 dB(A); ljudeffektniva 105 dB(A). Onoggrannhet

K =3 dB. Anvand horselskydd!

Forsikran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla géllande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG,
fran 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive
andringar och stammer éverens med féljande standarder:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

£

VAN ol

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till natstrommen.

Leveransen omfattar

Kontrollera innan elverktyget startas att alla nedan angivna
delar medlevererats:

- Kap- och geringssag med monterad sagklinga

- Tippskyddsbygel 24 med infastningsset 35 (2 skruvar,
2 brickor, 2 fyrkantsmuttrar)

- Dammpase 19

- Skruvtving 18

- Sexkantnyckel/kryssparsmejsel 22

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste skyddsanord-

ningarna eller latt skadade delar noggrant undersokas avse-

ende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-

liga delarna fungerar felfritt, inte karvar och att de ar
oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor for att kunna garantera en felfri drift.
Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

Montering av detaljer
- Plocka forsiktigt upp alla delar ur férpackningen.

Tabort allt forpackningsmaterial fran elverktyget och med-

foljande tillbehor.

—
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Montera tippskyddsbygel (se bild A)

Innan elverktyget anvands forsta gangen maste tippskyddet

24 monteras.

Vid monteringen skall infastningssetet "Tippskyddsbygel ” 35

anvandas.

- Stick in fyrkantsmuttrarna 35 i de harfor avsedda borrha-
len 34 i grundplattan.

- Satt brickorna 35 pa infastningsskruvarna 35 och skruva
tippskyddsbygeln 24 i de isatta muttrarna.

» Tippskyddsbygeln far aldrig tas bort. Utan tippnings-
skydd stér inte elverktyget sakert och kan darfor vid sag-
ning av stora geringsvinklar falla omkull.

Sa har monteras forlingningsbygeln (se bild B)

Friadndan palangaarbetsstycken maste alltid pallas upp eller

stodas.

For extra breddning av sagbordet kan béde till vanster och

hoger om elverktyget forlangningsskenor monteras.

- Skjut forlangningsbygeln 36 pa bada sidorna om elverkty-
get mot stopp i harfor avsedda borrhal 16.

- Draatinfastningsskruvarna 37 for att sakra forlangnings-
bygeln.

Stationart eller flexibelt montage

» For att en siker hantering ska kunna garanteras bor
elverktyget monteras pa ett plant och stabilt arbets-
bord (arbetshink).

Montage pa ett arbetsbord (se bilder C1-C2)

- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjalp av lamp-
liga skruvar. Anvand for detta andamal borrhalen 14.

eller

- Spann fast elverktygets stodben pa arbetsbordet med i
handeln forekommande skruvtvingar.

Montering pa ett Bosch-arbetshord

GTA-arbetsborden fran Bosch haller med i hojdled justerbara

stodben elverktyget stadigt pa alla underlag. Arbetsstyckets

stod pa arbetsbordet stottar upp langa arbetsstycken.

» Lds noga varningsinstruktionerna och anvisningarna
for arbetsbordet. Fel som uppstar till foljd av att varning-
arna och instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

» Sittihop arbetsbordet korrekt innan elverktyget mon-
teras. En korrekt montering ar viktig for att bordet inte ska
braka ihop under arbetet.

- Montera elverktyget pa arbetsbordet i transportlage.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa tra-
slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt dai forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling (kro-
mat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta
asbesthaltigt material.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A3A2((1.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 92 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

92 | Svenska

- Anvand alltid dammutsugning.
- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

Damm-/spanutsugningen kan blockeras av damm, span eller

fragment av arbetsstycket.

- Koppla fran elverktyget och dra stickproppen ur vaggutta-
get.

- Vanta tills sagklingan har stannat helt.

- Tareda pa orsaken till blockeringen och atgarda proble-
met.

Sjalvsugande (se bild D)

For bekvam uppsamling av span anvand medféljande damm-

pase 19.

- Placeradammpdsen 19 pa spanutkastet 25.

Dammpasen far under sagning inte beréra rérliga delar pa

elverktyget.

Tom dammpasen i god tid.

» Kontrollera och rensa dammpasen efter varje anvénd-
ning.

» For attundvika brandrisk skall dammpasen tas bort vid
sagning i aluminium.

Extern utsugning

For utsugning kan till spanutkastet 25 aven en dammsugar-

slang (@ 36 mm) anslutas.

- Koppla dammsugarslangen till spanutkastet 25.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Byte av sagklinga (se bilderna E1-E3)

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

Anvand endast sagklingor vilkas hogsta tillatna hastighet ar

hogre an elverktygets tomgangsvarvtal.

Anvénd endast sagklingor som motsvarar de i instruktionsbo-

ken angivna specifikationerna, som testats enligt EN 847-1
och forsetts med godkannandemarke.

Anvand endast de sagklingor som elverktygets tillverkare
rekommenderar och sadana som ar lampliga for de material

som ska bearbetas. Det forhindrar en 6verhettning av sagtan-

derna vid sagningen.

Borttagning av sagklinga

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Tryck pdspaken 2 och svang det pendlande klingskyddet 5

bakat mot stoppet.
Hall pendlande klingskyddet i detta lage.

—

- Lossa skruven 38 med medlevererad kryssparsmejsel 22
sa mycket att aven pendlande klingskyddets faste kan
svangas bakat mot stopp.

- Vrid insexkantskruven 39 med medlevererad sexkant-
nyckel 22 och tryck samtidigt spindellasningen 29 tills den
snapper fast.

- Hall spindellasknappen 29 nedtryckt och skruva medurs
bort skruven 39 (vanstergangad!)

- Tabort spannflansen 40.

- Tabort sagklingan 41.

Montering av sagklinga

Om sa behovs, rengor alla tillhérande delar fore atermonte-

ring.

- Lagg upp den nya sagklingan pa den inre spannflansen 42.

» Kontrollera vid montering att tindernas skarriktning
(i pilens riktning pa sagklingan) 6verensstimmer med
pilens riktning pa klingskyddet!

- Laggupp spannflansen 40 och insexkantskruven 39. Tryck
spindelldasknappen 29 tills den snapper fast och dra mot-
urs fast skruven.

- Tryck pendlande klingskyddet 5 framat och nedat sa att
skruven 38 griper in i respektive urtag.

For att uppna forspanning pa pendlande klingskyddet
maste du eventuellt halla emot verktygsarmen med hand-
taget.

- Skruva ater fast pendlande klingskyddet 5 (och dra fast
skruven 38).

- Tryck pdlasarmen 2 och skjut pendlande klingskyddet ater
nedat.

Drift

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Transportsakring (se bild F)

Transportsakringen 27 underlattar hanteringen av elverkty-
get vid transport till anvandningsplatsen.

Upplasning av sparren (arbetslage)

- Tryck med handtaget 3 verktygsarmen latt nedat for att
avlasta transportsakringen 27.

- Drahelt ut transportsakringen 27.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Anvisning: Se under arbetet till att transportsakringen inte

trycks in, i annat fall kan verktygsarmen inte svangas ned till

onskat djup.

Sa hir sikras elverktyget (transportlige)

- Stallinjusteringsskruvens 30 hojd sa att verktygsarmen pa
handtaget 3 kan svangas ned helt och héllet (se aven
"Installning av djupanslag”, sidan 94).

- Tryck pa spaken 2 och sving samtidigt verktygsarmen
med handtaget 3 nedat sa att transportsakringen 27 kan
tryckas in helt.

Verktygsarmen ar nu last for transport.

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 93 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

Forlangning av anslagsskena (se bild G)

Vid sagning av vertikala geringsvinklar maste den justerbara
anslagsskenan 17 forskjutas.

- Lossavingskruven 21.

- Draden justerbara anslagsskenan 17 utdt mot stopp.

- Draatvingskruven 21 igen.

Efter sagning av den vertikala geringsvinkeln skjuter du den
justerbara anslagsskenan 17 tillbaka igen (vingskruven 21
lossas; anslagsskenan 17 skjuts helt int; dra at vingskruven
igen).

Fastspanning av arbetsstycket (se bild H)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas

fast.

Bearbeta inte arbetsstycken som ar sa sma att de inte kan

spannas fast.

- Tryck arbetsstycket stadigt mot anslagsskenan 6.

- Stickin medféljande skruvtving 18 i ett harfor avsett hal 8.

- Lossavingskruven 43 och anpassa skruvtvingen till arbets-
stycket. Dra dter fast vingskruven.

- Spann fast arbetsstycket genom att vrida gangstangen 44.

Lossning av arbetsstycke

- Lossa skruvtvingen genom att vrida den gangade stangen
44 moturs.

Installning av geringsvinkel

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

For att kunna garantera exakta snitt maste efter intensiv

anvandning elverktygets grundinstaliningar kontrolleras och

eventuellt justeras (se “Kontroll och justering av grundinstall-

ningar”, sidan 95).

» Dra kraftigt fast lasknappen 10 innan sagning pabor-
jas. | annat fall finns risk for att sagklingan snedstélls i
arbetsstycket.

Instéllning av horisontell geringsvinkel (se bild 1)

Den horisontala geringsvinkeln kan stallas in inom ett omréade

mellan 47° (pa vanster sida) och 52° (pa hoger sida).

- Lossavid behov lasknappen 10.

- Tryck paspaken 11, vrid sdgbordet 7 &t vanster eller hoger
pa atdragningsknoppen med hjalp av vinkelvisningen 12
for att uppna 6nskad geringsvinkel.

- Dra ater fast lasknappen 10.

For snabb och exakt instillning av ofta anvinda gerings-

vinklar har sagbordet forsetts med urtag 45:

e g

0°

15°22,5° 30°; 45°
- Lossa vid behov lasknappen 10.
- Tryck ned spaken 11 och vrid sagbordet 7 till 6nskat urtag
at vanster eller hoger.
- Slapp ater armen. Armen maste kannbart snappa fast i
urtaget.
- Dra ater fast lasknappen 10.

15°% 22,57 30° 45°

—
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Instdlining av vertikal geringsvinkel (se bild J)

Den vertikala geringsvinkeln kan stallas in inom ett omrade

mellan 0° och 45°.

- Lossa spannspaken 26.

- Svang verktygsarmen med handtaget 3 tills vinkelindika-
torn 31 visar 6nskad geringsvinkel.

- Hall verktygsarmen i detta lage och dra ater fast spannspa-
ken 26.

For snabb och exakt instéllning av standardvinklarna 0°

och 45° har vid fabriken anslagsskruvar (33 och 23) monte-

rats.

- Lossa spannspaken 26.

- Svang verktygsarmen med handtaget 3 at hoger mot
anslag (0°) eller at vanster mot anslag (45°).

- Dra ater fast spannspaken 26.

Driftstart

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Inkoppling (se bild K)

- Tryck for Start ned stromstallaren 4 och hall den ned-
tryckt.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare

Till/Fran 4 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.

Spaken 2 maste tryckas in innan verktygsarmen kan foras

nedat.

- Foratt kunna utfora sdgning maste, forutom att stromstal-
laren 4 aktiveras, dven spaken 2 tryckas ned.

Urkoppling

- Fér Urkoppling av elverktyget slapp strémstallaren
Till/Fran 4.

Arbetsanvisningar

Allménna saganvisningar

» Innan sagning paborjas bor kontroll ske av att sag-
klingan inte berdr anslagsskenan, skruvtvingarna eller
andra maskindelar. Tabort eventuella hjilpanslag eller
anpassa dem.

Skydda sagklingan mot slag och stétar. Tryck inte i sidled mot
sagklingan.

Bearbeta inte snedvridna arbetsstycken. Arbetsstycket
maste alltig ha en rak kant som laggs an mot anslagsskenan.

Friadndan palangaarbetsstycken maste alltid pallas upp eller
stodas.

Operatorens position (se bild L)

» Sta alltid pa sidan om sagklingan och inte i linje med
elverktygets sagklinga. Detta skyddar kroppen mot
eventuellt bakslag.

- Hall handerna, fingrarna och armarna pa betryggande
avstand fran roterande sagklinga.

- Lagginte armarnai kors framfor verktygsarmen.

Bosch Power Tools
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Tillitna matt pa arbetsstycket

Storsta arbetsstycke:
Geringsvinkel Hojd x bredd [mm]

horisontalt vertikalt vid max.hdjd vid max. bredd

0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86 x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

Byte av insatsplatta (se bild M)

Den roda inmatningsplattan 9 kan slitas under en langre tids

anvandning av elverktyget.

Byt ut defekta inmatningsplattor.

- Stall elverktyget i arbetslage.

- Skruva ut skruvarna 46 med den medféljande krysskruv-
mejseln 22 och ta ut den gamla inldggningsplattan.

- Fast med skruvarna 46 inmatningsplattan mojligast langt
at hoger sd att sagklingan inte kan berdra inmatningsplat-
tan 6ver hela snittrorelsens langd.

Sagning

Kapning

- Spann fast arbetsstycket med hansyn till dimensionerna.
- Stallin 6nskad horisontell och/eller vertikal geringsvinkel.
- Stallinjusteringsskruvens 30 hojd sa att arbetsstycket kan

sagas igenom helt och hallet (se dven “Installning av djup-
anslag”, sidan 94).

Bearbetning av profilhyvlade lister
Profilhyvlade lister kan bearbetas pa tva olika satt:

- lagda mot anslagsskenan,
- plantliggande pa ségbordet.

instéllda mot
anslags-
skenan

Instéllningar

vertikal geringsvinkel

—

- Koppla pa elverktyget.

- Tryck pa spaken 2 och for verktygsarmen med handtaget 3
langsamt nedat.

- Séga arbetsstycket med jamn matningshastighet.

- Koppla fran elverktyget och vanta till sagklingan stannat
helt.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Instilining av djupanslag (Sparsagning) (se bild N)

Djupanslagets justeringsskruv 30 skall vridas medurs om du

vill s3ga ett spar.

- Svangverktygsarmen med handtaget 3 ill det ldge som ger
onskat spardjup.

- Skruva justeringsskruven 30 medurs tills skruvanden ror
vid kapslingsanslaget.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Speciella arbetsstycken

Bojda eller runda arbetsstycken maste sakras mot slirning.
Vid snittlinjen far springa inte uppsta mellan arbetsstycke,
anslagsskena och sagbord.

Om sa behovs, ska speciella fasten tillverkas.

Provsaga med installd geringsvinkel pa virkesavfall.

Tabellen nedan lamnar anvisningar om bearbetning av golvlis-
ter.

EN
liggande pa
sagbordet

| =S

Golvlist vanster sida hoger sida vanster sida hoger sida
Innerkant horisontal geringsvin- 45° vanster 45°hoger 0° 0°
kel
Arbetsstyckets place-  Underkant pisdg-  Underkantpdsdg-  Overkant mot Underkant mot
ring bordet bordet anslagsskenan anslagsskenan
@% Fardigt arbetsstycke ... till vanster om ... till hoger om ... tillvansterom ... till vanster om
ligger ... snittet snittet snittet snittet
Ytterkant horisontal geringsvin- 45°hoger 45°vanster 0° 0°
kel
Arbetsstyckets place- Underkant pasag- Underkant pasag-  Underkant mot Overkant mot
ring bordet bordet anslagsskenan anslagsskenan
W Fardigt arbetsstycke ... till vanster om ... tillhdger om ... tillhdger om ... tillhdger om
ligger ... snittet shittet shittet snittet

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Kontroll och justering av grundinstallningar

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

For att kunna garantera exakta snitt maste efter intensiv

anvandning elverktygets grundinstallningar kontrolleras och

eventuellt justeras.

For detta behovs erfarenhet och lampliga specialverktyg.

En auktoriserad Bosch-servicestation kan snabbt och tillfor-

litligt utféra dessa arbeten.

Uppriktning av anslagsskenan

- Stall elverktyget i transportlage.

- Vrid sagbordet 7 fram till urtaget 45 for 0°. Spaken 11
maste kannbart sndppa fast i urtaget.

- Draden justerbara anslagsskenan 17 utat mot stopp.
(se bild G)

Kontroll: (se bild 01)

- Stall en vinkeltolk pa 90° och lagg den parallellt med sag-
bladet 41 mellan anslagsskena 6 och sagblad pa sagbordet
7.

Vinkeltolkens ben maste Gver hela langden ligga kant i kant

med anslagsskenan.

Instéllning: (se bild 02)

- Lossaalla insexkantskruvarna 47 med medlevererad sex-
kantnyckel 22.

- Vrid anslagsskenan 6 tills vinkeltolken ligger kant i kant
6ver hela langden.

- Dra ater fast skruvarna.

Instillning av standardgeringsvinkel 0° (vertikalt)

- Stall elverktyget i transportlage.

- Vrid sagbordet 7 fram till urtaget 45 for 0°. Spaken 11
méste kannbart snappa fast i urtaget.

Kontroll: (se bild P1)

- Stallin en vinkeltolk pa 90° och lagg upp den pa sagbordet
7.

Vinkeltolkens ben maste 6ver hela langden ligga kant i kant

med sagklingan 41.

Instéllning: (se bild P2)

- Lossa spannspaken 26.

- Lossa de bada motmuttrarna pa anslagsskruven 33 med
en gangse ring- eller fast skruvnyckel (13 mm).

- Vridin eller ut anslagsskruven tills vinkeltolkens ben éver
hela langden ligger kant i kant med sagklingan.

- Dra ater fast spannspaken 26.

- Drasedan fast motmuttern pa anslagsskruven 33.

Om vinkelindikatorn 31 efter utford installning inte ligger i

linje med 0°-market pa skalan 32 ta loss skruven 48 med en i

handeln forekommande krysskruvdragare och rikta in vin-

kelindikatorn langs 0°-market. (se bild R)

Instdllning av standardgeringsvinkel 45° (vertikalt)

- Stall elverktyget i arbetslage.

- Vrid sagbordet 7 fram till urtaget 45 for 0°. Spaken 11
maste kannbart sndppa fast i urtaget.

- Lossa spannarmen 26 och svang verktygsarmen med
handtaget 3 mot stopp at vanster (45°).

—
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Kontroll: (se bild Q1)

- Stallin envinkeltolk pa 45°och lagg upp den pa sagbordet
7.

Vinkeltolkens ben maste éver hela langden ligga kant i kant

med sagklingan 41.

Installning: (se bild Q2)

- Lossa motmuttern pa anslagsskruven 23 med en gangse
ring- eller fast skruvnyckel (13 mm).

- Vridin eller ut anslagsskruven tills vinkeltolkens ben dver
hela langden ligger kant i kant med sagklingan.

- Dra ater fast spannspaken 26.

- Drasedan fast motmuttern pa anslagsskruven 23.

Om vinkelindikatorn 31 efter installning inte ligger i linje med

45°-market pa skalan 32 kontrollera forst 0°-installningen for

geringsvinkeln och vinkelindikatorn. Upprepa sedan install-

ningen av 45°-geringsvinkeln.

Transport (se bild S)

Innan elverktyget transporteras ska foljande atgarder vidtas:

- Stall elverktyget i transportlage.

- Tabortalla tillbehdrsdelar som inte kan monteras stadigt
pa elverktyget.
For transport anvand om majligt en tillsluten behallare for
de sagklingor som inte ar i bruk.

- Barelverktyget i transporthandtaget 28 eller for in han-
dernai greppfordjupningarna 15 pa bordet.

» Vid transport av elverktyget anvand endast transport-
anordningarna och inte skyddsutrustningen.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Rengoring

Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena for bra

och sakert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och
stanga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande
klingskyddet rent.

Avlagsna damm och span efter varje arbetsoperation genom
renblasning med tryckluft eller med en pensel.

Tillbehor

Produktnummer
Forlangningsbygel 1619PA6916

Sagklingor for hart tra, kompoundmaterial, plast och
icke-jarnmetaller

Sagklinga 254 x 30 mm, 96 tdnder 2608640451
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Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa

miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for
kasserade elektriska och elektroniska appa-
rater och dess modifiering till nationell rétt
maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar forbehlles.

160992A3A21(1.9.16) Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

m ADVARSEL ng bqu av glektroverktay ma fﬂlg(_ende
prinsipielle sikkerhetstiltak falges til be-

skyttelse mot elektriske stet, skade- og brannfare.

Les alle disse informasjonene fer du bruker elektroverk-

toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.

Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinformasjonene gjel-

der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).
Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-

—

kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler det
til strommen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beaerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Norsk |97

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomrédet.

» Ikke bruk elektroverktay med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p3, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

Bosch Power Tools
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» Bruk elektroverktsay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-

dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-

ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for kapp- og gjerings-
sager

» Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger er spesielt
farlige. Lettmetallstev kan brenne eller eksplodere.

» Et elektroverktey som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vaere terr og kunne lases.
Dette forhindrer at elektroverkteyet skades i lopet av lag-
ringen eller brukes av uerfarne personer.

» Bruk elektroverktayet kun til den type materialer som
er angitt til formalsmessig bruk. Elektroverktayet kan el-
lers overbelastes.

» Spenn arbeidsstykket som skal bearbeides godt fast.
Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til a kunne
spennes fast. Ellers er det for liten avstand mellom han-
den din og det roterende sagbladet.

» Hold handtakene torre, rene og frifor olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og farer til kontrolltap.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
bergr den skadede ledningen og trekk stopselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning eker risikoen for elektriske stat.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay. Skift ut et skadet skjsteled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverktayet
opprettholdes.

» Brukikke butte, revnede, bayde eller skadede sagblad.
I en for smal sagespalte fordrsaker sagblad med butte eller
galt opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sag-
bladet eller tilbakeslag.

» Bruk aldri verkteyet uten innleggsplaten. Skift ut en
defekt innleggsplate. Uten feilfri innleggsplate kan du
skade deg pa sagbladet.

» lkke bruk sagblad av heylegert hurtigskjaerende stal
(HSS-stal). Slike sagblad kan lett brekke.

» Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» Sarg for at vernedekselet fungerer korrekt og kan be-
veges fritt. Klem aldri vernedekselet fast i dpen tilstand.

» Bruk elektroverktayet kun nar arbeidsflaten - med
unntak av arbeidsstykket som skal bearbeides - er helt
fritt for innstillingsverktay, trespon osv. Sma trebiter
eller andre gjenstander som kommer i kontakt med det ro-
terende sagbladet, kan treffe brukeren med stor hastighet.

—

» Hold gulvet fritt for trespon og materialrester. Du kan
gli eller snuble.

» Fjern aldri snittrester, trespon e.l. fra skjeereomradet
mens elektroverktoyet gar. For verktayarmen alltid farst
til hvileposisjon og sla av elektroverktayet.

» Ikke taisagbladet etter arbeidet for det er avkjolt. Sag-
bladet blir sveert varmt i lapet av arbeidet.

» Hvis sagbladet blokkerer, slar du av elektroverktayet
og holder arbeidsstykket rolig til sagbladet er stanset
helt. For a unnga tilbakeslag, ma arbeidsstykket forst
beveges etter at saghladet er stanset. Fjern arsaken til
at sagbladet klemmer far du starter elektroverkteyet igjen.

» Du ma aldri forlate verktayet fer det er stanset helt.
Innsatsverktay som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Sagbladet ma kun feres inn mot arbeidsstykket i innko-
blet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis sagbla-
det henger seg opp i arbeidsstykket.

» Sta aldri pa elektroverkteyet. Det kan oppsta alvorlige
skader hvis elektroverkteyet kanter eller du ved en feilta-
gelse kommer i kontakt med sagbladet.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan veere av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med &
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

» Pass pa at hendene ikke kommerinn

i sagomradet nar elektroverkteyet
A gar. Ved kontakt med sagbladet er det

Q fare for skader.

» Bruk en stevmaske.

&

» Bruk vernebriller.

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay
kan fare til at man mister harselen.

» Fareomrade! Hold helst hender, fin-
gre eller armer borte fra dette omra-

k det.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Symboler og deres betydning

Ta hensyn til sagbladets dimensjoner.
Hulldiameteren ma passe uten klaring pa
verktayspindelen. Ikke bruk reduksjons-
stykker eller adaptere.

Ved saging av gjaeringsvinkler ma den jus-
terbare anleggsskinnen trekkes utover.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-

ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstdende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er som fastmontert modell beregnet til a la-

ge langsgdende og tverrsnitt med rett skjeering. Det er da mu-
lig med horisontale gjeeringsvinkler pa -47°til +52° og verti-

kale gjeeringsvinkler pa 0°til 45°.
Effekten til elektroverktayet er beregnet til saging av hardt og
mykt tre, spon- og fiberplater pluss aluminium og kunststoff.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssidene.
1 Vernedeksel
Spak til lgsing av verkteyarmen
Handtak
Pa-/av-bryter
Vernedeksel
Anleggsskinne
Sagbord
Boringer for skrutvinge
Innleggsplate
Laseknott for valgfri gjeeringsvinkel (horisontal)
Arm til forinnstilling av gjeeringsvinkelen (horisontal)
Vinkelanviser (horisontal)
Skala for gjeeringsvinkel (horisontal)
Boringer for montering
Grep-fordypninger
Boringer for forlengelsesbaylen
Innstillbar anleggsskinne
Skrutvinge
Stavpose
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20 Sponavviser

21 Vingeskrue for feste av den justerbare anleggsskinnen
22 Umbrakongkkel (6 mm)/stjerneskrutrekker

23 Anleggsskrue for 45°-gjaeringsvinkel (vertikal)

24 Stabiliseringsbayle

25 Sponutkast

26 Spenngrep for valgfri gjaeringsvinkel (vertikal)

27 Transportsikring

28 Transporthandtak

29 Spindellas

30 Justeringsskrue for dybdeanlegget

31 Vinkelanviser (vertikal)

32 Skala for gjaeringsvinkel (vertikal)

33 Anleggsskrue for 0°-gjeeringsvinkel (vertikal)

34 Boringer for stabiliseringsbaylen

35 Festesett «veltebeskyttelseshayle»

36 Forlengelsesbayle

37 Festeskrue for forlengelsesbayle

38 Krysskrue (festing av vernedekselet)

39 Innvendig sekskantskrue for sagbladfesting

40 Spennflens

41 Sagblad

42 Innvendig spennflens

43 Vingeskrue for tilpasning av hgyden pa gjengestangen
44 Gjengestang

45 Kjerver for standard-gjeeringsvinkel

46 Skruer for innleggsplaten

47 Innvendige sekskantskruer (6 mm) for anleggsskinnen
48 Skrue for vinkelanviser (vertikal)

lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehsrsprogram.

Tekniske data

Kapp- og gjeeringssag GCM 10 MX
Produktnummer 3601 M2902.
3601 M29 OP.
Opptatt effekt W 1700
Tomgangsturtall min! 4800
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8
Beskyttelsesklasse O]/

Godkjente arbeidsstykkemal (maksimal/minimal) se side 102.

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Mal for egnede sagblad

Sagbladdiameter mm 254
Stambladtykkelse mm 1,8-2,8
Boringsdiameter mm 30

Bosch Power Tools
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Steyinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 61029-2-9.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

92 dB(A); lydeffektniva 105 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Samsvarserklzring C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,

til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 50581.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

£

VAN ol

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktoyet. | lo-
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-

verktayet ma stapselet ikke vaere tilkoblet stremtilfor-

selen.

Leveranseomfang

Kontroller fer farste igangsetting av elektroverktayet om alle
nedenstaende oppfarte deler er medlevert:

- Kapp- og gjaeringssag med montert sagblad

- Veltebeskyttelsesbayle 24 med festesett 35 (2 skruer, 2
underlagsskruer, 2 firkantmuttere)

- Stegvpose 19

- Skrutvinge 18

- Umbrakongkkel/stjerneskrutrekker 22

Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.

Fer ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-

retninger eller lett skadede deler kontrolleres naye med hen-

syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-

vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om

deler er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og opp-

fylle alle betingelser for a sikre en feilfri drift.
Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres el-

ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Montering av enkeltdeler

- Taalle medleverte delene forsiktig ut av emballasjen.
Fjern alt forpakningsmateriell fra el-verktayet og fra med-
levert tilbehar.

—

Montere stabiliseringsheyle (se bilde A)

For farste bruk av el-verktayet ma du montere stabiliserings-

baylen 24.

Monter ved bruk av festesettet «veltebeskyttelsesbayle» 35.

- Sett firkantmutterne 35 i hullene 34 i grunnplaten.

- Settunderlagsskivene 35 pa festeskruene 35, og skru fast
veltebeskyttelsesbaylen 24 inn pad mutterne som er satt
pa,med disse.

» Fjern aldri stabiliseringsbgylen. Uten kantebeskyttelse
star elektroverktayet ikke sikkert og kan spesielt kante ved
saging av maksimale gjaeringsvinkler.

Montering av forlengelsesbgylen (se bilde B)

Lange arbeidsstykker ma stettes pa den frie enden.

Til ekstra breddegking av sagbordet kan du montere forlen-

gelsesbaylene bade pa venstre og hayre side av elektroverk-

tayet.

- Skyv forlengelsesbaylen 36 pa begge sider av elektroverk-
tayet helt inn i de tilsvarende boringene 16.

- Sikre forlengelsesbaylene ved a stramme festeskruene
37.

Stasjonr eller fleksibel montering

» Til en sikker bruk ma du montere elektroverktoyet for
bruk pa et jevn og stabil arbeidsflate (f. eks. arbeids-
benk).

Montering pa en arbeidsflate (se bildene C1 - C2)

- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-
forbindelse. Boringene 14 er beregnet til dette.

eller

- Spenn elektroverkteyet fast pa arbeidsflaten med vanlige
skrutvinger pa maskinfettene.

Montering pa en Bosch arbeidsbenk

GTA-arbeidsbenkene til Bosch gir elektroverktayet feste pa
hver undergrunn med haydejusterbare fatter. Arbeidsstykke-
festene til arbeidsbenkene er til statte av lange arbeidsstykker.

» Les gjennom alle advarsler og instrukser som falger
med arbeidsbhenken. Feil ved overholdelsen av advarsle-
ne oginstruksene kan medfare elektriske stat, brann og/el-
ler alvorlige skader.

» Sett arbeidshenken korrekt opp fer du monterer elek-
troverktoyet. En feilfri oppbygging er viktig for & forhindre
at benken bryter sammen.

- Monter elektroverkteyet i transportstilling pa arbeidsben-
ken.

Stev-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-
neraler og metall kan vaere helsefarlige. Berering eller innan-
ding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller ande-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginarheten.

Visse typer stgv som eik- eller bekstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-
bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
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- Brukalltid et stevavsug.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.
Stev-/sponavsuget kan blokkeres av stav, spon eller avbrukne
deler pa arbeidsstykket.

- Slaav elektroverktayet og trekk stapselet ut av stikkontak-

ten.
- Vent il sagbladet er helt stanset.
- Finn arsaken til blokkeringen og fiern denne.
Egenavsuging (se bilde D)
Til en enkel oppsamling av spon bruker du den medleverte
stevposen 19.

- Sett stavposen 19 pa sponutkastet 25.

Stgvposen ma aldri komme i bergring med de bevegelige
maskindelene i lapet av sagingen.

Tom stgvposen i tide.

» Kontroller og rengjer stavposen etter hver bruk.

» For a unnga brannfare, ma du fjerne stovposen ved sa-
ging av aluminium.

Ekstern avsuging

Tilavsuging kan du ogsa koble en stevsugerslange (@ 36 mm)
pa sponutkastet 25.

- Forbind stgvsugerslangen med sponutkastet 25.
Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Utskifting av sagblad (se bildene E1 -E3)

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent hastighet somer

heyere enn elektroverktayets tomgangsturtall.

Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som er

angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert jf.

EN 847-1 og tilsvarende markert.

Bruk kun sagblad som anbefales av elektroverktay-produsen-

ten og som er egnet for det materialet du vil bearbeide. Dette
hindrer overoppheting av sagtennene under sagingen.

Demontering av saghladet

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Trykk pa spaken 2 og sving vernedekselet 5 helt bakover.
Hold vernedekselet i denne posisjonen.

- Lasne skruen 38 med vedlagt stjerneskrutrekker 22 sa
langt at ogsa festet til vernedekselet kan svinge helt bak-
over.

- Skru den innvendige sekskantskruen 39 med vedlagt um-
brakongkkel 22 og trykk samtidig spindelldsen 29 til den-
ne garilas.

—

- Hold spindelldsen 29 trykt inne og skru ut skruen 39 med
urviserne (venstregjenget!).

- Taav spennflensen 40.

- Fjernsagbladet 41.

Norsk | 101

Montering av sagbladet

Om ngdvendig ma alle deler som skal monteres rengjares far

innbyggingen.

- Sett et nytt sagblad pa den indre spennflensen 42.

» Ved montering ma du passe pa at tennenes skjaereret-
ning (pilretning pa sagbladet) stemmer overens med
pilretningen pa vernedekselet!

- Sett pa spennflensen 40 og umbrakoskruen 39. Trykk
spindellasen 29 til den gar i ls og trekk skruen fast mot ur-
viserne.

- Trykk vernedekselet 5 fremover nede til skruen 38 griper
inn i tilsvarende utsparing.

Du ma da eventuelt holde mot med handtaket pa verktay-
armen for a forspenne vernedekselet.

- Festvernedekselet 5 igjen (trekk fast skrue 38).

- Trykk armen 2 og fer vernedekselet ned igjen.

Bruk

» Far alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Transportsikring (se bilde F)

Transportsikringen 27 gjar det enklere a handtere elektro-
verktayet ved transporten til de forskjellige bruksstedene.

Avsikring av elektroverktoyet (arbeidsstilling)

- Trykk verktayarmen pa handtaket 3 litt nedover for d avlas-
te transportsikringen 27.

- Trekk transportsikringen 27 helt ut.

- Far verktayarmen langsomt oppover.

Merk: | lopet av arbeidet mé du passe pd at transportsikrin-

gen ikke er trykt inn, ellers kan verktayarmen ikke svinges til

ansket dybde.

Sikring av elektroverktoyet (transportstilling)

- Stillinn hgyden pa justeringsskruen 30 slik at verktgyar-
men kan svinges helt ned pa handtaket 3 (se ogsa «Innstil-
ling av dybdeanlegget», side 103).

- Trykk pa spaken 2 og sving samtidig verkteyarmen pa
handtaket 3 sé langt ned at transportsikringen 27 kan tryk-
kes heltinn.

Verktgyarmen er na sikkert Iast til transporten.

Forlengelse av anleggsskinnen (se bilde G)

Ved saging av vertikale gjaeringsvinkler ma du justere anslags-
skinnen 17.

- Lesne vingeskruen 21.

- Trekk den innstillbare anleggsskinnen 17 helt utover.

- Stram vingeskruen 21 igjen.

Etter saging av de vertikale gjaringsvinklene skyver du den
justerbare anleggsskinnen 17 tilbake igjen (lasne vingeskru-
en 21; skyv anleggsskinnen 17 helt inn; stram vingeskruen
igjen).
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Festing av arbeidsstykket (se bilde H)

For & oppnd en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket

alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til @ kunne spen-

nes fast.

- Trykk arbeidsstykket godt fast mot anleggsskinnen 6.

- Sett den medleverte skrutvingen 18 inni en av de passen-
de boringene 8.

- Lasne vingeskruen 43 og tilpass skrutvingen til arbeids-
stykket. Trekk vingeskruen fast igjen.

- Spenn arbeidsstykket fast ved & dreie gjengestangen 44.

Lesing av arbeidsstykket

- Tillgsning av spenntvingen dreier du ferst gjengestangen
44 mot urviserne.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

For a sikre presise snitt ma du etter intensiv bruk kontrollere

elektroverktayets grunninnstillinger og eventuelt innstille disse

(se «Kontroll og innstilling av grunninnstillingene», side 103).

» Trekk laseknotten 10 alltid fast fer sagingen. Sagbladet
kan ellers kile seg fast i arbeidsstykket.

Innstilling av horisontal gjaringsvinkel (se bilde I)

Den horisontale gjeeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa

47° (venstre side) opp til 52° (heyre side).

- Las laseknotten 10 hvis denne er trukket fast.

- Trykk pa spaken 11, drei sagbordet 7 mot venstre eller
heyre med laseknappen, og still inn ensket gjeeringsvinkel
ved hjelp av vinkelviseren 12.

- Trekk ldseknotten 10 fast igjen.

Til en hurtig og presis innstilling av gjeringsvinkler som

brukes ofte er det beregnet plass til kjerver 45 pa sagbordet:

0°

15°22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30°; 45°
- Los laseknotten 10 hvis denne er trukket fast.
- Trykk pdarmen 11 ogdrei sagbordet 7 mot hayre eller ven-
stre til gnsket kjerv.
- Slipp deretter armen. Armen ma dafelbart gdildsikjervet.
- Trekk laseknotten 10 fast igjen.

Innstilling av vertikal gjeeringsvinkel (se bilde J)

Den vertikale gjeeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa 0°

til 45°.

- Lesne spenngrepet 26.

- Sving verktgyarmen pa handtaket 3 til vinkelanviseren 31
viser den gnskede gjeeringsvinkelen.

- Hold verktayarmenidenne stillingen og trekk spenngrepet
26 fast igjen.

Til en hurtig og noyaktig innstilling av standardvinklene

0°0g 45° finnes det anleggsskruer (33 og 23) som er innstilt

pé fabrikken.

- Lasne spenngrepet 26.

- Svingdaverktayarmen pa handtaket 3 helt til anslaget mot
hayre (0°) eller il anslaget mot venstre (45°).

—

- Trekk spenngrepet 26 fast igjen.

Igangsetting

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.

Innkobling (se bilde K)

- Tiligangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 4 og holder
den tryktinne.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 4 ikke lases,

men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Kun nar spaken 2 trykkes kan verktayarmen fgres nedover.

- Til saging ma du derfor trykke pa spaken 2 i tillegg til & ut-
lgse pa-/av-bryteren 4.

Utkobling

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 4.

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner om saging

» Ved alle snitt ma du ferst passe pa at sagbladet aldri
kan bergre anleggsskinnen, skrutvingene eller andre
maskindeler. Fjern eventuelt monterte hjelpeanlegg
eller tilpass disse pa tilsvarende mate.

Beskytt sagbladet mot slag og stet. Ikke utsett sagbladet for

trykk fra siden.

Ikke bearbeid deformerte arbeidsstykker. Arbeidsstykket ma

alltid ha en rett kant som anleggskinnen kan legges mot.

Lange arbeidsstykker ma stettes pa den frie enden.

Brukerens posisjon (se bilde L)

» lkke still deg opp pa linje med sagbladet foran elektro-
verktoyet, men alltid litt pa siden av sagbladet. Slik er
kroppen din beskyttet mot et mulig tilbakeslag.

- Hold hender, fingre og armer borte fra det roterende sag-
bladet.

- Ikke legg armene over kors foran verktayarmen.

Godkjente arbeidsstykkemal
Maksimale arbeidsstykker:

Gjeeringsvinkel Heyde x bredde [mm]
horisontal vertikal ved max. ved max.
heyde bredde
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Utskifting av innleggsplaten (se bilde M)

Den rgde innleggsplaten 9 kan slites etter lengre bruk av elek-

troverktayet.

Skift ut defekte innleggsplater.

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Skru ut festeskruen 46 med stjerneskrutrekkeren som
fulgte med 22, og ta av den gamle innleggsplaten.

- Skru fast innleggsplaten med skruene 46 mest mulig mot
heyre, slik at sagbladets skjarebevegelse over hele leng-
den ikke kommer i bergring med innleggsplaten.
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Saging

Kappsaging

- Spenn arbeidsstykket fast i henhold til malene.

- Innstill gnsket horisontal og/eller vertikal gjaeringsvinkel.

- Stillinn hgyden pa justeringsskruen 30 slik at det er mulig
a sage hele emnet (se ogsa «Innstilling av dybdeanlegget»,
side 103).

- Sla pa elektroverktayet.

- Trykk pa spaken 2 og far verktayarmen langsomt nedover
med handtaket 3.

- Sag gjennom arbeidsstykket med jevn fremfaring.

- Slaavelektroverkteyet og vent til sagbladet er helt stanset.

- Far verktayarmen langsomt oppover.

Bearbeidelse av profillister
Du kan bearbeide profillister pa to forskjellige mater:

- satt mot anleggsskinnen,
- flatt liggende pa sagbordet.

Innstillinger stilt opp mot
anleggs-

skinnen

Vertikal gjeringsvinkel

—

Norsk | 103

Innstilling av dybdeanlegget (saging av not) (se bilde N)

Justeringsskruen 30 til dybdeanlegget ma dreies med urvise-

ren hvis du gnsker & sage et spor.

- Sving verktayarmen pa handtak 3 til en posisjon, der an-
sket notdybde oppnas.

- Skru justeringsskruen 30 med urviseren helt til skrueen-
den bergrer stopperen til huset.

- For verktgyarmen langsomt oppover.

Spesialarbeidsstykker

Ved saging av buede eller urunde arbeidsstykker ma disse sik-
res ekstramot gliding. Pa skjeerekanten ma det ikke oppsta en
spalte mellom arbeidsstykket, anleggsskinnen og sagbordet.

Om ngdvendig ma du lage spesielle holdere.

Prgv den innstilte gjeeringsvinkelen alltid farst pa en trebit.

Nedenstaende tabell inneholder informasjoner for bearbei-
delse av gulvlister.

flatt liggende
pa sagbordet

| =S

Gulvlist venstre side heyre side venstre side hayre side
Innvendig kant  horisontal gjaerings- 45°venstre 45° hayre 0° 0°
vinkel
Plassering av arbeids-  Underkant pa Underkant pa Overkanten pa Underkanten pa
stykket sagbordet sagbordet anleggsskinnen anleggsskinnen
Ferdig arbeidsstykke ... til venstre for ... til hgyre for ... til venstre for ... til venstre for
befinner seg ... snittet snittet snittet snittet
Utvendigkant  horisontal gjaerings- 45°hayre 45°venstre 0° 0°
vinkel
Plasseringav arbeids-  Underkant pa Underkant pa Underkanten pa Overkanten pa
stykket sagbordet sagbordet anleggsskinnen anleggsskinnen
Ferdig arbeidsstykke ... til venstre for ... il hayre for ... til hayre for ... til hgyre for
befinner seg ... snittet snittet snittet snittet

Kontroll og innstilling av grunninnstillingene

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

For a sikre presise snitt ma du etter intensiv bruk kontrollere

elektroverktayets grunninnstillinger og eventuelt innstille dis-

se.

Hertil trenger du erfaring og tilsvarende spesialverktay.

En Bosch-kundeservice utfarer disse arbeidene hurtig og pa-

litelig.

Oppretting av anleggsskinnen

- Sett elektroverktayet i transportstilling.
- Dreisagbordet 7 til kjervet 45 for 0°. Spaken 11 ma da fal-
bart gailas i kjervet.

- Trekk den innstillbare anleggsskinnen 17 helt utover.
(se bilde G)
Kontroll: (se bilde 01)

- Stillen vinkelleere pa 90°, og legg den inntil sagbladet 41,
mellom anleggsskinnen 6 og sagbladet pa sagbordet 7.
Benet pavinkellaeren ma vaere kantikant med anleggsskinnen

over hele lengden.

Innstilling:(se bilde 02)

- Lesnealle innvendige sekskantskruene 47 med medlevert
umbrakongkkel 22.

- Drei anleggsskinnen 6 helt til vinkellaeren er i kant over he-
le lengden.

- Trekk skruene fast igjen.
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Innstilling av standard gjaringsvinkel 0° (vertikal)
- Sett elektroverktayet i transportstilling.

- Dreisagbordet 7 til kjervet 45 for 0°. Spaken 11 ma da fel-

bart gdilas i kjervet.

Kontroll: (se bilde P1)

- Innstill en vinkellere pa 90° og legg den pa sagbordet 7.

Benet pa vinkelleret ma vaere kant i kant med sagbladet 41

over hele lengden.

Innstilling: (se bilde P2)

- Lasne spenngrepet 26.

- Los de to kontramutrene til anleggsskruen 33 med vanlig
ring- eller fastnakkel (13 mm).

- Skru anleggsskruen sa langt inn eller ut til benet pa vinkel-
leren er i kant med sagbladet over hele lengden.

- Trekk spenngrepet 26 fast igjen.

- Deretter trekker du kontramutrene til anleggsskruen 33
fastigjen.

Hvis vinkelanviseren 31 etter innstillingen ikke er i samme lin-

je som 0°-merket pa skalaen 32, lgser du skruen 48 med en
vanlig stjerneskrutrekker og retter vinkelanviseren opp langs
0°-merket. (se bilde R)

Innstilling av standard gjeeringsvinkel 45° (vertikal)

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Dreisagbordet 7 til kjervet 45 for 0°. Spaken 11 ma da fal-

bart g ilas i kjervet.
- Lasne spenngrepet 26 og sving verktayarmen pa handta-
ket 3 mot venstre til anslaget (45°).

Kontroll: (se bilde Q1)
- Innstill en vinkelleere pa 45° og legg den pa sagbordet 7.

Benet pa vinkellaeret ma veere kant i kant med sagbladet 41
over hele lengden.

Innstilling: (se bilde Q2)

- Los de to kontramutrene til anleggsskruen 23 med vanlig
ring- eller fastnakkel (13 mm).

- Skru anleggsskruen sa langt inn eller ut il benet pa vinkel-
leren er i kant med sagbladet over hele lengden.

- Trekk spenngrepet 26 fast igjen.

- Deretter trekker du kontramutrene til anleggsskruen 23
fastigjen.

Hvis vinkelanviseren 31 etter innstillingen ikke er i en linje

med 45°-merket pa skalaen 32 ma du ferst igjen sjekke 0°-

innstillingen for gjaeringsvinkelen og vinkelanviseren. Deret-

ter gjentar du innstillingen av 45°-gjaeringsvinkelen.

Transport (se bilde S)

Far en transport av elektroverktayet ma du utfere felgende

skritt:

- Sett elektroverktayet i transportstilling.

- Fjern alle tilbehgrsdelene som ikke kan monteres fast pa
elektroverktoyet.
Legg ubenyttede sagblad til transport helst i en lukket be-
holder.

- Berelektroverktayetitransporthandtaket 28 eller gripinn
i grep-fordypningene 15 pa siden av sagbordet.

» Til transport av elektroverktayet ma du kun bruke
transportinnretningene og aldri bruke beskyttelses-
innretningene.

—

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Rengjoring

Hold selve elektroverktayet og ventilasjonsspaltene alltid re-
ne, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges auto-
matisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid rent.

Fjern stav og spon etter hver arbeidsrunde ved a blase gjen-
nom med trykkluft eller bruk en pensel.

Tilbehor

Produktnummer

Forlengelsesbayle 1619PA6916

Sagblad for hardtre, komposittmateriale, kunststoff og
ikkejern-metaller

Sagblad 254 x 30 mm, 96 tenner 2608640451

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved spgrsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Séhkbtyélkalqjg kaytettdessa on squau-

duttava sahkoiskulta, loukkaantumiselta
jatulipalolta noudattamalla seuraavia perustavia turvaohjei-
ta.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuin kdytat sahkotyokalua,

jasdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epadjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

> Ala tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidi lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtyokalua kaytta-

essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitadn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

> Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi siahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnité huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kayttaessasi. Ald kay-
ta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
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—

den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kaytt6tavas-
ta, vahentdd loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.
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» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
|6ysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aliylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al3 kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistid ja py-
sayttdd kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kaynnistaa ja pysayttad kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt lytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

Bosch Power Tools
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» Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tilléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Katkaisu- ja jiirisahojen turvallisuusohjeet

» Pida tyopaikka puhtaana. Materiaalien sekoitukset ovat
erityisen vaarallisia. Kevytmetalliply saattaa syttyd pala-
maan tai rdjahtaa.

» Siilyta sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kun sita ei
kdyteta. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estda sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
ja kayton kokemattomien toimesta.

» Kayta sahkotyokalua vain niihin materiaaleihin, joita
mainitaan kappaleessa "Maaraysten mukainen kayt-
t6”. Sahkotyokalu saattaa muussa tapauksessa ylikuormit-
tua.

» Kiinniti aina tyostettivi kappale hyvin. Ali tyosti tyo-
kappaleita, jotka ovat liian pienia kiinnitettaviksi. Etai-
syys kadestasi pyorivaan sahanteraan on muuten liian pie-
ni.

» Pidd kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka
rasvasta. Rasvaiset, oljyiset kahvat ovat liukkaita ja johta-
vat hallinnan menetykseen.

> Al koskaan kdyta sdhkotybkalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoajairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

» Tarkista verkkojohto sddnnéllisesti ja anna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-
rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, etta sah-
kotyokalu sailyy turvallisena.

> Al3 kiyta tylsid, siroisia, taipuneita tai vaurioituneita
sahanterid. Sahanterat, joissa on tylsat tai vdarin suunna-
tut hampaat tekevat liian ahtaan sahausuran, mika johtaa
liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Ali koskaan kiyta tyokalua ilman vililaattaa. Vaihda
vaurioitunut vililaatta. [Iman moitteetonta valilaattaa
saattaa sahanterd aiheuttaa loukkaantumista.

» Ali koskaan kiytd runsasseosteisesta pikateriksesti
valmistettuja HSS-sahanterid. Nama sahanterat voivat
helposti murtua.

» Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyorea). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettdmiseen.

—

» Varmista, etté suojus toimii asianmukaisesti ja pystyy
liilkkumaan vapaasti. Al koskaan purista suojusta kiinni,
sen ollessa auki.

» Kaytd sdhkotyokalua ainoastaan, kun tyotaso tyostet-
tavaa tyokappaletta lukuunottamatta on vapaa kaikis-
ta saatotyokaluista, puulastuista jne. Pienet puukappa-
leet tai muut esineet voivat sinkoutua kayttdjaa kohti
suurella nopeudella, jos ne joutuvat kosketukseen pydri-
van sahanterdn kanssa.

» Pidd lattia puhtaana puulastuilta ja materiaalijaannok-
silta. Voit liukastua tai kompastua.

» Ali koskaan poista sahausjitteiti, puulastuja tms. sa-
hausalueelta , sahkotyokalun kdydessa. Vie aina ensin
konevarsi lepoasentoon ja katkaise virta sahkotyokalusta.

» Al3 kosketa sahantera tyon jalkeen, ennen kuin se on
jaahtynyt. Sahantera tulee sahattaessa hyvin kuumaksi.

» Jos sahantera joutuu puristukseen, tulee sinun pysayt-
taa sahkotyokalu ja pitaa tyokappale paikallaan, kun-
nes sahanterd on pysahtynyt. Takaiskun valttamiseksi
tyokappaletta saa liikuttaa vasta sahanteran pysahdyt-
tya. Tarkista, miksi sahantera on jadnyt puristukseen, en-
nen kuin kdynnistdt sahkotyokalun uudelleen.

» Al poistu sahkétydkalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Vie ainoastaan kdynnissd oleva sahantera tyokappalet-
ta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takaiskun
vaara sahanteran tarttuessa tyokappaleeseen.

» Ali koskaan seiso sahkotyokalun pailla. Voit loukkaan-
tua vakavasti, jos saha kaatuu tai jos vahingossa kosketat
sahanteraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeista voivat olla tarkeitd kayttaessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kayttdmaan sahkotyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

» Pidd kidet loitolla sahausalueelta

sahkotyokalun ollessa kdynnissa.
A Sahanteraa kosketettaessa on olemas-

Q sa loukkaantumisvaara.

» Kdyta polynsuojanaamaria.

@)

» Kayta suojalaseja.
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon menetysta.

» Vaaravydhyke! Pida mikali mahdol-
lista kddet, sormet ja kdsivarret loi-
tolla tilta alueelta.

Ota huomloon sahanteran mitat. Aukon
halkaisijan tulee sopia tyokalun karaan va-
Iyksitta. Ald kayta supistuskappaleita tai
adaptereita.

Veda sdadettavaa ohjainkiskoa ulospain
jiirikulmia sahattaessa.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu suoraan pituus- ja poikittaissaha-
ukseen poytakoneena. Talldin ovat vaakasuorat jiirikulmat va-

liltd —47°ja+52°seka pystysuorat jiirikulmat vélilta 0°ja 45°
mahdollisia.

Sahkotydkalun teho on tarkoitettu kovan ja pehmean puun,
lastu- ja kuitulevyn seka alumiinin ja muovin sahaamiseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Suojus
Konevarren vapautusvipu
Kahva
Kaynnistyskytkin
Heilurisuojus
Ohjainkisko
Sahapoyta
Reidt ruuvipuristinta varten
Vililaatta

O oo ~NOOOGThA, WN

—
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10 Lukkonuppi mielivaltaista jiirikulmaa varten
(vaakatasossa)

11 Vipujiirikulman esiasetusta varten (vaakatasossa)

12 Sahauskulmaosoitin (vaakatasossa)

13 Asteikko jiirikulmaa varten (vaakatasossa)

14 Reikid asennusta varten

15 Kahvasyvennykset

16 Reidt pidennystankoa varten

17 Saadettava ohjainkisko

18 Ruuvipuristin

19 Polypussi

20 Lastunohjain

21 Saadettdvan ohjainkiskon kiinnitysruuvi

22 Kuusiokoloavain (6 mm)/ristiuraruuvitaltta

23 45°%jiirikulman rajoitinruuvi (pystysuora)

24 Kaatumisestosanka

25 Lastun poistoaukko

26 Lukkokahva mielivaltaista jiirikulmaa varten
(pystysuora)

27 Kaynnistysvarmistin

28 Kuljetuskahva

29 Karalukitus

30 Syvyydenrajoittimen saatéruuvi

31 Sahauskulmaosoitin (pystysuora)

32 Asteikko jiirikulmaa varten (pystysuora)

33 0°%jiirikulman rajoitinruuvi (pystysuora)

34 Reidt kaatumisestosankaa varten

35 “Kaatumissuoja” ja kiinnityssarja

36 Pidennystanko

37 Pidennystangon kiinnitysruuvi

38 Ristikantaruuvi (heilurisuojuksen kiinnitys)

39 Sahanteran kiinnityskohdan kuusiokoloruuvi

40 Kiristyslaippa

41 Sahantera

42 Sisempi kiristyslaippa

43 Kierretangon korkeudensaatoruuvi

44 Kierretanko

45 Lovet vakiojiirikulmia varten

46 Ruuvit vdlilaattaa varten

47 Ohjainkiskon kuusiokoloruuvit (6 mm)

48 Sahauskulmaosoittimen ruuvi (pystysuora)

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Melutieto

Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029-2-9 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu d4nen painetaso on: Adnen
painetaso 92 dB(A); aanen tehotaso 105 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kéyta kuulonsuojaimia!
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Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601 M2902.
3601 M29 OP.

Ottoteho W 1700

Tyhjakayntikierrosluku min’t 4800

Paino vastaa EPTA-Procedure

01:2014 kg 16,8

Suojausluokka [O]/11

Tyokappaleen sallitut mitat (maksimi/minimi) katso sivu 111.

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Sahanteran lapimitta mm 254
Runkoteran paksuus mm 1,8-2,8
Reidn halkaisija mm 30
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
19. huhtikuuta 2016 asti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta
2016 alkaen: 2014/30/EU ja direktiivin, 2006/42/EY kaik-
kia asiaankuuluvia vaatimuksia ja direktiiveihin tehtyja muu-
toksia ja on seuraavien standardien mukainen: EN 61029-1,
EN 61029-2-9, EN 50581.
Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS
A ¢~ _ B
6&4\;(’ deo V. [(, W{ S

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

» Vilta sdahkotydokalun tahatonta kdynnistamista. Asen-
nuksen aikana sekad kaikissa sahkotyokaluun kohdistu-
vissa toissa tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Vakiovarusteet

Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaistd kayttéonottoa,

ettd kaikki alla luetellut osat I6ytyvat:

- Katkaisu- ja jiirisaha asennetulla sahanteralla

- Kaatumissuoja 24 ja kiinnityssarja 35 (2 ruuvia, 2 alusle-
vy4, 2 neliomutteria)

- Polypussi 19

- Ruuvipuristin 18

- Kuusiokoloavain/ristiuraruuvitaltta 22

—

Huomio: Tarkista, ettei sdhkotyokalussa ole vaurioita.

Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, ettd suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja maarayksenmukaisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatkd ole
puristuksessa seka ettei I6ydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Yksittdisosien asennus

- Poista kaikki toimitukseen kuuluvat osat varovasti pakka-
uksestaan.
Poista kaikki pakkausmateriaali sahkétyokalusta ja toimi-
tukseen kuuluvista lisatarvikkeista.

Kaatumisenestosangan asennus (katso kuva A)

Sinun tulee asentaa kaatumisestosanka 24 ennen sahkotyo-

kalun ensimmdista kayttoa.

Kayta asennukseen "kaatumissuojan ” 35-kiinnityssarjaa.

- Asennaneliomutterit 35 pohjalevyn asiaankuuluviin reikiin
34.

- Asenna aluslevyt 35 kiinnitysruuveihin 35 ja ruuvaa kaatu-
missuoja 24 niiden avulla kiinni asennettuihin muttereihin.

» Ald koskaan poista kaatumisestosankaa. liman kaatu-
misestoa ei sahkotyokalu seiso tukevasti, ja se saattaa kaa-
tua, etenkin sahattaessa suuria jiirikulmia.

Pidennystangon asennus (katso kuva B)

Pitkat kappaleet tulee tukea vapaasta paastaan.

Voit leventaa sahapdytda lisaa asentamalla pidennystangot
sahkotyokalun vasemmalle ja oikealle puolelle.

- Tyonna pidennystangot 36 sahkotyokalun kummallakin
puolella sita varten oleviin porauksiin 16 vastuuseen asti.
- Kirista pidennystangon varmistavat kiinnitysruuvit 37.

Kiintea tai joustava asennus

» Turvallisen kdsittelyn varmistamiseksi tulee sahkotyo-
kalu ennen kdyttoa asentaa tasaiselle ja tukevalle tyo-
pinnalle (esim. tyopenkki).

Asennus tyotasoon (katso kuvat C1-C2)

- Kiinnitd sahkotyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla ty6-
tasoon. Tatd varten ovat reidt 14.

tai

- Kiinnitd sahkotyokalu yleismallisilla ruuvipuristimilla tyta-
soon laitteen jaloista.

Asennus Bosch-sahapdytaan

Boschin GTA-sahapdydat antavat sahkétyokalulle tukea kai-

killa alustoilla saddettavien jalkojen ansiosta. Tydpoytien tyo-

kappaletuet toimivat pitkien tydkappaleiden tukena.

» Lue kaikki sahapdyddn mukana tulevat varo-ohjeet ja
kayttoohjeet. Varo-ohjeiden tai kayttoohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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» Kokoa sahapoytd oikein, ennen kuin asennat sahkotyo-
kalun. Moitteeton kokoaminen on tarkead hajoamisen es-
tamiseksi.

- Asenna sahkotyokalu kuljetusasennossa sahapoydalle.

Polyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kayt-

tajalle tai lahella oleville henkilGille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta aina polynimua.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Poly, lastut tai tydkappaleesta murtuneet osat saattavat ju-

mittaa polyn-/lastunimun.

- Pysaytd sahkotyokalu ja irrota pistotulppa pistorasiasta.

- Odota, kunnes sahantera on pysahtynyt kokonaan.

- Madrittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

Sisdinen polynimu (katso kuva D)

Kayta toimitukseen kuuluvaa polypussia 19 purujen yksinker-
taiseen kerdykseen.

- Tydnna polypussi 19 lastun poistoaukkoon 25.

Polypussi ei sahauksen aikana koskaan saa koskettaa sahan
likkuvia osia.

Tyhjenna pélypussi ajoissa.

» Tarkista ja puhdista polypussi jokaisen kdyton jalkeen.

» Poista polypussi palovaaran vilttamiseksi, kun sahaat
alumiinia.

Ulkopuolinen poistoimu

Voit myos liittaa lastun poistoaukkoon 25 pdlynimurin letkun
(@ 36 mm).

- Liita polynimurin letku lastun poistoaukkoon 25.
Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Sahanterin vaihto (katso kuvat E1 -E3)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kaytd suojakasineitd sahanterad asentaessasi. Sahan-
terdd kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.
Kayta ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu nopeus on

sahkotyokalun tyhjakadyntikierroslukua suurempi.

—
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Kayta ainoastaan sahanteria, jotka vastaavat tassa kayttooh-
jeessa madriteltyja ominaistietoja, ovat koestettuja EN 847-1
mukaan ja vastaavasti merkittyja.

Kayta vain sellaisia sahanteria, joita timan sahkotyokalun val-
mistaja suosittelee ja jotka sopivat tydstettdvalle materiaalil-
le. Nain saat estettyd sahanteran hampaiden ylikuumenemi-
sen sahauksen yhteydessa.

Sahanteran irrotus

- Saata sdhkotyokalu tydasentoon.

- Painavipua 2 ja kdanna heilurisuojus 5 vasteeseen asti
taaksepdin.

Pid4 heilurisuojus tassa asennossa.

- Avaa ruuvi 38 toimitukseen kuuluvalla ristiuraruuvitaltalla
22 niin paljon, etta voit kadntda myos heilurisuojuksen
kiinnitys vasteesen asti taaksepdin.

- Kierrd kuusiokantaruuvia 39 toimitukseen kuuluvalla kuu-
siokoloavaimella 22 ja paina samanaikaisesti karalukitusta
29, kunnes se lukkiutuu.

- Pida karalukitus 29 painettuna ja kierrdirti ruuvi 39 myota-
paivaan (vasen kierre!).

- Poista kiristyslaippa 40.

- Irrota sahanterd 41.

Sahanteran asennus

Puhdista tarvittaessa ennen asennusta kaikki asennettavat

osat.

- Asenna uusi sahanterd sisempaan kiristyslaippaan 42.

» Tarkista asennettaessa, etti sahanterdan hampaiden
sahaussuunta (sahanterissé olevan nuolen suunta) on
sama kuin nuolen suunta suojuksessa!

- Asennakiristyslaippa 40 ja kuusiokoloruuvi 39. Paina ka-
ralukitusta 29, kunnes se lukkiutuu, ja kirista ruuvi vasta-
paivaan.

- Paina heilurisuojus 5 eteen ja alaspain, kunnes ruuvi 38
tarttuu vastaavaan syvennykseen.

Talloin taytyy mahdollisesti pitad vastaan kahvan konevar-
resta, jotta heilurisuojuksen esijannitys saavutetaan.

- Kiinnitd heilurisuojus 5 uudelleen (kirista ruuvi 38).

- Painavipua 2 ja siirrd heilurisuojus takaisin alas.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Kuljetusvarmennin (katso kuva F)

Kuljetusvarmennin 27 mahdollistaa laitteen helpomman ka-
sittelyn siirrettaessa sita kdyttopaikasta toiseen.

Sahkotyokalun vapautus (tydasento)

- Paina kahvasta 3 konevartta hieman alaspain kdynnistys-
varmistimen 27 vapauttamiseksi.

- Veda kdynnistysvarmistin 27 kokonaan ulospain.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Huomio: Varmista tyon aikana, etta kuljetusvarmenninta ei

ole painettu sisaan, muutoin konevartta ei voi kdantaa halut-

tuun syvyyteen.
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Sahkotyokalun varmennus (kuljetusasento)

- Saada saatoruuvin 30 korkeus niin ettd voit kadntaa kah-
van 3 avulla konevarren taysin alas (katso myos "Syvyy-
denrajoittimen asetus”, sivu 111).

- Painavipua 2 ja kdanna samalla kahvalla 3 konevarsi niin
kauas alaspain, ettd kuljetusvarmennin 27 antaa painaa it-
sensa sisaan.

Konevarsi on nyt turvallisesti lukittu kuljetusta varten.

Ohjainkiskon pidennys (katso kuva G)

Pystysuoria jiirikulmia sahattaessa saddettdva ohjainkisko 17
taytyy siirtaa.

- Avaa kiinnitysruuvi 21.

- Veda saddettava ohjainkisko 17 ulos asti.

- Kirista kiinnitysruuvi 21 takaisin kiinni.

Pystysuoran jiirikulman sahauksen jalkeen siirra sdadettava oh-
jainkisko 17 jélleen takaisin (avaa kiinnitysruuvi 21; tydnna oh-
jainkisko 17 kokonaan sisaan; kirista kiinnitysruuvi takaisin).

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuva H)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tydkappale aina kiinnittaa.

Ald tydsta tydkappaleita, jotka ovat liian pienid kiinnitettavik-

si.

- Paina tyokappaletta tiukasti kiinni ohjainkiskoon 6.

- Ty6nna nyt toimitukseen kuuluva ruuvipuristin 18 yhteen
sitd varten olevaan reikaan 8.

- Avaasiipiruuvi 43 ja sovita ruuvipuristin tyokappaleen mu-
kaan. Kirista siipiruuvi uudelleen.

- Kiinnitd tyokappale kiertamall kierretanko 44 kiinni.

Tyokappaleen irrotus
- Avaa ruuvipuristin kiertamalld kierretankoa 44 vastapai-
vaan.

Jiirikulman asetus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Tarkkojen sahausten takaamiseksi tulee sahkotyokalun pe-

rusasetukset tarkistaa ja tarvittaessa saataa kovan kayton jal-

keen (katso "Perusasetusten tarkistus ja saato”, sivu 112).

» Kirista aina lukkonuppi 10 hyvin ennen sahausta. Sa-
hantera saattaa muuten kallistua tyokappaleessa.

Vaakasuoran jiirikulman asetus (katso kuval)

Vaakasuora jiirikulma voidaan saataa alueella 47° (vasen

puoli) - 52° (oikea puoli).

- Avaa lukkonuppi 10, jos se on kiristettynd.

- Painavipua 11, kdanna lukkonupin avulla sahapdytaa 7 va-
semmalle tai oikealle ja sadda haluamasi jiirikulma kulma-
osoittimen 12 avulla.

- Kirista lukkonuppi 10 uudelleen.

Usein kdytettyjen jiirikulmien nopeaa ja tarkkaa asetusta

varten sahapoydassa on uria 45:

0°

15°%22,5°% 30°% 45° 15°22,5°% 30°% 45°

—

- Avaa lukkonuppi 10, jos se on kiristettyna.

- Painavipua 11 ja kierrd sahapoyta 7 haluttuun loveen va-
semmalle tai oikealle.

- Vapauta sitten vipu. Vivun tulee lukkiutua tuntuvasti lo-
veen.

- Kirista lukkonuppi 10 uudelleen.

Pystysuoran jiirikulman asetus (katso kuva J)

Pystysuora jiirikulma voidaan saatad alueella 0° kulmaan 45°.

- Avaa lukkokahva 26.

- Kaanna kahvan 3 konevarsi, kunnes sahauskulmaosoitin
31 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

- Pidd konevarsi tdssa asennossa ja kirista lukkokahva 26
uudelleen.

Vakiokulmien 0° ja45° nopeaa ja tarkkaa asetusta varten

on tehtaalla asetettu rajoitinruuvit (33 ja 23).

- Avaa lukkokahva 26.

- Kaanna konevarsi kahvasta 3 oikealle vasteeseen asti (0°)
tai vasemmalle vasteeseen asti (45°).

- Kirista kiinnityskahva 26 uudelleen.

Kdyttoonotto

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

Kaynnistys (katso kuva K)

- Kaynnista painamalla kdynnistyskytkintd 4 ja pitamalld se
painettuna.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kdynnistyskytkinta 4 ei

voida lukita, vaan sitd on painettava koko kdyton ajan.

Vain vipua 2 painamalla voidaan konevarsi siirtaa alaspain.

- Sahausta varten sinun taytyy kdynnistyskytkimen 4 paina-
misen lisaksi painaa vipua 2.

Poiskytkentd
- Pysdyta sahkotyokalu paastdmalla kdynnistyskytkin 4 va-
paaksi.

Tyoskentelyohjeita

Yleisid sahausohjeita

» Kaikkia sahauksia suoritettaessa on ensin varmistetta-
va, ettei sahantera missaan vaiheessa pysty kosketta-
maan ohjainkiskoa, ruuvipuristinta tai laitteen muita
osia. Poista mahdollisesti asennetut apuohjaimet tai
aseta ne tyota vastaaviksi.

Suojaa sahanteraa iskuilta ja kolhuilta. Ald paina sahanterd

sivuttain.

Al4 koskaan tysti kieroutuneita tydkappaleita. Tydkappa-

leessa on aina oltava suorareuna, jota voi painaa ohjainkiskoa

vasten.

Pitkat kappaleet tulee tukea vapaasta paastaan.

Kayttajan sijainti (katso kuvaL)

» Ali koskaan asetu seisomaan sahanterin suunnassa
sahkotyokalun edessd, vaan asetu aina sivulle sahante-
rasta. Talloin keho on suojattu mahdollisen takaiskun sat-
tuessa.

- Pida kadet, sormet ja kasivarret loitolla pyorivasta sahan-
terdsta.

- Ala pidi kasivarsia poikittain konevarren edessa.
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Tyokappaleen sallitut mitat
Suurimmat sallitut tyokappaleet:

Jiirikulma Korkeus x leveys [mm]
vaaka pysty maks. maks.
korkeudella leveydelld
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

Vililaatan vaihto (katso kuva M)

Punainen valilaatta 9 saattaa kulua sahkétyokalun pitkan kay-
ton jalkeen.

Vaihda vaurioituneet valilaatat.

- Saata sahkotyokalu tyasentoon.

- Irrota ruuvit 46 mukana toimitetulla tahtiuraruuvitaltalla
22 ja ota vanha vélilaatta pois.

- Ruuvaa kiinni valilaatta ruuveilla 46 mahdollisimman pit-
kélle oikealle, jotta sahantera ei koko sahausliikkeen aika-
na kosketa vlilaattaa.

Profiililistojen tydstaminen
Profiililistoja voidaan tydstda kahdella eri tavalla:

- painettuna ohjainkiskoa vasten,
- tasaisesti sahapoydalla makaavana.

Asetukset asetettuna
ohjainkiskoa

vasten

pystysuora jiirikulma

—

Suomi| 111

Sahaus

Katkaisusahaus

- Kiinnitd tyokappale sen mittojen mukaisesti.

- Aseta haluttu vaaka- ja/tai pystytason jiirikulma.

- Saada saatoruuvin 30 korkeus niin etta pystyt sahaamaan
tyokappaleen kokonaan (katso myds "Syvyydenrajoitti-
men asetus”, sivu 111).

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Painavipua 2 ja siirra kahvalla 3 konevarsi hitaasti alas-
pain.

- Sahaa tyokappale lapi tasaisesti syottaen.

- Pysdytd sahkotyokalu ja odota, kunnes sahantera on py-
sahtynyt kokonaan.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Syvyydenrajoittimen asetus (Uran sahaus) (katso kuva N)

Syvyydenrajoittimen saatoruuvia 30 taytyy kiertda myotapai-

vaan, kun haluat sahata uran.

- Kaannd kahvasta 3 konevarsi asentoon, jossa saavutetaan
haluttu urasyvyys.

- Kierrd saatoruuvia 30 myotapaivaan, kunnes ruuvin paa
koskettaa rungon vastetta.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Erikoiset tyokappaleet
Taivutettuja tai pyoreita tyokappaleita sahattaessa on niiden

liikkuminen estettava erityisen hyvin. Sahausviivalla ei saa ol-
la rakoa tydkappaleen, ohjainkiskon ja sahapdydan valissa.

Tarvittaessa taytyy valmistaa erikoisia pidikkeita.

Kokeile aina saddetty jiirikulma ensin puun jaanndspalaan.

Seuraavassa taulukossa on ohjeita lattialistojen tydstoa var-
ten.

tasaisesti
sahapoydalla
makaavana

| =S

Jalkalistat vasen puoli oikea puoli vasen puoli oikea puoli
Sisdreunat vaakasuora jiirikulma 45°vasen 45° oikea 0° 0°
tyokappaleen sijoitus  alareuna sahapdy- alareuna sahapdy- yldreuna ohjainkis- alareuna ohjainkis-
tad vasten tad vasten koa vasten koa vasten
Valmis tydkappale ... sahauksesta ... sahauksesta ... sahauksesta ... sahauksesta
sijaitsee ... vasemmalla oikealla vasemmalla vasemmalla
Ulkoreuna vaakasuora jiirikulma 45° oikea 45°vasen 0° 0°
tyokappaleen sijoitus  alareuna sahapdy- alareuna sahapdy- alareuna ohjainkis- ylareuna ohjainkis-
tad vasten tad vasten koa vasten koa vasten
W Valmis tyokappale ... sahauksesta ... sahauksesta ... sahauksesta ... sahauksesta
sijaitsee ... vasemmalla oikealla oikealla oikealla
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Perusasetusten tarkistus ja sdito

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Tarkkojen sahausten takaamiseksi tulee sahkotyokalun pe-

rusasetukset tarkistaa ja tarvittaessa saatda kovan kayton jal-

keen.

Siihen tarvitset kokemusta ja vastaavaa erikoistyokalua.
Valtuutetut Bosch-huoltopisteet suorittavat nama ty6t nope-
asti ja luotettavasti.

Ohjainkiskon suuntaus

- Saata sdhkotyokalu kuljetusasentoon.

- Kierrd sahapoyta 7 0°-loveen 45 asti. Vivun 11 tulee luk-
kiutua tuntuvasti uraan.

- Veda saadettava ohjainkisko 17 ulos asti. (katso kuva G)

Tarkistus: (katso kuva 01)

- Saada kulmatulkki arvoon 90° ja aseta se sahanterda 41

vasten ohjainkiskon 6 ja sahanteran valiin sahapdydalla 7.

Kulmatulkin haaran tulee olla koko pituudeltaan tasassa vas-

teen kanssa.

Asetus: (katso kuva 02)

- Avaa kaikki kuusiokoloruuvit 47 toimitukseen kuuluvalla
kuusiokoloavaimella 22.

- Kaanna ohjainkiskoa 6, kunnes se on tasassa kulmatulkin
kanssa koko pituudeltaan.

- Kirista ruuvit uudelleen.

Perusjiirikulman 0° (pystysuora) asetus

- Saata sdhkotyokalu kuljetusasentoon.

- Kierrd sahapoyta 7 0°-loveen 45 asti. Vivun 11 tulee luk-
kiutua tuntuvasti uraan.

Tarkistus: (katso kuva P1)

- Saada kulmatulkki asentoon 90° ja aseta se sahapdytaan
7.

Kulmatulkin haaran tulee olla koko pituudeltaan tasassa sa-

hanterédn 41 kanssa.

Asetus: (katso kuva P2)

- Avaa lukkokahva 26.

- Avaa rajoitinruuvin vastamutteri 33 yleismallisella lenkki-
tai kiintoavaimella (13 mm).

- Kierrd rajoitinruuvi niin paljon sisaan tai ulos, ettd kulma-
tulkin haara on tasassa sahanteran kanssa koko pituudel-
taan.

- Kirista kiinnityskahva 26 uudelleen.

- Kirista taman jalkeen rajoitinruuvin 33 vastamutteri uudel-

leen.
Jos sahauskulmaosoitin 31 saadon jalkeen ei ole kohdakkain

asteikon 32 0°-merkin kanssa, tulee ruuvi 48 avata yleismalli-
sellaristipdaruuvitaltalla ja sahauskulmaosoitin oikaistava pit-

kin 0°-merkkid. (katso kuva R)

Perusjiirikulman 45° (pystysuora) asetus

- Saata sdhkotyokalu tyasentoon.

- Kierrd sahapoyta 7 0°-loveen 45 asti. Vivun 11 tulee luk-
kiutua tuntuvasti uraan.

- Avaa lukkokahva 26 ja kaanna konevarsi kahvasta 3 va-
semmalle vasteeseen asti (45°).

—

Tarkistus: (katso kuva Q1)
- Saada kulmatulkki asentoon 45° ja aseta se sahapdytaan
7.

Kulmatulkin haaran tulee olla koko pituudeltaan tasassa sa-
hanterén 41 kanssa.

Asetus: (katso kuva Q2)

- Avaa rajoitinruuvin vastamutteri 23 yleismallisella lenkki-
tai kiintoavaimella (13 mm).

- Kierrd rajoitinruuvi niin paljon sisdan tai ulos, ettd kulma-
tulkin haara on tasassa sahanteran kanssa koko pituudel-
taan.

- Kirista kiinnityskahva 26 uudelleen.

- Kirista taman jalkeen rajoitinruuvin 23 vastamutteri uudel-
leen.

Jos sahauskulmaosoitin 31 ei saéadon jalkeen ole linjassa 45°-

merkin kanssa asteikossa 32, tulee ensin tarkistaa viela ker-

ran 0°-saato jiirikulmaa ja sahauskulmaosoitinta varten. Tois-
ta tdman jalkeen 45°-jiirikulman saato.

Kuljetus (katso kuva S)

Ennen sahkotyokalun kuljetusta tulee sinun suorittaa seuraa-

vat toimenpiteet:

- Saata sdhkotyokalu kuljetusasentoon.

- Poista kaikki lisatarvikkeet, joita ei voi kiinnittad hyvin sah-
kotyokaluun.
Aseta mahdollisuuksien mukaan ei-kdytdssa olevat sahan-
terat suljettuun sailioon kuljetusta varten.

- Kanna sahkotyokalu kuljetuskahvasta 28 tai tartu kahvasy-
vennyksiin 15 sahapdydan sivuissa.

» Kayta sahkotyokalun kuljetuksessa vain kuljetuslait-
teita, dld koskaan suojalaitetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkotyokalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Puhdistus

Pida aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusaukkoja

puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua

itsestadn. Pida sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-

parilld puhtaana.

Poista pdly ja lastut paineilmalla puhaltaen tai siveltimelld jo-

kaisen tyovaiheen jalkeen.

Lisatarvikkeet
Tuotenumero
Pidennystanko 1619PA6916

Sahantera kovaa puuta, yhdistelmamateriaalia, muovia
ja ei-rautametallia varten

Sahantera 254 x 30 mm, 96 hammasta

2608640451
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Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista I6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al heiti sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

Bosch Power Tools 1609 92A 3A21(1.9.16)
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EAANViKa

Ynobeitelc aopaleiac

Fevikég umodeifelg aopaleiag yia nAekTpika epya-
Aeia
m MPOEIAOMOIHEH OmaV XONOLLOTOIEITE NAEKTPIKA
epyaleia mpénet, yla Tnv mpooTa-
oia and nhextponAnéia katTnv amo@uyn KIvdUvwy Tpaupatl-
OpoU Kal TUPKayLAE, va Tnpeite Ta akdhouba Bacikd pétpa
aopaleiac.
AwpaoTe 0Aec auTég Tig uTrodeilelg mpiv XpnotyomoujceTe
auTo To nAekTpiko epyaleio kat StapuAagre kaAd Ti umo-
6eifeig aopaleiag.
0 0ptopd¢ «HAeKTPIKO epyaAeio» ToU XpnotpoTOLETaL OTIC UTTO-
beielc aopaleiac avapépetal oe NAEKTPIKA epyaAeia mou Tpo-
@odoTolvTal amod To NAeKTEIKO BIKTUO (e NAeKTPIKO KaA®HIO)
KaBwe Kat o€ NAeKTPIKA epyaAeia mou TpopodoTolvTal amod
pnatapia (xwpic NAEKTPIKO KAAWOL0).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleade kabapo kat KaAda
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEG TTEPIOXEC EpYAOIaC UMopEi
va 0dnynoouv oe aTuxAuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifaA-
Aov onou undpxet Kivduvog ékpnéng, oTo omoio umdp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépta fj OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia nutoupyoUv omvBnpLopo o omoioc UMopEl va avapAé-
el Tn okovn N Tic avabuptaoelg.

» "Otav xpnoomnoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpatdTe
HakpLd am’ auTté Ta mawbia K GAAa Tuxov mapeuploKkope-
va aropa. Xe nepinTwon andonaonc TG mPOoox¢ oag Uno-
el va xaoeTe Tov EAeyxo TOU PnXavipaTog.

HAekTpiki) aopdAeta

» To ¢1g Tou NAekTpIKOU €pyaleiou mpémet va Taiplalet
otV npila. Aev emTpéneTal pe Kavévav TpoTo N HeTa-
TpOTI) ToU PI¢. Mn XpnoiiomoLeite MPOCAPHOOTIKA PIg
o€ ouvbuaopo e yelwpéva nAektpika epyaleia. Ayeta-
moinTa @I¢ Kat kataAnAeg mpiec Pelwvouv Tov Kivouvo
nAektponAngiac.

» AmoQeUyETE TRV EMAPI) TOU COUPATOC 0AG HE YEWWHEVES
€mMPaveieg onwe owAfvec, Ocppavrika copara (karo-
pLPEp), Koulives i wuyela. ‘'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo auéaveral o kivbuvoc nAektpomAntiac.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn feoxi | TRV vypaocia.
H 61eiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio auéavel Tov
Kivéuvo nAektponAngiac.

» Mn xpnowpotmoteire To NAeKTPIKG KaA®d1o yia va peta-
PEPETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yia va
BydAere To ig amd Tnv npila. Kpatdare To nAEKTPIKO Ka-
Ao pakpid amo umepfoAkég Oeppokpasieg, KopTe-
pEC akpéc kay/f amd Kivntd eEapripara. Tuxov xaAaopé-
va i neptmAeypéva nAekTpkd kaAwdia au&avouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oto UmaiBpo
va xpnotpornoteire KaAwdia empikuvong (pmaAavrélec)

—

nou eivatkatdAAnAa katyia xpijon oto Uma@po. H xprion
KaAwbiwv emunkuvong kataAnAwv yia unaiploug xwpoug
ehattwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "0tav n Xpron Tou NAeKTpiKoU epyaAeiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avandPeukTn, TOTE XPNOLUOTIOL)OTE EvVav
npooTaTeuTko SlakomTn diapponig (6iakémrn FI/RCD).
H xprjon evog mpoaTaTeuTikou S1akomTn Stapponc eEAaTTMVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

Acpdlela mpoocwnwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TTPOCEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI] OTNV EPYAOia TOU KAVETE Kat va Xelpi(eoTe To
unxavnua pe mepiokewn. Mn xpnotpomnoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaleio OTav eioTe Koupacopévoc/koupaopévn iy
oTav BpiokeoTe UTO TNV EMPELA VAPKWTIKGV, OLVOTIVED-
parog ij pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia Kata To Xelpl-
0po Tou nAekTpIKOU €pyaAeiou pnopel va obnyroet o€ oofa-
pOUG TpaupaTiopoUC.

» Qopare évav karaAAnAo yia oag mpooTaTeuTiké eomAt-
OO KaL IAVTOTE MPOooTaTeUTIKG yuaAwd. ‘'Otav popdte
€vav KataAAnAo mpooTaTeuTiko e€onmAlopd onwe Paoka mpo-
oraciag amod okovn, avTioAlodnTika umodnuata acaleiag,
TIPOOTATEUTIKO KpAVOC I} wTaoTOEC, avAAoya PE TO EKAOTOTE
€pyaleio KatTn xpron Tou, eAaTT@VETaL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOHQV.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 611 TO
nAekTpiko epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To oUVOETETE
peTo NAeKTPIKO bikTUO i HE THV PMaTapia KaB®E Katmpv
10 mapaAapere i} To perapépere. ‘OTav PETAPEPETE TO
nAekTEIKO epyaleio éxovTtag To SAXTUAG oag aTo SlakomTn f
0TavV OUVOETETE TO PNXAVNUA JE TV TINyr peUpaTog 6Tav au-
T0 eivat akopn otn 6€on ON, ToTE dnpioupyeirat kivbuvoc
TPAUNATIOUGV.

» Apatpeite anod Ta nAekTpika epyaAeia Tuxov cuvappo-
Aoynpéva epyaleia puBpong i kAewbia mpiv O€cete To
nAekTpiko epyaAeio o€ Aetroupyia. 'Eva epyaleio r kAe16i
OUVapPHOAOYNUEVO O €Va MEPIOTPEPOUEVO TP A EVOC
UNXavAUAToC HMopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc.

» Mnv umepeKTIaTE TOV €AUTO ag. PpovrileTe yia TRV
aopali 6TAON TOU COUATOC oag Kat Siatnpeire mavrote
TNV Wopporia oac. 'ETol pnopeite va eAéyEete KaAlTepa To
unxavnua oe MEPINTAOELS AMPOOSOKNTWVY TIEPIOTACEWY.

» dopare karaAAnAa evéupara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopnpara. Kparare ta paAAia oag, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag HakpLa amé kwvoupeva efapTipara. Xa-
Aapn evbupacia, koounyata A pakeld paria pnopei va
epmhakoUv oTa KivoUpeva e€aptipara.

» ‘Otav unapxet n duvarotnta cuvappoAdynong Swarage-
wv avappognong fj cuAAoyric okovng, Befaiwdeire o1t
auTEC eivat ouvdepévec pe To Pnxavnpa kabwg Kkai 6T
XenopomotoUvral 6weTd. H xprion piag avappoenong
0KOVNG Uropel va eAaTT(oEL TOV Kivouvo mou ipoKaAeiTal
and Tn oKovn.

EmypieAiig xelpiopog kat Xprion NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppOPTAVETE TO HNXAvNHa. XpolomoleiTe yia

TNV €KAOTOTE €pyacia To NAEKTPIKG epyaAeio mou
npoopilerat yu’ autiv. Me To KataAMnAo nAekTPIKO €pya-
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Aeio epydleate KaAUTEPA KaL a0QAAEOTEQA OTNV AVAPEPD-
Levn meployy loxuoc.

» Mn XpnooTIol\GETE MOTE EVa PNXAvN|a oU €XEL XaAa-
opévo dlakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio ou bev pmopeite
mAéov va To BEoeTe Oe AetToupyia Kai/n ekTog Aetroupyiag ei-
VaL EMKivOUVO Kal TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To ¢ amod Tnv mpia Kal/i apatpécTe TRV prara-
plampv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa onowadnmore epya-
oia puOpionc, mpiv aAAa€ere éva e€aptnpa ry 6Tav mpo-
Ketraw va StapuAagere/va amodnkedoere To pnxavnpa.
AuTd Ta MTPOANTITIKG PETPA AOPAAEINg HELWVOUV TOV Kivuvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapuldayere Ta nAeKTpIKG epyaleia mou &€ xpnoyomol-
€ite pakpla amé mawdid. Mnv emrpéwere TN Xpiion Tou
pnxavijpartog e aropa mou Sev eivat efoikelwpéva p’
auTo i} bev €xouv Srafdoer Tig mapodoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaAeia eival emkivéuva 6Tav xpnotgomnotouvTat
ano Amelpa mpoowa.

» Na mepuroleioTe mPooeKTIKA To NAEKTPIKG epyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€aptipara Aetroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, ij PTG EXOUV GTIAGEL T}
POapei Tuxov eaptipata Ta onoia enmpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. Awote auta
Ta XaAaopéva e{apThpara yla emokeun mpwv Ta ava-
XPNOOMOLOETE. H KaKI} GUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV €p-
yaAeiwv anoteAel atria moAM@v atuxnpdtwv.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Katkabapd.
TTPOTEKTIKA OUVTNENUEVA KOTITIKG €PYAAEIa 0pnVmVOUV
6uokoAdTEPA Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xenowomnoteire Ta nAekTpikd epyaleia, efapripara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwVa pe TIC Mapoloe
odnyiec. Aappavere emiong umoyn oag Ti EKAGTOTE GUV-
Orke¢ kat Tnv umo ektéAeon epyacia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-
vTaLyC auta pmopei va dnptoupyoel emkivouveg KaTaoTa-
OElC.

Service

» AcoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emoKeur) amo apt-
0Ta EKMALGEUPEVO TPOOWIKG Kal pe yviiola avTaAAakTi-
Ka. 'ETol e€aopahilete Tn S1aTiipnon TG aopaAetag Tou pn-
XavApartog.

Ynobeifeic acpaleiag yia mpiovia yia eudeieg To-
HEC Kat PaATOOTOHEC

» Awatnpeire mavra kaBapo To Xweo mou epyaleade. Miy-
pata ano S1apopa UAIKA eival (Blarépwg emKivouva. LKovn
ano ehappd péraMa pmopei va avapAexBei 1y va expayei.

» Na amoBnkelere To nAekTPKO epyaAeio acpaAwg oTav
Hev 1o xpnowpomoteire. H 0éon amodrikeuong mpénet va
eival oTeyvi) Kat va pmopeire va Tnv kAetdavere. ETol
npooTateleTe TO NAEKTPIKO epyaAeio and {nuiég kata Tnv
amoBrkeuor) Tou Kat epnodileTe TUXOV N MEMelpapéva aTo-
Jia va TO XPNGOLHOTOL 00UV.

» Na xpnotpomnoleire To nAekTpIKO €pyaAeio pévo yia Tnv
KaTepyacia UAK®V Tou avagépovTtal 6To KepdAaio
Xefion oUppwva pe To MPoopiopd. To NAekTPIKO epyaleio
umopel H1apoPETIKA va UNEPPOPTWOEL

—
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» Na cuopiyyere KaAd To ué karepyacia Tepdxto. Mnv
KATEPYAOTEITE TEPAXLA TTOU eivat oAU piked Kat dev
PMopoUV va cusPIXToUV. AlPOPETIKA N AMOOTACH TOU Xe-
ploU 0ag aTmo ToV MEPITPEPOLEVO TTPLOVOSIOKO €ival oAU
HKpn.

» Na Siatnpeire Ti¢ Aafég oTeyvég, KaBapég kat Xwpic Ad-
61a i Atmn. Amwdeig, Aadwpévec AaBég eivat yhoTepéc kat
odnyouv oTnv anwAela Tou eAéyxou.

» Mn xpnowjotmotfoeTe To NAEKTPIKO epyaleio oTav To
nAekTpIKO KaA® 616 Tou eival xaAaopévo. Mnv ayyifete
10 XaAaopévo kaA®mbio kat BydAte To ig and T mpida
otav 1o kKaAwdio unootei fAGBn/xardoel kara tn Sidp-
K€l TnG epyaoiag oag. Tuxov xahaopéva kaAawdia auéa-
vouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

» Na eAéyxeTe TaKTIKA TO NAEKTPIKO KaASL0 Kat, av XpeL-
aoTei, va To 6woeTe yia emokeur) o€ €va eouciodoTnpé-
vo KardceTnpa Service yua nAekTpika epyaleia Tng
Bosch. XaAaopéva kaA@6ia empikuvong mpénet va
avrikaBioravrat apéowc. ‘ETol e€aopalileTaln 6latnpnon
NG acpaAelac Tou NAeKTIKOU epyaAeiou.

» Mn XpnolpomoLEiTE HN KOPTEPOUC, payLOHEVOUC f)/Kat
oTpePAwpEvoug pLovadiokoug. Mn KogTepoi mplovodi-
oKol 1 mptovodiokot e AdBog kateubuvopevn 0dovTwon au-
Eavouv Tnv TR e€atriag TN MOAU oTEVAG OXI0HAG TTPLOVI-
OpaToc, MPOKAAOUV TO OQNVWHA TOU TIPLOVOSIOKOU Kal KAG-
Tonya.

» Mn xpnotjototfoeTe mMoTé To NAEKTPIKO epyaleio Xwpig
TNV AdKa oTReENC. AVTIKATAOTIOTE Hia TUXOV XauAaopé-
vn mAdka oTAPENC. Xwpic dptotn mdaka oTheEng umopeiva
TPAUATIOTEITE A TOV TIPLOVOOLOKO.

» Mn xpnotjomoteire mplovodiokoug amod taxuxaAufa
uynAic otppedng (xaAupa HSS). Tétolot mplovodiokol
unopei va omdoouv eUkoAa.

» Xpnowomnoleite MAvToTe MPLOVOSIOKOUG JIE TO GLOTO PE-
yeBoc Kat pe Tn owoTr) TpUMa umrodoxiig (1. X. popfoetdn
1 oTpoyyuAR). Mplovodiokol mou dev Tatplalouv oTa TuApA-
T OUVAPPOAGYNONC TOU TIPLOVIOU TTEPIOTPEPOVTAL AVOHOLO-
Hop@a Kat odnyolv oe anwAela Tou eAéyxou.

» Na BefawwveoTe 6Tt 0 MTaAvEPoHIKOC TPOPUAAKTHPAC
Aetroupyei kavovika KaOm¢ kat 0L popei va Kiveirtat
€AelBepa. Mn oonVmOETE MOTE TOV TPOPUAAKTAQA Yia Va
TaPAEIVEL AVOIXTOC.

» Na xpnotpomoleire To nAekTpiko epyaAeio pévo otav n
emegdvela epyaoiac eivateAeiBepn amd 6Aata epyaleia
pUBpIONG, Ta mptovidia KTA., eKTOC amo To umd Katepya-
oia Tepayto. Mikpd Tepdyia EuAou ka/f GAa avTikelyeva
TIOU €QXOVTAL O€ EMAPH E TOV TIEPIOTPEPOLEVO TIPLOVOSIOKO
umopei va mAREouV To XEIPLOTH HE PeyaAn TaxuTnTa.

» Na diatnpeire To damedo kabapo, xwpic mAavidia kat dA-
Aa kar@Aouna Tou uné Katepyacia uAkod. Mmopei va yAi-
OTPIOETE ) VO GKOVTAWETE.

» Na pnv apaipeire moté karaAoura komig, mplovidua KTA.
otav To nAekTpIKO epyaAeio Bpioketat oe Aetroupyia. Na
obnyeite mpwraTo Bpaxiova epyaleiou otn 6€on npepiac kat
akohoUBwe va BETeTe To NAEKTPIKO €pyaAeio eKTOC AetToup-
yiag.

Bosch Power Tools
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» Mnv maocere Tov mpLovodLoKo apEGwC HETA TNV €pyacia
oag aAAd mepipéEveTe HEXPL VA KPUMOEL KaTa Tn Sldpkela
NG epyaciag o mplovadiokog (eoTaivetal unepPoAikd.

» e MepINTwWOor Mou 0 MPLOVOSIOKOC GPNVACEL BETE TO
NAeKTPIKO €pyaAeio ekTOC ActToupyiag Kat KpaTioTe To
und KaTepyaoia Tepayto fouxa pEXELva akwvnromowOei
0 mplovodLokog. Mnv HoKiaoeTe MOTE va anopakpuveTe
TO UM KaTepyacia Tepdxto 600 Kiveirtal o mplovodiokoc,
OlapopeTika pmopei va kAotorioet To mpiovi. EEakpIfw-
oTe Kat eE0ubETEPWOTE TNV LT TOU OPNVOLATOG MLV BETE-
T€ 70 NAEKTPIKO epyaleio AL o€ AetToupyia.

» Mnv anoBéoere/eykaraleiyere moTé To epyaleio mpv
akwnromotnOei evreAmc. ‘Otav Ta TonoBetnuéva e€aptn-
pata ouvexiouv va KivouvTal Uopei va mpoKaAEoouv Tpau-
paTiopou.

» Na odnyeire Tov mplovodioko oTo umd Karepyaoia TEpa-
Xto pévo otav To nAekTpiko epyaleio Bpiokeral ge Aet-
Toupyia. AlaQOPETIKA, OTAV 0 TIPIOVOSIOKOC GPNVAOEL OTO
und katepyaoia Tepdaxlo, undpxel kivbuvog kAotonparog.

» Mnv nardre moTé emdvw oTo NAEKTPIKO epyaleio. Mmo-
pei va mpokAnBouv coBapoi Tpaupatiapol, OTav To NAeKTpL-
KO epyaeio avatparei n) 6Tav €pOeTe Oe EMAPN e TOV TIPLO-
vobL0KO.

ZippoAa

Ta oupBoAa mou akohouBolv pmopei va éxouv onpacia yia To
XELPLOPO Tou NAekTPIKOU epyaleiou oag. MapakaloUpe amoTu-
n0oTe 010 HUaAd oac Ta cUPBoAa KatTn onpacia Toug. H owotn
epunveia Twv oupoAwv oupBaMet oTov KaAUTEPO Kal aoPaAE-
OTEPO XEIPIOHO TOU NAEKTPIKOU 0aC EpYaAEiou.

ZopfoAa katn onpacia Toug
» Mn Badere Ta xEpla oag oTov TopéQ
nplovioparog 6Tav To NAEKTPIKO €p-
yaAeio Bpiokerat oe Aetroupyia. Kiv-
Suvoc TpaupaTiopou oe MepinTwon ena-
@NC HE TOV TIPLOVOBITKO.

» dopdre packa mpooTaciag anod oko-
"

» DopaTe MPOGTATEUTIKG YuaAld.

» ®opare wraonidec. H emidpaon Tou
BopUfou pmopei va 0bnynoel oe anw-
A€eta TN aKonc.

» Emkivéuvoc Topéac! Kparare Ta xé-
pua oag, Ta daxruAd oac f/katta
umpdToa oag 660 To Suvard mo pa-
KQLG amo auTov Tov TopEd.

Z0pfoAa katn onpacia Toug

Na 6ivete mpoooxr oTi¢ HlaoTAcelg Tou mpt-
ovodiokou. H 1apeTpog TG TUTAG MPEMEL
va Taplalel xwpic avoxn («magvib) otov
G€ova epyaleiou. Mn xpnolponoleite pelw-
TAPEC ) TPOCAPHOOTIKA.

la va 61e€ayete paATaokomeég n pudbplo-
evn paya odrynong mpénet va tpapnyrel
mpog T €€w.

Teptypacr) TOU MPOTIOVTOC KaL TNG LoXU-
0C TOU
AwafBaore 0Aeg Ti¢ umodeilelg acpaleiac kat
TI¢ 0dnyieg. Au€Aeiec KaTa Ty THENON TwV UTO-
6eifewv aopaleiag kat Twv odnylwv propei va
nipokaAéoouv nAektpomAngia, mupkaytd fi/kat
003apoU¢ TPAUNATIOHOUG.

Xpijon cUpPWVa JE TOV TPOOPLoHO

To nAekTpIkO epyaleio mpoopileTat, cuvappoAoynHEVO ENAVW
0€ pa oTabepr) em@avela, yia Tn 6le€aywyn euBEwv KaTd Pkog
Kal eyKapolwv konwv. Mropeite va Sie€ayete opt{ovTies pai-
TOOTOWEC UTIO Ywvia —47° €wg +52° kaba¢ Kat KabeTeg pal-
TOOTOHEC UTIO ywvia 0° Ewg 45°.

H 1oxUc Tou nAekTpikoU epyaleiou emapkel yla KomeG o€ okAnpd
Kat pahaka EUAa, o poplooavidec kal vooavidec kabag emong
Kat o€ aAOUPIVIO Kal TAJOTIKA UAKG.

Anekovi{oyeva oTolxeia
H apiBpodoTtnon Twv anetkoviopevwy oTolxeiwv faoileTat
OTNV aMELKOVLON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oTic oeAibeg e Ta
YPUQIKA.
1 Tpogpuhakhpag
MoxAo¢ yia 1o Auaipo Tou Bpayiova epyaAeiou
Aapn
Awakontne ON/OFF
Tahwdpopkdg mpouAakTipag
Pdya obnynong
Toanél oéyag
ToUmeg yia vrapio
TMAdka otheiEng
Aapn akwvntoroinong yia kaBe eibouc embupnTeg ywvieg
(opwovma)
11 MoxAdg yia mpopubpion ywviag eaitootopnic (opwlovTia)
12 Aciktne ywviac (optlovTia)

O oo~NOOTGhA WN
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13 KAipaka yia ywvia paAteotopnc (optlovTia)

14 Tplneg yia ouvappoAoynon

15 AUuAOKWOELG OUYKPATNONG

16 TpUmeg yia e€apTnUa EMUNKUVONG

17 Metatom{6pevn paya odnynong

18 Nrafi6t

19 ZdKog okovng

20 AmokpouoTrpac ypellwv

21 Bi6a TUmou netaholdag yia T oTabepornoinon Tne pubut-
{Opevng payag 0bnynang

22 Khelbi eowtepikou e€aywvou (6 mm)/Zraupokatadfibo

23 Bida avaotoArc yia ywvia paAtooTtopng 45° (kabeta)

24 'EAacpa Thg mpooTaciac and avatport

25 'E€odoc pokavibiwv

26 Aapn oUogiEng yia kGBe eibouc emBupnTeC ywVieg
(kaBeta)

27 Aogdlela peTagopdc

28 Aafn peTapopdc

29 Mavbalwon afova

30 Biba pubuiong Tou 0dnyol Babouc

31 Aeiktnc ywviac (kabeta)

32 KAipaka ya ywvia paAtootopnic (kabera)

33 Biba avaoToAic yia ywvia gaitootoprc 0° (kabeta)

34 Tplnec yia To éAaopa mpootaciag anod avatporn

35 Yer otepéwong «Bpayiovac mpooTaciac amd avatpomm»

36 Efaptnua empnkuvong

37 Biba otepéwonc yia To Bpayiova enéktaonc

38 ItaupoPida (yia oTepéwon maAivdpopikoU TPOPUAAKTH-
pa)

39 Biba kepaAng ecwTeptkol eEaymvou yia Tn 6TEPEWDN TOU
TIpLOVOSIoKOU

40 ®Aavt{a ologEng

41 Tlpovodiokog

42 Eowteplkn pAGvT{a cUOPIENC

43 Biba TUmou neTalol6ac yia TV TPOcapHoyr Tou UYoug
NC KoxAloTopnpévng papoou

44 PaRboc pe oneipwpa

45 EyKomeéc yla oTavTap ywvieg paAtaoTopng

46 Bibec yia mhaka otnpténg

47 Bidec eowrepikol e€aywvou (6 mm) TN payac 0dnynong

48 Biba yia 6eiktn ywviac (kabeta)

EZaptiipara mou anmewkovi(ovrat i) meplypapovrat Sev mepiéxovrat
oTn oTavrap ouokeuacia. MNa Tov mAfpn karaAoyo efaptnpaTwv Koi-
Ta To Mpoypappa eapTNHATWV.

TTAnpogopia yia 1o 6opufio

Twéc exmopmmic BopuBou, unoAoyiopéveg katd EN 61029-2-9.
HxapakTnetoTIkn oTabun exmopmnc BopUBwv Tou nxavhuaTog
€KTINONKE oUPQWVa HE TV KapmuAn A kat avépyeTat oe: XT1a0-
un akouaTIKnAG meong 92 dB(A). L1aBun akouoTKi loxUog
105 dB(A). Avaopaleta pérpnonc K =3 dB.

Dopare wraomidec!

—
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TeXviKa XapaKTnPLoTIKA

Tpiovi yia eubeieg TopéC Kat GCM 10 MX

PaATeoTopEC

Ap1Bpog eupetnpiou 3601 M2902.
3601 M29 OP.

OvopaOTIKN 1oXUC w 1700

Ap1BpOC 0TPOPWV XWPIC PpopTio mint 4800

Bapog olppwva pe

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Katnyopia povwong o)/

Emrpenéc 61a0TA0ELS TOU UMO KaTepyaoia Tepaxiou (péyloto/eAaxioTo)
BAéne oeAiba 121.

Ta orotyeia toxUouv yia ovopaoTikeég Tacelc [U] 230 V. Yo S1a@opeTikég
TAOELC KaL O€ EKBOTELG ELBIKEC Y10 TIC SIAPOPEC XWPEC Ta OTOKEL AUTA pro-
peiva dlagépouv.

Awotaoeg yia kardAAnAoug mplovodiokoug

AldpeTpog mplovodiokou mm 254
TTaxog oTeAéxoug mm 1,8-2,8
AidpeTpog TpUMag mm 30
AnAwon cupfaroTnTag c E

AnA@voupe pe anokAELoTIKN pag eublvn, OTLTO TPOIOV Mou
TIEPYPAPETALOTA «TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL € ONEG
TIC OXETIKEC BlaTagelc Twv odnywy 2011/65/EE, €wg

19 Anpihiou 2016: 2004/108/EK, and 20 Anpikiou 2016:
2014/30/EE, 2006/42/EK cupmepi\apBavopévuv Twv ala-
YOV TOUC Kal TauTileTat ye Ta akoAouBampotuna: EN 61029-1,
EN 61029-2-9, EN 50581.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

".-"( ¢ — &
6;#{{»:(’ deo V. /(, o —
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

ZuvappoAoynon

» Na amogetyere TRV aBEANTN €KKivnon Tou NAEKTPLKOU
epyaleiou. Kard Ty ouvappoAdynon KaBwe kat Kata tnv
Oie€aywyr omowwvonmoTe €pyactav oTo ib1o To nAekTpL-
KO epyaleio To Pi¢ Sev mpémet va eivat ouvdepévo pe To
NAeKTPIKO bikTUO.

Tleplexopevo ouokeuaoiag

Tlpwv TNV MPWTN €KKivnon Tou nAekTpikoU epyaleiou mpéneLva

eNéyEeTe, av oac napadobnkav Ta TapakaTw e€apTnuarta:

- Tlptdvi yia eubeiec TOPEC Kat UATGOTOUES e cuvappohoyn-
Lévo TPLovOOIoKO

Bosch Power Tools
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- Bpayxiovag npootaciag and avatponri 24 e OET 0TEPEWONC
35 (2 Bidec, 2 podéNeg, 2 TeTpdywva magiuadia)

- Xdkocg okovng 19

- Nrapi6118

- K\ebi eawrepikou efaywvou/LTaupokarodpio 22

Ynodei&n: EAEyETe To nAekTpIKO €pyaleio yia Tuxov AGReC N

(Y

TTplv GUVEXIGETE Va XPNOILOTIOLELTE TO NAEKTPIKO €pyaAEio TIpE-

TIELva eAEYEETE IPOGEKTIKA, AV OLTIPOOTATEUTIKEC BLATAEELS Kal

TUXOV e§apTipaTa PE Hikpec NUIEC AetToupyoUv Ayoya Kat oup-

PWVa L€ TOV TIPOOPIOHO TouG. BePatwbeire OTi Ta KivnTa €€ap-
THuaTa Aeroupyouv dplota kat b opnvwvouv kabwg kat oTt
Sev umapyouv xahaopéva e€aptnparta. ‘'Oha Ta e€aptnpata
npéneL va elval 6woTa ouvappoAoynUEVa Kal va eKmANp@VouV
0OAeg TIC PolimoBEaelG Tou eival amapaitnTeg yia TV eEaopaAl-
on Hlag dwoync Aetroupyiag.

XaAaopéveg mpootateuTiké Siatagels kat xahaopéva e€aptn-
pata mpéneL va pookopi{ovTal o€ €va avayvwpLoHEVO ELBIKO
OUVEQYEIO YLO EMIOKEUN 1) AVTIKATAOTAOT.

ZuvappoAoynon Twv eni pEPouc THNPATWV

- ByAATE MPOOEKTIKA ATIO TN GUOKEUAGia TOUC OAA T KOPHATLOL
Tou oag napadodnkav.
AgpatpéoTe OAa Ta UK OUOKeUaGiac amd To NAEKTPIKO €p-
yaAeio kat and Ta e€apTnuaTa mou To Guvodelouy.

ZuvappoAdynon Tou Bpayiova mpooTaciag amé avarponi)
(BA€me ewova A)

TTpWv XpnolUOTIOINOETE TO NAEKTPIKO €PYAAEio yia PWTN popd
Tip€melL va cuvappoAoynoeTe To EAacpa mpoaoTtaciag ano ava-
TOMH 24.

I'la Tn ouvappoAGyNnon XN oLoNOLOTe TO OET OTEPEWONC «Bpa-

xiovag mpootaciac and avatpont» 35.
- BaAteta TeTpdywva naguadia 35 péoa oTic mpoPAenopeve
YU auTod TpUmeg 34 otnv mAdka aong.

- TonoBetnote Tic pobéAec 35 oTic Bibeg oTepéwonc 35 kat BI-

6woTe 1o Bpayiova mpooTaciac amo avatponr) 24 e auTég
ota TonoBetnyéva maipadia.

» Mnv apaipéaete moté To EAacpa mpooTaciag ané ava-

TPOMI|. XWQIC TV POOTAGIA Ao avaTpOTIr To NAEKTPIKO €p-

yaAeio be oTékeTal aopaAwe Kat Ynopei va avatparei, 1owai-
TEQA KATA TNV KOTIF TWV PEYIOTWV YWVIWV QAATOOTOURG.

ZuvappoAdynon Tou EAGOPATOC EMPAKUVONG

(BAérme eova B)

To eAeliBepo AKpO PaKELWY UTIO KaTepyacia Tepayiwv mpénetLva

QKOUUTIGEL KATOU 1 va umooTnpeiletat kKataAnAa.

YupmAnpwpaTikG propeite emiong va StanAatuvere To Tpanéll

iploviopaTtog ouvappoAoywvTac eAGopaTa EMPAKUVONGKaLoTa

aplotepa Kat ota Se€1d Tou nAekTpIKoU epyaleiou.

- Q0note Ta ehdopata emprkuvonc 36 otic Suo MAeupéEg Tou
nAexTPIKOU epyaleiou TEpua oTi¢ TpUTEC 16 mou poAEmo-
vratyl auto.

- Xoi€re otabepd ¢ Bibeg oTepEwanc 37 yia Tnv acpdiela
TOU Bpaxiova enéKTaonc.

—

I1aBepi) i) peraPAnTi cuvappoAoynon

» I'a va pmopéaeTe va XelpLoTeire To NAEKTPIKO epyaleio
aoPaAg MPETEL, TIPLV TO XPNOIHOTIOW|OETE, VA TO GU-
vappoAoyrjoeTe enavw oe pia eminedn kat otabepr) em-
pdveta (m. X. Tpané{l epyaoiag).

ZuvappoAdynon endvw o€ Pia emPavela epyaoiac

(BAéme ewoveg C1-C2)

- XTepewoTe To NAEKTPIKO epyaleio pe pia kataAAnAn koxAlo-
oUvbeon endvw oTnv emavela epyaoiac. ¥ auto efumnpe-
TOUV oL TpUMEC 14.

U]

- OTEPEWOTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio EMAVw oTNV EMPAVELD €p-
yaoiag opiyyovtag Ta modLa Tou pe vrapiola amod 1o Koo
€pnoplo.

ZuvappoAdynon oe Tpanéll epyaciag amé Tnv Bosch

Ta GTA TpanéCia epyaciac Tne Bosch mpoagépouv aTo nAexTpl-

KO epyaheio yepd kpaTtnua endvw oe omoladnmoTe empavela

Xaen ota puBplopeva modia Touc. Ta aTNElyHaTA TWV UTIO Ka-

Tepyaoia Tepaxiwv Twv Tpanellwv epyaociag oupaMouy otnv

unooTAEIEN HAKPGWV UMIO KATEEYAOid TEHAXIWV.

» AwafdoTe 0Aeg Tig mpoetbomomnTikéC umodeilelc kat odn-
yieg mou ouvodelouv To TpanélL epyaciag. Apéheieg katd
TNV TMENON TwV MpoeldononTIK®V anodeifewv katTwv odn-
Yyl propei va éxouv oav ouvenela nhexktponAngia, nupka-
yia 1i/kat gofapolc TpaupaTiopoUc.

» ZrijoTe TéAeta To TPpaméQL mpiv cuvappoAoyiioeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio. To awoyo otratpo Tou Tpamediol e€oude-
TEPWVEL TOV KivOuvo KaTappeuanc Tou Tpamediol.

- To nAekTPIKO €pyaAeio TPEMEL va ouvappoloyeiTal ENava
oo Tpanédl epyaciac 6tav auto Bpioketal ot B€on petago-
pdc.

Avappopnon okovnc/poKavisimv

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and HoAuBOOUXES HMOYIES,

anod pepika eién EuAou, amd opukTa UAKA Kat and pétala pmo-

el va eivatavbuyiewn. H emagn pe T okovn f/kat n elonvor

NG Umopei va mpokaAéoet aMepyikée avTIBpAceC f/kat aobé-

VELEG TWV AVAMVEUOTIKWY 0O@V TOU XN OTN ) TUXOV TAPEUPLOKO-

HEVWV ATOHWV.

Oplopéva eidbn okovng, m.x. okovn and Ao Behavibiag fy o€iag

BewpolvTal oav kapkivoyova, iblaitepa oe auvbuacpo pe did-

(OPA CUUMANEWHATIKA UAIKG TIOU XPNOLUOMOoLoUVTaL OTNY Ka-

Tepyaoia EUAwV (evwaoelc xpwpiou, EulompooTaTeuTika péoa).

H katepyaoia aplavtoUxwv UAKK®V ENTPEMETAL HOVO O€ EIBIKA

ekmalbeupéva aTopa.

- Na xpnotonoleirte MAVTOTE Pia avappoPnan okovng.

- Na povrileTe yia Tov Kahd aepIOPO TOU XWEOU epyaaiac.

- Xac oupBouleloupe va popaTe PACKEC AVATIVEUOTIKIC TIPO-
oraoiag pe giATpo kaTnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ 61aTaE€IC TOU LoKUOUV 0T Xwpd oac yia Ta SLa@o-

00 UM KATEPYAOia UAIKA.

» Na amoelyeTe Th Snyioupyia cucoLPEUONC OKOVNG
0TO XWPOo Mou epyaleoTe. OL oKOVEC avapAEyovTal eUKOA.

H avappoenaon okovng kat mplovibiwv pnopet va pmAokaplotet

amo Tn okovn, Ta mplovidia i amo BpaloyaTa Tou UTd KaTepya-

ola Tepayiou.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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- ©¢oete To NAeKTPIKO epyaleio ekTOC Aetroupyiag kat Byaite
TO QI amd TNV Tpida.

- Tleppévete va oTapaThoel evieA®E va KIVELTal o mplovod-
OKOG.

- EZakpipworte kateEoubeTepwaTe TNV atTia Tou pmAokapiopa-

T0G.

Eowtepiki) avappopnon okovng (BAéme ewova D)

XpnotuonoloTe To oupmapadibopevo odko okovne 19 yia Tnv

arAr) suMoyr Twv Ype(lwv.

- TlepdoTe To 0dKo okovne 19 endvw otnv €00 pokavidlwy
25.

Kara tn 61dpKela Tou IPLOVIoPATOG 0 0AKOG OKOVNG OEV EMTPE-

netatva épbet oe emagn pe Kivoupeva e€apTipara.

Na adetdleTe €ykalpa To 6AKO OKOVNC.

» Metd amd kaBe xpron va eAéyxere kat va kaBapilere To
G(KO OKOVNG.

» Na agatpeire To 6aKo OKOVNC OTaV MPOKELTAL VA KOWETE
aloupivio. 'ETol anopelyerat o Kivouvog mupkayidag.

EZwrepiki avappopnon

la Tnv avappdenon pnopeire eniong va cuvbéocete atnv €060

pokavidiwv 25 To cwANvVa avappoenong EVOC anoppoenTipa
okovne (@ 36 mm).

- YuvbéaTe To owANVa TOU AmopEOPNTHPA 0KOVNC HE TNV €€0-

60 pokavibiwv 25.
0 anoppo@nTipac okovng mpénel va eivat katdAMnAoc yia To
€KAOTOTE UMO KaTepyaoia UAKO.

la Tnv avappoenon blaitepa avBuylelvic, Kapkivoyovou i &n-

01C OKOVNC MPETIEL VO XPNOLUOTIOLEITE ELOIKOUC AMOPPOPNTHPEES
oKOVNC.

AMAayr) mplovodiokou (BAéne ewoveg E1-E3)

» Byalete 1o @i¢ anmd Ty mpida mpiv ané omotadimore ep-
yacia 6To nAeKTPIKO €pyaAcio.

» Na @opdre mpooTATEUTIKA YaVTI 6Tav cuvappoAoyeire
TOV TIPLOVOSIoKo. Kivbuvoc TpaupaTiopol o€ TepinTwaon
EMAPNC LE TOV TIPLOVOSIOKO.

Na xpnotomoleiTe HOVO TPLOVOSIOKOUC TWV OTIOIWV N HEYIOTN

EYKPIEVN TaxUTNTA €ival uwnAdTEEN AN TOV aPIBPO TPOPLV

XwPI¢ PopTio Tou NAEKTPIKOU 0a¢ epyaleiou.

Na xpnotomoleiTe HOVO PIOVOSIOKOUC HE Ta TEXVIKA XAPAKTN-

PLOTIKA MTOU avapEPOVTAL 0" AUTEG TIG 08nyieg XelplopoU Kal ot

omoiol €xouv eAeyxBei oupwva pe To mpodTumo EN 847-1 kat

(PEPOUV TA AVTIOTOLXA XAPAKTNPLOTIKA.

Na xpnotporoleite povo mpLovoSIoKoUG ToU TIPOTEIVOVTaL and

TOV KATAOKEUAOTH aUTOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Kat eival
kataAAnAot yia To uAiko mou BéAeTe va enefepyaateite. Autd

epmnodilel pia unepBéppavon Twv SoVTILY TOU TPLOVOSIOKOU Ka-

T4 7O IPLOVIOHA.

ArnocuvappoAdynon Tou mpLovodLoKou

- ©¢éoTe T0 NAeKTPIKO epyaleio otn Béon epyaoiag.

- Tlarrote To HoxAd 2 Kat 0dnyroTe Tov MaAvdpOopIKO TPOPU-
AakThpa 5 éppa miow.
YuykpatioTe Tov NaAlvOpoIKO TPOPUATKTpA 0 auTn Tn
6éon.

—
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- XaAhapwote T Biba 38 pe 1o oTaupokatodfido 22 mou nepl-
€XETALOTN GUOKEUAOIa PEXPL VA PTTOPETTE Va 00Ny oETe TEP-
a miow KatTn oTepEwan Tou MaAvepop kol mpo@UAaKTNpa.

- Tupiote T Biba eowTepikoU e€aywvou 39 pe To kAeldi eow-
TEPIKOU e€aywvou 22 ToU TEPIEXETAL OTN GUCKEUATIA TAT®-
vTag Tautdxpova Tn pavéaAweon afova 29 péxpt va aopahi-
o€l

- Kpatnote matnuévn T pavéaiwon aova 29 kat Eefidwore
™ Bida 39 de€ldoTpoa (aploTEPOATPOPO OTEIpWal).

- Agatpéote Tn pAavt{a olopiEnc 40.

- Agalpéate Tov iplovodioko 41.

ZuvappoAdynon Tou mplovodiokou

Av xpelaoTei, kaBapioTe mpwv TN cuvappoAdynon 6Aa Ta umod ou-

vappoAoynon e€aptipara.

- TlepdoTe Tov MPLOVOSIOKO ENAVW OTNV ECWTEPLKN PAAVT(a
ologiEnc 42.

» AcoTe mpogoxi) KaTd Tn cuvappoAoynon, n gpoped Komig
TV 6ovTiRV (popd Tou BéAouc endvw oTov mPLovosdL-
0KO) va TauTi{eTal pe Tn Ppopa Tou BEAou¢ emavw oTov
npogpulakrijpa!

- TonoBetnote T pAavta olopiEnc 40 katTn Pida ecwTepl-
KoU e€aywvou 39. Mathote Tn pavbéaiwon éova 29 péypt
va aogalioel kat opiEte Tv Pida yupilovtdac T pe popa
avTifeTn TG wPOAOYIOKNC.

- Q0eioTe Tov nahvbpopIkod MPoPUAAKTNPa 5 KATW, TPOC Ta
€eumpoc péxot n Bida 38 va macel oo avtioTowo Avolyua.
T'a va 1o emTUXETE AUTO I0WC XPELAOTEL VO KPATHOETE KOVTRA
oT0 Bpaxiova Tou epyaeiou, yia va eMTUXETE TV amarol-
evn ipoévTtacn Tou aAvopopIkoU TPOQUATKTRa.

- XTepewote naAt Tov maAivdpopikd mpoguAaktipa 5 (opiéte
 Bida 38).

- Tlarnote To PoxAd 2 kat odnyroTe Tov MaAvdpopIKO TPoPU-
Aakipa méALTIPOG Ta KATW.

Aetroupyia

» Byalere 1o PI¢ and T mpila mpiv amé omotadimote ep-
yaoia o1o nAekTpiko epyaleio.

AopaAeta perapopac (BAéne ewkova F)

H aopaAela peTapopdc 27 oag eNTPENEL TV AVETN HETAPOPA
TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou aToug S1apopOoUC XWPEOUC TOU TO XN~
olyoroleire.

AnacpaAion Tou nAekTpikol epyaleiou (0éon epyaoiac)

- Tlatrote To Bpaxiova Tou epyaAeiou Aiyo mpog Ta KaTw, ma-
vovTac Tov and T Aapn 3, yia va xaAapwoeTe TV acpdaAela
petapopac 27.

- Tpapntre téppa é&w TNV aopaAela peTapopdc 27.

- 06nynote To Bpayiova epyaAeiou otya-otyd mpog Ta enavw.

Ynodei&n: ‘Otav epyaleoTe va POGEXETE, N AGPAAELT HETAPO-

pdc va pnv eivatmatnuévn mpog Ta péod, HIapopeTIKa o Bpai-

ovag epyaleiou 6ev pmopei va katéRel péxpt To embupnTod a-

foc.
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E&aopaAion Tou nAektpikol epyaleiou (Béon peragopdc)

- PuBpiote T0 Uwog Tng Bidag pubuiong 30 €tat, wote o Bpayi-
ovag Tou epyaleiou otn xelpohapn 3 va pnopei va oTpagei
evteAwc mpoc Ta KaTw (PAEne eniong «PUBuIoN 0dnyou Ba-
Bouc», oehiba 121).

- Tlatrote 1o poxAd 2 kat napdAAnAa odnynote To Bpayiova
epyaAeiou, mavovrac Tov and Tn Aapn 3 mpog Ta mow péxet
Va UMOPECETE va TIATAGETE TEPHA PEOA TNV A0PAAELD ETA-
popac 27.

0 Bpaxiovac epyaAeiou éxel Twpa aoPaNioeL Kat n HETapopd

UmopEi va yiveL.

Empikuven Tng payac odiynong (BAéme ewova G)

Karta 1o mploviopa KGBeTwv paATOOYWVIRV TIPETEL VO JETAKIVA-

oeTe Tn pubplopevn pdya odrynong 17.

- Abote n Bida TUMou meTaloubac 21.

- Q0note Téppa mpog Ta €€w Tn peTatom{opevn paya odnyn-
ong17.

- Xoi&re T Bida TUmou metahoudag 21 Eavd otabepd.

MeTa 10 MpLoVIopa TG KABETNS PUATOOYWVIAC PETAKIVAOTE TN

oubplopevn paya odnynong 17 Eava miow (Avote T Bida TU-

nou netahoudag 21, onpwére Tn pdya 06rynong 17 evreAwe

npoc Ta péaa, ogicte Eava n Bida TUmou netahoudac).

ITepEwon TOU UNO KaTepyacia Tepayiou
(BAéne ewkova H)

l'a va e€aopahioete TNV kaAuTepn duvartn aodiela epyaciag

TIPEMEL va OPIYYETE TTAVTOTE TO UTO KATEPYAGIa TEPAXIO.

Mnv kaTepyaleoTe Tepdyia mou eivat moAU Jikpd Kat 6ev pmo-

POUV va oQIxToUV.

- ThéoTe To UNO KaTepyaoia TEPAxLo yepd endivw oTn pdya odn-
ynong 6.

- TonoBetnoTe To vTaibL 18 mou mepléXeTal 0N CUCKEUATIa
0€ Jita amo TIG TpUTEC 8 Tou mpoAEmovTaL YU auTo.

- Abote T Bida pe poxAo 43 kat Taptare To vrafibl oto uno
Katepyaoia Tepdylo. Lei€re maALkaAd Tn Biba pe poxAo.

- XYoiEre To UNO KaTepyaoia Tepaylo yupilovrac T papdo e
oneipwya 44.

Aucio Tou UTé Katepyacia Tepayiou

- Tava Auoete Ta vrafidia yupiote Tn pafpdo pe oneipwya 44
e popa avTiOeTn TG wPOAOYIaKNC.

PUOpon Tne ywviag paAteoTopic

» Byalete To PI¢ ano T mpila mpv ané omotadimore ep-
yaoia o1o nAekTpiko epyaleio.

l'a va dlaTneRoeTe TNV akpiBela Komng MPENEL, PETA and evia-

TIKI} XPN0N TOU NAEKTPIKOU €PYTAEioU, va ENEYXETE TIC BOIKEC

oubpiceLg TOU Kat, av XpelaaTel, va Tic emavapubpilete (BAéne

«'EAeyxog kat puBpion Twv Baokmv pubpioewv», oehiba 122).

» Na opiyyere kaAan Aafi cGopi&ng 10 mpwv apxicere To
npLoviopa. AlagopeTKA o TIPLovodiokoc pmopel va Aofel-
0€l €0Q OTO UM KATEPYAOia TEPAXLO.

—

PUOpion opilovTiac ywviag paAteotopic (PAéne ewova l)
H opilovTia ywvia paAtooTopnc umopei va pubutoTel eviog piac
neploxnc amo 47° (otnv aptotepn mAeupd) €wg 52° (o 6€ia
mheupad).

- AUote Tn AaBn ouogiEnc 10 oe mepinTwon mou eival oeLypE-
vi.

- TMéoTe To poxAo 11, yupiote To Tpamédi mptoviopatoc 7 geTn
hapn ologygnc mpog Ta aploTepd f mpog Ta 6€€1a kat pubpi-
ote pe T fonBeta Tou Seiktn ywviag 12 Tnv emOupnTn pal-
TOOYWVI.

- Xoifre maAutn Aapn cuoiénc 10.

Ta ™ ypriyopn Kat akpifi} pUOHION YwWVIGV TTOU XPNOLHO-

moloUVTaL ouXVa 010 TPaME(l 0€yag UNdEXOUV Ol AUAGKWOELG

45:

0°

15°22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30°; 45°

- AUote T Aafr ouo@iEng 10 o€ mepinTwon mou eival oplypé-
.

- Tlatriote To poxAd 11 KatyupioTe To TpanédL mploviopatog 7
uéxpL TNV emOuuNTI eykomn 6€€1d ) aploTepd.

- Agnore To poxAo maALeAeUBepo. O poxAog mpénet va pavda-
Awoel aledntad otnv eykor).

- Zoire maAutn Aafn cloopiEnc 10.

P06yon kabetng ywviag paAtootopig (BAéme ewova J)

H kdBetn ywvia paAtooTopng pmopel va pubpioTel evTog piag

neploxic amo 0° éwg 45°.

- Auote T Aafr ouo@iEnc 26.

- MeTakivnote To Bpaxiova epyaleiou mdavovTag Tov anod Tn
Aapn 3 péxpt o 6eiktne ywviag 31 va dei€et Tnv emOupnTi
YwVia aAToOTOpNC.

- YuykpatnoTe To Bpayiova epyaAeiou o' authv Tn 6€on kat
TpaPn&re T AaPr 26 yia va opiteL.

TNan ypiiyopn katakpiBr pUOpIon Twv oTavrap ywviwv 0°

KaL45° 0 KaTaokeuaoTng exel mpoAEWet kataAnAa pubpiopé-

veg Bibec avaotohng (33 1i¢ 23).

- AUote Tn AaBn ologiénc 26.

- Tt autd odnynote To Bpayiova epyaleiou mavovTtag Tov and
™ Aapn 3 téppa 6ekia (0°) i T€pua aploTepd (45°).

- Xoi€te maAuTn Aafn otepéwong 26.

Ekkivnon

Na BéTeTe To NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia povo 6Tav mpo-
KelTal va To xpnotyorolioete. 'ETot e€olkovopeite evépyela.

Oéon oe Actroupyia (BAéne ewova K)

- Tava Bécere ae Aetroupyia 1o NAeKTPIKO €pyaAeio naThoTe
10 610K0OTTN ON/OFF 4 KOt KPaTHOTE TOV IATNEVO.

Ynodewdn: Kata tn 61apketa Tne Aetroupyiag o 61akonTng

ON/OFF 4 mpénel, yia Adyouc acpaleiac, va pn pavéaaverat,

aMG va KpaTIETal GUVEXWG TATNHEVOC.

0 Bpayiovag epyaleiou pnopei va odnynOei mpog Ta kATw pdvo

JE MATNHa TOU PoxAoU 2.

- T autd, yla va pLovigeTe mpéenel, eTOC anod To HLaKOMTN
ON/OFF 4, va matnoeTe emiong Kat 1o HoxAo 2.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Oéon ekToc Actroupyiag
- Ta va BéoeTe ekTog ActToupyiag To NAEKTPIKO pyaleio
agrote eAelBepo To bakomm ON/OFF 4.

Ynodeiéelg epyaoiag

Tevikég odnyieg mplovioparog

» Tlpwv amo kaOe komi) npémel va Befaiwveote, 6Tt 0 TpLo-
vo6iokoc Hev mpoketrat va €pOet ToTé o€ emagpi) He T
paya odiynong, Ta vrafidia kat yevika pe kamoto GAAo
efdpTnpa Tou pnxaviparoc. '’ auto va agatpeire, ij va
Tawpialere kar@AAnAa, Tuxov BondnTikolc 06nyouc.

Na npooTateUeTe Tov PLOVOOIOKO amod XTumnuaTa,

(mpoo)kpouoelc. Na punv ekOETETE Tov TIPLOVOOLOKO O€ TTiEDN

anod Ta mAdyla.

Na pnv katepyaleoTe Tuxov oTpePAwpéva Tepayia. To umo ka-

Tepyaoia Tepdaxlo npémneL va S1abéTet mavToTe pita iola akpr yia

va otnpixBel n pdya odrynonc.

To eNeUBepo AKPO PakpLwV UTO KaTepyaoia Tepayinv mpémeLva

aKOUMAEL KAMou Ny va unooTnpietat katdAMnAa.

O¢&on Tou XetpioTi/Tng XetpioTplac (BAéme ewova L)

» Na unv oTékeoTe PmpooTda oTo NAEKTPIKG epyaleio, o€
HLa ypappr) He Tov mplovodioko, aAAa mavra dimha anm’
auTd. 'EToL IpooTaTEUETE TO GOLIA 0aC amo éva evoeXOLEVO
KAoTOnpa.

- Kparare 1a xépta oag, Ta SAKTUAG oag kal Ta pmpdToa oag
HaKELA amo ToV TIEPLOTPEPOHEVO MPLOVOSIOKO.

- Mn OTAUPGVETE T PMPATGA 0AC PMPOOTA 0T Bpayiova ep-
yaAeiou.

EmrpenTég Slaotdoelg Tou unod karepyacia Tepayiov
MéyioTa uno katepyaoia Tepdyia:

Twvia paAtooTopig *Yyog x MAdaro¢ [mm]
opwlovTia  k@Beta o€ pEyLoTO O€ HEYLOTO
Uyog mAarog
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Avtikaraoraon Tng mAdkag otipiEng (PAéme eixova M)

H kokkivn TAaka otnpigng 9 umopei va pBapei peTa ano pakpo-

XPOVN Xpron Tou nAekTpIKoU epyaAeiou.

AvTiKaTaoThoTE TUXOV XaAaopéveg MAAKeG oThpIENG.

- OéoTe To NAeKTPIKO epyaleio otn Béon epyaoiag.

- ZePdwore Ti¢ Bibec 46 pe To oupmapadIbopevo aTaUPOKa-
104160 22 Kal apalpéate TV MaAld €vOetn MAAKa.

- Bibwote Tnv mhaka otnptEng pe Ti¢ Bibec 46 6o To duvato
o 6e€1a, wote €To1 0 MPLOVOBIoKOG va pnv umopei va ayyi€et
NV mAdka oTNEgng katd Tn Slapketa oAdkAnpeng TN kivnong
KOG,

—
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Tpioviopa

Ko

- Yoifre 0 UG KaTePyaoia TEUAX0 avaloya pe TIC SLaoTATELC
TOU.

- PuBpioTe Tnv emBupnTn KaBeTN N 0p1OVTIa ywVia paATaOTO-
G-

- PuBpioTe To Uwoc e Bidag pubuiong 30 €Tol, WoTe To eme-
Eepyalopevo koppdTiva pnopel va komei evieAwc (PAEne
emiong «PUBuLon 06nyou Baboug, oeAiba 121).

- ©¢aTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio.

- TlatrioTe To poxAd 2 Kat odnynoete To Ppaxiova epyaleiou
0lya-olya mpog Ta KATw, MAvovTag Tov amod Tn Aapr 3.

- KowTe T0 Und KaTEPYaoia TEPAXIO AOKWVTAG OHOLOH0PQN Ti-
€on.

- ©¢aTe T0 NAEKTPIKO epyaleio ekTOC AetToupyiac Kat mepipé-
VETE Va akivnTomolnOei evreAwg o mplovodiokoc.

- 06nynote To Bpayiova epyaAeiou atya-otyd mpog Ta ENavw.

PUOpon 06nyou BadBouc (komm auAdkwoncg)

(BAéme ewova N)

H Biba puBuiong 30 Tou 06nyol Babouc mpémel va oTpagel

P0G T PopPa TwV HEIKTWV TOu poAoylol, oTav BEAeTe va kOWe-

T€ €va AUAAKL.

- MetakiviaTe To Bpayiova epyaleiou, mavovTac Tov amo T
hapn 3, otn Béon otnv omoia emtTuyxaverat o emBupnTo BA-
6o¢ Tn¢ auAdkwonc.

- Bibwore T Bida puBuiong 30 mpog T popa Twv HEIKTHV TOU
pohoyloU, péxptTo Gkpo Tne ibac va akoupmd oTov avaoTto-
Aéa Tou mepBAnpaToc.

- 0bnynate 1o Bpayiova epyaleiou otya-otyd mpog Ta enavw.

Eid1kd uno katepyacia Tepdayua

‘Otav mplovileTe KUPTA 1} OTPOYYUAG UTIO KaTepyaoia Tepayia

npénel va Ta e€aopaileTe blairepa amod éva evoexopevo yAi-

oTENUA. TN ypauun kormc bev emrpénetat va dnuloupynOet

OXlour avapeoa oTo UMo KaTepyaoia Tepaylo, Tn paya odnyn-

ong kat To Tpamédl Géyag.

AV XpE€LaOTEL, IPEMEL VO KATAOKEUATETE EIBIKOUG GUYKPATMPEC.

Katepyaoia rmy®v dwaropng

Mmopeirte va KaTepyaoTeiTe TOUC TINXELC H1aTOWNAG KaTd 6o TPO-
mouc:

- akoupmopévoug otn pdya odrynong,

- enmineba TomobeTnpévoug emavw oo Tpamedl céyag.

Na eAéyxete mpwra Tn puUOIOPEVN YwVia GaATeoTopnG KOBO-
vTag eva dypnoto EuAo.

0 mivakag mou akoAouBel mepiéxel unodeitelg yia Tnv kaTepya-
ola mnxwv danédou.

Bosch Power Tools
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€mimedn To-
mo6. oTo Tpa-
méQ oéyag

B

TIfxng 6anédou aploTepn MAeupd 6e€1a meupd aploTepn MAeupd 6e€1a mheupd

EowTepikn akprn opllovTia ywvia gai- 45° aploTepd 45°6€kla 0° 0°
TGOTOYNG
©¢€on Tou UNO KaTepya-  KATW OKWMA EMAVE  KATW AKYR EMAVR  €NAVW AKR 0TN a-  KATW Ak oTn paya
oia Tepayiou 0TO TpanE(l 0éyag OO TPaME(l 0éyag ya obrynonc obnynong
To €Tolpo UMO KaTepya- ... aplotepdando Ty ... 8e€land Ty ... aploTEPA AMO TV ... APLOTEPA ATIO TNV
oia Tepayio Toun Toun TouN TON
Bpioketal ...

EEwrepwkn akpn opllovTia ywvia gai- 45°6ekla 45° aploTepd 0° 0°
TGOTOYNG
©¢€on Tou UNO KaTePYa-  KATW OKWMA EMAVW  KATW AKWN EMAVR  KATW AKWR 0TN paya  endvw akpr oTn pa-
oia Tepayiou 0TO TpanE(L 0éyag OO TPaME(l 0€yag obnynong ya obrynonc
To €Tollo UMIO KaTepya- ... aplotepd ando Ty ... 6e€la and v ... 6e€16 ano Tv ... 6eCid ano v
ola Tepayio Toun Toun ToN TON
Bpioketal ...

"EAeyxog kat pubpion Twv facikav pudpicewv

» Byalete To PpI¢ ano T mpila mpv ané omotadimore ep-
yaoia o1o nAekTpiko epyaleio.

Ia v e€aopaAion komwv akpiBeiac JETA amo evrariki xpnon

TOU NAEKTPIKOU epyaleiou, mpémeL va eAeyxBolv ot Bactkeg

oUBioELC TOU Kal, av XPELaoTel, va enavapubpiaTouy.

I’ auTo xpelaleabe meipa kat eldIka epyaleia.

'Eva e€oualobotnuévo karaotnua Service Tn¢ Bosch Sie€ayet
auThv TNV epyacia ypryopa kat aflomota.

EuBuypdppion Tng pdyag odiynong

- 0bnynoTe To NAeKTPIKO €pyaleio ot BEoN peTaPopPAc.

- Tupiote To Tpanédi aéyag 7 péxpL v eykorn 45 yia 0°. O po-
xAo¢ 11 mpénet va acpalicet alobnTa otny eykomr.

- Q0note Téppa mpog Ta €€w Tn peTatom{dpevn paya odnyn-
onc 17. (PAéne eova G)

"EAeyxog: (PAéne ekova 01)

- PubyioTe éva potpoyvmpovio otic 90° Kat TomoBeTraTe To
10omeda pe Tov mplovodioko 41 peta&l T payag 0dnynong
6 Kal Tou TpLovoSIoKou Tavew aTo Tpaméd mploviopatoc 7.

To 0KEAOC TOU [oLpOYVWLOVioU TIPEMEL Va €ival o€ OAo Tou To

HAKOG MPOCWTIO HE TN paya 0driynong.

PUOpon: (BAéne ekova 02)

- AUote OAec TI¢ Bibec eawTepikol e€aywvou 47 pe To KAedi
22 1mou AAev TTOU MEPIEXETAL OTN OUOKEUAGIa.

- Tupiote T paya 061ynong 6 PéxpLTO HOLPOYVWHOVIO Va €p-
Bel mpdowo o€ GAO TOU TO HAKOG.

- Loi€reTic Bibec maALKaAG.

PuByon oravrap ywviag paAreoropric 0° (kabera)

- 0bnynoTe To NAeKTPIKO €pyaleio ot BEoN peTaPopac.

- Tupiote To Tpanédi aéyag 7 péxpL v eykorn 45 yia 0°. O po-
xAo¢ 11 mpénet va acpalicet alobnTa otny eykomr.

"EAeyxoc: (BAérne ekova P1)

- PubyioTe éva potpoyvwpovio oe 90° kal BE0TE TO ENAvw 0TO
TPAME( mploviopatog 7.

To 0k€éAoG ToU HoLpOYVWHOVioU TIPEMEL vV €ival o€ OAo Tou TO

LINKOC MPOOWIO HE ToV TIPLovodioko 41.

PUOpIon: (BAéne ekova P2)

- Abote T Aafr ouo@Ignc 26.

- AUote To ma&padt kovtpapiopatog Tne Bibac avaoToArc 33
Je éva oAUYWVIKO 1} YEPHAVIKO KAEWSi amd To Kowvd epundplo
(13 mm).

- Bibwote 1}, avaloya, Eeidwate T Biba avaoToAng péxpt To
OKENOC TOU HoLpOYVWHOViou va EpBEL «pOoWMo» o€ OA0 TOU
TO HIKOG HE TOV TPLOVODIOKO.

- Xoire maAin hapr otepéwaonc 26.

- XN ouvéyela ogite naAi kaAd Tn Biba avaoToAng 33.

Ye mepinmTwon mou eta ) puBpion o elkTng ywviag 31 Sev Bpi-

OKETOL O€ Pla Ypappn pe o onuddtyla 0° e kAipakag 32, 1oTe

Auote Tn Bib6a 48 pe éva otaupokaTadfLoo ano To Kowo epmno-

1o Kateubuypappiore To SelkTn ywviag KaTa pfKog Tou onpadt-

oU yia 0°. (BAéne eova R)

PUOpion Tn¢ oTdvTap ywviag 45° (kabera)

- O¢éote To NAeKTPIKO €pyaleio oTn Béon epyaoiac.

- TuploteTo Tpamédl aéyac 7 péxptTnv eykorm 45 yia 0°. O po-
xAo¢ 11 mpénet va acpalicet alobnTa otny eykomr.

- Auote Tn Aafn oUoigng 26 kat odnynote To Bpaxiova epya-
Aeiou kpatwvrag Tov and T Aapn 3 Téppa aptotepd (45°).

"EAeyxog: (BAéme eova Q1)

- PuBpioTe To potpoyvwpovio oe 45° kat BETTe TO EMAVW OTO
Tpané( mplovioparog 7.

To 0KENOC TOU OLpOYVWHOVIoU TIPEMEL vV €ival o€ OAo Tou TO

UNKOC IPOOWTIO e TOV TIPLoVOSIoKo 41.
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PUBpion: (BAEme elkova Q2)

- AUote To magpadt kovtpapiopatog Tne Bibacg avaoToArc 23
Je éva oAUYwVIKO 1} Yeppavikd KAel6l and To koo epmoplo
(13 mm).

- Bibwote n, avaloya, Eefdwote Tn Biba avaoToAng péxpt 1o
OKENOC TOU oLpOyVwLOViou va EpBEL «pOowMo» G€ OAo Tou
TO HIKOG e TOV TPLOVODIOKO.

- Xoifre maAuTn Aapr) otepéwanc 26.

- XTn ouvéxela oopi€te maALkaAd T Biba avaotoAig 23.

Ye epinTwon mou Peta Tn pUBuLon o beiktng ywviag 31 de Bpi-

OKETaL O€ pLa ypappn pe To onpadt 45° e okaAac 32, eAéyEte

npwTa TN EUOKLON yla 0°TNC ywviac paATooTOWNG KaLTou O€iKTn

ywviac. AkohoUBwc enavaAaBere Tn puBpion TN ywviag pal-

TOOTOHNG 45°.

Meragopa (BAeme eova S)

TTptv va PeTapEPETE To NAEKTPIKO epyaAeio mpémeL va ekTeAEDE-

1€ Ta €8¢ BAuara:

- 0bnynoTe To NAeKTPIKO €pyaleio ot BEON pETaPOPAC.

- Agaipéorte 0Aa Ta e€aptApaTa mou dev pmopolv va ouvap-
uoAoynBoulv oTabBepd aTo NAEKTPIKO EpyaAeio.

T'a va peTapépete Toug mplovodiokoug mou bev xpnatporol-
€iTe va Toug TonobeTelTe, Katd To GuvaTo, PEaa O €va KAel-
0ot0 Hoyelo.

- Na peTa@épete To NAEKTPIKO €pYaAEio KPATWVTAC TO A0 TN
Aapn petagopdc 28 r mavovTtag To amno TIC AUAJKWOELS OU-
ykpdaTnong 15 otnv mAeupd Tou Tpame{loU oéyag.

» I'a ™ perapopd Tou NAekTpIKOU epyaleiou va Xpnotpo-

noteite Povo TI¢ Hlataelg peTapopac Kat OXL TiC TpooTa-

TEUTIKEC Sratagerc.

Zuvtijpnon Kai Service

ZuvTijpnon Kat kaapiopog

» Byalere 1o PpIg anod v npia mpLv and onotadimore ep-
yacia oo nAekTPIKO €pyaAeio.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbdiou

npénelva die€axBei and Tnv Bosch r and éva e€ouotodotnuévo

karaotnua Service Tn¢ Bosch, yia va amopeuxBei €Tol kabe 6i-

akvduveuon T acpaAelag.

KaBapiopog

Na 6latnpeire To NAEKTPIKO EpyaAeio Kal TIC OXIOUEC aEPLOHOU
navToTe o€ kaBapr KATAOTACN Yia Va UIOPEITE va epyaleade
KaAG Kal aopaAwg.

0 maAv6pOpIKOC MPOPUAGKTNPAC TIPETEL VA UMOPEL va KIVEiTal
eAeUBepa katva kheivel anod povog Tou. It autd va dlatnpeire

navtote kaBapo To Xweo yUpw and Tov MaAvEpopKo mpopuAa-

KThQa.
Na agalpeire petd ano kabe epyacia Tn okovn KatTa mplovidla
Ji€ IEMETPEVO a€PQ 1} HE €va HaAAKO TvENO.

—
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E€apTipara

Ap10pd¢ eupetnpiou
EEdpTnUa empnkuvong 1619PA6916

Tprovodiokot yia 6kAnpo {UAo, kovTpa-Aaké, mMaoTika
UAwa kat pn oénpouxa péralda

TMptovodiokog 254 x 30 mm, 96 HovTia 2608640451

Service katmapoxr) cupfoulav xpriong

To Service anavta oTIC EpWTHOEL 0AG OXETIKA L€ TNV EMOKEUN
KaL Tn GUVTIPNON TOU MPoiGVOoC o KaBwe yia Ta KataAnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H op@ba napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOEIC 00C OXETIKA HE Ta TIPOTOVTa pag Kat Ta avrala-
KTIKA TOUC.

AwoTe o€ OAEG TIG EPWTNOELS KaL TTapayyeAieC avTaMaKTIKwWV
onwadnmoTe T0 10WNRPLo KwdIKO apIBuO CUPPWVA e TV TIVA-
kiba TUMou Tou MEOIOVTOC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - ABAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380
®ak: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpika epyaleia, Ta e€aPTNUATA KAl OL CUOKEUAGIEG TTPE-

TIEL VA VOKUKA@VOVTAL e TpOMO GLAko mpog To meptBalov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa amoppippaTa Tou omTl-

ol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tv Kowortikn 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Ti maAatéc nAekTpl-
KEG KaL NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KAL TN HETA-
@opa e odnyiac auTng oe eBVIkO Sikalo bev
elvat mAéov UNOKPEWTIKO Ta dxpnoTa nAexTpL-
Kd epyaleia va cuMéyovtal EexwploTd yia va
avakukhwOoUv Pe Tpomo QIAKO Tpog To TEPL-
BaMov.

Tnpoupe 1o Sikaiwpa alAaymv.

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimati

Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik ¢arp-
UYARI L
masina, yaralanmalara ve yangin tehlikesine
karsi koruma saglamak iizere asagidaki temel giivenlik 6nlem-
lerine uyulmalidir.

Elektrikli el aletini kullanmadan dnce biitiin uyari ve acik-
lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde
saklayin.

Givenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti” kavrami
elektirik sebekesine baglanarak (sebeke baglanti kablosu ile)
calistirilan ve akii ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
niazaltr.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda buyik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan ¢cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
min. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

—

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirl ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet acikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglar veyatakilar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuar degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 125 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
koti bakimindan kaynaklanir.

»> Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapiimis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin 6ngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin digin-
da kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Gonyeli kesme testereleri icin giivenlik talimati

» Calisma yerinizi daima temiz tutun. Malzeme karigimlari
ozellikle tehlikelidir. Hafif metal tozlari yanabilir veya patla-
yabilir.

» Kullamim disindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve kilitlene-
bilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar gérmesi-
ni ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullanilmasini onlersi-
niz.

» Bu elektrikli el aletini sadece usuliine uygun kullanim
béliimiinde belirtilen malzemeler icin kullanin. Aksi tak-
dirde elektrikli el aleti zorlanabilir.

» islenecek is parcasini daima siki bicimde tespit edin.
Sikistinlmak icin ¢ok kiiciik olan is parcalarini isleme-
yin. Aksi takdirde eliniz dénen testere bigagina ok yakin
olur.

» Tutamaklan kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagl tutamak-
lar kaygandir ve aletin kontrolliniin kaybina neden olurlar.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden cekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar géren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu ye-
nileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin glivenligini saglarsI-
niz.

» Korelmis, cizilmis, egilmis veya hasar gormiis testere
bicaklarini kullanmayin. Kor veya yanlis dogrultulmus
dislere sahip testere bicaklari dar kesme hatlarinda yiiksek
sirtinmeye, sikismaya ve geri tepmeye neden olabilir.

» Besleme levhasi olmadan hicbir zaman aleti kullanma-
yin. Bozulan besleme levhasini degistirin. Kusursuz is-
lev goren besleme levhasi olmazsa testere bigagi tarafin-
dan yaralanabilirsiniz.

» Yiiksek alasiml hizli calisma celiginden yapilma teste-
re bicaklari kullanmayin (HSS-Celigi). Bu testere bicak-
lari kolayca kirilabilir.

—

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bicaklari balanssiz dénerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Koruyucu kapagin usuliine uygun olarak islev gordii-
giinden ve serbestce hareket ettiginden emin olun. Ko-
ruyucu kapagi agik durumda hicbir zaman sabitlemeyin.

» Calismayiizeyinde ve is parcasinda ayar aletleri, ahsap
talaglari ve benzerleri yokken elektrikli el aletini kulla-
min. Dénen testere bicagile temasa gelebilecek ahsap par-
calariveyadiger nesneler yiiksek bir hizla kullaniclya dogru
firlayabilir.

» Zeminde ahsap talaglarinin ve malzeme kalintilarinin
birikmesini onleyin. Kayabilir veya tokezleyebilirsiniz.

» Elektrikli el aleti calisirken hichir zaman kesme alanin-
daki talas artigi ve benzerlerini temizlemeyin. Daima
once aletin kolunu bosa alin ve sonra elektrikli el aletini ka-
patin.

» Calisma sirasinda isinan testere bicagini sogumadan
once tutmayin. Testere bigagi calisma sirasinda ¢ok isinir.

» Calisma esnasinda testere bicagi sikisacak olursa,
elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi tam olarak
duruncaya kadar is parcasini sakince tutun. Geri tep-
melerden kacinmak icin is parcasi ancak testere bicag
tam olarak durduktan sonra hareket ettirilmelidir. Elek-
trikli el aletini tekrar calistirmadan nce testere bigaginin
sikisma nedenini ortadan kaldirin.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin. Ser-
best déniisteki uclar yaralanmalara neden olabilirler.

» Testere bicagini sadece alet calisir durumda iken is
parcasina yoneltin. Aksi takdirde testere bigag is parcasi
icinde sikisabilir ve geri tepme tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» Hicbir zaman elektrikli el aletinin iizerinde durmayin.
Elektrikli el aleti devrilir veya yanlislikla testere bicagina
dokunursaniz ciddi yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Tiirkge | 125

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken 6nemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha iyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

» Elektrikli el aleti calisirken ellerinizi

testere bicagina yaklagtirmayin.
A Testere bicagina temas ederseniz yara-

Q lanma tehlikesi ortaya gikar.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

@)
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Semboller ve anlamlari
» Koruyucu gozliik kullanin.

» Koruyucu kulakhk kullanin. Calisir-
ken ¢ikan giiriiltdi kalict isitme kayiplari-
na neden olabilir.

» Tehlikeli alan! Ellerinizi, parmaklari-
nizi veya kollarinizi miimkiin oldugu
kadar bu alandan uzak tutun.

Testere bicaginin dlciilerine dikkat edin.
Testere bigaginin delik capr hi¢ bosluk bi-
rakmadan alet miline uymalidir. Rediiksi-
yon parcalari veya adaptor kullanmayin.

Gonyeli kesme yaparken ayarlanabilir da-
yamak ray disari ¢ekilmelidir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; tezgah aleti olarak diiz hatli uzunlamasina
ve enine kesme isleri igin tasarlanmistir. Kesme yapilirken
-47°ile +52°arasinda yatay gonye agilarinin ve 0°ile 45°
arasinda dikey gonye acilarinin ayarlanmasi miimkiindiir.

Bu elektrikli el aletinin performansi sert ve yumusak ahsabin,
yonga ve elyafli levhalarin, aliminyum ve plastik malzemenin
kesilmesine gore tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.

1 Koruyucu kapak

2 Alet kolunu bosa alma kolu

3 Tutamak

4 Acma/kapama salteri

Pandiil hareketli koruyucu kapak

Dayama rayi

Kesme masasi

Vidali iskence delikleri

Besleme levhasi

10 istenen gdnye agisi icin tespit topuzu (yatay)

11 Gonye agisi 6n ayari kolu (yatay)

12 Acigostergesi (yatay)

13 Gonye agisi skalas (yatay)

14 Montaj delikleri

15 Tutamak girintileri

16 Uzatma kolu icin delikler

17 Ayarlanabilir dayama ray

18 Vidaliiskence

19 Toz torbasi

20 Talasitici

21 Konumu ayarlanabilir dayamak rayinin sabitlenmesi i¢in
kelebek vida

22 icaltigen anahtar (6 mm)/Yildiz tornavida

23 45 derece gonye agisi icin dayama vidasi (dikey)

24 Devrilme emniyeti kolu

25 Talas atma yeri

26 istenen gonye acisi icin germe tutamag (dikey)

27 Tagimaemniyeti

28 Tasima tutamagi

29 Mil kilitleme

30 Derinlik mesnedi ayar vidasi

31 Aci gostergesi (dikey)

32 Gonye agisi skalasi (dikey)

33 0derece gonye agisi igin dayama vidasi (dikey)

34 Devrilme emniyeti kolu delikleri

35 Tespit seti “Devrilme emniyeti kolu”

36 Uzatmakolu

37 Uzatmakolu tespit vidasi

38 Yildiz bash vida (Pandiil hareketli koruyucu kapak tespi-
ti)

39 Testere bicag tespiti igin i¢ altigin vida

40 Baglama flangi

41 Testere bicag

42 i¢baglama flans!

43 Disli kol yiiksekliginin uyarlanmasi icin kelebek vida

44 Disli kol

45 Standart gonye agisi gentikleri

46 Besleme levhasi vidalari

47 Dayama rayi i¢ altigen vidalari (6 mm)

48 Aci gostergesi vidasi (dikey)

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

O o0 ~NOo G
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Teknik veriler

Gonyeli kesme testeresi GCM 10 MX
Uriin kodu 3601M2902.
3601 M290P.
Girig gtict W 1700
Bostaki devir saysi dev/dak 4800
Agirhg EPTA-Procedure
01:2014°¢ gore kg 16,8
Korumasinifi [o]/1

Miisaade edilen is pargasi 6l¢ileri (maksimum/minimum) igin bakiniz
sayfa 130.

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Uygun testere bicagi olciileri

Testere bicagi capi mm 254
Bicak govdesi kalinligi mm 1,8-2,8
Delik capi mm 30

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Giirlilti emisyon degerleri EN 61029-2-9 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giirilti seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 92 dB(A); giiriiltii emisyonu se-
viyesi 105 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygunluk beyani c €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
tiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,

19 Nisan 2016’ya kadar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016’dan
itibaren: 2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli
biitin hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla
uyumlu oldugunu beyan ederiz: EN 61029-1,EN 61029-2-9,
EN50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr € — .
6;;'14\,-( deo A /(, W{ S
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhslkla calismasina izin verme-
yin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin kendinde
calisma yaparken sebeke fisi prize takili olmamaldir.

—
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Teslimat kapsami

Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken asagidaki pargalarin

hepsinin teslim edilip edilmedigini kontrol edin:

- Testere bicag takili gonyeli kesme testeresi

- Devrilme emniyeti kolu 24. tespit seti 35 (2 vida, 2 besle-
me pulu, 2 dérgen somun) ile birlikte

- Toztorbasi 19

- Vidaliiskence 18

- I altigen anahtar/Yildiz basl tornavida 22

Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini

kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya

kolay hasar gorebilecek olan parcalarin kusursuz olarak ve

usulline gore islev goriip gdrmediklerini dikkatli bicimde kon-

trol etmelisiniz. Hareketli pargalarin kusursuz olarak islev go-

rip gormediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli

olup olmadiklarini kontrol edin. Biitiin parcalarin dogru olarak

takilmis olmasi ve kusursuz bir isletimin gereklerini yerine ge-

tirmesi gerekir.

Hasarli koruma donanimlarini ve parcalari yetkili bir serviste

onartmali veya degistirmelisiniz.

Parcalarin montaji

- Aletle birlikte teslim edilen biitiin parcalari ambalajindan
cikarin.
Elektrikli el aletindeki ve onunla birlikte teslim edilen akse-
suardaki biitiin ambalaj malzemesini alin.

Devrilme emniyeti kolunun takilmasi (Bakimiz: Sekil A)
Elektrikli el aletinin ilk kullanimindan dnce devrilme emniyeti-
ni 24 takmalisiniz.

Montaj icin “Devrilme emniyeti kolu” 35 tespit setini kullanin.

- Déortgen somunlar 35 taban plakasindaki kendileri icin 6n-
goriilen deliklere 34 takin.

- Besleme pullarini 35 tespit vidalari 35 iizerine yerlestirin
ve devrilme emniyeti kolunu 24 somunlara vidalayin.

» Devrilme emniyeti kolunu hi¢bir zaman ¢ikarmayin.
Devrilme emniyeti olmadan eleketrikli el aleti giivenli dur-
maz ve zellikle maksimum gonye agisi ile delme isleminde
devrilebilir.

Uzatma kolunun takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Uzun s parcalarinin boslukta kalan uglari alttan beslenmeli ve-
ya desteklenmelidir.

Kesme masasini ek olarak genisletmek icin elektrikli el aletinin
sagina da soluna da uzatma kolunu takabilirsiniz.

- Uzatma kolunu 36 elektrikli el aletinin her iki yanindan so-
nuna kadar ilgili deliklere 16 itin.

- Uzatma kolunu emniyete almak iizere tespit vidalarini 37
sikin.

Sabit veya esnek montaj

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin elektrikli el
aletini diiz ve saglam bir zemine (6rnegin bir tezgaha)
monte etmelisiniz.

Calisma yiizeyine montaj (Bakiniz: Sekiller C1-C2)

- Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglanti ile is yiizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 14 kullanin.
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Veya
- Elektrikli el aletini piyasada bulunan vidali iskence ile ayak-
larindan is yiizeyine tespit edin.

Bir Bosch calisma masasina takma

Bosch GTA ¢alisma masalari ayarlanabilir ayaklari sayesinde

elektrikli al aletlerine her tiirlii zeminde tespit olanagi saglar.

Calisma masalarinin is parcasi yatirma yiizeyleri uzun is parca-

larini destekleme islevi goriir.

» Calisma masasi ekindeki biitiin uyarilari ve talimat hii-
kiimlerini okuyun. Uyari ve talimat hiikiimlerine uyulma-
digi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yara-
lanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Elektrikli el aletini monte etmeden dnce calisma masa-
sini kusursuz olarak monte edin. Masanin ¢cékmemesi
icin kusursuz montaj 6nemlidir.

- Elektrikli el aletini calisma masasina nakliye konumunda
monte edin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-

ler gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli ola-

bilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik

reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisi-

lerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-

best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-

lidir.

- Daima bir toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hi-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

Toz ve talas emme tertibati toz, talas veya is pargasi kiriklari
tarafindan bloke edilebilir.

- Bugibi durumlarda elektrikli el aletini kapatin ve sebeke fi-

sini prizden cekin.
- Testere bicagl tam olarak duruncaya kadar bekleyin.
- Blokajin nedenini belirleyin ve bu nedeni ortadan kaldirin.
Alete entegre toz emme (Bakiniz: Sekil D)
Talagin basit bir bicimde tutulmasi icin aletle birlikte teslim
edilen toz torbasini 19 kullanin.
- Toztorbasini 19 talas atma yerine 25 takin.

Toz torbasi kesme islemi sirasinda higbir zaman hareketli alet
parcalari ile temasa gelmemelidir.

Toz torbasini zamaninda bosaltin.

» Her kullanimdan sonra toz torbasini kontrol edin ve te-
mizleyin.

» Yangin tehlikesini dnlemek icin aliiminyum malzemeyi
keserken toz torbasini ¢ikarin.

—

Harici tozemme

Toz ve talag emme igin talas atma yerine 25 bir elektrik siipiir-

gesinin hortumunu da (@ 36 mm) baglayabilirsiniz.

- Elektrik siiplirgesinin hortumunu talag atma yerine 25 bag-
layin.

Elektrik stpirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken ozel elektrik siiptirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-

lanin.

Testere bicaginin degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller E1-E3)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bicagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el aletinin

bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere bigaklarini kulla-

nin.

Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim degerlerine

uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna uygun olarak isa-

retlenmis testere bicaklarini kullanin.

Sadece iiretici tarafindan bu elektrikli el aletinde kullaniimasi

tavsiye edilen ve islemek istediginiz malzemeye uygun testere

bicaklarr kullanin. Bu, kesme islemi esnasinda testere bigag

dislerinin isinmasini 6nler.

Testere bicaginin sokiilmesi

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Kola 2 bastirin ve pandiil hareketli koruyucu kapagi 5 sonu-
na kadar arkaya getirin.

Pandiil hareketli koruyucu kapag bu pozisyonda tutun.

- Vidayi 38 aletle birlikte teslim edilen yildiz bagl tornavida
ile 22 o 6lciide gevsetin ki, tespit etmek iizere pandiil hare-
ketli koruyucu kapagi sonuna kadar arkaya hareket ettire-
bilesiniz.

- lgaltigen vidayi 39 aletle birlikte teslim edilen i altigen
anahtarla 22 gevirin ayni zamanda kilitleme yapincaya ka-
dar mil kilitlemesine 29 basin.

- Milkilitleme diigmesini 29 basili tutun ve viday! 39 saat ha-
reket yoniinde cevirerek cikarin (sol disli!).

- Baglama flansini 40 alin.

- Testere bicagini 41 alin.

Testere bicaginin takilmasi

Eger gerekiyorsa takmadan 6nce biitiin parcalari temizleyin.

- Yeni testere bicagini i¢ baglama flansina 42 yerlestirin.

» Takma islemi esnasinda dislerin kesme yoniiniin (tes-
tere bicagi iizerindeki ok yonii) koruyucu kapak iizerin-
deki ok yonii ile ayni olmasina dikkat edin!

- Baglama flansini 40 ve i¢ altigen viday! 39 yerlestirin. Mil
kilitlemeye 29 kavrama yapincaya kadar bastirin ve vidayi
saat hareket yoniiniin tersine gevirerek sikin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 5 6ne alta dogru vida 38
ilgili olugu kavrayincaya kadar bastirin.

Bunu yaparken muhtemelen pandiil hareketli koruyucu ka-
pagin 6n gerilimine erisebilmek icin alet kolunu tutumagin-
dan tutmaniz gerekir.
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- Pandiil hareketli koruyucu kapag 5 tekrar tespit edin (vi-
dayi 38 sikin).

- Kola 2 bastirin ve pandiil hareketli koruyucu kapagi tekrar
asagi indirin.

Isletim
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Tasima emniyeti (Bakimiz: Sekil F)

Tasima emniyeti 27 elektrikli el aletini farkli calisma yerlerine
tasirken size rahatlik saglar.

Tasima emniyetinin acilmasi (¢alisma konumu)

- Tutamaktaki 3 alet kolunu biraz agagi bastirin, bu sayede
nakliye emniyeti 27 {izerindeki yiik kalkar.

- Tasima emniyetini 27 sonuna kadar disari gekin.

- Alet kolunu yavasca asagl indirin.

Not: Calisirken tasima emniyetinin igeri bastiriimamis olmasi-

na dikkat edin, aksi takdirde alet kolu istenen derinlige indiri-
lemez.

Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi

(tasima pozisyonu)

- Ayar vidasinin 30 yiiksekligini tutamaktaki 3 alet kolu so-
nuna kadar asag indirilebilecek bicimde ayarlayin (Bakiz:
“Derinlik mesnedinin ayarlanmasl”, Sayfa 130).

- Kola 2 bastirin ve ayni anda tutamaktan 3 tutarak alet kolu-

nu tagima emniyeti 27 sonuna kadar asag| bastirilabilecek
6lclide asagi indirin.
Bu durumda alet kolu nakliye icin kilitlenmis durumdadir.

Dayama rayinin uzatilmasi (Bakiniz: Sekil G)

Dikey gonye acilarinda kesme yaparken ayarlanabilir dayama
rayinin 17 konumunu degistirmeniz gerekir.

- Kelebek vidayi 21 gevsetin.

- Dayama rayini 17 sonuna kadar disari gekin.

- Kelebek vidayi 21 tekrar sikin.

Dikey gonye agisinda kesme yaptiktan sonra konumu ayarla-
nabilir dayamak rayini 17 tekrar geri cekin (Kelebek vidayi 21
gevsetin; dayamak rayini 17 sonuna kadar igeri itin; kelebek
viday tekrar sikin).

Is parcasinin tespiti (Bakiniz: Sekil H)

Calisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek igin is par-

casini daima tespit etmelisiniz.

Tespit edilmek i¢in ¢ok kiiiik olan is parcalarini islemeyin.

- ls parcasini dayama rayina 6 dogru kuvvetlice bastirin.

- Aletle birlikte teslim edilen vidali iskenceyi 18 kendisi icin
o6ngorilen deliklerden 8 birine yerlestirin.

- Kelebek viday1 43 gevsetin ve vidali iskenceyi is parcasina
uyarlayin. Kelebek vidayi tekrar sikin.

- lIs parcasini disi kolu 44 gevirerek sikin.

is parcasinin gevsetilmesi
- Vidal iskenceyi gevsetmek icin disli kolu 44 saat hareket
yoniiniin tersine cevirin.

—
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Gonye acisinin ayarlanmasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Hassas kesme islemini glivenceye almak icin yogun kullanim-

dan sonraelektrikli el aletinin temel ayarlarini kontrol etmeniz

ve gerekiyorsa yeniden ayarlamaniz gerekir (Bakiniz: “Temel

ayarlarin kontrolii ve yapilmas!”, sayfa 131).

» Kesme isleminden dnce her defasinda tespit topuzunu
10 sikin. Aksi takdirde testere bigag! is parcasi icinde siki-
sabilir.

Yatay gonye acisinin ayarlanmasi (Bakimiz: Sekil 1)

Yatay gonye acis1 47° (sol) ile 52° (sag) arasinda ayarlanabi-

lir.

- Eger sikilmis durumda ise tespit topuzunu 10 gevsetin.

- Kol 11 iizerine bastirin, tespit topuzundan tutarak kesme
masasini 7 sola veya saga cevirin ve agl gostergesi 12 yar-
dimiile istediginiz gonye agisini ayarlayin.

- Tespit topuzunu 10 tekrar sikin.

Sik kullanilan gonye agilarini hizli ve hassas bicimde ayar-

layabilmek icin kesme masasinda yuvalar 45 vardir:

Sol Sag
0°

15°,22,5° 30°% 45° 15°%22,5° 30°% 45°

- Eger sikilmig durumda ise tespit topuzunu 10 gevsetin.

- Kola 11 bastirin ve kesme masasini 7 istenen oluga kadar
saga veya sola gevirin.

- Kolu tekrar birakin. Kol hissedilir bigcimde olugu kavramali-
dir.

- Tespit topuzunu 10 tekrar sikin.

Dikey gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil J)

Dikey gonye agisi 0°ile 45° arasinda ayarlanabilir.

- Germe kolunu 26 gevsetin.

- Tutamaktan tutarak alet kolunu 3 agi gostergesi 31 istenen
gonye agisini gosterinceye kadar hareket ettirin.

- Alet kolunu bu pozisyonda tutun ve germe tutumagini 26
tekrar sikin.

Standart gonye acilari olan 0° ve 45° dereceyi hizla (33 ve

23) ve hassas bicimde ayarlanmasiigin fabrikasyon olarak da-

yama vidalari ongdrilmistiir.

- Germe kolunu 26 gevsetin.

- Bunun igin alet kolunu tutamaktan tutarak 3 sonuna kadar
saga (0°) veya sonuna kadar sola (45°) gevirin.

- Germe kolunu 26 tekrar sikin.

Calistirma

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Acma (Bakiniz: Sekil K)

- Aleti cahistirmak icin agma/kapama salterine 4 basin ve
salteri basili tutun.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 4 kilitlenme-
meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Sadece kola 2 basilarak alet kolu asag! indirilebilir.
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- Bunedenle kesme yapmak icin ayrica agma/kapama salte-

rini 4 calistirmak icin kola 2 da basmalisiniz.

Kapama
- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 4 birakin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar
Genel kesme talimati

» Biitiin kesme islerinde dnce testere bicaginin hicbir za-

man dayama rayina, vidali iskenceye veya aletin diger
parcalarina temas etmediginden emin olmalisiniz. Eger
takih ise yardimci dayamaklari ¢ikarin veya bunlarin
konumunu ayarlayin.
Testere bigagini carpma ve darbelere karsi koruyun. Testere
bigagina yandan baski uygulamayin.
Egilmis veya biikiilmiis is parcalarini islemeyin. is parcasinin
her zaman dayama rayina dayanabilecek diiz bir kenari olma-
Iidir.

Uzun is parcalarinin boslukta kalan uglari alttan beslenmeli ve-

ya desteklenmelidir.

Kullanicinin pozisyonu (Bakiniz: Sekil L)

» Elektrikli el aletinin oniinde kesme hatti ile ayni cizgide
durmayin ve daima testere bicaginin yan tarafinda du-
run. Bu yolla bedeninizi olasi bir geri tepmeye karsi koru-
mus olursunuz.

- Ellerinizi, parmaklarinizi ve kollarinizi ddnmekte olan teste-

re bigagindan uzak tutun.
- Alet kolunun 6niinde kollarinizi capraz hale getirmeyin.

Miisaade edilen is parcasi dlciileri
Maksimum is parcasi kalinligi:

Gonye acis Yiikseklik x Genislik [mm]
Yatay Dikey Maksimum  Maksimum ge-
yiikseklikte niglikte
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86 x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

Besleme levhasinin degistirilmesi (Bakiniz: Sekil M)

Kirmizi besleme levhasi 9 elektrikli el aleti uzun siire kullanil-

diktan sonra asinabilir.

Bozulan besleme levhalarini degistirin.

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Vidalari 46 aletle birlikte teslim edilen yildiz tornavida 22
ile sokiin ve eski besleme levhasini (plakasini) gikarin.

- Besleme levhasini vidalarla 46 miimkiin olan kesme uzun-

lugu boyunca testere bigagi besleme levhasi ile temasa gel-

meyecek bicimde miimkiin oldugu kadar saga vidalayin.

—

Kesme

Gonyeli kesme

- s parcasini lciilerine uygun olarak sikin.

- Istediginiz yatay ve dikey génye acisini ayarlayin.

- Avyar vidasinin 30 yiiksekligini, is parcasi biitiniiyle kesile-
bilecek bicimde ayarlayin (Bakiniz: “Derinlik mesnedinin
ayarlanmas!”, Sayfa 130).

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Kola2bastirinve alet kolunu tutamaktan 3 tutarak yavasga
asagl indirin.

- s parcasini diizgiin itme kuvveti ile kesin.

- Elektrikli el aletini kapatin ve testere bigagi tam olarak du-
runcaya kadar bekleyin.

- Aletkolunu yavasca asagi indirin.

Derinlik mesnedinin ayarlanmasi (oluk kesme)

(Bakiniz: Sekil N)

Bir oluk kesmek istediginizde derinlik mesnedi ayar vidasi 30

saat hareket yoniinde cevrilmelidir.

- Tutamaktan 3 tutarak alet kolunu istenen oluk derinligine
ulasilacak 6l¢lide hareket ettirin.

- Ayar vidasini 30 saat hareket yoniinde cevirerek vidanin
ucu govde dayamanigina temas edecek bigimde takin.

- Alet kolunu yavasca yukari kaldirin.

Ozel is parcalar

Egimli veya yuvarlak is parcalarini kesme igin bunlari kaymaya
karsi 6zel olarak emniyete almalisiniz. Kesme hattinda is par-
casl, dayama rayi ve kesme masasi arasinda hig aralik olma-
malidir.

Eger gerekiyorsa 6zel tutma araglari hazirlayin.
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Profil ¢italarinin islenmesi
Profil citalari iki sekilde isleyebilirsiniz:

- Kesme masasinda dayama rayina dayanmis olarak
- Kesme masasina yatirilmis olarak

DEVELETENS
na gore ayarh

—

Tiirkge [131

Kesme isine baslamadan dnce her defasinda ayarlanmis bulu-
nan gonye agisini bir tahta parcasinda deneyin.

Asagidaki tabloda zemin italarinin islenmesine iliskin agikla-
malar bulunmaktadir.

Kesme masa-
siiizerinde

| =S

Dikey gonye acisi

Zemin citasi Sol taraf Sag taraf Sol taraf Sag taraf

ic kenar Yatay génye agisi 45° Sol 45°Sag 0° 0°
is parcasinin pozis- Kesme masasinda  Kesme masasinda Dayamarayindaiist Dayama rayinda alt
yonlanmasi alt kenar alt kenar kenar kenar

@% Hazirigpargasininbu-  ...kesmeyerinin  ...kesmeyerinin  ...kesmeyerinin ... kesme yerinin
lundugu konum ... solunda saginda solunda solunda

Dis kenar Yatay gonye aglsl 45°Sag 45°Sol 0° 0°
is parcasinin pozis- Kesme masasinda  Kesme masasinda Dayamarayindaalt Dayamarayinda iist
yonlanmasi alt kenar alt kenar kenar kenar

W Haziris pargasininbu- ... kesmeyerinin  ...kesmeyerinin ... kesmeyerinin ... kesme yerinin
lundugu konum ... solunda saginda saginda saginda

Temel ayarlarin kontrolii ve yapiimasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.
Hassas kesme isleminin giivenceye alinabilmesi i¢in yogun
kullanimdan sonra elektrikli el aletinin temel ayarlarini kontrol
etmelisiniz ve gerekiyorsa ayarlari yeniden yapmalisiniz.
Bunun icin deneyime ve 6zel aletlere ihtiyaciniz vardr.
Bosch Miisteri Servisi bu islemi hizli ve giivenilir bicimde ya-
par.

Dayama rayinin dogrultulmasi

- Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Kesme masasini 7 oluga 45 kadar 0°icin cevirin. Kol 11
hissedilir bicimde olugu kavramalidir.

- Dayama rayini 17 sonuna kadar disari ¢ekin.
(Bakiniz: Sekil G)

Kontrol: (Bakiniz: Sekil 01)

- Agimasdarini 90®ye ayarlayin ve testere bicagi 41 ile hizali
olarak dayamak ray! 6 ile kesme masasi 7 arasina yerlesti-
rin.

Aci masdarinin kolu biitiin uzunlugu boyunca dayama rayi ile

ayni hizada olmalidir.

Ayarlama: (Bakiniz: Sekil 02)

- Biltiinicaltigen vidalar 47 aletle birlikte teslim edilenic al-
tigen anahtarla gevsetin 22.

- Dayamarayini 6 biitiin uzunlugu agi masdari ile ayni hizaya
gelecek bicimde cevirin.

- Vidalari tekrar sikin.

Standart-Gonye acisinin 0° (dikey) ayarlanmasi

- Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Kesme masasini 7 oluga 45 kadar 0°icin gevirin. Kol 11
hissedilir bicimde olugu kavramalidir.

Kontrol: (Bakiniz: Sekil P1)

- Biragi masdarini 90° ayarlayin ve kesme masasi 7 {izerine
yerlestirin.

Aci masdarinin kolu biitiin uzunlugu boyunca kesme masasi

41 ile ayni hizada olmalidir.

Ayarlama: (Bakiniz: Sekil P2)

- Germe kolunu 26 gevsetin.

- Dayama vidasinin 33 kontra somununu piyasada bulunan
bir ring veya ¢atal anahtarla (13 mm) gevsetin.

- Dayama vidasini agt masdarinin kolu biitiin uzunlugu bo-
yunca testere bicagi ile ayni hizaya gelecek bicimde cevi-
rin.

- Germe kolunu 26 tekrar sikin.

- Daha sonra dayama vidasinin 33 kontra somununu tekrar
sikin.

Eger aci gostergesi 31 ayar isleminden sonra 0°-Marka skalasi

32ile ayni dogru iizerinde degilse, vidayi 48 piyasada bulu-

nan bir tornavida ile gevsetin ve aci gdstergesini 0°isareti bo-

yunca diizeltin. (Bakiniz: Sekil R)
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Standart-Gonye acisinin 45° (dikey) ayarlanmasi

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Kesme masasini 7 oluga 45 kadar 0°icin cevirin. Kol 11
hissedilir bicimde olugu kavramalidir.

- Germe tutamagini 26 gevsetin ve tutamaktan 3 tutarak alet
kolunu sol dayamaga kadar hareket ettirin (45°).

Kontrol: (Bakiniz: Sekil Q1)

- Biragimasdarini 45 dereceye ayarlayin ve kesme masasi 7
lizerine yerlestirin.

Aci masdarinin kolu biitiin uzunlugu boyunca kesme masasi

41 ile ayni hizada olmalidir.

Ayarlama: (Bakiniz: Sekil Q2)

- Dayama vidasinin 23 kontra somununu piyasada bulunan
bir ring veya catal anahtarla (13 mm) gevsetin.

- Dayama vidasini agt masdarinin kolu biitiin uzunlugu bo-
yunca testere bigagi ile ayni hizaya gelecek bicimde cevi-
rin.

- Germe kolunu 26 tekrar sikin.

- Daha sonra dayama vidasinin 23 kontra somununu tekrar
sikin.

Eger aci gostergesi 31 ayarlama igleminden sonra skalanin
32, 45°Isareti ile ayni dogru lizerinde degilse, 6nce gonye
acisinin ve agi gostergesinin 0°-Ayarini bir kez daha kontrol
edini. Daha sonra 45°-Génye agisinin ayarini tekrarlayin.

Nakliye (Bakimiz: Sekil S)

Elektrikli el aletini nakletmeden 6nce su islemleri yapmalisi-

niz:

- Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Elektrikli el aletine sabit olarak takilamayan biitiin aksesu-
arialin.
Kullaniimayan testere bicaklarini tagirken miimkiinse ka-
pali bir kap icine yerlestirin.

- Elektrikli el aletini tagima tutamagindan 28 tutarak tasiyin
veya kesme masasinin yanindaki girintilerden 15 tutun.

» Elektrikli el aletini naklederken daima nakliye dona-

nimlarini kullanin ve hicbir zaman koruyucu donanmimla-

ri kullanmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Temizlik

iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve havalan-

dirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket

edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin gevresini her zaman temiz tutun.
Her calismadan sonra toz ve talasi basingli hava veya fircayla
temizleyin.

—

Aksesuar

Uzatma kolu 1619PA6916

Sert ahsap, bilesik malzeme, plastik ve demir digi metal-
ler icin testere bicaklan

Testere bicag 254 x 30 mm, 96 disli 2608640451

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhig

Misteri hizmeti diriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinusler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip eti-
keti tizerindeki 10 haneli tiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959
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Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere
iliskin 2012/19/EU sayil Avrupa Birligi yo-
netmeligi ve bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim 6mri-
nii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri
toplanmak ve ¢evre dostu bir yontemle tas-
fiye edilmek (izere yeniden kazanim merkez-
lerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

m OSTRZEZENIE Aby zabezpieczy¢ sie przed poraze-

niem elektrycznym, niebezpieczen-
stwem skaleczenia sig i grozba pozaru podczas uzytkowania
elektronarzedzia nalezy stosowac nastepujace podstawowe
$rodki bezpieczenstwa.
Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki; wskazéwki bez-
pieczenstwa nalezy starannie przechowywac.
Uzywane we wskazoéwkach bezpieczeristwa pojecie »elektro-
narzedzie« odnosi sie do elektronarzedzi, zasilanych z sieci
(z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzedzi, zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku

elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-

ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewéd. Przewdd nalezy chronic przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

—

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wlasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczernstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynno$é wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdkai/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkéw.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.

Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 135 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-

nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-

g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-

nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-

czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkdéw spowodowanych
jest przez niewfasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystosc narzedzitnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-

wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, Ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa pracy z ukosnicami

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci. Mieszan-

ki materiatow sa szczegdlnie niebezpieczne. Pyt z metalu
lekkiego moze sig zapali¢ lub wybuchnag.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
by¢ suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposob moz-

nazagwarantowac, ze elektronarzedzie nie zostanie uszko-

dzone lub ze nie dostanie si¢ w rece niedo$wiadczonych
0s6b.

» Elektronarzedzie nalezy stosowac wytacznie do mate-
riatéw, ktore zostaty podane w rozdziale dotyczacym
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem. W przeciw-
nym wypadku elektronarzedzie moze ulec przeciazeniu.

» Element obrabiany nalezy zawsze unieruchomic. Nie
obrabiac przedmiotéw, ktére s za mate aby je mozna
byto unieruchomic. W innym wypadku odstep miedzy re-
ka obstugujacego aobracajaca sie tarcza pilarska bedzie za
maty.

—

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie za-
nieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone, zanie-
czyszczone olejem uchwyty sa $liskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd, a w razie jego
uszkodzenia nalezy zleci¢ jego naprawe w autoryzowa-
nym serwisie elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzo-
ne przedtuzacze nalezy wymienic na nowe. Tylko w ten
sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie bezpie-
czenstwa elektronarzedzia.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz pilar-
skich. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawiony-
mi zebami powoduja - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

» Nie uzywac nigdy narzedzia bez podktadki. Uszkodzo-
na podktadke nalezy wymieni¢. Podczas pracy z uszko-
dzong podktadka istnieje niebezpieczerstwo zranienia tar-
cza.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga tatwo sie zta-
mac.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktdre nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniaja doktad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy upewnic sig, czy ostona funkcjonuje prawidto-
wo i czy moze si¢ swobodnie porusza¢. W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac ostony w potozeniu otwartym.

» Przed uzyciem elektronarzedzia usunac z ptaszczyzny
roboczej, oprocz przedmiotu obrabianego, wszystkie
narzedzia nastawcze, wiory itp. Mate kawatki drewnalub
inne przedmioty, ktore zetkng sie z obracajaca sie tarcza
pilarska, moga zosta¢ odrzucone z duza predkoscia w kie-
runku osoby obstugujacej.

» Podtoge nalezy regularnie oczyszczac z wiérow drew-
nianych i resztek obrabianego materiatu. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poslizgniecia sie lub potkniecia.

» Nie usuwac nigdy $cinéw, wiérow itp. z obszaru pracy
pity podczas gdy jest ona wiaczona. Zawsze ustawic naj-
pierw gtowice w pozycji spoczynku i wytaczyc elektrona-
rzedzie.

» Nie dotykac tarczy pilarskiej po zakonczeniu ciecia, za-
nim tarcza sie nie ochtodzi. Tarcza rozgrzewa si¢ bardzo
podczas ciecia.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy pilarskiej w ma-
teriale nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie i mocno przy-
trzymac obrabiany przedmiot az do catkowitego za-
trzymania sie tarczy. Aby uniknaé zjawiska odrzutu,
obrabiany przedmiot mozna poruszy¢ dopiero po cal-
kowitym zatrzymaniu sie biegu tarczy. Przed ponow-
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nym uruchomieniem elektronarzedzia nalezy skontrolo-
wac usunac przyczyne zakleszczenia sie tarczy.

» Nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru narzedzia, zanim
sie ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sie sitg in-
ercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego nalezy je uruchomié. W przeciwnym wy-
padku tarcza pilarska moze zakleszczy¢ sie w przedmiocie
obrabianym i spowodowac odrzut.

» Nie wolno w zadnym wypadku stawac na elektronarze-
dzie. W przypadku przewrdcenia sig elektronarzedzia lub
niezamierzonego kontaktu z tarcza pilarska moze doj$¢ do
powaznych obrazen.

Symbole

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Wiasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Symbole i ich znaczenia

pracy pity podczas gdy jest ona wia-
czona. Zetknigcie sie z obracajaca sie
tarcza pity oznacza niebezpieczenstwo
zranienia.

» Nalezy stosowa¢ maske przeciwpy-
fowa.

@ » Trzymac dtonie z dala od obszaru
%

» Nalezy stosowac okulary ochronne.

> Nalezy stosowac srodki ochrony stu-
chu. Wptyw hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

» Niebezpieczna strefa! W miare moz-
liwosci nie zbliza¢ do tej strefy rak,
palcow czy ramion.

Nalezy zwrdci¢ uwagg na wymiary tarczy
pilarskiej. Srednica otworu musi pasowac
bez luzu do wrzeciona. Nie nalezy stoso-
wac adapterow, ztaczek lub zwezek.

Symbole i ich znaczenia

Do cie¢ uko$nych ruchoma szyna oporo-
wa musi by¢ wysunieta na zewnatrz.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie jest urzadzeniem stacjonarnym, przezna-
czonym wykonywaniawzdtuznych i poprzecznych cieé po linii
prostej. Mozliwe sa przy tym poziome katy uciosu od -47°do
+52°, jak réwniez pionowe od 0° do 45°.

Moc elektronarzedzia dostosowana jest do ciecia zaréwno
miekkiego jak i twardego drewna, ptyt wiérowych i ptyt pil-
$niowych, jak réwniez aluminium i tworzyw sztucznych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficzne;j.
1 Ostona
Dzwignia do odblokowania gtowicy narzedzia
Uchwyt
Wiacznik/wytacznik
Ostona wahliwa (dolna)
Ogranicznik cigcia
Stot pilarski
Otwory Scisku stolarskiego
Podktadka
Gatka nastawcza dla dowolnych katow uciosu (poziom)
Dzwignia wstepnego ustawiania katéw uciosu (poziom)
Wskaznik kata ciecia (poziom)
Skala dla katéw uciosu (poziom)
Otwory montazu
Zagfebienia
Otwory dla pataka przedtuzajacego
Przestawna szyna oporowa
Scisk stolarski
Worek na pyt
Ostona przeciwwiérowa
Sruba motylkowa do mocowania przestawnej szyny
oporowej
22 Klucz imbusowy (6 mm)/Wkretak krzyzowy
23 Wkret zderzakowy dla kata uciosu 45° (pionowo)
24 Patak zabezpieczenia przed wywrdceniem sig
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25 Wyrzut wiérow

26 Uchwyt mocujacy dla dowolnych katéw uciosu (pion)

27 Zabezpieczenie transportowe

28 Uchwyt transportowy

29 Blokada wrzeciona

30 Sruba regulacyjna ogranicznika gtebokosci

31 Wskaznik kata ciecia (pion)

32 Skala dla katéw uciosu (pion)

33 Wkret zderzakowy dla kata uciosu 0° (pionowo)

34 Otwory na patak stabilizujacy

35 Zestaw montazowy »Patak stabilizujacy«

36 Pafak przedtuzajacy

37 Srubamocujaca do pataka przedtuzajacego

38 Srubaz gniazdem krzyzowym (mocowanie ostony
wahliwej)

39 Srubaz gniazdem szesciokatnym do zamocowania
tarczy pilarskiej

40 Podkfadka mocujaca

41 Tarczapilarska

42 Wewnetrzny kotnierz mocujacy

43 Sruba motylkowa do regulacji wysokosci preta gwinto-
wanego

44 Pret gwintowany

45 Naciecia dla standardowych katéw uciosu

46 Sruby podktadki

47 Srubaz gniazdem 6-kt (6 mm) szyny oporowej
48 Sruba dla wskaznika kata ciecia (pion)

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Ukosnica GCM 10 MX

Numer katalogowy 3601 M2902.
3601 M29 OP.

Moc znamionowa w 1700

Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia min’! 4800

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Klasa ochrony [O]/11

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do obrobki
(maks./min.) sprawdz na stronie 140.

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napig-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich

Srednica tarczy pilarskiej mm 254
Grubosé tarczy mm 1,8-2,8
Srednica otworu mm 30

—
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Informacja o poziomie hatasu

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 61029-2-9.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
92 dB(A); poziom mocy akustycznej 105 dB(A). Niepewno$¢
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale »Dane techniczne« odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, do

19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016:
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepu-
jacych norm: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 50581.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr 6 — .

6?;’14»'(’ ‘__(5.7:{_' ) . ) V }(, W{ e
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac przy
elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia spraw-
dzi¢, czy wszystkie nizej wymienione czedci zostaty dostar-
czone:
- Ukosnica z fabrycznie zamontowang tarcza pilarska
- Patak stabilizujacy 24 z zestawem montazowym 35
(2 $ruby, 2 podktadki, 2 nakretki czworokatne)
- Worek napyt 19
- Scisk stolarski 18
- Klucz imbusowy/Wkretak krzyzowy 22

Wskazoéwka: Skontrolowac elektronarzedzie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzi¢ do-
ktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko uszko-
dzone cze$ci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z prze-
znaczeniem funkcjonowania. Sprawdzié, czy ruchome czesci
funkcjonuja bezbtednie i czy sie nie zakleszczaja oraz czy kto-
res czesci nie sa uszkodzone. Wszystkie czesci musza by¢
prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie warunki
niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systeméw kontrolnych i
zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czesci nalezy zlecic au-
toryzowanej jednostce serwisowe;j.

Bosch Power Tools
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Montaz pojedynczych elementow

- Wszystkie dostarczone komponenty nalezy wyja¢ ostroz-
nie z opakowania.
Nalezy usuna¢ wszystkie czesci opakowania z elektrona-
rzedzia i dostarczonego wraz z nim wyposazenia.

Montaz pataka stabilizujacego (zob. rys. A)

Przed przystapieniem do eksploatacji elektronarzedzia, nale-

2y przymocowac patak stabilizujacy 24.

Montazu pataka nalezy dokonac przy uzyciu zestawu monta-

zowego »Patak stabilizujacy« 35.

- Wtozy¢ nakretki czworokatne 35 do przeznaczonych do te-
go otwordw 34 w podstawie.

- Natozyc¢ podktadki 35 na $ruby mocujace 35 i przykrecic¢
zaich pomoca patak stabilizujacy 24 do uprzednio przygo-
towanych nakretek.

» Nie usuwac nigdy palaka zabezpieczenia przed wywré-
ceniem sig. Bez zabezpieczenia przed wywrdceniem sie
elektronarzedzie stoi niepewnie i moze sie przewrdcic,
zwiaszcza podczas cigcia pod maksymalnym katem.

Montaz pataka przediuzajacego (zob. rys. B)

Dtugie przedmioty obrabiane musza by¢ podparte na catej

swej dtugosci.

Aby dodatkowo poszerzy¢ stot pilarski, mozna zaréwno z pra-

wej jak i z lewej strony elektronarzedzia zamontowac pataki

przedtuzajace.

- Wsuna¢ pataki przedtuzajace 36 po obu stronach elektro-
narzedzia do oporu w przeznaczone do tego celu otwory
16.

- Dociagna¢ sruby mocujace 37, aby zabezpieczy¢ patak
przedtuzajacy.

Montaz stacjonarny lub ustawienie bez montazu

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi, nalezy
przed uzyciem przymocowac elektronarzedzie do row-
nej i stabilnej powierzchni pracy (np. tawy roboczej).

Montaz na ptaszczyznie roboczej (zob. rys. C1-C2)

- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi $rubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 14.

lub

- Zapomoca dostepnych w handlu $ciskdw stolarskich przy-
mocowac elektronarzedzie za ndzki do ptaszczyzny robo-
czej.

Montaz na stole roboczym firmy Bosch

Dzigki stopkom przestawianym na wysokos¢ stoty robocze do

ukosnic GTA, wyprodukowane przez firme Bosch zapewniaja

pewne zamocowanie elektronarzedzia na kazdym podtozu.

Blaty stotu zapewniajg optymalne podparcie dtuzszych ele-

mentow.

» Zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami oraz wska-
zéwkami bezpieczenstwa dotaczonymi do stotu. Bedy
w przestrzeganiu tych wskazéwek i instrukcji moga spowo-
dowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia
ciafa.

—

» Zmontowac prawidtowo stot przed zamontowaniem do
niego elektronarzedzia. Bezbtedne zmontowanie stotu
zapobiega jego zawaleniu sie.

- Zamocowac elektronarzedzie na stole roboczym w pozycji
transportowe;j.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z

zawartoscia ofowiu, niektérych gatunkéw drewna, mineratéw

lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic¢ zagrozenie

dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-

dostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne

i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b znaj-

dujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sg

zarakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze stosowac odsysanie pytu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowiazujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrobki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

System odsysania pytu i wiéréw moze sie zablokowac pytem,

widrami lub kawatkami obrabianego materiatu.

- Wylaczyé elektronarzedzie i wyja¢ wtyczke sieciowg z
gniazda.

- Odczekac, aby tarcza pilarska catkowicie sie zatrzymata.

- Znalez¢ przyczyne blokady i usungé ja.

Odsysanie do worka (zob. rys. D)

Do odsysania wiéréw nalezy uzywac worka na pyt znajdujace-
g0 sie w wyposazeniu standardowym 19.

- Natozy¢ worek na pyt 19 na wyrzutnik wiéréw 25.
Podczas pitowania worek na pyt nie moze sie zetkngé¢ z rucho-
mymi cze$ciami urzadzenia.

Oprozniac regularnie worek na pyt.

» Po kazdym uzyciu nalezy skontrolowa¢ i oczysci¢ wo-
rek na pyt.

» Przed przystapieniem do ciecia aluminium, nalezy
uprzednio usuna¢ worek na pyt, aby unikna¢ zagroze-
nia pozarem.

Odsysanie zewnetrzne

Do wyrzutu widréw 25 mozna tez podtaczyc rure odkurzacza
(@ 36 mm).

- Pofaczy¢ rure odkurzacza z kréécem wyrzutu wiéréw 25.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.
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Wymiana tarczy tnacej (zob. rys. E1 -E3)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktdrych maksymalnie do-

puszczalna predko$¢ wyzsza jest od predkosci obrotowej

elektronarzedzia bez obciazenia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze tnace, ktérych parametry

s3 zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji obstugi ulotce i

zostaty przetestowane zgodnie z wymaganiami normy

EN 847-1 i odpowiednio oznakowane.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktdre zostaty polecone

przez producenta elektronarzedzia i ktére s dostosowane do

rodzaju materiatu, przeznaczonego do obrdbki. Dzigki temu
mozna unikna¢ przegrzania sie zebéw podczas cigcia.

Demontaz tarczy pilarskiej

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Wcisnaé dzwignie 2 i odchyli¢ ostone wahliwg 5 catkowicie
do tytu.
Przytrzymac ostong wahliwg w tej pozycji.

- Poluzowac¢ $rube 38 za pomoca dotaczonego do zestawu
wkretaka krzyzowego 22 na tyle, aby mozna byto odchyli¢
do tytu do oporu réwniez mocowanie ostony wahliwe;j.

- Wykrecac $rube z gniazdem 6-katnym 39 za pomoca dota-
czonego do zestawu klucza imbusowego 22 wciskajac jed-

nocze$nie blokade wrzeciona 29 az ulegnie ona zabloko-
waniu.

- Trzymajac blokade wrzeciona 29 wci$nieta, wykrecic sru-
be 39 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
(gwint lewy!).

- Zdja¢ kotnierz mocujacy 40.

- Zdjac tarcze pilarska 41.

Montaz tarczy pilarskiej

W razie potrzeby oczyscic¢ przed montazem wszystkie czesci,

ktére maja by¢ zamontowane.

- Natozy¢ nowa tarcze pilarska na wewnetrzny kotnierz mo-
cujacy 42.

» Podczas montazu nalezy zwrdci¢ uwage na to, by kieru-

nek cigcia zebow (kierunek strzatki na tarczy pilar-
skiej) zgadzat sie z kierunkiem strzatki na ostonie!

- Natozy¢ kotnierz mocujacy 40 i Srube z gniazdem sze$cio-

katnym 39. Wcisna¢ blokade wrzeciona 29, tak aby zasko-

czyta ona w zapadce, a nastepnie dokreci¢ $rube, obraca-

jac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

- Docisna¢ ostong wahliwg 5 do przodu tak, aby $ruba z
them szesciokatnym 38 zaskoczyta w odpowiednia szcze-
line.

Aby osiggnac wstepne naprezenie ostony wahliwej trzeba
bedzie by¢ moze przytrzymac gtowice elektronarzedzia za
uchwyt.

- Zamocowac na powrdt ostone wahliwg 5 (dokrecic srube)
38.

- Wcisna¢ dzwignie 2 i przesuna¢ ostone wahliwa ponownie
wdét.

—
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Praca

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Zabezpieczenie transportowe (zob. rys. F)

Zabezpieczenie transportowe 27 utatwia obchodzenie sie z
elektronarzedziem podczas jego transportu.

Odbezpieczanie elektronarzedzia

(pozycja pracy)

- Przesuna¢ gtowice narzedzia, trzymajac za uchwyt 3 lekko
do dotu, aby odciazy¢ zabezpieczenie transportowe 27.

- Wysuna¢ zabezpieczenie transportowe 27 w catosci na ze-
wnatrz.

- Przesuna¢ powoli gtowice do gory.

Wskazoéwka: Podczas pracy nalezy zwrdci¢ uwage, aby za-

bezpieczenie transportowe nie byto wcisniete do $rodka,

gdyz gtowicy elektronarzedzia nie moze bedzie wowczas od-

chyla¢ na pozadana gtebokos¢.

Zahezpieczanie elektronarzedzia (pozycja transportowa)

- Wysokos$¢ Sruby regulacyjnej 30 nalezy ustawic w taki spo-
s6b, by gtowice narzedzia mozna byto przesuna¢ catkowi-
cie do dotu, prowadzac jg za uchwyt 3 (zob. takze »Regula-
cja ogranicznika gtebokoscic, str. 141).

- Wcisna¢ dzwignie 2, odchylajac réwnoczesnie do dotu gto-
wice elektronarzedzia przy uchwycie 3 tak, aby zabezpie-
czenie transportowe 27 dafo sie wcisng¢ catkowicie do ty-
tu.

Gtowica elektronarzedzia zostata zablokowana i przygotowa-
nado transportu.

Przedtuzanie szyny oporowej (zob. rys. G)

Przy pionowych katach uciosu konieczne jest przesuniecie
przestawnej szyny oporowej 17.

- Zwolni¢ $rube motylkowa 21.

- Catkowicie wyciagna¢ ruchomga szyne oporowa 17, pocia-
gajac ja do zewnatrz.

- Ponownie dociagnac¢ $rube motylkowa 21.

Po zakonczeniu cigcia z ustawionym pionowym katem uciosu

przestawng szyne oporowg 17 nalezy przesunac z powrotem

na miejsce (zwolnic srube motylkowa 21; szyne oporowg 17

przesunac catkowicie do srodka; ponownie dokrecic Srube

motylkowa).

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego
(zob. rys. H)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczenistwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomic¢ przedmiot obrabiany.

Nie obrabia¢ przedmiotéw, ktére sa za mate, aby mozna byto
je unieruchomic.

- Docisna¢ mocno przedmiot obrabiany do ogranicznika cie-
cia6.

- Witozy¢ dotaczony do zestawu Scisk stolarski 18 do jedne-
g0 z przeznaczonych dla niego otworu 8.

- Poluzowa¢ nakretke motylkowa 43, dopasowac scisk sto-
larski do przedmiotu obrabianego a nastepnie dokrecic na-
kretke motylkowa.
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- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany obracajac pretem
gwintowanym 44.

Zwalnianie elementu obrabianego
- Aby zwolnié¢ zacisk, nalezy przekrecié¢ pret gwintowany 44
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie kata uciosu

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Aby zagwarantowac precyzje cie¢, nalezy po intensywnym

uzytkowaniu skontrolowac i w razie potrzeby poprawi¢ pod-

stawowe ustawienia elektronarzedzia (zob. »Kontrola i wyko-

nywanie ustawien podstawowych, strona 142).

» Dokreci¢ zawsze mocno gatke nastawcza 10 przed roz-
poczeciem ciecia. W innym przypadku tarcza pilarska mo-
ghaby sie zaklinowac¢ w przedmiocie obrabianym.

Ustawianie katow uciosu (zob. rys. I)

Kat uciosu w poziomie moze zostac¢ ustawiony w zakresie od

47° (lewa strona) do 52° (prawa strona).

- Poluzowac gatke nastawcza 10, jezeli byta dokrecona.

- Nacisna¢ dzwignie 11, przekrecic stét pilarski 7 w lewo lub
w prawo, prowadzac go za gatke ustalajaca i ustawic za po-
moca wskaznika kata ciecia 12 pozadany kat uciosu.

- Dokreci¢ na powrdt gatke nastawcza 10.

Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania czesto uzywa-

nych katéw uciosu przewidziano na stole pilarskim wgtebie-

nia 45 utatwiajgce ustawianie:

lewa strona prawa strona

0°

15°%22,5°% 30° 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Poluzowac gatke nastawcza 10, jezeli byta dokrecona.
- Wcisnaé dzwignie 11 i obrdcié stét pilarski 7 w lewo lub w
prawo, az do pozadanego wgtebienia.
- Pusci¢ dzwignie. Dzwignia musi styszalnie zaskoczy¢ w za-
gtebienie.
- Dokreci¢ na powrdt gatke nastawczg 10.

Ustawianie pionowych katow uciosu (zob. rys. J)

Pionowy kat uciosu moze zostac¢ ustawiony w zakresie od 0°
do45°.

- Poluzowac uchwyt mocujacy 26.

- Przesuna¢ gtowice, trzymajac za uchwyt 3 az wskaznik ka-
ta ciecia 31 pokaze zadany kat ciecia.

- Przytrzymujac gtowice w tej pozycji, dokreci¢ uchwyt mo-
cujacy 26.

Aby szybko i precyzyjnie nastawiac czesto standardowe

katy uciosu 0°i45°, nalezy uzy¢ fabrycznie ustawionych

wkretow zderzakowych (33i23).

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 26.

- W tym celu przesuna¢ gtowice, trzymajac za uchwyt 3, az
do oporu w prawo (0°) lub do oporu w lewo (45°).

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 26.

—

Uruchamianie

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
zy wtaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Uruchomienie (zob. rys. K)

- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy wcisnaé¢
wiacznik/wytacznik 4 i przytrzymac go w tej pozycii.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenistwa wtacznik/wytacz-

nik 4 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-

ty czas obrébki musi by¢ weisniety przez obstugujacego.

Gtowice elektronarzedzia mozna spusci¢ dopiero po nacisnie-

ciu na dzwignie 2.

- Aby rozpocza¢ przecinanie nalezy dlatego dodatkowo,
oprocz uruchomienia wigcznika/wytacznika 4, weisna¢
jeszcze dzwignie 2.

Wytaczenie
- W celu wytaczenia nalezy pusci¢ wiacznik/wytacznik 4.

Wskazowki dotyczace pracy

Ogolne wskazowki dotyczace pitowania

» Podczas kazdego ciecia upewnic sie najpierw, czy tar-
cza pilarska nie styka sie z ogranicznikiem cigcia, Sci-
skami stolarskimi czy tez z innymi czesciami urzadze-
nia. Usuna¢ ewentualnie zamocowane pomocnicze
ograniczniki lub odpowiednio je dopasowac.

Tarcze tnace nalezy chronic¢ przed upadkiem i udarami. Nie
nalezy poddawac tarcz dziataniu sit bocznych.

Nie pitowac skrzywionych przedmiotéw. Przedmiot obrabia-

ny musi réwno przylega¢ do ogranicznika ciecia.

Dtugie przedmioty obrabiane musza by¢ podparte na catej

swej dtugosci.

Pozycja operatora (zob. rys. L)

» Nie nalezy ustawiac sie w jednej linii z tarcza z przodu
elektronarzedzia. Nalezy stawac zawsze w pozycji lek-
ko przesunietej w bok. W ten sposob ciato jest poza zasie-
giem ewentualnego odrzutu.

- Zachowac bezpieczna odlegtos¢ rak, palcéw i ramion od
obracajacej sig tarcza pilarskiej.

- Nie krzyzowac ramion przed gtowica urzadzenia.

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do
obrobki

Maksymalna wielkos¢ materiatu:

Kat uciosu wysokos¢ x szerokosé [mm]
poziom pion przymaksymalnej przy maksymalnej
wysokosci szerokosci
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86 x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91
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Wymiana podkfadki (zob. rys. M)

Czerwona podktadka 9 moze zuzy¢ sie po dtuzszym uzytko-

waniu elektronarzedzia.

Nalezy wymieni¢ uszkodzone podktadki.

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Wykrecic¢ $ruby 46 za pomocg zataczonego w dostawie
wkretaka krzyzowego 22 i wyjac starg podkfadke.

- Przykrecic¢ podktadke za pomoca $rub 46, umieszczajac ja
z prawej strony, jak najdalej mozna. Nalezy zadbac o to,
aby brzeszczot nie zahaczyt o nig podczas ciecia.

Pitowanie

Obrzynanie

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany uwzgledniajac jego
wymiary.

- Ustawic zadany poziomy i/lub pionowy kat cigcia.

- Wysokos$c $ruby regulacyjnej 30 nalezy tak ustawic, aby
mozna byto catkowicie przecia¢ obrabiany materiat (zob.
takze »Regulacja ogranicznika gtebokoscic, str. 141).

- Wiaczyc elektronarzedzie.

- Wcisna¢ dzwignie 2 i wolno poprowadzic¢ do dotu gtowice
elektronarzedzia, pociagajac za uchwyt 3.

Obrobka listew profilowanych
Listwy profilowe mozna cig¢ w dwojaki sposob:
- ustawione pionowo przy ograniczniku ciecia,
- utozone ptasko na stole pilarskim.

Ustawienia pionowo przy
ograniczniku

cigcia

—
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- Przepitowac przedmiot obrabiany z réownomiernym posu-
wem.

- Wyfaczy¢ elektronarzedzie i odczekac az tarcza pilarska
zatrzyma sie catkowicie.

- Przesunac¢ powoli gtowice do gory.

Regulacja ogranicznika gtebokosci (wcinanie rowkow)

(zob. rys.N)

Do ciecia rowkdw srube regulacyjna 30 ogranicznika gteboko-

$ci nalezy obrécic¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek

zegara.

- Odchyli¢ gtowice elektronarzedzia przy uchwycie 3 do po-
zycji, przy ktérej osiagnieta zostaje pozadana gtebokos¢
rowka.

- Wkreci¢ srube regulacyjng 30, obracajac nig w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara tak dtugo, az czubek
$ruby dotknie obudowy.

- Przesunac gtowice powoli do gory.

Nietypowe przedmioty obrabiane

Przy pitowaniu wygietych lub okragtych przedmiotéw nalezy

je szczegdlnie starannie zabezpieczy¢ przed przesuwaniem

sie. Na linii cigcia nie moze powstaé szczelina miedzy przed-
miotem obrabianym, ogranicznikem ciecia i stotem pilarskim.

W razie potrzeby nalezy wykonac specjalne uchwyty.

Wyprébowac zawsze ustawiony kat ciecia najpierw naresztce
listwy.

Ponizsza tebela zawiera wskazowki dotyczace ciecia listw
przypodtogowych.

utozone pta-
sko nastole
pilarskim

| =S

pionowy kat uciosu
Listwa przypodtogowa lewa strona prawa strona lewa strona prawa strona
Krawedz we- poziomy kat ciecia 45°7z lewejstrony  45°z prawej strony 0° 0°

wnetrzna Ustalenie potozenia

przedmiotu obrabia- stole pilarskim

Krawedz dolna na

Krawedz dolnana Krawedzgérnaprzy Krawedzdolnaprzy
stole pilarskim  ograniczniku cigcia ograniczniku cigcia

nego
Obrobiony przedmiot
znajduje sie ...

...zlewejstrony  ...zprawejstrony ...zlewejstrony  ...zlewejstrony
ciecia ciecia ciecia ciecia
Krawedz ze- poziomy kat ciecia 45°z prawej strony  45°z lewej strony 0° 0°
wnetrzna Ustalenie potozenia  Krawedzdolnana  Krawedzdolnana Krawedzdolnaprzy Krawedzgornaprzy

przedmiotu obrabia- stole pilarskim

stole pilarskim  ograniczniku cigcia ograniczniku cigcia

nego
Obrobiony przedmiot
znajduje sie ...

ciecia

... Zlewej strony

... Zprawej strony
ciecia

... Zprawej strony
ciecia

... Z prawej strony
ciecia
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Kontrola i wykonywanie ustawien podstawowych

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Aby zagwarantowac precyzje ciec, nalezy po intensywnym

uzytkowaniu skontrolowaé i w razie potrzeby poprawic¢ pod-

stawowe ustawienia elektronarzedzia.

Niezbedne jest do tego doswiadczenie oraz odpowiednie spe-

cjalistyczne narzedzia.

Autoryzowana placéwka serwisowa firmy Bosch przepro-
wadza te prace szybko i niezawodnie.

Ustawianie ogranicznika cigcia

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowej.

- Przekrecic stot pilarski 7 az do zagtebienia 45 dla 0°.
Dzwignia 11 musi styszalnie zaskoczy¢ we wgtebienie.

- Catkowicie wyciagna¢ ruchoma szyne oporowa 17, pocia-
gajac ja do zewnatrz. (zob. rys. G)

Kontrola: (zob. rys. 01)

- Ustawi¢ katownik na wartosci 90°i potozy¢ go réwnolegle
do tarczy pilarskiej 41 migedzy ogranicznikiem ciecia 6 a
tarcza pilarska na stole pilarskim 7.

Ramie katownika musi styka¢ sie na catej dtugosci z ogranicz-

nikiem ciecia.

Ustawianie: (zob. rys. 02)

- Poluzowac $ruby z them walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym 47 za pomoca dofaczonego do wyposazenia standar-
dowego klucza imbusowego 22.

- Przekreci¢ ogranicznik ciecia 6 do tego stopnia, aby ka-
townik stykat sie z nim na catej dtugosci.

- Dokreci¢ ponownie $ruby.

Ustawianie standardowego kata uciosu 0° (pion)

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowe;.

- Przekrecié¢ stét pilarski 7 az do zagtebienia 45 dla 0°.
Dzwignia 11 musi styszalnie zaskoczy¢ we wgtebienie.

Kontrola: (zob. rys. P1)
- Ustawi¢ przymiar katowy na 90°i postawi¢ go na stole 7.

Ramie katownika musi stykac sie na catej dtugosci z tarcza pi-
larska 41.

Ustawianie: (zob. rys. P2)

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 26.

- Zwolni¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowego 33 za po-
moca dostepnego w handlu klucza oczkowego lub widetko-
wego (13 mm).

- Wkrecié¢ lub wykrecic¢ wkret zderzakowy na tyle, aby ramio-
na przymiaru katowego na catej dtugosci pokrywaty sie z
tarcza pilarska.

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 26.

- Ponownie dokreci¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowe-
g0 33.

W razie gdy wskaznik kata cigcia 31 po zakoriczonej regulacji

nie znajduje sie na jednej linii ze znacznikiem 0° na podziatce

32, poluzowac¢ srube 48 za pomoca dostepnego w handlu

wkretaka krzyzowego i ustawic¢ wskaznik kata ciecia wzdtuz

znacznika 0°. (zob. rys. R)

—

Ustawianie standardowych katéw uciosu 45° (pion)

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Przekrecié stot pilarski 7 az do zagtebienia 45 dla 0°.
Dzwignia 11 musi styszalnie zaskoczy¢ we wgtebienie.

- Odblokowac uchwyt mocujacy 26 i przesunac gtowice,
trzymajac za uchwyt 3 do oporu w lewo (45°).

Kontrola: (zob. rys. Q1)
- Ustawi¢ przymiar katowy na 45°i postawi¢ go na stole 7.

Ramie katownika musi stykac sie na catej dtugosci z tarcza pi-
larska 41.

Ustawianie: (zob. rys. Q2)

- Zwolni¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowego 23 za po-
moca dostepnego w handlu klucza oczkowego lub widetko-
wego (13 mm).

- Wkrecié¢ lub wykrecic¢ wkret zderzakowy na tyle, aby ramio-
na przymiaru katowego na catej dtugosci pokrywaty sie z
tarcza pilarska.

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 26.

- Ponownie dokreci¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowe-
g023.

Jezeliwskaznik katow 31 po ustawieniu nie lezy na jednej linii

z podziatka 45° skali 32, nalezy skontrolowac najpierw usta-

wienie 0° kata uciosu i wskaznika katow a nastepnie powto-

rzy¢ ustawianie kata uciosu 45°.

Transport (zob. rys. S)

Przed transportem elektronarzedzia nalezy wykona¢ naste-

pujace kroki:

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowej.

- Nalezy zdja¢ wszystkie elementy osprzetu, ktérych nie
mozna stabilnie przymocowac do elektronarzedzia.

Przed przystapieniem do transportu nalezy nieuzyte tarcze
pilarskie w razie mozliwosci umiesci¢ w zamykanym po-
jemniku.

- Przenosi¢ elektronarzedzie trzymajac za uchwyt transpor-
towy 28 lub umieszczajac palce w zagtebieniach 15 z boku
stotu pilarskiego.

» Podczas transportu elektronarzedzia nalezy uzywac
wylacznie urzadzen transportowych, nigdy nie wolno
uzywac w tym celu urzadzen zabezpieczajacych.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Konserwacja i serwis Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
Konserwacja i czyszczenie zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony $rodowi-
» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale- ska.

2y wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpaddéw z gospodar-

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio- stwa domowego!
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym Tylko dla panstw nalezacych do UE:
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po- Zgodnie z europejska wytyczng
zwoli uniknac ryzyka zagrozenia bezpieczenistwa. 2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
Czyszczenie dziach elektrycznych i elektronicznychii jej

Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto- stosowqma Wprawie I_(ra!owym, wyelimlnq-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia

>¢! gwarantu! € praw@owq : bez'plleczn‘q~ pra,c,e ) nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
Ostona w_ahll_wg musi zawsze mie¢ mozllyvosc swobod_negq nownego uzytkowania zgodnego z zasadami
poruszania sie i samoczynnego zamykania. Dlatego tez nalezy
zawsze utrzymywac zakres jej ruchu w czystosci.
Pyt i widry nalezy usuwac po kazdym uzyciu, przedmuchujac
sprezonym powietrzem lub za pomoca pedzelka.

ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Osprzet
Numer katalogowy
Patak przedtuzajacy 1619PA6916

Tarcze dla twardego drewna, materiatow kompozyto-
wych, tworzyw sztucznych i metali niezelaznych

Tarcza pilarska 254 x 30 mm, 96 zeby 2608640451

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ réw-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI PFin_ouZivanivel?ktropéfadije tfebe} dl?ét
kv(li ochrané pred zasahem elektrickym
proudem, pred nebezpecim zranéni a pozaru nasledujicich
zasadnich bezpecnostnich opatfeni.
Ctéte viechna tato upozornéni dfive, ne toto elektrona-
fadi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni dobie uscho-
vejte.
V bezpecénostnich upozornénich pouzity pojem ,elektronara-
di“ se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se si-
tovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumula-
toru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostiedi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni miizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na uicel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
$eni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouZijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni

—

proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pFistu-
pujte k praci s elektronafadim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
poutziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomdcek jako maska pro-
ti prachu, bezpecénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
muze vést k Grazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mlzete
elektronaradiv neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrZujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoZ spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu$en-
stvi nebo stroj odlozZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrZzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pelivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kapovaci a pokoso-

vé pily

» Udrzujte své pracovni misto ¢isté. Smési materiali jsou
obzvlast skodlivé. Prach lehkych kovi miize horet nebo ex-
plodovat.

> Nepouzivané elektronaradi bezpeéné uschovejte. Ulo-
Zisté musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi tomu,
aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo aby s
nim zachazely nezku$ené osoby.

» Pouzivejte elektronaradi jen pro takové materialy, jez
jsou uvedeny v uréujicim pouZziti. Elektronaradi jinak md-
Ze byt pretizeno.

» Opracovavany obrobek vzdy pevné upnéte. Neopraco-
vavejte Zadné obrobky, které jsou pro pevné upnuti pfi-
1i$ malé. Odstup Vasi ruky vici rotujicimu pilovému kotou-
¢ije jinak pfilis maly.

» Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a tuku. Mast-
né, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kon-
troly.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvySuiji riziko elektrického dderu.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze v autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluzovaci kabely
vyméiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost elektronara-
di zlistane zachovana.

» Nepouzivejte Zadné tupé, popraskané, zprohybané ne-
bo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi
nebo $patné usporadanymi zuby zptisobuji diky tzké reza-
né mezere zvySené treni, svirani pilového kotouce azpétny
raz.

» Nikdy nepouzivejte naradi bez vkladaci desky. Vadnou
vkladaci desku vyménte. Bez bezvadné vkladaci desky se
miZete poranit o pilovy kotouc.

» Nepouzivejte zadné pilové kotouce z vysokolegované
rychlofezné oceli (ocel HSS). Takové pilové kotouce mo-
hou lehce prasknout.

» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-
covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-
daji montaznim diltim pily, nebézi vystfedéné a vedou ke
ztraté kontroly.

—

» Zajistéte, aby ochranny kryt nalezité fungoval a mohl
se volné pohybovat. Nikdy nefixujte ochranny kryt v ote-
vieném stavu.

» Elektronaradi pouzijte jen tehdy, je-li pracovni plocha
az k opracovavanému obrobku prosta od vsech sefizo-
vacich nastrojt, dfevénych trisek atd. Malé kousky dre-
vanebo jiné predméty, které se dostanou do kontaktu s ro-
tujicim pilovym kotou¢em, mohou vysokou rychlosti za-
sahnout obsluhu.

» UdrZujte podlahu prostou dfevénych pilin a zbytki ma-
terialu. MiZete uklouznout nebo klopytnout.

» Zatimco elektronaradi bézi, nikdy neodstraiiujte zbyt-
ky po fezani, dfevéné tfisky aj. zmista fezu. Uvedte nej-
prve rameno naradi do klidové polohy a elektronaradi vy-
pnéte.

» Nikdy se po praci nedotykejte pilového kotouce dfive,
nez se ochladi. Pilovy kotou¢ je pfi praci velmi horky.

» Jestlize se pilovy kotouc¢ sevie, elektronaradi vypnéte
apodrzte obrobek v klidu, nez se pilovy kotouc dostane
do klidového stavu. Pro zabranéni zpétnému razu se
smi pohybovat obrobkem teprve po zastaveni pilového
kotouce. Drive nez elektronaradi znovu nastartujete, od-
strante pric¢inu sevieni pilového kotouce.

» Nikdy neopoustéjte nastroj dfive, nez se zcela dostane
do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou zpti-
sobit zranéni.

Cesky | 145

» Ved'te pilovy kotou¢ proti obrobku pouze v zapnutém
stavu. Jinak existuje nebezpeci zpétného razu, kdyz se pi-
lovy kotou¢ v obrobku zasekne.

» Nikdy na elektronaradi nestoupejte. Mize dojit k vaz-
nym poranénim, pokud se elektronaradi prevrhne nebo
pokud se nedopatrenim dostanete do kontaktu s pilovym
kotoucem.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouZivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbol(i Vam pomaha elektronaradi lé-
pe a bezpe¢néji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

» Zatimco elektronaradi bézi, nedo-
staiite se svyma rukama do oblasti
fezani. Pri kontaktu s pilovym kotou-
¢em existuje nebezpeci poranéni.

» Noste ochrannou masku proti pra-
chu.

» Noste ochranné bryle.
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Symboly a jejich vyznam
» Noste ochranu sluchu. Piisobeni hlu-
ku mizZe zpUsobit ztratu sluchu.

» Nebezpecna oblast! Méjte ruce, prs-
ty nebo paze co mozna nejdale od té-
to oblasti.

Dbejte rozmér( pilového kotouce. Primér
otvoru musi bez viile licovat na nastrojové
vieteno. NepouZzivejte Zadné redukce ne-
bo adaptéry.

Pi fezani sikmych Ghli musi byt prestavi-
telnd dorazova liSta vytazena smérem ven.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynti mohou mit za nasledek draz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Urcené pouziti
Elektronaradi je ur¢eno jako stojanovy stroj k provadéni po-
délnych a pi¢nych fezli do di'eva s rovnym priibéhem fezu.
Pfi tom jsou mozné horizontalni pokosové thly od -47°do
+52°atéz vertikalni dhly sklonu od 0° do 45°.
Vykon elektronaradi je dimenzovan na fezani tvrdého a mék-
kého dreva, drevotriskovych a drevovlaknitych desek a téz
hliniku a umélé hmoty.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Ochranny kryt
Packa pro uvolnéni nastrojového ramene
Rukojet
Spinac
Kyvny ochranny kryt
Dorazova lista
Stal pily
Otvory pro svérku
Vkladaci deska

O oo ~NOOOGThA, WN

—

10 Zajistovaci knoflik pro libovolné pokosové thly
(horizontalni)

11 Pécka pro prednastaveni pokosového thlu
(horizontalni)

12 Ukazatel Ghlu (horizontalni)

13 Stupnice pokosového thlu (horizontalni)

14 Montazni otvory

15 Prohlubné pro uchopeni

16 Otvory pro prodluzovaci tfrmen

17 Prestavitelnd dorazova lista

18 Sroubova svérka

19 Prachovy sacek

20 Odraze¢ Spon

21 Kridlovy Sroub pro upevnéni nastavitelné dorazové listy

22 KIi¢ na vnitini Sestihrany (6 mm)/kfizovy Sroubovak

23 Dorazovy $roub pro thel sklonu 45° (vertikalni)

24 Timen ochrany proti pfeklopeni

25 Vyfuk trisek

26 Upinaci packa pro libovolné thly sklonu (vertikalni)

27 Prepravni zajisténi

28 Prepravnidrzadlo

29 Aretace vietene

30 Sefizovaci Sroub hloubkového dorazu

31 Ukazatel Ghlu (vertikalni)

32 Stupnice pro thel sklonu (vertikalni)

33 Dorazovy $roub pro thel sklonu 0° (vertikalni)

34 Otvory pro tfrmen ochrany proti preklopeni

35 Upeviovaci sada ,Ochranny tfmen proti prevrzeni®

36 ProdluZovaci tfrmen

37 Upeviovaci Sroub pro prodluzovaci tfrmen

38 Krizovy $roub (upevnéni kyvného ochranného krytu)

39 Sroub s vnitinim $estihranem pro upevnéni pilového
kotouce

40 Upinaci pfiruba

41 Pilovy kotou¢

42 Vnitfni upinaci pfiruba

43 Kridlovy $roub pro prizplsobeni vysky zavitové tyce

44 Zavitova ty¢

45 Zarezy pro standardni pokosové thly

46 Srouby vkladaci desky

47 Srouby s vnitfnim $estihranem (6 mm) dorazové lity

48 Sroub ukazatele thlu (vertikalni)

Zobrazené nebo popsané prislu$enstvi nepatfik Jardnimu ob-

sahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.
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Technicka data

Kapovaci a pokosova pila GCM 10 MX

Objednaci ¢islo 3601 M2902.
3601 M290P.

Jmenovity prikon W 1700

Otacky naprazdno min’t 4800

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Trida ochrany [O]/11

Pripustné rozméry obrobku (maximalni/minimalni) viz strana 150.
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napétia podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Rozméry vhodnych pilovych kotouéu

Priimér pilového kotouce mm 254
Zakladni tloustka kotouce mm 1,8-2,8
Priimér otvoru mm 30
Informace o hluku

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 61029-2-9.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 92 dB(A); hladina akustického vykonu

105 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti , Technicka data“ splfuje vechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016:
2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES vcetné jejichzména jev souladu s nasledujicimi
normami: EN61029-1, EN61029-2-9, EN 50581.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ECS

A ¢ — =

,;’_.f"t./zv(’ .(é'.’i.- ) [ V /(, LV{ |
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Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Zabraiite netimysinému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pri vSech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastrcka piipojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

Pfed prvnim uvedenim elektronaradido provozu zkontrolujte,

zda jsou dodany viechny nize uvedené dily:

- Kapovaci a pokosova pila s namontovanym pilovym kotou-
cem

—

- Trmen ochrany proti preklopeni 24 s upeviiovaci sadou 35
(2 Srouby, 2 podlozky, 2 ¢tyrhranné matice)

- Prachovy sacek 19

- Sroubova svérka 18

- Kli¢ na vnitfni Sestihrany/kfizovy Sroubovak 22

Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na pripadna posko-

zeni.

Pred dalSim pouzitim elektronaradi musite ochranné pfiprav-

ky nebo lehce poskozené dily peclivé provéfit na jejich bez-

vadnou a uréenou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily

bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily poskozené.

Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi spliiovat

véechny podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz.

Poskozené ochranné pripravky a dily musite nechat opravit

nebo vymeénit v opravnéném servisu.

Cesky | 147

Montaz jednotlivych dilii

- Vyjméte vSechny dodané dily opatrné z jejich obalu.
Odstrante veSkery balici materidl z elektronaradi a z doda-
ného prislusenstvi.

Montaz opérného oblouku (viz obr. A)

Pred prvnim pouZitim elektronaradi musite namontovat tf-

men ochrany proti preklopeni 24.

Pfi montazi pouzivejte upevriovaci sadu ,Ochranny tfmen

proti pfevrzeni“ 35.

- Nasadte ¢tyrhranné matice 35 do urcenych otvorti 34
v zakladni desce.

- Nasadte podlozky 35 na upeviovaci $rouby 35
a priSroubujte jimi trmen ochrany proti preklopeni 24 do
nasazenych matic.

» Timen ochrany proti preklopeni nikdy neodstraiiujte.
Bez ochrany proti preklopeni nestoji elektronaradi spoleh-
livé a miize se zvlasté pfi rezani maximalnich Sikmych ahli
preklopit.

Montaz prodluzovaciho tfmenu (viz obr. B)

Dlouhé obrobky museji byt na volném konci podloZeny nebo

podepreny.

Pro dodate¢né rozsiteni fezaciho stolu miiZete jak nalevo tak

i napravo od elektronaradi namontovat prodluZovaci tfmen.

- Nasunte prodluZovaci tfrmen 36 na obou stranach elektro-
naradi az na doraz do k tomu urcenych otvor(i 16.

- Utahnéte upeviovaci Srouby 37, abyste prodluzovaci ti-
men zajistili.

Stacionarni nebo flexibilni montaz

» K zaruceni bezpecné manipulace musite elektronaradi
pred pouzitim namontovat na rovnou a stabilni pracov-
ni plochu (napf. pracovni stiil).

Montaz na pracovni plochu (viz obr. C1-C2)

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouzi otvory 14.

nebo

- Pevné upnéte elektronaradi pomoci béznych Sroubovych
svérek za nohy stroje na pracovni plochu.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 148 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

148 | Cesky

Montaz na pracovni stiil Bosch

Pracovni stoly GTA od firmy Bosch poskytuji elektronaradi

oporu na kazdém podkladu diky vyskové nastavitelnym no-

ham. Podpéry obrobku pracovnich stold slouzi k podepreni
dlouhych obrobk.

» Ctéte viechna k pracovnimu stolu pfilozena varovna
upozornéni a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varov-
nych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek tder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

» Drive nez namontujete elektronaradi, smontujte sprav-
né pracovni stiil. Bezvadné smontovani je dllezZité, aby se
zabranilo riziku zhrouceni.

- Na pracovni stil montujte elektronaradi v pfepravni poloze.

Odsavani prachu/tiisek

Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy

dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt s

prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce

a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti

se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za

karcinogenni, zvasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

osetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo). Ma-

terial obsahujici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.

- Vzdy pouZivejte odsavani prachu.

- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuéeno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-
truP2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané ma-

teridly.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Odsavani prachu/trisek se mize prachem, tfiskami nebo

tlomky obrobku zablokovat.

- Elektronaradi vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze za-
suvky.

- Pockejte, aZ se pilovy kotou¢ kompletné dostane do stavu
klidu.

- Zjistéte pficinu zablokovani a odstrarite ji.

Vlastni odsavani (viz obr. D)

Pro jednoduché zachyceni tfisek pouzijte dodavany prachovy
sacek 19.

- Nastrcte prachovy sacek 19 na vyfuk trisek 25.

Prachovy sacek nesmi nikdy béhem rezani pfijit do styku s po-

hyblivymi dily stroje.

Prachovy sacek v€as vyprazdiujte.

» Kontrolujte a Cistéte prachovy sacek po kazdém pouzi-
ti.

» Aby se zabranilo nebezpeci poZaru, prachovy sacek pfi
fezani hliniku odstraiite.

Externi odsavani

K odsavani mizete na vyfuk trisek 25 pripojit i odsavaci hadici

vysavace (@ 36 mm).

- Spojte hadici vysavace s vyfukem trisek 25.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

—

Pfi odsavani obzvlast zdravi Skodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Vyména pilového kotouce (viz obr. E1-E3)

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Piimontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpeci pora-
néni.

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni dovolena

rychlost je vy$si nez pocet otacek pfi béhu naprazdno Vaseho

elektronaradi.

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji charakteris-

tickym tidajim uvedenym v tomto navodu k obsluze a jsou
zkouSeny podle EN 847-1 a pfislusné oznaceny.

Pouzivejte pouze takové pilové kotouce, jeZ jsou doporuceny
vyrobcem tohoto elektronaradi a jez jsou vhodné pro materi-
al, ktery chcete opracovavat. Zabranite tak prehfivani zubl
kotouce pfi fezani.

Vymontovani pilového kotouce

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Zatlacte na packu 2 a natocte kyvny ochranny kryt 5 az na
doraz dozadu.

Podrzte kyvny ochranny kryt v této poloze.

- Uvolnéte Sroub 38 pomoci dodavaného kfizového $roubo-
vaku 22 natolik, az mGzete i upevnénikyvného ochranného
krytu natocit az na doraz dozadu.

- Otécejte Sroub s vnitfnim Sestihranem 39 pomoci dodéva-
ného kli¢e na vnitini Sestihrany 22 a soucasné stlacujte
aretaci vietene 29 a7 tato zapadne.

- Podrite aretaci vietene 29 stlacenou a Sroub 39 vysrou-
bujte ve sméru hodinovych rucicek ven (levy zavit!).

- Sejméte upinaci pfirubu 40.

- Odejméte pilovy kotou¢ 41.

Namontovani pilového kotouce

Je-li to nutné, oCistéte pred namontovanim véechny monto-

vané dily.

- Nasadte novy pilovy kotou¢ na vnitfni upinaci prirubu 42.

» Pfi namontovani dbejte na to, aby smér bFitii zubi

(smér Sipky na pilovém kotouci) souhlasil se smérem
Sipky na ochranném krytu!

- Nasade upinaci pfirubu 40 a Sroub s vnitfnim Sestihranem
39. Stlacte aretaci vietene 29 az tato zaskocCi a Sroub pev-
né utahnéte proti sméru hodinovych rucicek.

- Zatlacte kyvny ochranny kryt 5 dopredu dolli az $roub 38
zasahne do prislusného vybrani.

K tomu pfipadné musite, aby se dosahlo predpéti kyvného
ochranného krytu, podrZet nastrojové rameno proti za ru-
kojet.

- Opét upevnéte kyvny ochranny kryt 5 (Sroub 38 utah-
nout).

- Zatlacte na packu 2 a kyvny ochranny kryt uvedte zase do-
0.
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Provoz

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Pfepravni zajisténi (viz obr. F)
Prepravni zajisténi 27 Vam umozriuje lehkou manipulaci s
elektronaradim pfi prepravé na rlizna mista nasazeni.

Odjisténi elektronaradi (pracovni poloha)

- Stla¢te nastrojové rameno narukojeti 3 o néco dol, aby se
odleh¢ilo prepravni zajisténi 27.

- Vytahnéte prepravni zajisténi 27 zcela ven.

- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Upozornéni: Dbejte pfi praci na to, aby nebylo pfepravni za-

jisténi zatla¢ené dovnitt, jinak se nemiize nastrojové rameno

natocit aZ do poZadované hloubky.

Zajisténi elektronaradi (prepravni poloha)

- Nastavte vysku sefizovaciho Sroubu 30 tak, aby bylo moz-
né rameno naradi za rukojet 3 sklopit tpIné dold (viz také
.Nastaveni hloubkového dorazu®, strana 150).

- Zatlacte na packu 2 asoucasné natocte nastrojové rameno
zarukojet 3 tak dalece doll, a7 Ize prepravni zajiténi 27
zatlacit zcela dovnitf.

Nastrojové rameno je nyni pro prepravu spolehlivé aretovano.

ProdlouZeni dorazové listy (viz obr. G)

Pri fezani vertikalnich pokosovych thli musite posunout na-
stavovaci dorazovou listu 17.

Povolte kfidlovy Sroub 21.

Vytahnéte prestavitelnou dorazovou listu 17 zcelasmérem
ven.

- Kridlovy Sroub 21 znovu utahnéte.

Po fezanivertikalnich pokosovych thli posunte nastavitelnou
dorazovou listu 17 zase zpét (povolte kridlovy Sroub 21; do-
razovou listu 17 posunite Uplné dovnitf'; znovu utdhnéte krid-
lovy $roub).

Upevnéni obrobku (viz obr. H)

K zaruceni optimalni bezpecnosti prace musite obrobek vzdy

pevné upnout.

Neopracovaveijte zadné obrobky, které jsou pfilis malé pro

pevné upnuti.

- Zatlacte obrobek silné proti dorazové listé 6.

- Nastréte dodavanou Sroubovou svérku 18 do jednoho z k
tomu urcenych otvorti 8.

- Uvolnéte kridlovy Sroub 43 a pfizpidsobte Sroubovou svér-

ku obrobku. Kfidlovy Sroub opét utdhnéte.
- Obrobek pevné upnéte otacenim zavitové tyce 44.
Uvolnéni obrobku

- Pro uvolnéni Sroubové svérky otacejte zavitovou ty¢ 44
proti sméru hodinovych rucicek.

—
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Nastaveni Sikmych dhli

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Pro zaruceni presnych ezl musite po intenzivnim pouziti

zkontrolovat zakladni nastaveni elektronaradi a pfipadné je

sefidit (viz ,Kontrola a sefizeni zakladnich nastaveni®,

strana 151).

» Zajistovaci knoflik 10 pFed Fezanim vidy pevné utah-
néte. Jinak se miiZe pilovy kotou¢ v obrobku zpficit.

Nastaveni horizontalniho tihlu pokosu (viz obr. 1)
Horizontalni Ghel pokosu Ize nastavit v rozsahu od 47° (zleva)
do 52°(zprava).

- Povolte zajistovaci knoflik 10, je-li utazen.

- Stisknéte packu 11, otocte stiil pily 7 za zajistovaci knoflik
doleva nebo doprava a pomoci ukazatele thlu 12 nastavte
pozadovany pokosovy Uhel.

- Zajistovaci knoflik 10 opét utdhnéte.

Pro rychlé a pfesné nastaveni ¢asto pouzivanych thli jsou

na stole pily pfipraveny zarezy 45:

vlevo vpravo

0°

15°%22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30°; 45°
- Povolte zajistovaci knoflik 10, je-li utazen.
- ZatlaCte napaku 11 aotocte st pily 7 az k pozadovanému
zarezu vlevo nebo vpravo.
- Packu opét uvolnéte. Packa musi znatelné zaskodit do za-
fezu.
- Zajistovaci knoflik 10 opét utahnéte.

Nastaveni vertikalniho Ghlu sklonu (viz obr. J)
Vertikalni uhel sklonu Ize nastavit v rozsahu od 0° do 45°.

- Povolte upinaci packu 26.

- Natocte nastrojové rameno za rukojet 3 az ukazatel ahlu
31 ukazuje pozadovany dhel.

- Podrzte nastrojové rameno v této poloze a upinaci packu
26 opét utahnéte.

Pro rychlé a pfesné nastaveni standardnich tihlii 0° a 45°

jsou z vyroby pripraveny nastavené dorazové Srouby (33 a

23).

- Povolte upinaci packu 26.

- Ktomu natocte nastrojové rameno za rukojet 3 az na doraz
doprava (0°) nebo az na doraz doleva (45°).

- Upinaci packu 26 opét pevné utdhnéte.

Uvedeni do provozu

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Zapnuti (viz obr. K)

- Prouvedeni do provozu stlacte spinac 4 a podrZte jej stla-
ceny.

Upozornéni: Z bezpe¢nostnich diivodi nelze spinac 4 zaare-

tovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale stlaceny.

Pouze tlakem na packu 2 Ize vést nastrojové rameno dold.
- Profezanitudiz musite navic k stlaceni spinace 4 stisknout
packu 2.
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Vypnuti
- Pro vypnuti spina¢ 4 uvolnéte.

Pracovni pokyny

Vseobecna upozornénik pile

» Pii vSech fezech musite nejprve zajistit, aby se pilovy
kotou¢ v Zadné chvili nemohl dotykat dorazové listy,
Sroubové svérky nebo ostatnich dilii stroje. Odstraite
pfipadné namontované pomocné dorazy nebo je pfi-
slusné pfizplisobte.

Chranite pilovy kotou¢ pred narazem a Gderem. Nevystavujte

pilovy kotou¢ Zzadnému boc¢nimu tlaku.

Neopracovavejte zadné pokrivené obrobky. Obrobek musi

vzdy mit rovné hrany pro pfiloZeni na dorazovou listu.

Dlouhé obrobky museji byt na volném konci podlozeny nebo

podepreny.

Postaveni obsluhy (viz obr. L)

» Nestiijte pfimo pied elektronaradim, nybrz vidy stra-
nou od pilového kotouce. Tim je Vase télo chranéno pred
moznym zpétnym razem.

- Méjte ruce, prsty a paze daleko od rotujiciho pilového ko-
touce.

- Vase paze pred nastrojovym ramenem neprekfizujte.

PFipustné rozméry obrobku

Maximalni obrobky:
Sikmy tihel Vyska x Sifka
[mm]
horizontalni vertikalni pri max. pfi max.
vysce Sifce
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Vymeéna vkladaci desky (viz obr. M)

Cervend vkladaci deska 9 se mize po del$im pouzivani elek-

tronaradi opotfebovat.

Vadné vkladaci desky vyménte.

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Vysroubujte Srouby 46 dodanym krizovym Sroubovakem
22 a odstrarite starou vkladaci desku.

- Vkladaci desku prisroubujte pomoci $roubti 46 pokud

mozno co nejdale doprava tak, aby se na celé délce mozné-

ho pohybu do fezu nedostal pilovy kotouc do kontaktu s
vkladaci deskou.

—

Rezani

Kapovani

- Obrobek tmérné rozmériim pevné upnéte.

- Nastavte pozadovany horizontalni a/nebo vertikalni Sikmy
thel.

- Nastavte vysku sefizovaciho Sroubu 30 tak, aby bylo moz-
né obrobek UplIné profiznout (viz také ,Nastaveni hloubko-
vého dorazu®, strana 150).

- Elektronaradi zapnéte.

- Zatlacte na packu 2 a ved'te nastrojové rameno za rukojet
3 pomalu dold.

- Obrobek s rovnomérnym posuvem profiznéte.

- Elektronaradi vypnéte a pockeijte az se pilovy kotou¢ kom-
pletné dostane do klidového stavu.

- Nastrojové rameno uved'te pomalu nahoru.

Nastaveni hloubkového dorazu (fezani drazky)

(viz obr. N)

Kdyz chcete fezat drazku, musi se sefizovaci Sroub 30 hloub-

kového dorazu otacet po sméru hodinovych rucicek.

- Natocte nastrojové rameno za rukojet 3 do polohy, pfi kte-
ré se dosahne pozadované hloubky drazky.

- Sroubujte sefizovaci $roub 30 po sméru hodinovych ruci-
Cek, dokud se konec Sroubu nebude dotykat dorazu krytu.

- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

2Zvlastni obrobky

Pfi fezani obloukovitych nebo kruhovych obrobki je musite

zabezpecit zvlasté proti vyklouznuti. Na Care fezu nesmi

vzniknout Zddna mezera mezi obrobkem, dorazovou listou a

stolem pily.

Je-li to nutné, musite zhotovit specialni uchyceni.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Opracovani profilovych list

Profilové listy miZete opracovavat dvéma riiznymi zpdsoby:
- postavené proti dorazové liste,

- lezici plochou na stole pily.

postavené
proti dorazo-
vé listé

Nastaveni

vertikalni uhel sklonu

—

Cesky|151

Nastaveny Sikmy ahel vyzkousSejte vzdy nejprve na odpado-
vém drevu.

Nasledujici tabulka obsahuje upozornéni pro opracovani pod-
lahovych list.

lezici plochou
na stole pily

| =S

Podlahova lista leva strana prava strana levé strana prava strana
Vnitini hrana  horizontalni Ghel po- 45°vlevo 45°vpravo 0° 0°
kosu
Polohovani obrobku spodnihranana  spodni hranana horni hrana na spodni hrana na
stole pily stole pily dorazové listé dorazové listé
@% Hotovy obrobek se ...vlevoodfezu  ...vpravoodrfezu  ...vlevoodfezu ...vlevo od fezu
nachazi ...
Vnéjsi hrana horizontalni Gihel po- 45°vpravo 45°vlevo 0° 0°
kosu
Polohovani obrobku spodni hrana na spodni hrana na spodni hrana na horni hrana na
stole pily stole pily dorazové listé dorazové listé
W Hotovy obrobek se ...vlevoodfezu  ...vpravoodfezu ...vpravoodfezu ...vpravoodfezu
nachazi ...

Kontrola a sefizeni zakladnich nastaveni

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Pro zaruceni presnych fezli musite po intenzivnim pouZiti

zkontrolovat zakladni nastaveni elektronaradi a pripadné je

sefidit.

K tomu potiebujete zkusenost a pislusny specialni nastroj.

Servisni stiedisko Bosch provadi tyto prace rychle a spolehli-

vé.

Vyrovnani dorazové listy

- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

- Otocte st pily 7 az k zarezu 45 pro 0°. Pac¢ka 11 musi zna-
telné zapadnout do zarezu.

- Vytahnéte prestavitelnou dorazovou listu 17 zcelasmérem
ven. (viz obr. G)

Kontrola: (viz obrazek 01)

- Nastavte Ghlové pravitko na 90° a polozte ho zarovnané
s pilovym kotou¢em 41 mezi dorazovou listu 6 a pilovy ko-
touc¢ na st pily 7.

Rameno Uhlového pravitka musi byt po celé délce v jedné

primce s dorazovou listou.

Sefizeni: (viz obrazek 02)

- Povolte véechny Srouby s vnitfnim Sestihranem 47 pomoci
dodaného klice na vnitini Sestihrany 22.

- Natocte dorazovou listu 6 tak, aZ je tihlové pravitko po celé
délce v jedné primce.

- Srouby opét utdhnéte.

Sefizeni standardniho tihlu 0° (vertikalniho)

- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

- Otocte stiil pily 7 az k zafezu 45 pro 0°. Packa 11 musi zna-
telné zapadnout do zarezu.

Kontrola: (viz obr. P1)
- Nastavte Ghlové pravitko na 90° a umistéte jej na stl pily
7.

Rameno Uhlového pravitka musi byt po celé délce v jedné
primce s pilovym kotoucem 41.

Sefizeni: (vizobr. P2)

- Povolte upinaci packu 26.

- Povolte kontramatici dorazového $roubu 33 pomoci béz-
ného ockového nebo stranového klice (13 mm).

- Otacejte dorazovy Sroub tak dalece dovniti nebo ven, az je
rameno Uhlového pravitka po celé délce v jedné pfimce s
pilovym kotoucem.

- Upinaci packu 26 opét pevné utdhnéte.

- Potom opét pevné utahnéte kontramatici dorazového
Sroubu 33.

Jestlize neni ukazatel uhlu 31 po sefizeni v jedné linii se zna¢-

kou 0° stupnice 32, povolte Sroub 48 pomoci bézného krizo-

vého Sroubovaku a ukazatel dhlu vyrovnejte podél znacky 0°.

(vizobr.R)
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Sefizeni standardniho tihlu 45° (vertikalniho)

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Otocte st pily 7 az k zarezu 45 pro 0°. Packa 11 musi zna-
telné zapadnout do zarezu.

- Povolte upinaci packu 26 a natocte nastrojové rameno za
rukojet 3 az na doraz vlevo (45°).

Kontrola: (vizobr. Q1)
- Nastavte Ghlové pravitko na 45°a umistéte jej na stil pily
7.

Rameno Uhlového pravitka musi byt po celé délce v jedné

pfimce s pilovym kotou¢em 41.

Sefizeni: (viz obr. Q2)

- Povolte kontramatici dorazového $roubu 23 pomoci béz-
ného oc¢kového nebo stranového kli¢e (13 mm).

- Otacejte dorazovy Sroub tak dalece dovnit nebo ven, az je
rameno Uhlového pravitka po celé délce v jedné primce s
pilovym kotoucem.

- Upinaci packu 26 opét pevné utdhnéte.

- Potom opét pevné utahnéte kontramatici dorazového
Sroubu 23.

JestliZe neni ukazatel Ghlu 31 po sefizeni v jedné pfimce se

znackou 45° stupnice 32, zkontrolujte nejprve jesté jednou

sefizeni 0° Ghlu sklonu a ukazatel Ghlu. Potom opakujte sefi-
zeni Uhlu 45°.

Preprava (viz obrazek S)

Pred prepravou elektronaradi musite provést nasledujici kro-
ky:
- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

- Odstrante vsechny dily prislusenstvi, které nelze pevné na-

montovat na elektronaradi.
Nepouzivané pilové kotouce ukladejte pro prepravu pokud
mozno do uzavieného zasobniku.

- Elektronaradi prenasejte za prepravni drzadlo 28 nebo
uchopte v prohlubnich pro uchopeni 15 na bocich stolu na
pilu.

» P¥i pfepravovani elektronaradi pouzijte pouze pre-
pravni ustroji a nikdy ochranna zarizeni.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku

ze zasuvky.
Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.
Cisténi
UdrZujte elektronaradia vétraci otvory Cisté, aby se pracovalo
dobre a bezpecné.
Kyvny ochranny kryt se musi vZdy volné pohybovat a samo-
statné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného ochran-
ného krytu neustale Cistou.

Po kazdém pracovnim procesu odstrarte prach a tfisky vyfou-

kanim tlakovym vzduchem nebo pomoci $tétce.

—

Prislusenstvi

Objednaci ¢islo
Prodluzovaci tfrmen 1619PA6916

Pilové kotouce pro tvrdé dievo, laminované materialy,
umélou hmotu a barevné kovy

Pilovy kotou¢ 254 x 30 mm, 96 zubl

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresyain-
formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

2608640451

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, pfislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafize-
nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotiebitelné elektronaradi roze-
brané shroméazdéno adodano k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stredi.

Zmeény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

m POZOR Na ochranu pred z’ésahom elektrick}'/m pru

dom, pred zranenim a na zamedzenie poziaru

treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat tieto za-

sadné nasledujlce bezpe¢nostné opatrenia.

Este predtym, ako zaénete naradie pouzivat, preéitajte si

vsetky pokyny a ulozte tieto Bezpecnostné pokyny naspo-

l'ahlivé miesto.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v texte Bezpec-

nostnych pokynov sa vztahuje na ruéné elektrické naradie na-

pajané zo siete (pomocou sietovej $nliry) a na rucné elektric-

ké naradie napajané akumulatorovou batériou (bez siefovej

$ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania rucného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnej snury rucéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniru mimo urceny tcel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnui $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova 3nira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa sti-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré st schva-

—

lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Slovensky | 153

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim rucného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s0b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakéva-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da naruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZuijte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
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radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
ntt alebo vypniit, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej Sniiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskisené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguji alebo
Ci neblokuju, i nie stizZlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suiiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Udrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat'. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny G¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né stic¢iastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kapovacie a pokosové

pily

» Udrziavajte svoje pracovisko v Cistote. Mimoriadne ne-
bezpecné sti zmesi roznych materialov. Prach z lahkych
kovov sa mdze lahko zapalit alebo explodovat.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatel'né. To zabrani tomu, aby sa ru¢né elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo do-
stat do rik neskiisenym osobam.

» Pouzivajte toto rucné elektrické naradie len na obraba-
nie takych materialov, pre ktoré je naradie uréené a
ktoré sii uvedené v Navode na pouzivanie. Inak by sa
mohlo rucné elektrické naradie pretazit.

» Obrobok, ktory budete obrabat, vidy spolahlivo upni-
te. Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré st prilis

—

malé na to, aby ste ich mohli uchytit. Vzdialenost Vasej
ruky k rotujicemu pilovému koticu by bola potom prili§
mala.

» Rukovite udrziavajte suché a Cisté a postarajte sa o to,
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované ruko-
véte st Smyklavé a sposobuju stratu kontroly nad naradim.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnu Sniiru. Nedotykajte sa poskodenej
privodnej Sniry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $ndry zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Pravidelne kontrolujte privodnui $niru naradia a v pri-
pade poskodenia dajte privodni $niru opravit v autori-
zovanom servisnom stredisku ruc¢ného elektrického
naradia Bosch. Poskodené prediZovacie $niry vymeii-
te za nové. Tym bude zarucené, Ze bezpe¢nost ruéného
elektrického naradia zostane zachovana.

» Nepozivajte tupé pilové kotiice, ani také pilové kotuce,
ktoré maju trhliny, st skrivené alebo poskodené. Pilové
kottce s otupenymi zubami alebo s nespravne nastaveny-
mi zubami vytvaraju prili§ Gzku Strbinu rezu a tym spdsobu-
ji zvysené trenie, blokovanie pilového kottic¢a alebo vyvo-
lanie spatného razu.

» Nikdy nepouzivajte elektrické naradie bez vkladacej
platnicky. Poskodenu vkladaciu platnicku nahrad'te
novou. Bez vhodnej vkladacej platnicky by ste sa mohli o
pilovy kotd¢ poranit.

» Nepouzivajte pilové kotiice z vysokolegovanej rychlo-
reznej ocele (ocel’ HSS). Takéto pilové kotlice sa mozu
lahko zlomit.

» Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhod-
nym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym alebo
okruhlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym su-
Ciastkam pily, nebezia celkom rotacne a spésobia stratu
kontroly obsluhy nad naradim.

» Zabezpecte, aby ochranny kryt spravne fungoval a dal
sa volne pohybovat'. Nikdy neblokujte ochranny kryt né-
radia v otvorenom stave.

» Elektrické naradie pouZivajte len vtedy, ked’ sa na pra-
covnej ploche az po obrobok, ktory budete obrabat, ne-
nachadzaju Ziadne nastavovacie nastroje, drevené
triesky a pod. Drobné kusky dreva alebo iné predmety sa
mdzu dostat do kontaktu s rotujacim pilovym koti¢om a
mozu vysokou rychlostou trafit obsluhujticu osobu.

» Udrziavajte podlahu v Cistote, aby sa nej nenachadzali
drevené triesky ani zvy$ky materialu. Mohli by ste sa po-
Smyknut alebo potkndt.

» Nikdy neodstraiiujte zvysky rezaného materialu, dre-
vené piliny a pod. z priestoru rezu vtedy, ked’ naradie
este bezi. Rameno naradia dajte najprv do pokojovej polo-
hy a elektrické naradie vypnite.

» Po praci sa nedotykajte pilového kotii¢a dovtedy, kym
celkom nevychladne. Pilovy kotuc sa pri praci velmi za-
hrieva.

» Ak sa pilovy kotuic zablokuje, rucné elektrické naradie
vZdy vypnite a pokojne drzte obrobok dovtedy, kym sa
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pilovy kotui¢ tplne zastavi. Aby ste zabranili vzniku
spitného razu, mdzete hybat obrobkom aZ po tiplnom
zastaveni pilového kotiica. Najprv odstrarite pricinu za-
blokovania pilového kotuca , az potom spustite ruc¢né elek-
trické naradie znova.

» Nikdy neodchadzajte od ru¢ného elektrického naradia
skor, ako sa tiplne zastavi. Dobiehajlice pracovné nastro-
je mozu sposobit poranenia osob.

» K obrobku pristivajte pilovy kotii¢ iba v zapnutom sta-
ve. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného nastroja v
obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nikdy sa na rucné elektrické naradie nestavajte. Mohli
by ste sa vazne poranit, ak by sa ruéné elektrické naradie
prevratilo alebo ak by ste sa dostali do nahodného kontak-
tu s pilovym kotti¢om.

Symboly

Nasledujtice symboly m6zu byt pre pouZivanie Vasho ruéného
elektrického naradia délezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly aich vyznamy. Spravna interpretacia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto
rucné elektrické naradie.

Symboly a ich vyznamy

» Pocas chodu rucného elektrického
naradia nedavajte ruky do pracovné-
ho priestoru pily ani k pilovému ko-
tuicu. Pri kontakte s pilovym kotdcom
hrozi nebezpecéenstvo vazneho pora-
nenia.

» Pouzivajte ochranni dychaciu mas-
% "

» Pouzivajte ochranné okuliare.

» Pouzivajte chranice sluchu. Posobe-
nie hluku méze mat za nasledok stratu
sluchu.

» Nebezpecny priestor! Podl'a moz-
nosti nedavajte do tohto priestoru
ruky, prsty ani predlaktia.

@ 254mm I@:} @ 30mm

DodrZiavajte rozmery pilového kotuca.
Priemer diery musi pasovat na vreteno na-
radiabez vole. Nepouzivajte Ziadne reduk-
cie ani adaptéry.

—
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Symboly aich vyznamy

Pri pileni $ikmych uhlov musi byt nastavi-
telna dorazova lista vytiahnuta smerom
von.

Popis produktu a vykonu
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Pouzivanie podla ur¢enia

Totorucné elektrické naradie je ako stacionarne naradie urce-
né na vykondvanie pozdfznych a prie¢nych rezov s rovnym
priebehom rezu. Pritom st mozné horizontalne Sikmé rezy s
uhlami zosikmenia od - 47°do +52° ako aj vertikalne Sikmé
rezy s uhlami zoSikmenia od 0° do 45°.

Vykon tohto ru¢ného elektrického naradia je dimenzovany na
rezanie tvrdého a makkého dreva ako aj drevotrieskovych a
drevovlaknitych dosak a takisto aj na rezanie hlinika a plastov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-

zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Ochranny kryt

Paka na uvolnenie ramena nastroja

Rukovat

Vypinac¢

Vykyvny ochranny kryt

Dorazova lista

Rezaci stol

Otvory pre zvierku

Vkladacia platnicka

Aretacna rukovat na nastavenie lubovolného uhla zosik-

menia (horizontalne)

11 Packa na predvolenie uhla zosikmenia (horizontélne)

12 Ukazovatel uhla zosikmenia (horizontalne)

13 Stupnica pre uhol zosikmenia (horizontalne)

14 Otvory pre montaz

15 Priehlbiny na lepsie drZzanie

16 Otvory pre predlZovaci oblik

17 Nastavitelna dorazova lista

18 Zvierka

19 Vrecko naprach

20 Odvadzac triesok
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21 Kridlova skrutka na upevnenie nastavitelnej dorazovej
listy

22 KIU¢ na skrutky s vnitornym $esthranom (6 mm)/
krizovy skrutkovac

23 Dorazova skrutka pre uhol sklonu 45° (vertikalne)

24 Obluk ochrany proti prevrateniu naradia

25 Otvor na vyhadzovanie triesok

26 Aretacna rukovat na nastavenie lubovolného uhla zosik-
menia (vertikalne)

27 Prepravna poistka

28 Rukovat na prenasanie naradia

29 Aretacia vretena

30 Aretaéné skrutka hibkového dorazu

31 Ukazovatel uhla zosikmenia (vertikalne)

32 Stupnica pre uhol zoSikmenia (vertikalne)

33 Dorazova skrutka pre uhol sklonu 0° (vertikalne)

34 Otvory pre obluk ochrany proti prevrateniu

35 Upeviiovacia stprava ,Ochranny strmen proti prevrhnu-
tiu®

36 PredlZzovaci oblik

37 Upevnovacia skrutka na predlZovaci strmen

38 Krizova skrutka (upevnenie vykyvného ochranného kry-
tu)

39 Skrutkas vnitornym Sesthranom na upevnenie pilového
kottca

40 Upinacia priruba

41 Pilovy kotu¢

42 Vnitorna upeviiovacia priruba

43 Kridlova skrutka na prisposobenie vysky zavitovej tyce

44 Tyc¢ so zavitom

45 Zarezy pre Standardné uhly zoSikmenia

46 Skrutky pre vkladaciu platni¢ku

47 Skrutky s vnitornym Sesthranom (6 mm) dorazovej listy

48 Skrutka pre ukazovatel uhla (vertikalne)

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-
rame prisluSenstva.

Technické udaje

Vecné Cislo 3601 M2902.
3601 M290P.

Menovity prikon W 1700

Pocet volnobeznych obratok min’t 4800

Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Trieda ochrany [O]/11

Dovolené rozmery obrobku (maximalne/minimalne) pozri strana 159.
Tieto (idaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napétie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické
pre niektort krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.

Rozmery vhodnych pilovych listov

Priemer pilového kotti¢a mm 254
Hriabka vlastného listu mm 1,8-2,8
Priemer otvoru pilového kotdca mm 30

Informacie o hlucnosti
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 61029-2-9.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:

Akusticky tlak 92 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
105 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradnd zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v asti , Technické udaje” splfia vSetky prislu$né ustanovenia
smernic 2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,
od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stlade s nasledujdcimi normami: EN 61029-1,
EN 61029-2-9, EN 50581.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza
u:

R.obert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

_;."(z ¢ — .

6;;'14\,( le0 A ,J(, u/{ S
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Vyhybajte sa netimyselnému spusteniu elektrického
naradia. Po¢as montaze a pri vSetkych pracach na elek-
trickom naradi nesmie byt zastréka sietovej $niry pri-
pojena na zdroj napitia (musi byt vytiahnuté zo zasuv-
ky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Pred prvym uvedenim elektrického naradia do prevadzky pre-
kontrolujte, ¢i boli dodané vsetky dole uvedené siciastky:

- Kapovacia a pokosova pila s namontovanym pilovym lis-
tom

- Ochranny strmef proti prevrhnutiu 24 s upeviiovacou sup-
ravou 35 (2 skrutky, 2 podlozky, 2 $tvorhranné matice)

- Vrecko naprach 19

- Zvierka 18

- Kraé na skrutky s vnatornym Sesthranom/krizovy skrutko-
vac 22

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, ¢i nie je pri-

padne poskodené.

Pred dial$im pouzivanim naradia starostlivo skontrolujte, ¢i

bezchybne a podla ur¢enia fungujt ochranné prvky naradia a

sticiastky, ktoré sa mozu lahko poskodit. Skontrolujte, ¢i bez-
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chybne fungujt pohyblivé siciastky, ¢i neblokuiju, alebo ¢inie
sl niektoré stciastky poskodené. Véetky saciastky musia byt
spravne namontované a musia byt spinené véetky podmien-
ky, aby sa zabezpecil bezchybny chod naradia.

Poskodené ochranné pripravky a stciastky treba dat odborne
opravit alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Montaz jednotlivych suciastok

- Pozorne a starostlivo vyberte z obalov véetky dodané su-
Ciastky.
Odstrarite z elektrického naradia a z dodaného prislusen-
stva vetok obalovy material.

Montaz ochranného obliika proti prevrateniu

(pozri obrazok A)

Pred prvym uvedenim ru¢ného elektrického naradia do ¢innos-

ti je potrebné namontovat oblik ochrany proti prevrateniu 24.

Pri montazi pouzivajte upeviiovaciu stpravu ,Ochranny str-

men proti prevrhnutiu® 35.

- Nasadte Stvorhranné matice 35 do urcenych otvorov 34
v zakladnej doske.

- Nasadte podlozky 35 na upevniovacie skrutky 35
a priskrutkujte nimi ochranny strmen proti prevrhnutiu 24
do nasadenych matic.

» Obluk ochrany proti prevrateniu naradia nikdy z nara-
dia neodstrafiujte. Bez ochrany proti prevrateniu nebude
stat naradie pevne a moze sa predovsetkym pri rezani ma-
ximalnych uhlov zosikmenia prevratit.

Montaz predlzovacieho obliika (pozri obrazok B)

Dlhé obrobky musia byt na volnom konci podlozené alebo po-

dopreté.

Na dodato¢né rozsirenie rezacieho stola mozete nalavej aj na

pravej strane elektrického naradia namontovat predlzovacie

obldky.

- Zasunite predlZovacie obluky 36 na obe strany elektrické-
ho néradia az na doraz do uréenych otvorov 16.

- Utiahnite upeviiovacie skrutky 37, aby ste predlzovaci str-
mef zaistili.

Stacionarna alebo flexibilna montaz

» Na zaistenie bezpecnej manipulacie s naradim treba to-
to ruéné elektrické naradie pred pouzitim namontovat
na rovnu a stabilni pracovnui plochu (napr. na pracov-
ny stol).

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazky C1-C2)

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ru¢né
elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to slizia otvory
14.

alebo

- Upnite rucné elektrické naradie pomocou beznych zvierok
na pracovnu plochu upevnenim patiek naradia.

Montaz na pracovny stdl Bosch

Pracovné stoly GTA firmy Bosch poskytuju pre ru¢né elektric-
ké naradie spolahlivé upevnenie na kazdom podklade - vda-
ka prestavitelnym patkam. Podpierky pre obrobok pracov-
nych stolov slizia na podopieranie dlhych obrobkov.

—

» Preditajte si vSetky varovné upozornenia a pokyny pri-
lozené k pracovnému stolu. Chyby pri dodrZiavani nasle-
dujticich pokynov a upozorneni mozu mat za nasledok za-
sah elektrickym pradom, poZiar a/alebo spdsobit vazne
zranenia 0s6b.

» Predtym ako budete montovat ruéné elektrické nara-
die, zostavte spravne pracovny stél. Bezchybné zmon-
tovanie je dolezité kvoli tomu, aby sa zabranilo nebezpe-
Censtvu zritenia.

- Namontujte ru¢né elektrické naradie do prepravnej polohy
na pracovny stol.
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Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov

mdZze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo

jeho vdychovanie moZe vyvolavat alergické reakcie a/alebo

sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne

0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-

ho dreva, sa povazuiju za rakovinotvorné, a to predovsetkym

spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spracovava-

ni dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dre-

va). Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len

Specialne vySkoleni pracovnici.

- PouZivajte pri kazdej praci zariadenie na odsavanie pra-
chu.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporacame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s fil-
trom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa konkrét-

neho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Zariadenie na odsavanie prachu/triesok moze byt zablokova-

né prachom, trieskami alebo Glomkami materialu obrobka.

- Rucné elektrické naradie vypnite a vytiahnite zastrcku pri-
vodnej $nliry zo zasuvky.

- Pockajte dovtedy, kym sa pilovy kotd¢ dplne zastavi.

- Zistite priCinu zablokovania a odstrante ju.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok D)

Na jednoduché zachytavanie triesok pouZite vrecko na prach

19, ktoré tvori stcast zakladnej vybavy naradia.

- Vrecko na prach 19 nasuiite na otvor na vyhadzovanie trie-
sok 25.

Pocas pilenia sa vrecko na prach nikdy nesmie dostat do kon-

taktu s pohyblivymi sti¢iastkami naradia.

Vrecko na prach zavcasu vyprazdnujte.

» Po kazdom pouziti naradia skontrolujte a vycistite
vrecko na prach.

» Aby ste zabranili vzniku poZiaru, pri rezani hlinika vrec-
ko na prach z naradia odstraite.
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Externé odsavanie

Na odséavanie méZete na otvor na vyhadzovanie triesok 25 pri-

pojit aj hadicu nejakého vysavaca (@ 36 mm).
- Prepojte hadicu vysavaca s otvorom na vyhadzovanie trie-
sok 25.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Specidlny
vysavac.

Vymena pilového listu (pozri obrazky E1-E3)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.
» Pri montazi pilového kottica pouzivajte ochranné pra-

covné rukavice. Pri kontakte s pilovym koti¢om hrozi ne-

bezpecenstvo poranenia.
Pouzivajte len také pilové kotuce, ktorych maximalna dovole-
na rychlost je vy$sia ako pocet volnobeznych obratok Vasho
ruéného elektrického naradia.
Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych charakteristika
zodpoveda tidajom uvedenym v tomto Navode na pouzivanie
aktoré st testované podlanormy EN 847-1 a st aj primerane
oznacené.
Pouzivajte len také pilové listy, ktoré odporicéa vyrobca ruc-
ného elektrického naradia a ktoré sti vhodné pre konkrétny
material, ktory sa chystate obrabat. Zabrani sa tym prehriatiu
zubov pri rezani.

Demontaz pilového kotica

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Zatlacte na paku 2 a odklopte vykyvny ochranny kryt 5 az
na doraz smerom dozadu.

Podrzte vykyvny ochranny kryt v tejto polohe.

- Uvolnite skrutku 38 pomocou krizového skrutkovaca 22,
ktory je sucastou zakladnej vybavy natol’ko, aby sa dalo aj
upevnenie vykyvného ochranného krytu odklonit dozadu
aznadoraz.

- Otacajte skrutku s vnitornym Sesthranom 39 pomocou
kli¢a na skrutky s vndtornym Sesthranom 22, ktory je su-
Castou zakladnej vybavy, a sticasne stlacte aretaciu vrete-
na 29 a7 tato zaskoci.

- Podrite aretaciu vretena 29 v stlacenej polohe a otacanim
v smere pohybu hodinovych ruciciek skrutku 39 vyskrut-
kujte (ma lavy zavit!).

- Demontuijte upinaciu prirubu 40.

- Demontujte pilovy kotuc 41.

Montaz pilového kotica

V pripade potreby najprv vyCistite vSetky suciastky, ktoré bu-

dete montovat.

- Novy pilovy kotli¢ zaloZte na vndtornd upinaciu prirubu 42.

» Pri montazi dajte pozor na to, aby sa smer rezu zubov
(smer $ipky na pilovom liste) zhodoval so smerom $ip-
ky na ochrannom kryte!

- Nasadte upinaciu prirubu 40 a skrutku s vnitornym $est-
hranom 39. Stlacte aretéciu vretena 29 tak, aby zaskocila

a otacanim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek skrut-

ku utiahnite.

—

- Zatlacte vykyvny ochranny kryt 5 smerom dopredu dole,
aZ sa skrutka 38 dostane do prislusného otvoru.
Na tento Ucel treba pripadne, aby sa dosiahlo odpruzenie
(predpétie) ochranného krytu, pridrziavat rameno naradia
zarukovat.

- Opat upevnite vykyvny ochranny kryt 5 (utiahnite skrutku
38).

- Stlatte aretatn(i packu 2 a vykyvny ochranny kryt opét sk-
lopte celkom smerom dole.

Prevadzka

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Prepravna poistka (pozri obrazok F)

Prepravna poistka 27 Vam umozriuje jednoduchsiu manipula-
ciu s ruénym elektrickym naradim pri preprave na rézne mies-
ta pouzivania.

Odblokovanie ruéného elektrického naradia

(pracovna poloha)

- ZatlaGte rameno néstroja za rukovat 3 trochu smerom do-
le, aby ste uvolnili prepravnu poistku 27.

- Vytiahnite prepravnu poistku 27 celkom smerom von.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Upozornenie: Pri praci davajte pozor na to, aby prepravna

poistka nebola zatla¢ena smerom dovnlitra, pretoze inak by

sa nedalo rameno ndradia kryt vyklopit aZ do poZadovanej

hibky.

Zaistenie rucného elektrického naradia

(prepravna poloha)

- Nastavte vy$ku nastavovacej skrutky 30 tak, aby bolo moz-
né rameno naradia za rukovat 3 sklopit iplne dolu (pozri
tiez ,Nastavenie hibkového dorazu®, strana 160).

- Zatlacte na paku 2 a stcasne sklopte rameno nastroja za
rukovat 3 smerom dole do takej miery, aby sa dala preprav-
né poistka 27 zatla¢it celkom dovniitra.

Rameno nastroja je teraz bezpecne zaaretované na prevoz.

Predizenie dorazovej listy (pozri obrazok G)

Pri rezani vertikalnych uhlov zoSikmenia sa musi nastavitelna

dorazova lista 17 presundt.

- Povolte kridlovd skrutku 21.

- Potiahnite nastavitelnti dorazovu listu 17 celkom smerom
von.

- Kridlova skrutku 21 opét utiahnite.

Po rezani vertikalnych uhlov zo$ikmenia posurite nastavitelnu

dorazovd listu 17 znova naspat (povolte kridlovi skrutku 21;

dorazovd listu 17 posurite celkom dovnlitra; znova utiahnite

kridlovt skrutku).

Upnutie obrobku (pozri obrazok H)

Na zaruéenie optimalnej bezpeénosti pri praci musi byt obro-
bok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré su prilis malé na to,
aby ste ich mohli upnut.

- Obrobok dobre pritlacte k dorazove; lite 6.
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- TerazvloZte zvierku 18, ktora je sicastou zakladnej vybavy
naradia, do jedného z uréenych otvorov 8.

- Uvolnite kridlovu skrutku 43 a zvierku prisposobte dané-
mu obrobku. Kridlovd skrutku opat utiahnite.

- Otacanim zavitovej tyCe 44 upnite obrobok.

Unolnenie obrobku
- Nauvolnenie zvierky otocte najprv ty¢ so zavitom 44 (are-
tatnu rukovit) proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

Nastavenie uhla zosikmenia

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Na zabezpecenie preciznych rezov treba po intenzivnom pou-

Zivani vzdy prekontrolovat zakladné nastavenie ruéného elek-

trického naradia a v pripade potreby ho znova nastavit (pozri

odsek ,Kontrola zékladného nastavenia a zakladné nastave-

nie“, strana 161).

» Aretaéni rukovit 10 pred kazdym rezanim vzdy dobre
utiahnite. Pilovy kotuc¢ by sa inak mohol v obrobku vzprie-
Cit.

Nastavovanie horizontalnych uhlov zosikmenia

(pozri obrazok I)

Horizontalny uhol zo$ikmenia sa da nastavovat v rozsahu od

47° (lavostranny) az po 52° (pravostranny).

- Uvolnite aretacnu rukovat 10 v pripade, ak je pritiahnutd.

- Stlatte packu 11, otocte stdl pily 7 za zaistovaci gombik
dolava alebo doprava a pomocou ukazovatela uhlu 12 na-
stavte poZadovany uhol zoSikmenia.

- Aretaéni rukovat 10 opaf utiahnite.

Na umoznenie rychleho a precizneho nastavovania ¢asto

pouzivanych uhlov zoSikmenia st na rezacom stole zarezy

pre 45:

0°

15°%22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30°; 45°
- Uvolnite areta¢nti rukovét 10 v pripade, ak je pritiahnuta.
- Stlacte natento icel packu 11 arezacistdl 7 otocCte dolava
alebo doprava az na zelany zarez uhla zosikmenia.
- Potom paku znova uvolnite. Packa musi pritom pocutelne
zaskoCit do zarezu.
- Aretacni rukovat 10 opat utiahnite.

Nastavenie vertikalneho uhla zosikmenia

(pozri obrazok J)

Vertikdlny uhol zoSikmenia sa da nastavovat v rozsahu od 0°

azpo 45°.

- Uvolnite upinaciu rukovat 26.

- OtoCte rameno nastroja za rukovat 3 tak, aby ukazovatel
uhla zoSikmenia 31 ukazoval poZadovany uhol zoSikmenia.

- Rameno nastroja pridrzte v tejto polohe a upinaciu rukovat
26 opit utiahnite.

Na umoznenie rychleho a precizneho nastavovania stan-

dardnych uhlov zosikmenia 0° a 45° st dorazové skrutky

(33 a23) nastavené z vyrobného zavodu.

- Uvolnite upinaciu rukovit 26.

—
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- OtocCte natento i¢el rameno nastroja za rukovat 3 az na do-
raz doprava (0°) alebo az na doraz dolava (45°).
- Upinaciu rukovat 26 opat utiahnite.

Uvedenie do prevadzky

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Zapnutie (pozri obrazok K)

- Akchcete ruéné elektrické naradie zapnit, stlacte vypina¢
4 adrzte ho stlaceny.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dovodov sa vypinac 4 neda

zaaretovat, ale musi zostat po cely Cas rezania stéle stlaceny.

Vylucéne iba zatlacenim paky 2 je mozné spustit rameno na-

stroja smerom dole.

- Narezanie musite preto okrem zapnutia vypinaca 4 stlacit
aj paku 2.

Vypnutie

- Navypnutie ru¢ného elektrického naradia uvolnite vypi-
nac 4.

Pokyny na pouzivanie

Vseobecné pokyny k rezaniu

» Pri vietkych rezoch musite v prvom rade zabezpegit,
aby sa pilovy kotié v Ziadnom &ase nemohol dotkniif
dorazovej listy, zvierok ani Ziadnych ostatnych sticias-
tok naradia. V pripade potreby demontujte namontova-
né pomocné dorazy a primeranym spésobom ich
prisposobte.

Chranite pilovy kotd¢ pred narazom a iderom. Nevystavujte

pilovy koti¢ bo¢nému tlaku.

Neobrabajte Ziadne obrobky, ktoré si deformované. Obro-

bok musi mat vzdy jednu rovnd hranu, ktorou bude priliehat k

paralelnému dorazu.

DIhé obrobky musia byt na volnom konci podlozené alebo po-

dopreté.

Poloha obsluhujiicej osoby (pozri obrazok L)

» Nikdy nestojte pred ruénym elektrickym naradimv jed-
nej linii s rotujicim pilovym kotiicom, ale vzdy sa po-
stavte hokom od pilového kotuica. Aby ste si takto chra-
nili svoje telo pred Gc¢inkom mozného spatného razu.

- Do blizkosti rotujuceho pilového kotuca nedavajte ruky,
prsty ani predlaktie.

- Neprekrizujte svoje predlaktia pred ramenom nastroja.

Dovolené rozmery obrobkov
Maximalne obrobky:

Uhly zoSikmenia vyska x Sirka
(Sikmé rezy) [mm]
horizontdlne vertikdlne  primax. pri max.
vyske Sirke
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x 95 32x130
45° 45° 44 %67 32x91
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Vymena vkladacej platnicky (pozri obrazok M)

Cervena vkladacia platnicka 9 sa méze po dihdom pouzivani

rucného elektrického naradia opotrebovat.

Poskodené vkladacie platni¢ky nahradte novymi.

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Vyskrutkujte skrutky 46 dodanym krizovym skrutkovacom
22 a odstranite stard vkladaciu dosku.

- Vkladaciu platnicku priskrutkujte pomocou skrutiek 46 ¢o
najviac doprava tak, aby sa pilovy list Ziadnou ¢astou nedo-
stal pocas celého pohybu pri rezani do kontaktu s vklada-
cou platnickou.

Rezanie

Kapovanie (skracovanie)

- Upnite obrobok so zretefom na jeho rozmery.

- Nastavte pozadovany horizontélny a/alebo vertikalny uhol
zoSikmenia.

- Nastavte vysku nastavovacej skrutky 30 tak, aby bolo moz-
né obrobok tiplne prerezat (pozri tiez ,Nastavenie hlbkové-
ho dorazu®, strana 160).

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Zatlacte na paku 2 a spustajte rameno néstroja pomocou
rukovate 3 pomaly smerom dole.

Obrabanie profilovych list

Profilové listy mbZete opracovavat dvoma réznymi sposobmi:
- prilozenim proti dorazove;j liste,

- poloZenim naplocho na rezaci stél.

Nastavenia
proti dorazo-
vej liste

Nastavenia

vertikalny uhol zoSikmenia

—

- Obrobok prepil'te s rovnomernym posuvom.

- Elektrické naradie vypnite a vyckajte, kym sa pilovy kotuc
lplne zastavi.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Nastavenie hibkového dorazu (rezanie drazky)

(pozri obrazok N)

Ked' chcete rezat drazku, musi sa nastavovacia skrutka 30

hlbkového dorazu otacat v smere hodinovych ruciciek.

- Zarukovat 3 vyklopte (vysuite) rameno néstroja do takej
polohy, pri ktorej sa dosiahne poZadovana hibka drazky.

- Skrutkujte nastavovaciu skrutku 30 v smere hodinovych
ruciciek, kym sa koniec skrutky nebude dotykat dorazu
krytu.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Specialne obrobky

Zahnuté alebo okruhle obrobky musite pri pileni mimoriadne
dobre zabezpedit proti zoSmyknutiu. Na Ciare rezu nesmie
vzniknut medzi obrobkom, dorazovou listou a rezacim stolom
Ziadna medzera.

V pripade potreby si musite vyrobit $pecialne pridrziavacie
pripravky.

Nastaveny uhol zoSikmenia si v kazdom pripade vyskusajte
najprv na kusku odpadového dreva.

Nasledujlica tabulka obsahuje pokyny pre obrabanie podla-
hovych list.

S polozenim
naplocho na
rezaci stol

| =S

Podlahova lista [ava strana prava strana [ava strana prava strana

Vnutorna hrana horizontalny uhol zo- 45°vlavo 45°vpravo 0° 0°
Sikmenia
Nastavenie polohy Dolnd hrana na Dolnd hrana na Hornd hrana na Dolnd hrana na
obrobku rezacom stole rezacom stole dorazove; liste dorazovej liste
Hotovy obrobok sa ...nalavoodrezu ...napravoodrezu ...nalavoodrezu ...nalavo odrezu
nachadza ...

Vonkajsia hrana horizontalny uhol zo- 45°vpravo 45°vlavo 0° 0°
Sikmenia
Nastavenie polohy Dolna hrana na Dolnd hrana na Dolna hrana na Horna hrana na
obrobku rezacom stole rezacom stole dorazovej liste dorazovej liste
Hotovy obrobok sa ...nalavoodrezu ...napravoodrezu ...napravoodrezu ...napravo od rezu
nachadza ...
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Kontrola zakladného nastavenia a zakladné na-
stavenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Aby ste si zabezpecili precizne rezy v kazdom ¢ase, musite vz-

dy po intenzivnom pouzivani skontrolovat zakladné nastave-
nie ruéného elektrického naradia a v pripade potreby ho na-
stavit nanovo.

Na takdto pracu potrebujete mat skiisenosti a $pecidlne na-

stroje.

Autorizované servisné stredisko Bosch vykonava tieto prace
rychlo a spolahlivo.

Nastavenie dorazovej listy

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Otocte rezaci stol 7 aZ po zarez 45 pre uhol 0°. Packa 11
musi pritom pocutelne zaskocit do zarezu.

- Potiahnite nastavitelnti dorazovu listu 17 celkom smerom
von. (pozri obrazok G)

Prekontrolujte: (pozri obrazok 01)

- Nastavte uhlomer na 90°a polozte ho zarovnany s pilovym
kotticom 41 medzi dorazovu listu 6 a pilovy kotli¢ na stol
pily 7.

Rameno uhlomera musilicovat (byt v jednejlinii) s dorazovou

listou po celej dlzke.

Nastavenie: (pozri obrazok 02)

- Uvolnite vetky skrutky s vnatornym $esthranom 47 po-
mocou kli¢a na skrutky s vnatornym $esthranom 22, ktory
je sticastou zakladnej vybavy naradia. )

- Pootocte dorazovli liStu 6 tak, aby po celej dizke licovala s
uhlomerom.

- Skrutky opét utiahnite.

Nastavenie Standardného uhla zosikmenia 0°

(vertikalneho)

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Otocte rezaci stdl 7 aZ po zarez 45 pre uhol 0°. Packa 11
musi pritom pocutelne zaskocit do zarezu.

Prekontrolujte: (pozri obrazok P1)

- Nastavte nejaky uhlomer na uhol 90° a polozte ho narezaci
stol 7.

Rameno uhlomera musi licovat (byt v jednej linii) s pilovym

kotticom 41 po celej dizke.

Nastavenie: (pozri obrazok P2)

- Uvolnite upinaciu rukovat 26.

- Uvolnite kontramaticu dorazovej skrutky 33 pomocou ne-
jakého bezného prstencového alebo vidlicového kltica
(13 mm).

- Dorazovi skrutku zaskrutkujte alebo vyskrutkujte natofko,
aby rameno uhlomera po celej dizke licovalo s pilovym lis-
tom.

- Upinaciu rukovat 26 opaf utiahnite.

- Potom opét utiahnite kontramaticu dorazovej skrutky 33.

Ak sa ukazovatel uhla zoSikmenia 31 nenachadza po nastave-

ni v jednej linii so znackou 0° stupnice 32, uvolnite pomocou
nejakého bezného krizového skrutkovaca skrutku 48 a na-
stavte uhlovy doraz pozdlz znacky 0°. (pozri obrazok R)

—

Slovensky | 161

Nastavenie Standardného uhla zoSikmenia 45°

(vertikalneho)

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otocte rezaci stol 7 az po zarez 45 pre uhol 0°. Packa 11
musi pritom poCutelne zaskocit do zarezu.

- Uvolnite upinaciu rukovat 26 a rameno nastroja vyklopte
zarukovat 3 aZ na doraz dolava (45°).

Prekontrolujte: (pozri obrazok Q1)

- Nastavte nejaky uhlomer nauhol 45°a polozte ho na rezaci
stol 7.

Rameno uhlomera musi licovat (byt v jednej linii) s pilovym

koticom 41 po celej dlzke.

Nastavenie: (pozri obrazok Q2)

- Uvolnite kontramaticu dorazovej skrutky 23 pomocou ne-
jakého bezného prstencového alebo vidlicového kltica
(13 mm).

- Dorazov skrutku zaskrutkujte alebo vyskrutkujte natolko,
aby rameno uhlomera po celej dizke licovalo s pilovym lis-
tom.

- Upinaciu rukovat 26 opat utiahnite.

- Potom opat utiahnite kontramaticu dorazovej skrutky 23.

Ak nie je ukazovatel uhla 31 po nastaveni v jednej linii so znac-

kou 45° stupnice 32, prekontrolujte najprv eSte raz nastave-

nie hodnoty 0° pre uhol zoSikmenia a ukazovatel uhla. Potom
zopakujte nastavenie uhla zoSikmenia 45°.

Transport (pozri obrazok S)

Predtym, ako budete naradie prepravovat, musite vykonat

nasledujtce kroky:

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Odstrante vsetko prislusenstvo, ktoré nemoze byt na ruc-
nom elektrickom naradi pevne namontované.
Nepouzivané pilové kottice majte pri transporte podla
moznosti ulozené v nejakom uzavretom obale.

- Rucné elektrické naradie prenasajte za rukovat na prena-
Sanie naradia 28, alebo siahnite rukami do priehlbin na
prenasanie 15 na bokoch rezacieho stola.

» Pri preprave tohto elektrického naradia pouzivajte len
transportné prvky naradia, nikdy vsak nepouzivajte
bezpecnostné prvky naradia.
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Udrzba a servis Likvidacia

; Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

Udrzba a cistenie cyklaciu etriacu Zivotné prostredie.

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy- Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho od-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky. padu!

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma Len pre krajiny EU:

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné- Podla Eur6pskej smernice 2012/19/EU o

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu starych elektrickych a elektronickych vyrob-

bezpecnosti pouZivatela naradia. koch a pod!a jej aplikacii v ndrodnom prave

Cistenie samusia uZ nepouzitelné elektrické pro-

dukty zbierat separovane a dat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane Zivotného pro-
stredia.

Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpecne.
Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a
musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného Zmeny vyhradené.
krytu preto udrZiavajte vzdy v Cistote.

Po kazdej praci odstrante prach a triesky vyfukanim tlakovym

vzduchom alebo odstranenim pomocou Stetca.

PrisluSenstvo
PredlZovaci oblik 1619PA6916

Pilové listy na rezanie tvrdého dreva, preglejok, drevov-
laknitych materialov a nezeleznych kovov

Pilovy kott¢ 254 x 30 mm, 96 zubov 2608640451
Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk
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Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES Azelelftromoskéz,iszer_gziimok
hasznalatakor az aramiités-,

személyi sériilés- és tlizveszély elkeriilésére a kdvetkezO alap-
vet6 biztonsagi eldirasokat okvetleniil be kell tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt ol-
vassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen érizze
meg a biztonsagi eldirasokat.

A biztonsagi tajékoztatokban alkalmazott ,.elektromos kézi-
szerszam” fogalom a haldzati elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja
magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gbzoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozoé dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakozo6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektdl. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbhitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
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nalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozo
dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelen miikddnek. A porgytijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznilja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
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kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoloaljzathal
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasdra lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkezé és gondosan apolt vagd-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eléirasok a fejezo- és gérvago fiiré-

szek szamara

» Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyagkeverékek kiilo-
nosen veszélyesek. A konnyt fémek pora égheté és robba-
nasveszélyes.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil biz-
tos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és le-
zarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongalddijon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

» Az elektromos kéziszerszamot csak olyan anyagok
megmunkalasara hasznalja, amelyek a rendeltetéssze-
rii hasznalat c. szakaszban leirasra keriiltek. Ellenkez6
esetben az elektromos kéziszerszam tlterhelédhet.

—

» Mindig fogja be szorosan a megmunkalasra keriilé
munkadarabot. Ne munkaljon meg olyan munkadara-
bokat, amelyek tiil kicsik ahhoz, hogy be lehessen azo-
kat fogni. Ellenkez6 esetben a keze és a forgd flirészlap
kozotti tavolsag tul kicsi lesz.

» Aberendezés fogantyuiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantytk csliszo-
sak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az ural-
mat a kéziszerszam felett.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, haa
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozé kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoldaljzat-
bél. Egy megrongalodott kabel megnoveli az aramiités ve-
szélyét.

» Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha megronga-
lédott, csak egy feljogositott Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely vevészolgalataval javittassa meg. A
megrongalodott hosszabbhito kabeleket cserélje ki. Ez
biztositja, hogy az elektromos szerszam biztonsagos szer-
szam maradjon.

» Ne hasznaljon eltompult, megrepedt, meggorbiilt vagy
megrongalodott fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan
beallitott fogu flirészlapok egy til keskeny vagasi résben
megnovekedett strlédashoz, a flirészlap beragadasahoz
és visszarligasokhoz vezetnek.

» Soha ne hasznalja a szerszamot a felszakadasgatlo be-
tétlap nélkiil. Ha egy betétlap megrongalodott, azt
azonnal cserélje ki. Kifogastalan felszakadasgatlo betét-
lap nélkiil a flirészlap sériiléseket okozhat.

» Erdsen 6tvozott gyorsacélbél (HSS-acélbol) késziilt fii-
részlapokat nem szabad hasznalni. Az ilyen flirészlapok
konnyen eltorhetnek.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzit6 (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
a flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a fiirész rogzitd
alkatrészeihez, nem futnak kdrben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezelG elveszti a késziilék feletti uralmat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a véddburkolat eldirasszerii-
en miikodjon és szabadon mozoghasson. Soha ne rogzit-
se nyitott helyzetben a védéburat.

» Csak akkor hasznalja az elektromos kéziszerszamot,
ha a munkafeliileten csak a megmunkalasra keriilo
munkadarab van és az mentes minden beallitészer-
szamtol, faforgacstol, stb. Kisebb fadarabok, vagy mas
targyak, ha érintkezésbe keriilnek a forgd flirészlappal,
nagy sebességgel nekivagddhatnak a kezel6nek.

» Tartsa mindig faforgacs- és anyagmaradékmentes alla-
potban a padIét. Ellenkezd esetben elcsdszhat vagy meg-
botolhat.

» Soha ne tavolitsa el a levagott anyagmaradékokat, fa-
forgacsot vagy hasonlokat a vagasi tartomanyhal, mi-
kozben az elektromos kéziszerszam még miikodésben
van. Vezesse el6bb mindig a nyugalmi helyzetbe a szer-
szamkart és kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.
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» A fiirészlap a munkak soran igen erésen felforrosodik,
ne érjen hozza a fiirészlaphoz, amig az le nem hiilt. A f(i-
részlap a munka soran igen forré lesz.

» Ha afiirészlap beékel6dik, kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot és tartsa nyugodtan a munkadarabot,
amig afiirészlap teljesenleall. Egy visszarugas megel6-
zésére a munkadarabot csak a fiirészlap teljes leallita-
sa utan szabad elmozditani. Szlintesse meg a flirészlap
beékel6désének okat, miel6tt ismét elinditana az elektro-
mos kéziszerszamot.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» A fiirészlapot csak bekapcsolva vigye fel a megmunka-
lasra keriilo munkadarabra. Ellenkez6 esetben fennall
egy visszarugas veszélye, haaflirészlap beékel6dik a mun-
kadarabba.

» Soha ne alljon ra az elektromos kéziszerszamra. Ha az
elektromos kéziszerszam felbillen, vagy ha On véletleniil
megérinti a flrészlapot, stlyos sériiléseket szenvedhet.

Jelképes abrak

A kovetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretélasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk

si teriiletre, amig az elektromos ké-
ziszerszam miikddéshen van. A fi-
részlap megérintése sériilésveszéllyel
jar.

» Viseljen porvédé alarcot.

@ » Soha ne tegye be a kezét a fiirészelé-
g

» Viseljen védoszemiiveget.

» Viseljenfiilvédét. Ennek elmulasztasa
esetén a zaj hatasa a halloképesség el-
vesztéséhez vezethet.

» Veszélyes teriilet! Amennyire lehet-
séges, tartsa tavol a kezét, az ujjait
és a karjat ettdl a teriilettol.

—
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Szimbolumok és magyarazatuk

Ugyeljen a fiirészlap méreteire. A lyuk at-
mérdjének jatékmentesen hozza kell il-
leszkednie a szerszamtengelyhez. Redu-
kalé idomot, vagy adaptert nem szabad
hasznalni.

Sarkaldszogek flirészelésekor a beallitha-
t6 (itk6zosint kifelé el kell hdzni.

A termék és alkalmazasi lehetdoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam stacioner berendezésként a
munkadarabokban hosszanti és keresztiranyu egyenes vaga-
sok végrehajtasara szolgal. A szerszammal -47°és +52°ko-
z6tti vizszintes, valamint 0° és 45°koz6tti fliggbleges sarkalo-
szOgeket lehet kialakitani.

Az elektromos kéziszerszam teljesitménye kemény- és puha-
fa, faforgacs- farostlemezek, valamint aluminium és mianya-
gok flirészelésére van méretezve.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
saazelektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Véddburkolat
Kar a szerszamkar kilazitasahoz
Fogantyd
Be-/kikapcsold
Lengd véddburkolat
Utkozsin
Flrészasztal
Furatok a csavaros szorité szamara
Felszakadasgatlo betétlap

Rogzitégomb tetszdleges sarkaldszogek beallitasahoz
(vizszintes)

11 Sarokillesztési szog beallitd kar (vizszintes iranyban)
12 Szogméro (vizszintes)
13 Sarokillesztési szog skala (vizszintes iranyban)

O oo ~NOOOGThA, WN

[
o

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3A2(1.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 166 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

166 | Magyar

14 Szerel6furatok

15 Fogovajatok

16 Furatok a hosszabbitokengyel szamara

17 Bedllithat6 iitk6zosin

18 Csavaros szorito

19 Porzsak

20 Forgacsterel6lap

21 Szarnyascsavar a beallithato (itkozdsin rogzitésére

22 Imbuszkulcs (6 mm)/kereszthornyos csavarhtizd

23 Utkozdcsavar a 45°-sarkaloszoghtz (fiiggéleges)

24 Felbillenés elleni véddokengyel

25 Forgacskivetd

26 Szorit6 fogantyu tetszéleges sarkaldszogek bedllitasara
(fiiggoleges)

27 Szallitasi rogzitési segédeszkozok

28 Szallitd fogantyl

29 Tengely reteszelés

30 Amélységi itkoz6 szabalyozécsavarja

31 Szogmérd (fiiggdleges)

32 Sarokillesztési szog skala (fliggdleges)

33 Utkdzdcsavar a 0>-sarkalészoghoz (fiiggbleges)

34 Furatok a felbillenés elleni védékengyel szamara

35 ,Felbillenés elleni véddkengyel” rogzitd készlet

36 Hosszabbitokengyel

37 Rogzitécsavar a hosszabbitdkengyel szamara

38 Kereszthornyos csavar (a leng6 védéburkolat
rogzitésére)

39 Belsé hatlapos fejli csavar a flirészlaprogzités szamara

40 Befogo karima

41 Flirészlap

42 Bels6 befogokarima

43 Szarnyascsavar a menetes orsd magassaganak beallita-
sara

44 Menetes orsé

45 Standard sarokillesztési szogeknek megfeleld bevésett
jelek

46 Csavarok a felszakadasgatlé betétlaphoz

47 Az iitkoz6sin bels6 hatlapt csavarjai (6 mm)

48 SzOgméro (fiiggbleges) csavarja

A képeken lathaté vagy a szoveghen leirt tartozékok részhen nem

tartoznak a lard szallitmanyl kl
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Zajkibocsatas

Azajmérésieredmények azEN 61029-2-9 szabvanynak meg-

felel6en keriiltek meghatarozasra.
Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-

nyomasszint 92 dB(A); hangteljesitményszint 105 dB(A). Bi-

zonytalansag K= 3 dB.
Viseljen fiilvédét!

. Tartozékprogr va-

—

Miiszaki adatok

Fejez0 és gérvago fiirész GCM 10 MX

Cikkszam 3601M2902.
3601 M290P.

Névleges felvett teljesitmény W 1700

Uresjarati fordulatszam perc! 4800

Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014”(01:2014 EPTA-eljaras)

szerint kg 16,8
Erintésvédelmi osztaly [O)/11
Amunkadarab (legnagyobb/legkisebb) megengedett méreteit lasd

a 170 oldalon.

Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

A kéziszerszamhoz hasznalhato fiirészlapok méretei

Flrészlap atmérd mm 254
Flirészlap magvastagsag mm 1,8-2,8
Furatatméré mm 30

Megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelela 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig:
2004/108/EK, 2016 aprilis 20-tol: 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago eldirasoknak és megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 50581.

Amlszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

A, ¢ — B
Uc’» Teo U /(, il
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan elindi-
tasat. A halozati csatlakozo dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szallitmany tartalma

Az elektromos kéziszerszam elsd lizembevétele el6tt ellen-
Grizze, hogy a késziilékkel egyiitt az alabbiakban felsorolt va-
lamennyi alkatrész is kiszallitasra kerilt-e:
- Fejezd és gérvago flirész eldre felszerelt flirészlappal
- 24 felbillenés elleni védokengyel 35 rogzitékészlettel

(2 csavar, 2 alatét, 2 négylapt anya)
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- Porzsak 19

- Csavaros szorit6 18

- Imbuszkulcs/kereszthornyos csavarhtizo 22
Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan gy6zédjon meg arrol, hogy a sériilt részek és a
védéberendezések a sériilés ellenére tokéletesen és céljuk-
nak megfeleléen mikodnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgd ré-

szek kifogastalanul m(ikodnek-e, nem szorulnak-e be, nem sé-

riiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak akkor miko-
dik tokéletesen, haannak minden egyes alkatrésze megfelel a
ra vonatkozd eldirasoknak és helyesen kertilt felszerelésre.
A megrongalodott véddberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakm(ihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

A kiilonallo alkatrészek felszerelése

- Ovatosan vegye ki a f(irésszel szallitott valamennyi alkat-
részt a csomaghbdl.

Tavolitson el minden csomagoldanyagot az elektromos ké-

ziszerszamrol és a késziilékkel szallitott tartozékokrol.

A felbillenés elleni védokengyel felszerelése

(lasd az ,A” abrat)

Az elektromos kéziszerszam elsd hasznalata elétt fel kell sze-

relni a 24 felbillenés elleni védokengyelt.

Aszereléshez haszndlja a ,felbillenés elleni véd6kengyel ” 35

rogzit készletet.

- Dugja be a 35 négylaput anyakat az alaplapban erre elgira-
nyozott 34 furatokba.

- Tegyeraa 35 alatéteket a 35 rogzitdcsavarokra és csava-
rozza azokkal bele a 24 felbillenés elleni véddkengyelt a
berakott anyakba.

» Sohase tavolitsa el a felbillenés elleni védokengyelt.
Egy felbillenés elleni védelem nélkiil az elektromos kézi-
szerszam nem all biztosan, és kiiléndsen a maximalis sar-
kaldszoggel valo fiirészelés esetén kdnnyen felbillenhet.

A hosszabbitokengyel felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

A hosszt munkadarabok szabad végét ala kell tdmasztani.

Aflrészasztal szélességének tovabi megnovelésére az elekt-

romos kéziszerszamtdl hatrafelé és jobbra is lehet szerelni

hosszabbitd kengyeleket.

- Toljaela36 hosszabbitdkengyelt iitkdzésig az elektromos
kéziszerszam mindkét oldalan az erre a célra elGiranyozott
16 furatokba.

- Huizza meg szorosra a hosszabbitokengyelek biztositasara
a 37 rogzitbcsavarokat.

Telepitett vagy flexibilis felszerelés

» A biztonsagos kezelés biztositasara az elektromos ké-
ziszerszamot a hasznalat elétt fel kell szerelni egy sta-
bil, sik munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd a C1-C2 abrat)

- Megfeleld csavarkotésekkel rogzitse az elektromos kézi-

szerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak a 14 furatok.

vagy

- Fogja fel az elektromos kéziszerszamot a kereskedelem-
ben kaphatd csavaros szoritokkal a berendezés labainal
fogva a munkafeliiletre.

—
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Felszerelés egy Bosch-munkaasztalra

ABosch gyartmanyd GTA-munkaasztalok szabalyozhaté ma-
gassagu labaik révén barmilyen talajon vagy padlon biztos ala-
pot nytjtanak az elektromos kéziszerszam szamara. A munka-
asztalok munkadarab-tdémaszai a hosszi munkadarabok ala-
tamasztasara szolgalnak.

» Olvassa el a munkaasztalhoz mellékelt valamennyi fi-
gyelmeztetd megjegyzést és eléirast. A figyelmezteté-
sek és el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.

» Szerelje teljesen és helyesen 6ssze a munkaasztalt, mi-
el6tt felszerelné ra az elektromos kéziszerszamot. A
munkaasztal helyes dsszeszerelése igen fontos, hogy elke-
riilje az 6sszeddlési veszélyt.

- Szerelje fel az elektromos kéziszerszamot a szallitasi hely-
zetben a munkaasztalra.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatast lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodd személyek altal torténd meg-

érintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hatasu-

ak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). Akésziilékkel azbesztet

tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Mindig haszndljon porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhezamunkéhoz célszer(i egy P2 sziirosztalyl porvédd
dlarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

A por-/forgacselszivast por, forgacs vagy a munkadarabrol le-

valt darabok eltémhetik.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hlizza ki a
csatlakoz6 dugdt a dugaszolo aljzatbol.

- Vérjameg, amig a flirészlap teljesen leall.

- Hatdrozza meg és héritsa el a beékel6dés okat.

Sajat porelszivas (lasd a,,D” abrat)

Aforgacs egyszerli felfogasahoz hasznalja a késziilékkel szal-

litott 19 porzsakot.

- Dugjarada 19 porzsakot a 25 forgacskivetdre.

A porzsaknak a flirészelés soran sohasem szabad érintkezés-

be keriilnie a berendezés mozgo részeivel.

A porzsakot mindig id6ben Uritse ki.

» A porzsakot minden egyes hasznalat utan ellenérizze
és tisztitsa meg.

» A tiizveszély megel6zésére aluminium fiirészelésekor
tavolitsa el a porzsakot.
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Kiilsé porelszivas
A 25 forgacskivet6hoz az elszivas céljaira egy haztartasi por-
szivo toml6jét (@ 36 mm) is csatlakoztatni lehet.

- Csatlakoztassa a porszivé csatlakozo toml6t a 25 forgdcs-
kivetéhoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra keri-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Afiirészlap kicserélése

(lasd az ,E1” - ,E3” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Csak olyan flrészlapokat hasznaljon, amelyek megengedett
sebessége magasabb az elektromos kéziszerszam iiresjarati
sebességénél.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek megfelelnek az
ezen Kezelési Utasitasban megadott adatoknak és amelyeket

az EN 847-1 szabvanynak megfeleléen ellendriztek és megfe-

lelének talaltak.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyeket ezen elektro-
mos kéziszerszam gyartoja javasolt, és amelyek a megmunka-

lasra keriil6 anyaghoz alkalmasak. Ez meggatolja a fiirészelés
soran a flrészfogak tilmelegedését.

Afiirészlap kiszerelése

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.
- Nyomjamega 2 kart és forgassa el (itkdzésig hatrafelé az 5
elforgathat6 védéburat.

Tartsa ebben a helyzetben az elforgathato véddburkolatot.

- Lazitsa ki a késziilékkel szallitott 22 kereszthornyos csa-
varhtizéval annyira a 38 csavart, hogy a lengd védéburko-
lat rogzitését is el tudja forgatni litkdzésig hatrafelé.

- Csavarja annyira el a késziilékkel szallitott 22 imbuszkulc-
csal a 39 bels6 hatlapos csavart, és ezzel egyidejlileg
nyomja be a 29 tengelyreteszelést, amig az be nem pattan
ahelyére.

- Tartsabenyomvaa 29 tengely reteszelést és csavarja telje-

sen ki a 39 csavart az dramutatd jarasaval megegyez6
iranyba (balmenet!).

- Vegye le a 40 befogokarimat.

- Vegye ki a 41 fiirészlapot.

A fiirészlap beszerelése

A beszerelés el6tt sziikség esetén tisztitsa meg valamennyi
beszerelésre kertil6 alkatrészt.

- Tegye fel az Uj flirészlapot a 42 befogdkarimara.

» Afiirészlap beszerelésekor iigyeljen arra, hogy a fogak
vagasi iranya (a fiirészlapon a nyil altal jelzett irany)
megegyezzen a véddburkolaton talalhato nyil altal jel-
zett irannyal!

—

Tegye fel a 40 befogokarimat és a 39 belsé hatlapos fejli
csavart. Nyomja meg a 29 tengely reteszelést, amig az be-
ugrik a reteszelési helyzetbe és hlizza meg az éramutato ja-
rasaval ellenkezd iranyban szorosra a csavart.

Nyomja el6re az 5 elforgathat6 védéburkolatot, amig a 38
csavar beleilleszkedik a megfeleléd mélyedésbe.

Egyes esetekben az elforgathaté védéburkolat eléfeszitett
allapotanak eléréséhez a szerszamkaron a fogantytnal fog-
vaellen kell tartani.

Ismét rogzitse az 5 leng6 védéburkolatot (hlizza meg szo-
rosraa 38 csavart).

Nyomja meg a 2 kart és vezesse ismét lefelé a leng6 védo-
burkolatot.

Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakoz6 dugot a
dugaszoloaljzathdl.

Szallitasi rogzitési segédeszkozok
(lasd az ,,F” abrat)

A 27 szallitasi rogzitd megkonnyiti Onnek az elektromos kézi-
szerszam kezelését a kiilonboz6 alkalmazasi helyekre vald
szdllitas soran.

Az elektromos kéziszerszam kibiztositasa

(munkavégzési helyzet)

- Nyomjalekissé aszerszamkart a 3 fogantydnal fogva, hogy
ezzel tehermentesitse a 27 szallitasi rogzitot.

- Huzza teljesen ki a 27 szallitasi rogzit6t.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Megjegyzés: Ugyeljen a munka soran arra, hogy a széllitasi
rogzitd ne legyen benyomva, mert a szerszamkart ellenkez6
esetben nem lehet a kivant mélységig lenyomni.

Az elektromos kéziszerszam biztositasa

(szallitasi helyzet)

- Allitsa tigy be a 30 szabélyozdcsavar magassagat, hogy a
szerszamkart a 3 fogantyunal fogva teljesen le lehessen
hajtani (lasd ,Mélységiitkozo beallitasa”is, a 170. olda-
lon).

- Nyomjamega 2kart és ezzel egyidejlileg vezesse lassan le-
felé a 3 fogantyunal fogva a szerszamkart, amig a 27 szalli-
tasi biztositot egészen be lehet nyomni.

A szerszamkar most a szallitdshoz biztonsagosan reteszelve
van.

Az iitk6zosin meghosszabbitasa
(lasd a ,,G” abrat)

Fiiggbleges sarkaldszogekkel valo flirészelés eseténa 17 sza-
balyozhatd (itkdzésint el kell tolni.

- Lazitsa ki a 21 szarnyascsavart.

- Huzza ki teljesen a 17 eltolhato (itkdzdsint.

- Hulzza meg ismét szorosra a 21 szarnyascsavart.
Afligg6leges sarkaldszog flirészelése utan tolja ismét vissza a
beallithatd 17 (itkozdsint (lazitsa ki a 21 szarnyascsavart; tol-
jateljesen be a 17 iitkdzGsint; ismét hlizza meg szorosra a
szarnyascsavart).

1609 92A 3A2(1.9.16)
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A munkadarab rogzitése (lasd a ,,H” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra ke-

riilé munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik

ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Nyomja erdteljesen a munkadarabot a 6 litkozdsinhez.

- Dugja bele a késziilékkel szallitott 18 csavaros szoritét az
erre eléiranyozott 8 furatok egyikébe.

- Lazitsakia43szarnyascsavart ésillessze hozza a csavaros
szoritot a munkadarabhoz. Hizza meg ismét feszesre a
szarnyascsavart.

- A44 menetes orso elforgatasaval fogja be szorosan a mun-
kadarabot.

A munkadarab kilazitasa

- Acsavaros szorito kioldasara forgassa el az dramutatd jara-
saval ellenkez6 iranyba a 44 menetes orsot.

A sarkaldszog beallitasa

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathél.

A preciz vagasok biztositasara az elektromos szerszam alap-
beallitdsait intenziv hasznalat utan ellendrizni kell és sziikség
esetén Ujra be kell allitani (lasd ,Az alapbeallitasok ellen6rzé-

se és bedllitdsa” oldal 171).

» Afiirészelés elott mindig hiizza meg szorosra a 10 rog-
zitogombot. A fiirészlap ellenkezé esetben beékelédhet a
megmunkalasra keriild munkadarabba.

A vizszintes sarkaloszog beallitasa (lasd az ,,I” abrat)

A vizszintes sarkaldszoget az 47° (a bal oldalon) és 52° (a

jobb oldalon) kozotti tartomanyban lehet beallitani.

- Lazitsa ki a 10 rogzitégombot, ha az meg van htizva.

- Nyomjamega 11 Kkart, forgassa el a 7 flirészasztalt a rogzi-
t6gombnal fogva balra vagy jobbra és dllitsa be a 12 szog-
kijelz6 segitségével a kivant sarkaldszoget.

- Hulzza meg ismét szorosra a 10 rogzitégombot.

A gyakrabban hasznalt sarkalészogek gyors és preciz be-

allitasara a flrészasztalon a kovetkezd szogeknél 45 bevaga-

sok vannak eléiranyozva:

0°

15°22,5° 30°% 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Lazitsa ki a 10 rogzitégombot, ha az meg van htizva.
- Nyomjamega 11 kart, és forditsa el az 7 flirészasztal a ki-
vant bevagas eléréséig balra vagy jobbra.
- Ismét engedije el a kart. A karnak ekkor érezhetGen be kell
pattannia a bevagasba.
- Huzza meg ismét szorosra a 10 régzitégombot.

A fiiggoleges sarkaldszog beallitasa (lasd a ,,J” abrat)

Afliggdleges sarkaldszoget a 0° és 45° kozotti tartomanyban

lehet bedllitani.

- Oldja ki a 26 rogzit6 fogantyut.

- Forgassa el a szerszamkart a 3 fogantytnal fogva, amig a
31 sz6gmérd a kivant sarkaloszoget mutatja.

—
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- Tartsa fogva ebben a helyzetben a szerszamkart és hlizza
meg ismét szorosra a 26 rogzit6fogantyut.

A 0° és 45° standardszog gyors és preciz beallitasara gya-

rilag beallitott (itkdzGcsavarok (33 és 23) szolgalnak.

- Oldja ki a 26 rogzité fogantyut.

- Forgassaela3fogantyinal fogva a szerszamkart iitkozésig
jobbra (0°) vagy iitkozésig balra (45°).

- Huzza meg ismét szorosra a 26 rogzité fogantyut.

Uzembe helyezés

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

Bekapcsolas (lasd a ,,K” abrat)

- Aziizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomva a
4 be-/kikapcsoldt.

Megjegyzés: A 4 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-

bol nem lehet tartés izemhez bekapcsolt allapotban reteszel-

ni, hanem az iizemeltetés kozben végig benyomva kell tartani.

Aszerszamkart csak a 2 kar megnyomasaval lehet lefelé ve-

zetni.

- Afiirészeléshez ezért a 4 be-/kikapcsold meghuzasan ki-
viil be kell nyomnia 2 kart is.

Kikapcsolas
- Akikapcsolashoz engedie el a 4 be-/kikapcsolot.

Munkavégzési tanacsok

Altalanos fiirészelési tajékoztaté

» Barmely vagas megkezdése elott eloszor gondoskod-
jonarrol, hogy afiirészlap sohase érhessen hozza aziit-
kozosinhez, a csavaros szoritohoz vagy a berendezés
egyéb alkatrészeihez. Tavolitsa el az el6zdleg esetleg
felszerelt kisegitd iitkozoket, vagy allitsa be megfele-
l6en azokat.

Ovjamega flirészlapot a lokésektdl s iitésektdl. Ne tegye kia

flirészlapot oldaliranyd nyomas hatasanak.

Ne munkaljon meg deformalédott munkadarabokat. Csak

olyan munkadarabokat munkaljon meg, amelyeknek van egy

olyan egyenes éliik, amelyre fel lehet fektetni az itkdzGsint.

A hossz( munkadarabok szabad végét ala kell tamasztani.

A kezeld elhelyezkedése (lasd az,L” abrat)

» Soha ne alljon afiirészlappal egy vonalban az elektro-
mos kéziszerszam el6tt, hanem mindig csak a fiirész-
laptol oldalra. Ezzel a teste védve van egy lehetséges vis-
szarugas kovetkezményeitdl.

- Tartsatavol akezét, az ujjait és akarjat aforgo flirészlaptdl.

- Ne keresztezze a karjait a szerszamkar el6tt.
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Megengedett munkadarab méretek:
Maximalis munkadarab méretek:

Sarkaloszog Magassag x Szélesség
[mm]
vizszintes- fiiggo- akovetkez6  akovetkezo
en legesen max. magas- max. szélesség
sag mellett mellett

0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

A felszakadasgatlé betétlap kicserélése

(lasd az ,M” abrat)

A piros 9 felszakadasgatlo betétlap az elektromos kéziszer-

szam hosszabb hasznalata soran elkophat.

Ha egy betétlap megrongalodott, azt azonnal cserélje ki.

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Csavarja ki a 46 csavarokat a késziilékkel szallitott 22 ke-
reszthornyos csavarhizdval és vegye ki a régi felszakadas-
gatlo betétlapot.

- Csavarjafela46 csavarokkal afelszakadasgatlo betétlapot
amennyire lehet jobbfelé, hogy a flirészlap a lehetséges va-
g6 mozgas teljes hosszaban sehol se érinthesse meg a fel-
szakadasgatlo betétlapot.

Fiirészelés

Roviditd fiirészelés

- Améreteinek megfeleléen szorosan fogja be a megmunka-
lasra keriil6 munkadarabot.

— Allitsa be a kivant (fiiggdleges és/vagy vizszintes) sarkald-
szOget.

Profillécek megmunkalasa
Profilléceket két kiilonb6zé modon lehet megmunkalni:

- az(itk6z6sinhez nyomva,
- laposan a flirészasztalra fektetve.

az iitk6zosin-
hez allitott
padlolécek
esetén

Beallitasok

filggdleges sarkaldszog

—

Allitsa Gigy be a 30 szabalyozdcsavar magassagat, hogy a
munkadarabot teljesen keresztiil lehessen flirészelni (lasd
L,Mélységiitkz6 bedllitasa” is, a 170. oldalon).

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

Nyomja meg a 2 kart és a 3 foganty(nal fogva vezesse las-
san lefelé a szerszamkart.

Tolja keresztiil egyenletes elétolassal a flrészfejet a mun-
kadarabon.

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és varjon, amig
aflirészlap teljesen leall.

Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Mélységiitk6zé beallitasa (Horony fiirészelése)

(lasd az ,N” abrat)

A mélységi litkoz6 30 szabalyozdcsavarjat az ramutato jara-

saval megegyez6 iranyban kell forgatni, ha egy hornyot akar

flirészelni.

- Forgassa el a szerszamkart a 3 fogantyunal fogva abba a
helyzetbe, amelyhez a kivant horony mélység eléréséhez
sziikség van.

- Csavarja el a 30 szabalyozécsavart az 6ramutat6 jarasaval
megegyezG iranyban annyira, hogy a csavar vége meg-
érintse a haz litkozojét.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Kiilonleges munkadarabok

Gorbe vagy korkoros keresztmetszetd munkadarabok f(iré-

szelésekor ezeket kiilon be kell biztositani elcsiszas ellen. A

vagasi vonalon nem szabad rést hagyni a munkadarab, az iit-

kozGsin és a flirészasztal kozott.

Sziikség esetén az ilyen munkadarabok befogasahoz kiilon

tartot kell késziteni.

Abedllitott sarkaloszoget elészor mindig probalja ki egy hulla-
dékdarabon.

A kovetkezo tablazat a padldlécek megmunkalasaval kapcso-
latos tajékoztatast nyujt.

laposan a fii-
részasztalra
fektetve

| =S

Padloléc bal oldal jobb oldal bal oldal jobb oldal
Belsé él vizszintes sarkaloszog 45°bal 45°jobb 0° 0°
Amunkadarab pozici- Also él aflirészasz- Also él a flirészasz- Felsé él az iitkoz6-  Alsd él az litkozGsin-
talon sinhez hez

onalasa talon
Akészmunkadarab ... ...avagastdl balra
talalhatd

...avagastoljobbra ...avagastolbalra ... avagastol balra

talalhatd talalhato talalhato
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Beallitasok

fiigg6leges sarkalészog
Kiils él

—

Magyar| 171
az iitk6zosin- laposan a fii-
hez allitott részasztalra
padidlécek fektetve
esetén ~
| |
0° 45°
vizszintes sarkal6szog 45°jobb 45°bal 0° 0°
A munkadarab pozici- Alsé élaflirészasz- Alsd él aflirészasz- Alsd élaz (itkozGsin- Felsd él az iitk6zo-
talon hez sinhez

ondlasa talon
Akész munkadarab ... ...avagastdl balra
talalhato

...avagastol jobbra ...avagastoljobbra ...avagastol jobbra

talalhatd taldlhato taldlhato

Az alapbeallitasok ellendrzése és beallitasa

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloéaljzathol.

A preciz vagasok biztositasara az elektromos szerszam alap-
bedllitasait intenziv hasznalat utan ellendrizni kell és sziikség
esetén Ujra be kell llitani.

Ehhez tapasztalatra és egy megfelel6 célszerszamra van sziik-

ség.

Egy Bosch vevészolgalat ezt a munkat gyorsan és megbizhaté-

an elvégzi.

Az iitk6zésin beallitasa

- Hozza a szdllitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassaela7 flirészasztalt a 45 bevagasig 0°. A 11 kar-
nak ekkor érezhetden be kell pattannia a bevagasba.

- Huzza ki teljesen a 17 eltolhato (itkozdsint.
(lasd a,,G” dbrat)

Ellendrzés: (lasd az 01 abrat)

~ Allitson be egy szégidomszert 90°-ra és tegye fel a 41 fii-
részlappal egy sikban a 6 {itkdzésin és a flirészlap kozé a 7
flrészasztalra.

A szbgidomszer szaranak teljes hossza mentén hozza kell si-

mulnia az (itk6zésinhez.

Beallitas: (lasd az 02 abrat)

- Akésziilékkel szallitott 22 imbuszkulccsal lazitsa ki vala-
mennyi 47 imbuszcsavart.

- Forgassaelannyiraa 6 (itkdoz6sint, hogy az a sz6gidomszer
teljes hossza mentén hozzasimuljon a szogidomszerhez.

- Huzza meg ismét szorosra a csavarokat.

0° (fiiggoleges) standard sarkaloszog beallitasa

- Hozza a szdllitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassael a7 flirészasztalt a 45 bevagasig 0°. A 11 kar-
nak ekkor érezhetden be kell pattannia a bevagasba.

Ellendrzés: (lisd a ,P1” abrat)

- Allitson be egy szogidomszert 90°-ra és tegye fel a 7 fi-
részasztalra.

A szbgidomszer szaranak teljes hossza mentén hozza kell si-

mulnia a 41 flirészlaphoz.

Beallitas: (lasd a ,P2” abrat)

- Oldja ki a 26 rogzit6 fogantydt.

- Egy akereskedelemben szokvanyosan kaphat6 (13 mm)
gylirds- vagy villaskulccsal oldja ki a 33 iitk6zécsavar ellen-
anyajat.

- Csavarja annyira ki vagy be az litk6z6csavart, hogy a szog-
idomszer szara teljes hossza mentén hozzasimuljon a fu-
részlaphoz.

- Huzza meg ismét szorosra a 26 rogzité fogantyut.

- Ezutdn ismét hlizza meg szorosra a 33 litkdz6csavar ellen-
anyajat.

Ha a 31 szogkijelz6 a bedllitas utan nincs egy vonalban a 32

skala 0°-jelolésével, oldja ki egy a kereskedelemben szokva-

nyosan kaphatd kereszthornyos csavarhizéval a 48 csavart
és dllitsa be a 0°-jelolésnek megfelelden a szogkijelzGt.

(lasd az ,R” abrat)

45° (fiiggoleges) standard sarkaldszog beallitasa

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassaela7 flirészasztalt a 45 bevagasig 0°. A 11 kar-
nak ekkor érezhetéen be kell pattannia a bevagasba.

- Lazitsa ki a 26 rogzit6 fogantyut és forgassa el a szerszam-
kart a 3 fogantytinal fogva iitkozésig balra (45°).

Ellenérzés: (lasd a Q1" dbrat)

- Allitson be egy szogidomszert 45°ra és tegye fel a 7 fi-
részasztalra.

A szogidomszer szaranak teljes hossza mentén hozza kell si-

mulnia a 41 flrészlaphoz.

Beallitas: (lasd a Q2" abrat)

- Egy akereskedelemben szokvanyosan kaphatd (13 mm)
gylirds- vagy villaskulccsal oldja ki a 23 iitk6zécsavar ellen-
anyajat.

- Csavarja annyira ki vagy be az litkézdcsavart, hogy a szog-
idomszer szara teljes hossza mentén hozzasimuljon a fu-
részlaphoz.

- Huzza meg ismét szorosra a 26 rogzit6 fogantyut.

- Ezutdn hdzza ismét meg szorosra a 23 litkdz6csavar ellen-
anyajat.

Ha a 31 szogmérd a beallitas utan nem esik egy vonalba a

45°%jellel a 32 skalan, ellendrizze még egyszer a 0°-beallitast

a sarkaloszognél és a szogméron. Ezutan ismételje mega

45°-0s sarkaldszog bedllitasat.
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Szillitas (lasd az ,,S” abrat)

Az elektromos kéziszerszam széllitasa el6tt hajtsa végre a ko-

vetkez0 Iépéseket:

- Hozza a szdllitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Tavolitson el minden olyan tartozék alkatrészt, amelyet
nem lehet szorosan rogzitve felszerelni az elektromos kézi-
szerszamra.

Anem hasznalt flirészlapokat a szallitashoz, ha lehetséges,
egy zart ladaban tarolja.

- Az elektromos kéziszerszamot csak a 28 szallitéfogantyu-
nal fogva, vagy a flirészasztal oldalan talalhat6 15 fogdva-
jatokba belenyulva szallitsa.

» Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz kizarélag a
szallitoszerkezeteket, és sohasem a védoberendezése-
ket hasznalja.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-muhely tigyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Tisztitas

Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és annak
szellézényilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.
Aflirészlap leng6 védéburkolatanak szabadon kell mozognia
és automatikusan kell zarddnia. Ezért az elforgathat6 védé-
burkolat koriil6tti teriiletet mindig tisztan kell tartani.

Minden egyes munkamenet utan tavolitsa el stiritett levegdvel
valo kifavassal, vagy egy ecsettel a port és a forgacsot.

Tartozékok
Hosszabbitokengyel 1619PA6 916

Keményfa, tobbrétegii anyagok, miianyagok és szinesfé-
mek fiirészelésére szolgalo fiirészlapok
254 x 30 mm-es flirészlap, 96 foggal 2608640451

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat6 10-jegyt
cikkszamot.

—

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-

golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell

Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Ahasznalt villamos és elektronikus berende-
zésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld orszagok
jogharmonizacidjanak megfeleléen a mar
hasznalhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon 6ssze kell gydijteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra
felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

B cocTaB aKkcnyataumMOoHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLUMH, MOTYT BXOAUTb HACTOA-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/TyaTaliy, a TAKKE NPUNOKEHHA.
NHdopmaLua 0 NOATBEPKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B NPUMIOXEHMH.

NHdopmaLua o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKasaHa Ha Kopnyce
WU3LENUA U B IPUNOKEHNH.

[lata u3rotoBneHus ykasana Ha nocnefHen ctpanuLie 0bnox-
Kn PykoBogcTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLKs OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COfEp-
XKMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyx6bl U3fen1a cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCMNyaTaluu no UCTEUEHNH 5 NET XPaHEHHA C [aTbl U3ro-
TOBNEHWA be3 NpeaBapuTenbHOM NPOBEPKH ([aTy U3roToBNe-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3O0B U OLIHBOUHbIE AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCNonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON UMK NOBpe-
XAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

— He UCnonb3oBartb Npu NOABNEHWM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3envs

— He UCnonb3oBarb C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM 3NEKTPU-
UecKkuM Kabenem

— He UCMnonb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BpeMA
noxas (B pacnbinAemoii Boge)

— He BK/IOYaTb NpU nonagaHuy Bofbl B KOpNyc

— He UCMomb30BaTh NPH CUNbHOM UCKPEHHK

— He UCnonb30Barb NPy NOABNEHWUM CUNbHOM BUOpaLIMK

KpuTepuu npeaenbHbIX COCTOAHUIA

- NEepeTéPT UNW NOBPEXAEH SNEKTPUUECKUI Kabenb

— MOBPEXMOEH Kopnyc U3nenus

THN ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOr0 06CNyXXHBaHHA

PekomeHayeTcA OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbIAIK NOCNE Kaxa0-
0 UCNONb30BaHKUA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XpaHUTb BAANM OT UCTOUHWUKOB NOBbILIEHHBIX
TeMneparyp U BO3AENCTBMA COMHEUHBIX Nyuei

- Npu XpaHeHuu Heobxomo U3beratb peskoro nepenaaa
TemMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AonycKaeTcs

- noapobHble TPEHOBAHUA K YCNIOBUAM XPaHEHHs CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NaieHue U Niobble Mexa-
HWUECKHE BO3/IEMCTBUA Ha YNAKOBKY NPU TPAHCMOPTUPOB-
Ke

- NpM pasrpyske/norpysKe He ONYCKAeTCA UCTMONb30BaHKe
N0bOro BMAA TEXHUKK, PADOTAIOLLIEH MO NPUHLIMMY 3AXKUMa
YNaKoBKH

- nofpobHble TPebOBaHHA K YCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKM
cmoTpuTe B OCT 15150 (Ycnosue 5)

Pycckuit | 173
Yka3aHua no 6esonacHocTH

0061wwme yKas3aH1A No TeXHHWKe BesonacHocTH ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

XA [InA 3aWmThl OT 3NeKTpHYe-
m NPEAYNP EHVE CKOTO yaiapa, TPaBM 1 Nnoxa-

pa BO BPeMA 3KCMNyaTalun 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB HeobXo-
[QMMO COBMIofaTh NPUHLMMUANBHBIE MEPbI M0 TEXHUKE De3-
OMacHoCTH.

Mepep Tem, Kak NPUCTYNHUTL K paboTe C INeKTPOUHCTPY-
MEHTOM, NPOUNTaiiTe BCe YKa3aHHA N0 TeXHHKe besona-
CHOCTH H XOPOLLO COXPaHHTE HX.

Mcnonbayemblit B yKazaHuaX no TexHuke be3onacHoCTH Tep-
MHH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA KaK K 3N1EKTPOUHCTPY-
MEHTaM, MUTaIoLLIMMCA OT CETH (C ceTeBbIM Kabenem), Tak U K
3NEKTPOMHCTPYMEHTAM, MUTAKOLLMMCA OT akKyMynaTopa (bes
ceteBoro kabena).

BesonacHocTb pabouero Mmecta

» Conepxute pabouee MeCTO B UUCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. BECTOPAIOK UMW HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKH pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CTyYasM.

» He paboraiite C 3THM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOONACHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
une XUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl HITH NbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET IPUBECTH K BOC-
NNAMEHEHMIO NblNK UK NapoB.

» Bo Bpemsa paboTbl C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
CcKaiiTe bnu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii u no-
CTOPOHHKX NuL. OTBNEKLWNUCD, Bbl MOXETE NOTEPATHL
KOHTPO/b Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAHTD K LUTENncenbHoii po3eTke. HU B koem cnyvae
He U3MeHANTe WTencenbHyo BUNKy. He npumenanTte
nepexofHble WTEKePbl ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3alUTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHble LTencens-
Hble BUIKW 1 NOLAXOAALLME LTEeNCeNbHble PO3ETKU CHH-
QKT PUCK NOPAKEHNUA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpalyaiTe TeNeCHbI KOHTAKT C 3a3€MNEHHbIMH
NOBepPXHOCTAMM, KaK T0: C TPybamu, anemeHTaMH oTo0-
NNeHnA, KYXOHHbIMH NAUTaMU M XONOAUNbHHUKAMM. [Py
3a3emMneHnK Balwero Tena noBbIlWAETCA PUCK MOPAKEHNA
3NEKTPOTOKOM.

» 3awmwaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXAA U CbIPOCTH.
[TpOHMKHOBEHHWE BOfibl B INEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPAXXEHWUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3pewuaercs HCNoNb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HHUI0, HanpuUmep, ANA TPAHCNOPTHPOBKH UK NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, UNH ANA BbITATMBAHUA BUNKH U3
wTencenbHoN po3eTku. 3alyuiLaiTe LWHYP OT BO3AeH-
CTBUA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, 0CTpbIX KPOMOK
WNW NOABHXXHBIX YacTel 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KOEHHbIA UMK CMYTaHHBIA WHYP NOBbILIAET PUCK NOpaxe-
HUA 3NEKTPOTOKOM.
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» Mpu paGoTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npumMeHsiiTe NpUroaHble Ans atoro kabenu-ya-
nuHUTENH. [prMeHeHKe NpurogHoro ans pabotsl nog ot-
KpbITbIM HE6OM Kabens-yanMHUTENS CHIXAET PUCK Mopa-
KEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXHO U36eXaTb NPUMEHEHNS NEKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaliTe InekK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPONCTBO 3aLNUTHOTO OTKMI0-
ueHus. [IpUMeHeHUe YCTPONCTBA 3aLUTHOTO OTKMIOUEHHA
CHXAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO MOPAKEHUA.

Be3onacHocTb nioaeit

» ByabTe BHUMaTeNnbHbIMK, CNeAUTE 3a TeM, uTo Bbi ge-
naete, U NPOAYMaHHO HauKHaiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHUM UK ecni Bbl Haxo-
[LNTECb B COCTOSHHN HAPKOTHYECKOr0 MMM aNKOroNbHO-
ro ONbAHEHHA UMK NOA Bo3AeHCTBUEM nekapcTe. OfuH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPH PaboTe C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NMPUBECTH K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» lpumeHAiTe cpeacTBa MHAUBUAYANbHOM 3aLUUTbI H
BCeraa 3aluTHble 0YKH. 1Cnonb3oBaHWe CPeaCTB HN-
BUAYaNbHOM 3aLUMTbI, KaK TO: 3alLL{UTHON MAcKu, 0DYBH Ha
HECKONb3ALLeN NOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO LeMa UK CPeacTs
3alUMTbl OPraHoB CNyxa, — B 3aBUCHMOCTH OT BMAa paboTbi
C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXXAET PUCK NMONYUEHHs
TPaBM.

» MpenoTBpawaiite HenpeaHaMepeHHoe BKNIOUEHHe
aneKTpouHCTpyMeHTa. lepea nopxnioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K SNEKTPONUTAHHIO U/WAH K
aKKymynaTopy y6eputech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanblia Ha BblK/oua-
Tene Npu1 TPaHCNOPTUPOBKE NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOf-
KMIOUEHHUE K CETW MUTAHUA BKNIOUEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPY-
MEeHTa UPeBaTo HECUACTHBIMU CyuasMu.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT UMK raeuHbie
KNIOUM A0 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNHOY, HaXOoAALMIACA BO BPALLAIOLLENCA YacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXeHHUe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiiTe ycToiuMBO€e NONOXEHUe U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLEe KOHTPONMUPOBATb INEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTyaLUAX.

» Hocute nopgxopsuyto pabouyto onexay. He Hocute
LUMPOKY0 OAEXAY U YKpalueHus. [lepxxure BonocChl,
OAeXAY M PyKaBHULbI BAANH OT ABWKYLLUXCA YacTeu.
LLInpokas ofexaa, yKpaLleH!s U1 ANUHHbIE BONOCHI MO-
ryT 6bITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLMMUCH YaCTAMM.

» [pH HanWYMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BaIOLLMX H NbiNecbOPHbIX YCTPOHCTB NpoBepsAiiTe UX
npucoefUHeHHe U NpaBUNbHOE HCMonb3oBaHue. [1py-
MEeHEHHE MbiNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3Aa-
BaeMy!o Mbirblo.

MpumeHeHKe INEKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLLeHHe ¢ HUM

» He neperpyxaiTe anekTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npeaHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPY-

MEHTOM Bbl pa60TaeTe nyyule U HagexHee B yKa3aHHOM
Anana3oHe MOLLHOCTH.

» He pa6oraiite C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUCNPaB-
HOM BbIKNiouatene. SNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM He
MOMAAETCA BKIOUEHHIO UMW BbIKNIOUEHWIO, ONACEH W 0M-
eH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MEeHOii NpUHaaneXHoCcTel U NpeKpalLeHuem paboTbl
OTKNIOUaNTe WTEencenbHyI0 BUAKY OT PO3eTKH CETH
W/MNK BbiHbTE aKKYMYNATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTH NPEeAO0TBPALLAET HeNnpeaHaMepeHHOE BKI0-
UeHHe ANEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe aINeKTPOMHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM AnA
peteii mecte. He paapeluav'lre nonb30BaTbCA INEKTPO-
WHCTPYMEHTOM NHULaM, KOTOPbl€ He 3HAKOMbl C HUM
WNH He YHUTaNK HaCTOALLUX MHCprKI.IMﬁ. AnekTpo-
WHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEONbITHbIX NTUL,.

» TwarenbHO yXxaXuBaiTe 3a INEKTPOHHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeuHyto yHKUHIO U XOF ABHXKY-
LMXCA YacTel SNEKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHHH, OTPHLIATENbHO BANAIOLUX HA
(byHKUHIO 3neKTpoUHCTPyMeHTa. MoBpexaeHHble ua-
CTH JONXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBaHbI 40 HCMIONb30Ba-
HUA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [noxoe 0b6CnyKuBaHUe aneK-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUKHOM HONbLIOTO uMcna
HECUACTHbIX Clyyaes.

> [lepXKuTe PexyLuuii HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H uM-
CTOM COCTOAHHHN. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMH PEXKE 3aKH-
HWBAIOTCA U1 MX NIErye BECTH.

» pHUMeHANTE INeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboumne MHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHH C HACTOS-
UMK HHCTPYKUHAMH. YUUTbIBaNHTE NPH 3TOM paboune
YCNOBHA U BbINONHAeMYI0 pabory. Vcnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB [1A HENPenyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NMPUBECTH K ONACHBIM CHUTYaLMAM.

Cepsuc

» PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBan(ULUPOBaHHOMY NEePCOHaNy U TONbKO C
npUMeHeHHneM OPHTHHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHud no TexHuke 6e3onacHocTH Ana Topuo-
BOYHbIX H YCOPE3HbIX NHA

» Nepxute Bawe pabouee mecto B uncrore. Cmecy mate-
pu1anoB 0cobeHHO onacHbl. Mbinb LBETHbIX METANNOB MO-
XeT BOCNNAMEHUTLCA UK B3OPBATHLCA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOpbIM Bbl He nonb-
3yeTecb, B HafieXXHOM MecTe. MecTo Ana xpaHeHus
AOMKHO GbITb CyXMM M JOMKHO 3aKPbIBATbCA Ha KNTIOY.
ITMM NpeaoTBPaLLAeTCH BO3MOXHOCTb MOBPEXAEHUS
3NEKTPOUHCTPYMEHTA NPU XPAHEHUHU UMW BCNEACTBME UC-
NONb30BAHMA HEOMbITHBIMW TULAMM.

» MpumeHsiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO ANA MaTepH-
anoB, yKa3aHHbIX B pa3fiene 0 HA3HaYeHNH HHCTPYMEH-
Ta. MHaue BO3MOXHa NeperpysKa aneKTPOUHCTPYMEHTa.
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» Bceraa kpenko 3akpennsite npesycMOTPEHHYIO Ans
obpabortku 3arotoeky. He obpabarbiBaiite 3aroToBKkH,
pa3mepbl KOTOPbIX HEAOCTATOUHbI ANA KPeNneHus. Tak
KaK NPy 3TOM PacCcTosHHe OT Balwuel pyku jo NMNbHOTO K-
CKa CMIULLIKOM ManeHbKoe.

» Copaep)xuTe PYKOATKH NUNbI B CYXOM H YUXCTOM COCTORA-
HUMM H CBOEBPEMEHHO YAansAiTe nonasiLKe Ha HUX Ma-
CNO M KUPbI. XXUPHbIE UNU 3aMacneHble PYKOATKM CTaHO-
BATCA CKOMb3KUMMU, UTO BELIET K OTEPe KOHTPONA Haf, MH-
now.

» He paboraiiTe C 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM WHYpOM nuTaHuA. He Kacaiitecb noBpexaeHHoro
LUHYpa, 0OTCOEAUHHUTE BHMKY OT LUTENCeNnbHON PO3ETKH,
€Cnu WHyp 6bin noBpexaeH Bo Bpems paborbl. ospe-
XOEHHbIN LHYP NOBbILLAET PUCK NOPAXKEHHUA INEKTPOTO-
KOM.

» PerynsapHo npoBepsaiTe WHYP NUTaHUA U OTAABaNTe
NOBPEX/AEeHHbIN LWHYP B PEMOHT TONbKO B aBTOPH3UPO-
BaHHYI0 CEPBHCHYI0 MAacTEPCKYI0 AnA INeKTPOUHCTPY-
meHToB Bosch. MeHsaiiTe noBpexaeHHbIe yANUHUTENH.
310 HeobxopMMO ns obecneueHus be3onacHoCTH anek-
TPOMHCTPYMEHTA.

» He npumensiiTe Tynble, TpecHyBILKE, NOTHYTbIE UK
noBpeXAEHHbIE MUAbHbIE AUCKH. [THIbHbIE [IUCKH C Ty-
NbIMK UK HENPaBUNbHO Pa3BeAeHHbIMU 3ybbAMM BeayT B
pe3ynbTaTte OueHb Y3KOro NPONUNa K NoBblLWEHHOMY Tpe-
HHI0, 3aKNMHMBAHHIO iMCKA M K 0BpaTHOMY yaapy.

» Hukorza He NPUMEHANTE HHCTPYMEHT 6e3 NNUTbI-BKNa-
Ablla. 3aMeHANTe HeHCNPaBHYI0 NNUTY-BKNaabIw. bes
be3ynpeyuHoi NAUTbI-BKNAAbILLA MUNbHBIA AUCK MOXET
TpaBmupoBarb Bac.

» He npumeHsiiTe NUNbHbIE JUCKH U3 BbICTpOpEXyLLeH
cranu. Takue BUCKK MOTYT N1ErKO Pa3noMaTbCA.

» Bcerpa ucnonb3yiite NUnbHbie AUCKH NPABUNbHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLMM NOCaZ0UHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pomboBuaHO#H UNK KPyrnoi hopmbi). MunbHble
[MCKH, He COOTBETCTBYHOLLME KPEMEXHbIM YaCTAM MUMbI,
BPaLLAIOTCA C BUEHUEM W BeAYT K NOTepe KOHTPONSA Haf, UH-
CTPYMEHTOM.

» ObecneubTe HCNPaBHYIO GYHKLUIO MasTHHKOBOTO 3a-
LMTHOrO KOXyXa M ero cBoboaHoe ABmKeHue. Hukoraa
He (OMKCUPYHTE 3aLLMTHBIA KOXYX B OTKPBITOM COCTOAHUM.

» Mpu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B 30He paboTbi
He J0MKHO ObITb HHUETro, KPOMe 3aroTOBKH, - B YaCTHO-
CTH, U3 Hee A0MXKHbI BbITb yOpaHbl yCTaHOBOUHbIE HH-
CTPYMEHTbI, ApeBECHan CTPYXKKa M T. N ManeHbkue fie-
peBAHHble 06Pe3KK1 UNK ApYrie NPEAMETbI, KOTOpbIe CO-
MPUKACcaoTCA C MUNbHBIM NONIOTHOM, MOTYT BbITb € B0Mb-
LIOW CKOPOCTbHO OTOPOLLEHBI B CTOPOHY OMnepatopa.

» Ha nony He aonxHo 6bITb ApeBeCHOH CTPYKKH U ocTaT-
KoB MaTepHana. ViHaue Bbl MoXeTe MOCKONb3HYTbCA Uk
CMOTBIKHYTBCA.

Pycckuit | 175

» Hukoraa He yaansiite 0bpe3ku Matepuana, CTpYXKY 1
T. M. U3 30HbI THNEHHA BO BPeMsA paboTbl HHCTPYMeEHTa.
BHauane np1BeauTe KPOHLITEHH Pabouero MHCTPYMEHTa B
COCTOAHWE NOKOA W 3aTeM BbIK/IOUANHTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT.

» He kacaiiTecb NMNbHOrO AUCKa Nocne paboTbl, NOKa OH
He oCTbIHeT. [1pu paboTe NUbHbIA AUCK CUNbHO HarpeBa-
erca.

» B cnyuae 3aKNMHHBaHNA MUNBHOTO UCKA BbIKMIOUNTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT U NPUAEPIKHTE 3aroTOBKY, NOKa
NUNbHbIH AUCK He 0CTaHOBHTCA. Bo n3bexaHue puko-
LeTa NPUBOAUTE 3aroTOBKY B ABWKEHHE TONbKO nocne
0CTaHOBKH NUNbLHOI0 ANCKA. YCTPAHHTE NPUUMHY 3aK/H-
HWUBAHWA NUNbHOTO IUCKA, NPEX[E UeM CHOBA BK/IOUATh
3NEKTPOMHCTPYMEHT.

» Hukorga He OTXOAHUTE OT INEKTPOHHCTPYMEHTa 0 ero
NONHO# 0CTaHOBKH. INEKTPOMHCTPYMEHTI Ha Bbibere Mo-
TYT CTaTb IPUUMHON TPABM.

» lMopgoauTe NUNbHOE NMOMOTHO K 3aroTOBKe TONbKO BO
BKMIOUEHHOM COCTOSAHMH. B NPOTMBHOM CNyuae BO3HH-
KaeT onacHOCTb 0BPaTHOrO yaapa npu 3akNMHUBaHWK pa-
6ouero MHCTPYMEHTa B 3aroTOBKe.

» He cTaHOBHTECb Ha INEKTPOUHCTPYMEHT. D/IEKTPOMH-
CTPYMEHT MOXKET OMPOKUHYTLCA W NPUBECTH K CEPbe3Hble
TpaBMaMm, 0COBeHHO ecnn Bbl ClyuaitHo KOCHETECH MKIb-
HOro AuCKa.

CumBonbl

CneayoLme CMMBO/bI MOTYT UMETb 3HAUEHHE ANA UCNONb30-
BaHWA Ballero aneKTPOMHCTPYMEHTA. 3anoMHUTe, NoXany#-
CTa, 3TW CUMBOTbI W UX 3HaueHwe. [paBunbHOE TONKoBaHWe
CMMBO/OB NOMOXET Bam nyutue 1 HafiexHee paboTatb € 3TUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CHMBONbI M X 3HAUEHHE

» He noacraBnanTe pyku B 30Hy nune-

HHA, KOTAA UHCTPYMeHT paboTaer.
A TPy KOHTAKTE C MUMbHBIM IUCKOM BO3-
HMKaeT OMacHOCTb TDABMHUPOBAHHA.

» lpumeHsiiTe NnpoTMBONbINEBON pe-
cnuparop.

4 Mcnonbsyﬁ're 3aLYUTHbIE OUKH.

» [pumeHniTe cpeAcTBa 3alUTbI Op-
raHoB cnyxa. BosgeicTaue wyma Mo-
XeT IPUBECTY K NOTepe Cnyxa.
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CHMMBONbBI U MX 3HAUEHHE
» OnacHblif yuactok! o Bo3moXxHoO-
CTH, fiepxuTe Bawu pyku u nanbup
nopanbLue OT 3T0ro0 yuacrka.

@ 254mm I @ 30mm

YuuTbIBaiTe pasMepbl MUMbHOMO IUCKA.
[lMameTp 0TBEPCTMA JOMHKEH NOAXOANT K
LWINMHAENMI0 MHCTPYMeHTa bea 3a3opa. He
NPUMEHANTE NEPEXOAHNKM UK afanTe-
pbl.

Mpu pacnunoBKe nog yrnom perynupye-
MYI0 YNIOPHYIO MNaHKy HeobX0ANMO Bbig-
BMHYTb HApYXy.

OnucaHWe NpoAyKTa M ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLUK NO
TeXHHuKe 6e30NnacHOCTH. YyLLeHua B OTHO-
LIEHMHM YKA3aHWM W MHCTPYKLWIA N0 TEXHUKe
£e30MacHOCTM MOTYT CTaTb NPUUMHOM NopaXxe-
HMA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, MOXapa U Trxe-
NbIX TPABM.

lMpumeHeHne N0 Ha3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeiHa3HaueH AN1A CTalMOHAPHOM Nps-
MONUHENHOM NPOLONbHOM U NONePeyHoM pacnunoBky. Mpu
3TOM BO3MOXHbI FOPM30HTaNbHbIE YMbl pacnuia ot —47° no
+52° 1 BepTHKanbHble yrabl pacnuna ot 0°fo 45°.
MOLLIHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA PacCuMTaHa Ha pacnunuBea-
HWe TBePAbIX U MATKUX NOPOA APEBECHHDI, APEBECHOCTPY-
JKEUHbIX M [IPEeBECHOBONOKHUCTbIX MIUT, @ TAKXKE aNlOMUHUA U
nnacTMacchl.

Msoﬁpameuuble COCTaBHbIe YaCTH
HyMepaLms CoCTaBHbIX UaCTel BbINONHEHa N0 U30DpaKeHUo
Ha CTPaHMLE C UNMIOCTPALUAMM.
3aLLMTHBIA KOXYX

Pbluar ansa ocnabnexus KpoHLITENHa
PykosTka

Bblikntouarensb

MasATHUKOBBIN 3aLMUTHbBIA KOXYX
YnopHasa nnaHka

Cron nunbl

O1BepcTUA Ang cTpyOdUMH
Mnuta-BKNaabiw

O oo ~NOOOGTA WNR

10 Pyuka (hMKCMPOBaHWA NPOU3BONBHOIO YrNa pacnuna
(rop13oHTanbHoro)

11 Pblyar npenBapuTenbHOM HACTPORKK yrna pacnuna
(ropu3oHTanbHoro)

12 Ykasartenb yria pacnuna (ropu3oHTanbHoro)

13 Llkana yrna pacnuna (ropu3oHTanbHoOro)

14 OrtBepcTua ans Kpenneuus

15 Yrnybnenus ans 3axeata

16 OtBepcTva ANd yANMHUTENbHOM CKODbI

17 Perynupyemas ynopHas nnaHka

18 CrpybuuHa

19 T[lbineBoi Mewok

20 [lethnekTop CTPYXKM

21 bapaluKoBbIi BUHT ANsA (HKCALMK YNOPHON NNAHKH

22 LlTMdhTOBOM LWECTUrPaHHDIA Koy (6 MM)/
KpecToobpasHas oTBepTKa

23 YnopHbI¥ BUHT AnA yrna pacnunia (BeptukanbHoro) 45°
24 Ckoba npenoxpaHnTens oT ONPOKKAbIBAHUA
25 Marpybok ans Bbibpoca onunok

26 3axMMHaA pyuKa 4ns NPOM3BOMbHONO Yr/a pacnuna
(BepTHKanbHoro)

27 TpaHCNOpTHbIA NPefoXpaHUTENb

28 Pyuka ana nepeHocku

29 Oukcatop WnuHaena

30 HOCTMPOBOUHBIA BUHT OrpaHUUMUTENs MyOuHbI

31 Ykasatenb yrna pacnuna (BepTMKanbHoro)

32 lllkana yrna pacnuna (BepTuKanbHOro)

33 YnopHbIf BUHT AnA yrna pacnuna (BeptukanbHoro) 0°

34 OrtBepcTus Ans ckobbl 4R 3aLLMTbI OT ONPOKUAbIBAHKA

35 KpenexHbli KOMNNEKT «ckoba Ana 3aluTbl OT ONPOKKU-
AblBaHMA»

36 Ckoba-yanunutens

37 KpenexHblid BUHT AN ckobbl-yanuHuTens

38 BWHT c kpectoobpasHol ronoBKoi (ANns Kpennexus Ma-
ATHUKOBOTO 3aLUTHOTO KOXYXa)

39 BWHT C BHYTPEHHWM LUECTUIPAHHUKOM ANA KpenneHus
NUABbHOTO AKCKa

40 TMpwXUMHOM thnaHew

41 TMNbHbIM OUCK

42 BHYTPEHHUH 3aXXMMHOM (hnaHel,

43 bapallKoBbli BUHT /191 PETYIMPOBKH BbICOTbI PE3b00BO-
IO CTEPXKHA

44 BWHT cTpybUMHDI

45 Haceuku ana Haubonee pacnpocTpaHeHHbIX YIIoB

46 BUHTbI NNKTbI-BKNaAbILLA

47 BWHTbI C BHYTPEHHUM LLIECTUrPAHHKKOM (6 MM) AnA
YNOPHOM NNAHKK

48 BuHT yKa3atens yrna pacnuna (BepTukanbHoro)

U306 unu NPUHAANEIKHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBkH. MonHbIA aCCOPTHMEHT NPUHAA-
nexHocrel Bbl HaligeTe B Hallel nporpamMmme NpUHaaNeXHoOCTeH.
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TexHuueckue AaHHble
ToBapHbii NO 3601 M2902.
3601 M29 OP.
Hom. notpebnsemas MoWHOCTb Br 1700
Uncno 06opoTos xonoctoroxoaa  MuH: 4800
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 Kr 16,8
Knacc sawurbl o/

[lonycTimble pa3mepbl 3arotoBKkM (Makc./MuH.) cM. cTp. 180.

MapameTpbl ykazaHbl 8 HOMUHaNbHOro Hanpsxeus [U] 230 B. Mpu
[DPYTUX 3HAUEHUAX HANPAXXEHWA, @ TAKXKe B CrIeLUtMUEcKoM ANA CTPaHbl
MCMONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

[lnameTp NunbHOro AMCKa MM 254
TonwwmHa Tena NMNbHOTo AUCKa MM 1,8-2,8
[nameTp oTBepcTUA MM 30

[laHHble 0 Wwyme

3HaueHHs 3BYKOBOW IMUCCHUM ONpeeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN 61029-2-9.

A-B3BELUEHHbINA YPOBEHD LLYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnseT 0bblUHO: ypOBEHb 3BYK0BOTO AaBnenus 92 ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MoliHocTH 105 16 (A). HenocToBepHOCTb
K=3nb.

MpumeHnAnTe cpeAcTBa 3aLUTbl OPraHoB cnyxa!

3anenenne o cootsercteun (€

Mbl 3aABNAEM NOf HaLy eIMHONMMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIN B pasgene «TexHUUeCcKWe AaHHbIe» NPOLYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM MONOXKEHUAM [IUPEKTUB
2011/65/EU, no 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HaunHas
¢ 20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas ux
M3MEHeHHA, a Takxe cnegdyrowmum Hopmam: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

TexHuueckas aokymeHTtauua (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Cbopka

» MpepoTepalyaiite HenpegHaMePEHHbIil 3anmycK anek-
TPOHHCTPYMeHTa. Bo Bpema MoOHTaXa W BcexX Apyrux
paboT ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM WTencenbHasA BUNKa
AOMKHA 6bITb OTKNIOUEHA OT CETH NUTAHNA.

Komnnekr nocraBku

[Neper nepBbIM MCNONb30BAHWEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NPO-
BepbTE Ha/lMune BCEX YKa3aHHbIX HUXEe KOMMNOHEHTOB:

- TopLOBOUYHO-yCOPE3Has N1Na c yCTaHOBNEHHBIM MUMbHBIM
QNCKOM

- Ckoba fins 3aWKTbl OT ONPOKMAbIBAHKA 24 C KPENEXHbIM
Komnnektom 35 (2 BMHTa, 2 NoAKnaaHble Wwaibbl, 2 KBa-
QPaTHbIX rankm)

- Melwwok ansanoinu 19

- CrpybuuHa 18

- LLITMchToBOM LLIECTUTPaHHbIN KNHou/KpecToobpasHas oT-
BepTka 22

YkasaHnue: [poBepbTe INEKTPOUHCTPYMEHT Ha NPEAMET BO3-
MOXHBIX OBPEXAEHUH.

lepen Mcrnonb3oBaHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA CefyeT TLia-
TeMbHO NPOBEPUTb 3aLLNUTHbIE YCTPOHCTBA U KOMMOHEHTbI C
NErKUMHW NOBPEXAEHUAMMU HA NPeaMET beaynpeuHoi U cooTt-
BETCTBYIOLLIEH Ha3HaueHuIo PyHKUMK. [TpoBepbTe besynpeu-
HYI0 (YHKLMIO, CBOBOAHBIN XOA M UCMIPABHOCTb NOABHMKHbIX
yacTei. Bce uact A0MKHbI BbITb MPABUMbHO YCTAHOBNEHDI U
BbINOMHATbL BCE YCNOBMA ANnA obecneueHus besaynpeyuHon pa-
6otbl.

MoBpexaeHHbIE 3alLKUTHbIE YCTPONCTBA U KOMMOHEHTbI JOMX-
Hbl BbITb OTPEMOHTMPOBAHbI CO 3HAHWEM [ieNa B NPHU3HAHHOH
cneuuanu3aMpoBaHHON MacTEPCKOM UMK 3aMEHEHDI.

MoHTaX 0OTAeNbHbIX YacTen

- OCTOPOXHO pacnakynTe NOCTaBNEHHbIE YacTH.
YnanuTe BeCb yNakoBOUHbIM MaTepuan ¢ 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTA ¥ NOCTaBNEHHbIX NPUHAMNEXHOCTEN.

MoHTax cko6bl AnA 3aWUTbI OT ONPOKHAbIBAHUA

(cm. puc. A)

lepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA He-

00X0AMMO MOHTMPOBATb CKODY [iNA 3aLKTbI OT ONPOKMAbIBA-

HUA 24.

Mcnonb3yiTe A MOHTaX@ KpPenexHbIid KOMMNEKT «ckoba

[INA 3aLUMTbI OT ONPOKMAbIBaHMA» 35.

- BcraBbTe kBagpatHble raiku 35 B npefycMOTPeHHbIe AnA
3T0ro 0TBEPCTUA 34 B ONOPHOM NNKUTE.

- HapeHbTe nogknagHble WwWaibbl 35 Ha KpenexHble BUHTbI
35 ¥ npuKpyTUTE UMK CKODY AANA 3aLUKTLI OT ONPOKMAbLIBA-
HWA 24 C UCNONb30BAHWEM raek.

» Hukorpa He cHUMaiiTe ckoGy AnA 3alUTbI OT ONPOKH-
AbiBaHuA. be3 npefoxpaHuTens oT ONPOKUAbIBaHUA
3NEKTPOUHCTPYMEHT CTOUT HEHAZEXHO U MOXET OMPOKHU-
HYTbCA, 0CODEHHO NPK MMNEHUM C MAKCMMaNbHbIMM Yrna-
MM HaK/MOHa 1 cKoca.
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MoHTaX yaAnHHHTENbHOW CKobbl (cm. puc. B)

CB0bOAHbINM KOHEL| ANMHHbIX 3ar0TOBOK [JOMKEH NEXaTb Ha

onope.

[1nA [ONONHWTENBHOIO YANMHEHWA MUNBHOIO CToNA Bbl MOXe-

T€ MOHTUPOBATb YA/IMHUTENBHYIO CKODY KaK C NeBOM, Tak U C

NPaBoW CTOPOHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

- BcraBbTe yanuHuTeNbHble ckobbl 36 ¢ 0benx CTOpoH anek-
TPOMHCTPYMEHTA A0 YNOpa B NPeayCMOTPEHHbIE OTBEP-
cTvA 16.

- Tyro 3aTaHUTE KpenexHble BUHTbI 37 ANA Kpennexus ya-
NUHUTENBHOM CKODbI.

CTauuoHapHbIA UNK BPEMEHHbI MOHTaX

» Ninsa obecneueHns HafeXHOI paboTbl INEKTPOHHCTPY-
MEHT ioMKeH ObITb 10 Hauana 3KcnAyaTaL M1 YCTaHOB-
NeH Ha POBHYI0 M NPOUHYI0 pabouyto noBepxHocTb (Ha-
npumep, Bepcrak).

MoHTax Ha pabouei nosepxHocTH (cm. puc. C1-C2)

- 3aKpenuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT NOAXOAALMMU BUHTAMH
Ha pabouei noBepxHOCTH. [111A 3T0r0 ClyXxar oTBepCTUs
14.

Wi

- 3aKpenuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT 0DbIUHBIMHU CTPYOLHUHAMM
32 HOXKM Ha paboueit NOBEPXHOCTH.

MoHTaX Ha BepcTake npou3BogcTea Bosch

Bepcraku GTA npousBoacTea Bosch obecneuunsarot ycroium-
BOE MOMOXEHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha Nloboi NnoBepXHO-
cT1 bnarogapsa perynpyembiM no Bbicote HoXKam. Onopbl
BepcTaka Cnyxar ans nofnepXKu [IMHHbIX 3aroTOBOK.

» MpoutuTe Bce npunaraembie pabouemy crony npepy-
npeauTenbHbie yKa3aHUA U MHCTPYKLUK. Hecobniope-
HWe NpeaynPe)aaloLnX yKasaH!i U UHCTPYKLMIA MOXeET
BbI3BaTb NOPAKEHNE INEKTPOTOKOM, NOXap 1/Unu npuee-
CTW K TAXKENbIM TPaBMaM.

» MpaBunbHo ycTaHoBHUTE paboumii cTon nepes MoHTa-
KOM NeKTPOHHCTPYMeHTa. [paBunbHas cbopka cTona
BaXHa AANA NPeA0TBPALLEHHA €ro NONOMKH.

— MOHTHpYHTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha BEPCTaKe B NONOXe-
HWM KaK 1A TPAHCTIOPTUPOBKH.

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

Mbib HEKOTOPbIX MaTEPHUANOB, Kak Hanp., KPAcoK C Coep a-
HWEM CBHHL|A, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHbI, MUHEPA/IOB W
MeTannoB, MOXeT bbITb BpegHOH AnA 3[0p0BbA. [TPUKOCHO-
BEHHE K MbINKY M NONafiaHue MbiNK B bIXaTeNbHbIe MyTH MOXeET
BbI3BATb A/NEPrUUECKUE PeaKLUMK 1/unu 3aboneBaHna abixa-
TeNbHbIX NyTer oneparopa U1 HaxoaALeroca Bbn1au nepco-
Hana.

OnpenenexHble BUAbI Nbinu, Hanp., ayba u byka, cuntatotca
KaHLieporeHHbIMM1, 0COBEHHO COBMECTHO C NPUCAAKAMK 4/iA
06paboTku ApeBecHHbI (XpoMar, CPenCTBO /1A 3allUThl Ape-
BeCHHbI). Matepuan ¢ cofiepxaHuem acbecta paspetuaetca
0bpabarbiBarh TONbKO CMeLuanucTam.

- 0bA3aTenbHO 0TCAChIBANTE CTPYXKKY.
- Xopouo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcA Nonb3oBaTbCA PECNMPATOPHON MACKOM C
unbTpOM Knacca P2.

CobniofiaiiTe aeicTBYIOLME B Balueli cTpaHe npeanucanus

ans obpabatbiBaeMbIx MaTepUanos.

» U3beraiite ckonneHus Nbinu Ha pabouem mecre. Nbinb
MOXXET N1ErKO BOCMNAMEHATBCH.

OTCOC NbINK/CTPYXKKN MOXET ObITh HEBO3MOXKEH WU3-3a MbiNH,

CTPYXKH, @ TAKXKE OTKONOBLIMXCA (DPArMeHTOB 3aroTOBKM.

- BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT W BbITaLLUTE LITENCeNb
13 PO3ETKM.

- TloaoXauTe, NoKa NUbHbIA AMCK HE OCTAHOBHTCA NOMHO-
CTbiO.

- HaiguTe NpuumMHy 3aKNMHWUBAHWA U YCTPaAHUTE ee.

CobcTBeHHan cucTema nbineotcoca (cm. puc. D)

[ina npocTtoro cbopa CTPYXKH MPUMEHSNTE NOCTaBNAEMbIH

nbinecbopHbli Mewwok 19.

- HacapguTe nbineBoi Melwok 19 Ha natpybok ana Bbibpoca
onunok 25.

Bo Bpems paboTbl MeLLOK ANs NblNK He LOMKEH CONPUKacaTb-

€A C NOMBUXHBIMK YACTAMM MHCTPYMEHTA.

CBOEBPEMEHHO OMOPOXHANTE MELLOK A1 Nbl/K.

» MposepsaiiTe U ouMLLalTE NbINECOOPHDIH MELLOK KaX-
AblA pa3 nocne UCNONb30BaHMA.

» Bo n3bexaHue onacHOCTH BO3ropaHHs CHUMAIATe Nbl-
necOOpHbIi MELWOoK NP1 pacnune anioMHHUA.

BHeLuHAA cucTeMa nbineotcoca

[lns oTcacbiBaHuA K naTpyoKy ans Bbibpoca onunok 25 mMox-

HO NPUCOEAMHHMTL BCACIBAIOLLMH LNAHT Mblecoca

(@ 36 mMm).

- CoeauHuTe LWNAHT Nbinecoca ¢ natpydkom ans Bbibpoca
CTPYXKH 25.

Mbinecoc fomxeH bbITb NpUroaeH ana obpabarbiBaemoro Ma-

Tep1ana.

lpuUMeHsAlTe cneLranbHbli MbiNecoc ANA 0TCacbiBaHWS 0Co-

60 BpeaHbIX iNA 3[0POBbA BULOB NbiNk — Bo3byauTeNnei pa-

Ka N1 CyXou Mbinu.

3ameHa nunbHoro gucka (cm. puc. E1-E3)

» Mepen nto6bIMK MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKWBaWTe WTENCceNb 3 PO3ETKH.

» Mpu ycTaHoBKe NUNbLHOIO AUCKA HafieBaHTe 3alUTHbIE
nepuarku. NPUKOCHOBEHHE K TUNBbHOMY IUCKY MOXET
NPUBECTH K TPAaBME.

p1MeHATe TONbKO NUNbHBIE AUCKK C MAKCHManbHOM Jony-

CTMMO¥ CKOPOCTBO BblLLIE CKOPOCTH XONOCTOro XoAa Batuero

3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

[Tp1UMeHsiTe TONbKO NUMbHbIE AUCKKM C MapaMeTpamu, yKa-

3aHHbIMM B 3TOM PYKOBOZCTBE MO 3KCM/yaTaluu, KOTOpble UC-

nbiTaHbl No EN 847-1 v uMetoT cooTBETCTBYIOLLEE 0003Haue-

Hue.

Mcnonb3ayiTe TONbKO NUNbHbIE AMCKK, PEKOMEH[I0BAHHbIE U3-
TOTOBUTENEM NEKTPOUHCTPYMEHTA M MPUIofHble Ans obpa-
batbiBaeMOro Matepuana. 310 NpeioTBPaLLaeT Neperpes 3y-
BbeB NPy PacnUIUBaHnK.
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[leMOHTaX NMNbHOrO ANCKa

lpUBEANUTE INEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee NonoxeHue.

- HaxmuTe Ha pbluar 2 1 OTKMHbTE MaATHUKOBbIM 3aLLMUTHbIA
KOXyX 5 10 ynopa Ha3af.

YnepxuBaniTe MasTHUKOBBIM 3aLMUTHBIA KOXYX B 3TOM MO~
NOXEHUH.

- C noMoLLbio NpUnararwLLenca KpecToobpasHon 0TBEPTKMU
22 0TnyCTMTE BUHT 38 HACTONBKO, UTODbLI MOXHO BbINO OT-
KWHYTb Ha3af A0 YNopa TakKe W KpenneHue 3aLuTHOro Ko-
Xyxa.

~ [loBEepHHUTE BUHT C BHYTPEHHMM LIECTUTPAHHUKOM 39 Npu-
NaratoLLMMCA WECTUrPAHHBIM KNHOUOM 22 1 OAHOBPEMEH-
HO HXXMUTE Ha 1KcaTop WnuHaens 29, utobbl OH BOLEN
B 3allenNexue.

- HaxmuTe Ha dukcatop WwnuHaens 29 v oAHOBPEMEHHO
BbIBEPHHTE BUHT 39 N0 UacoBOM CTpenkKe (nesas peabba!).

- CHUMHTE 32XMMHOM (naxel 40.

- CHMMUTE NUNbHbIV anck 41.

MoHTaX NUNbHOrO AUCKA

[p1 He0bX0AMMOCTH OUMUCTUTE NEPE/ MOHTAXKOM BCE MOHTH-

pyemble yacTu.

- HacapuTe HOBbIW NMUNbHBIA AUCK HA BHYTPEHHWUH 3aXKUM-
HoW hnaHey 42.

» CnepuTe 3a TeM, uTo6bl HaNpaBneHHe pe3aHus 3ybbeB
(cTpenka Ha NMNbHOM [KUCKE) COBNAAano ¢ Hanpaene-
HHEM CTPENKH Ha MafsTHUKOBOM 3aLUTHOM KoXyxe!

- BcraBbTe npuxumHo# dnaHel 40 1 BUHT C BHYTPEHHUM
LwecTurpaHH1kom 39. Haxxmute Ha ukcaTop WnuHaens
29, yToObI OH BOLLIEN B 3aLienNIeHUe, U KPEMNKO 3aTAHUTE
BUHT NPOTMB YaCOBOW CTPENKK.

— [IprXMU1TE MAATHUKOBBIN 3aLUMTHBIA KOXYX 5 Bnepes
BHM3, uT0bbI BUHT 38 CEN B COOTBETCTBYIOLLMI Na3.
lpUHAMaA BO BHUMAHKe NPefBapUTENbHOE HATAKEHUE
MaATHUKOBOIO 3aLLMTHOTO KOXyXa, BaMm, BO3MOXHO, Npu-
[ETCA NPUAEPXKATb KPOHLLTEHH Pabouero MHCTPYMEHTa.

- 3aKpenuTe MaATHUKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX 5 (3aTAHMTE
BUHT 38).

- Haxmute pbluar 2 ¥ onyCcTUTE MaATHUKOBbIM 3aLLUTHBIN KO-
XKYX OMATb BHU3.

Pabota c uHCTpyMeHTOM

» lMepea n06bIMH MAaHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITACKMBaWTE WTENCenb U3 PO3ETKH.

TpaHcnopTHbIi npegoxpanutens (cm. puc. F)

TpaHCnopTHbIN NpefoxpaHuTent 27 obneryaeT TpaHCNOPTH-
POBKY 3NEKTPOMHCTPYMEHTA K Pa3NMUHbIM MeCTaM paboTbl.

CHATHe TPAHCNOPTHOrO NPefoXpaHuTens

(pabouee nonoxeHue)

- BasBwwMCch 3a pyuky 3, cnerka onycTuUTe KPOHLUTEHH pabo-
Uero MHCTPYMEHTa BHU3 A1 CHATUA Harpy3Ku C TpaHcnop-
THOTrO NpegoxpaxuTens 27.

~ BbITAHUTE NONHOCTbIO TPAHCMOPTHbIA NPEAOXPaHUTENb
Hapyxy 27.

~ OCTOPOXHO NOJHUMMTE KPOHLUTEMH pabouero MHCTPY-
MeHTa.
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Ykasanue: Bo Bpema paboTbl cneauTe 3a Tem, utobbl TpaH-
CMOPTHbIM NPefoXpaHnTENb He Bbin Npuxar, MHaue Bbl He
CMOXETe ONYCTUTb KPOHLLTENH Ha HEODXOAMMYIO BbICOTY.

AKTHBMpPOBaHHe TPAHCTIOPTHOTO NpeAoXpaHuTens (TpaH-

CMOPTHOE NONOoXeHHe)

- HacTpoitTe BbicoTy I0CTUPOBOUHOTO BUHTa 30 Tak, uTobbl
KPOHLUTENH pabouero MHCTPYMEHTa MOXHO bbino ony-
CTUTb 3a PYKOATKY 3 10 KOHLa BHU3 (CM. Takxe «HacTpoii-
Ka orpaHuuutens rybunbi», ctp. 181).

- HaxmuTe Ha pbluar 2 1, B3ABLUKCb 32 pyuKy 3, OAHOBpE-
MEHHO ONyCTUTE KPOHLUTEMH Pabouero MHCTPYMEHTa BHU3
HACTOMbKO, UTObbI CTano BO3MOXHbIM MONHOCTbIO NPH-
XaTb TPAHCNOPTHbIA NpefoXpaHuTent 27.

KpoHLwTeiH pabouero MHCTPYMEHTa HAIeXKHO 3aUKCPOBaH
B TPAHCMOPTHOM MOMOXEHMH.

YanuHeHHe ynopHo# nnaHku (cM. puc. G)

Ipu nneHnn noa BepTUKanbHbIM YrnoM pacnuna Bbl fomk-

Hbl CABMHYTb PETYIMPYEMYIO YIOPHYIO MnaHKy 17.

- OtnyctuTe bapawwkoBbIi BUHT 21.

~ TlonHOCTbIO BEITAHMTE PETYIMPYEMYIO YNIOPHYIO MNaHKY
17.

- CHoBa 3aTAHHTe DapallKoBbIi BUHT 21.

lNocne nuneH1s Nof BepTUKaNbHbIM YINOM pacnuna CABUHbTE
perynupyemyo ynopHyo nnaxky 17 onatb Hasap (oTnycTute
6apaluKkoBbIf BUHT 21; cBMHBTE YNOPHYIO NNaHKy 17 10 KOH-
112 B HaNpaBNeHWW BOBHYTPb; ONATb 3aTAHUTE BapallKoBbIi
BHHT).

3akpenneHue 3arotoBku (cm. puc. H)

[ina obecneuenus onTUManbHo be3onacHoOCTH Tpyaa Bceraa

3aKpennAnTe 3aroToBKy.

He obpabatbiBaliTe 3arotoBKM, pasamMepbl KOTOPbIX HEAOCTA-

TOUHbI 1A KPENTEHHS.

- Kpenko npuxMuTe 3aroToBKY K yNOPHOH nnaHke 6.

- BcrasbTe npunaraiowmecs ctpybunHbl 18 B npeycmo-
TPEHHbIE ANA HUX OTBEPCTHA 8.

- Otnyctute bapallkoBbli BUHT 43 U NOArOHUTE CTPYOLIMHY
10/ 3aroToBKy. Kpenko 3ataH1Te bapallKoBbii BUHT.

- 3akpenuTe 3aroToBKY BpaLLeH1eM BUHTA CTPYOLMHBI 44.

CHATHe KpenneHus aeTanu

- Urobbl packpbITb CTPYbLMHY, NOBOPauMBanTe BUHT CTPY6-
LMHbI 44 NPOTHUB YaCOBOW CTPENKH.

Hacrpoiika yrna pacnuna

» lepea n106LIMKH MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaMTe WTencenb U3 PO3eTKH.

[ins obecneueHus TOUHbIX PE30B CNIEAYET NOCNe UHTEHCHB-

HOM paboTbl NPOBEPUTL UCXOLHbIE HACTPOMKM 3NEKTPOUH-

CTPYMEHTa W NpH HanobHOCTM nopnpaBuTb (cM. «OCHOBHbIE

HaCTPOWMKM — KOHTPOMb W KOppeKLna», cTp. 181).

» [lo Hauana nMNeHUA BCeraa KPEenko 3aTAruBanTe pyuxky
chukcuposanua 10. MHaue NUNbHBINA IUCK MOXET NEPeKo-
CUTbCA B 3aroTOBKeE.
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HacTpoiika ropusoHTanbHoro yraa pacnuna (cm. puc. l)

'OpKU30HTaNbHbINA Yron pacn1na MOXHO perynMpoBatb B Aua-

nasoHe ot 47° (cnesa) no 52° (cnpasa).

- Otnyctute pyuky ukcupoBaHusa 10, ecnu oHa 3aTAHyTa.

- Haxmute Ha pbluar 11, noBepHuTe cTON NUAbI 7 32 PyUKy
(hMKCUPOBAHHA BNEBO UMK BNPABO M MPK NMOMOLLM YKa3a-
Tens yrna pacnuna 12 yctaHosuTte Tpebyembii yron.

- 3arAHuTe pyuky dukcupoBaHus 10.

[ina 6bICTPOI M TOUHOI YCTAHOBKH YAaCTO HCNOMNb3YeMbIX

YFNOB pacnuna Ha CTofe N1bl NPeLyCMOTPEHbI Haceuku 45:

0°

15°%22,5°% 30° 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Otnyctute pyuky ukcupoBaHusa 10, ecnu oHa 3aTAHyTa.
- Haxmute Ha pbluar 11 1 noBepHUTE NUNbHLIN CTON 7 [0
Xenaemon HaceuKku HaneBo UK Hanpago.
- OtnycTuTe pbiuar. Pbluar fomKeH BOWTH B 3aLienneHue Ha
Haceuke.
- 3arAaHuTe pyuKy ukcupoBaua 10.

Hacrpoiika BepTkanbHoro yrna pacnuna (cm. puc. J)
BepTrkanbHbIM yron pacnuna MOXHO perynpoBarh B Avana-
30He 0T 0° 10 45°.

- OTnycTuTe 3XKUMHYI0 PyuKy 26.

- Ba3sBlWMCH 3a pyuky 3, NOBEPHUTE KPOHLUTEHH pabouero
MHCTPYMEHTA 0 HYXKHOT0 YT/ HAaKMOHa Ha yKasaTene yrna
31.

- TpuaepxuTe KPOHLWTERH pabouero MHCTPYMEHTa B 3TOM
NONOXEHUU W 3aTAHUTE 3KUMHYIO PyuKy 26.

[ins 6bICTPON M TOUHOH YCTAHOBKH CTAHAAPTHBLIX YrnoB 0°

1 45° npeyCMOTPeHbI HACTPOEHHbIE M3rOTOBHUTENEM YNOP-

Hble BUHTHI (33 1 23).

~ OTnycTuTe 3aXXUMHYI0 pyuKy 26.

- BasBwMch 3a pyuky 3, NOBEpHUTE KPOHLUTEHH pabouero
MHCTpyMeHTa o ynopa Hanpago (0°) unu Ao ynopa Hane-
B0 (45°).

- Kpenko 3ataAHKTe 32XKMMHOM pblyar 26.

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

B Lienax 3KOHOMMM 3NEKTPOIHEPTHM BKIKOUANTE IMEKTPONH-
CTPYMEHT TONbKO TOrfaa, Korfa Bbl cobupaetech paboTath ¢
HUM.

Bkniouenue (cm. puc. K)

- [InA BKNIOUEHHA HAXMUTE Ha BbIKNtouatenb 4 U iepxuTe
€r0 B 3TOM NONOXEHUH.

Ykasauue: 1o npuurHam 6e30nacHoCTH BbiKMiouatenb 4 He

MOXET ObITb 3adhMKCMPOBAH U Npu paboTe cneayeT NoCTORH-

HO Ha)XXMMaTb Ha Hero.

lepeMeliieHre BHN3 KPOHLUTEHHA BO3MOXHO TObKO HaXKaTH-

€M Ha pbluar 2.

- [ins nuneHua Bam no3ToMy Hy)XHO JONONHUTENbHO K MPH-
BE/IEHHIO B AGNUCTBME KHOMKM BbIKNoUaTens 4 HaxaTb Ha
pbluar 2.

BbiknioueHue
- [1nA BbIKNOUEHHMA OTNYCTUTE BbIKNtOUaTenb 4.

YKasaHuA no npuMeHeHUIo

06wue yka3aHHa ANa NUNEHUs

» HesaBucumo ot nponuna, cHauana Bbl 40MKHbI HCKNIO-
UUTb BO3MOXXHOCTb MPUKOCHOBEHHA NMNBHOIO ANCKA K
yNopHo# nnaHkKe, CTPYOLUHAM HNK APYTHM YaCTAM HH-
CTpymeHTa. Y6epuTe BO3MOXHbIe BCIOMOraTenbHble
ynopbl UNH COOTBETCTBEHHbIM 06Pa30M NOATOHHUTE HX.

3almLanTe NUNbHbIE NONOTHA OT YAAPOB U TONUKOB. He Ha-
XuUMariTe cHOKy Ha MUNbHBINA ANCK.

He obpabarbiBaiiTe NokopobneHHbIe 3aroTOBKK. 3aroToBKa
NIOMKHa BCEraa UMETb NPAMYI0 KDOMKY 1A NPUKNAbiBaHKA
K YNOPHOM NNaHKe.

CB060AHbIM KOHEL| ANMHHBIX 3ar0TOBOK JO/KEH NeXaTb Ha
onope.

MonoxeHue onepartopa (cM. puc. L)

» He cToliTe nepes aNEKTPOMHCTPYMEHTOM B OfHY NH-
HUIO C MMNbHbIM ANCKOM, CTOATb HYXXHO Bcerpa cboky B
CMeLLEHHOM N0 OTHOLUEHHH K MMNbHOMY SHUCKY Mono-
XeHuu. Taknm 0bpa3om Bbl MOXeETE 3aLnUTUTL CebA oT
BO3MOXHOTO PUKOLLETA.

- He nopcTasnaiiTe pyKW M Nanblibl N0/ BpaLLaLWHACA
NUNbHbINA JUCK.

- He cKkpelyyBaitTe pyku nepef KpoHLLTEHHOM pabouero UH-
CTPYMEHTa.

NonycTumbie pa3mepbl 3aroTOBKH
MaKcHManbHble 3aroToBKH:

BbicoTa X wupuHa [mm]

Yron pacnuna

NOrOpU30OH- MO BEPTH-  MPUMaKC.  NPH MaKc.
Tanu Kann BbICOTE WHpHHe
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

CmeHa nnuTbl-BKNaAbiwa (cM. puc. M)

locne NpofoMKUTENbHOM PAbOTHI INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3-

MOXEH U3HOC KPaCHOW NNKTbI-BKNaAbIWa 9.

3aMeHANTe HeucnpaBHble NNKTbI-BKNAMbILLIX.

- [puBeauTe aNEeKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

- BblkpyTrTe BMHTbI 46 C NOMOLLbIO KpecToobpasHoi 0TBep-
TKM 22 ¥ CHUMHTE CTapyHo NAKUTY-BKNAAbILL.

- TpuKpyTHTE BKNAABILL C MOMOLLbIO BUHTOB 46 Kak MOXHO
Nanbllie BNPaBo TakK, uTobbl N0 BCEH ANMHE BO3MOXHOTO
nepeMeLLeH1s BO BPeMs PaClUMIMBAHWSA MUbHBIA AUCK He
Kacancs BKnagpitua.

Munexue

TopuoBanue

- 3aKpenuTe 3aroToBKY B COOTBETCTBMM C Pa3MepamM.

— YCTaHOBMTE HYXXHbIA TOPU30HTaNbHbIM U/UNK BEPTUKaNb-
HbIM Yron pacnuna.

- HacTpo#iTe BbICOTY OCTMPOBOUHOO BUHTa 30 TaK, uTobbI
3aroToBKY MOXHO Dbl Mpope3aTb HAaCKBO3b (CM. Takxe
«HacTpoika orpaHuu1Tens mybuHbi», cTp. 181).
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— BKNOuMTE INEKTPOMHCTPYMEHT.

- HaxmuTe Ha pbluar 2 W, B3ABLUKCH 32 PyUKy 3, MEANEHHO
NepeMecTUTe KPOHILTEHH BHU3.

- BbInonHuTe pe3 ¢ paBHOMEPHOM Nofauen.

— BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U NOAOXKANUTE, MoK
MUNbHbIA AUCK NOMHOCTBIO HE OCTAHOBHTCA.

— OCTOPOXHO NOAHUMUTE KPOHLLTEHH PAbOUero UHCTPY-
MeHTa.

Hactpoiika orpaHuuntens rny6uHbl (BbinMNMBaHKe Na-
308) (cm. puc. N)

HOCTMPOBOUHbIH BUHT 30 orpaHuumTens rybuHbl cneayert no-
BEPHYTb M0 YaCOBOK CTPENKe, ecrii He0DXOAMMO BbIMUIUTL
nas.

06pabotka npocdunbHbIX peek

MpochunbHble peliku Bol MoxeTe 0bpabatbiBaTb AByMsA pas-
NMYHBIMK cnocobamu.

- MPHMCTABMB UX K YNOPHOM NNaHKe,

— NNOCKO NONMOXMB Ha CTON MHNb.

Hactpoiiku NPUCTaBHUB B
BbICOTY K
yNopHOH

nnaHke

BepTHKanbHbIA Yron pacnuna
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- ToBepHHTE KPOHLLTEMH pabouero MHCTPYMEHTA 3a pyuKy
3 B NONOXEHNE, B KOTOPOM [JOCTUraeTCA HyxXHas rnybuHa
nasa.

- 3aKpyuuBauTe I0CTUPOBOUHbIH BUHT 30 N0 UacoBOW CTpeN-
Ke, NoKa KOHeL| BUHTa He KOCHETCA ynopa Ha kopnyce.

- OCTOPOXHO NOAHUMUTE KPOHLLTEHH pabouero MHCTPY-
MeHTa.

CneumanbHble 3aroToBKH1

[ina 06paboTku U30THYTLIX UMK KPYITbIX 3ar0TOBOK Bbl AoMX-
Hbl 3aDMKCUPOBATb X C LiENbIO NPEfOTBPALLEHHS CKOMbXE-
HWA. Ha nuHUM pe3a He fonycKaeTcA BO3HUKHOBEHME 3a30pa
MEX[Y 3aroTOBKOM, YNOPHON PEMKOM U CTONOM.

Mpy HeobXx0AMMOCTH CnefyeT U3TOTOBMTb CNELMaNbHbINA Kpe-
nex.

HacTpoeHHbIi yron pacnuna Hy»Ho BCeraa CHauana npose-
PHTb Ha OTXOAaX.

CneaytolLas Tabnuua CopepXuT ykazaHua ans 0bpaboTku
NAUHTYCOB.

nNockKo nono-
JKMB Ha cTon
nunbl

| =S

NnuuTyCc neBan CTOPOHa npaBas CTOPOHa neBas CTOpoHa npasas CTOPOHa
BHyTpeHHas ['opu3oHTanbHbIAyron 45°cneBa 45° cnpasa 0° 0°
KpPOMKa pacnuna
MosnunonnpoBaHre  HWxHAA KpOMKa HA HWXHAA KpOMKa Ha BepxHAs KpoMkaHa HWXHAA KpOMKa Ha
3aroTOBKM cTone nunbi CcTOne NUnbl YNOPHOM MNaHKe  YNOPHOM NNnaHKe
['oToBas 3arotoBKka ...CneBa ot ... CnpaBa ot ...CneBa ot ... CNeBa ot
NEXHT ... nponuna nponuna nponuna nponuna
HapyxHas ['opu3oHTanbHbIAYyron 45° cnpasa 45°cneBa 0° 0°
KpPOMKa pacnuna

MosnunonnpoBaHre  HWXHAA KPOMKA HA HWXHAA KpOMKa Ha  HWXHAA KpOMKa Ha  BepxHaAA KpoMka Ha

3aroToBKu cTone nunbl cTone nunbl ynopH0|7| nnaHke ynopH0|7| nnaHke
['oTOBanA 3aroToBKa ...Cnesaor ... CNpasa ot ... CNpaBa ot ... CNpaB.a ot
NEXMUT ... nponuna nponuna nponvna nponuna

OCHOBHbI€ HACTPOHKH = KOHTPONb H KOPPEKLUUA

» Mepep nio6biMU MaHUNYNALNAMK C INEKTPOUHCTDY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe LITENcenb U3 PO3eTKH.

[ins obecneueHns TOUHOro pacnuna Nocne MHTEHCUBHOM pa-

BOTbI HYXXHO NPOBEPUTb UCXOAHbIE HACTPOHKM INEKTPONH-

CTPYMEHTA W NPH HEOHXOAUMOCTH NOANPABHTb.

[inq aToro y Bac omkeH bbiTb ONbIT U CNeuranbHbii MHCTPY-

MEHT.

CepBHcHas MacTepckan Bosch BbinonHseT Takyto paboty bbl-
CTPO M HafIEXKHO.

Hactpoiika ynopHo# nnaHku

- [NpuBeaKTE ANEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee NoNoXeHHe.

- ToepHuTe cTon 7 Ha Haceuky 45 ana yrna 0°. Poiuar 11
[OMKeH BOWTH B 3aLieN/IEHKe Ha Haceuke.

— TMonHOCTbIO BEITAHUTE PETYIMPYEMYIO YNIOPHYIO NNAHKY
17. (cm. puc. G)

Koutponb: (cm. puc. 01)

- YcraHoBuTe yrnoBo kKanubp Ha 90° v Nonoxute ero 3a-
NOA/IMLO C NMUNbHBIM AUCKOM 41 Mexay YNOPHOM NNaHKoW
6 ¥ NMNbHBIM IUCKOM Ha cToN 7.

Bosch Power Tools
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lneyo yronbHWUKa AOMKHO BbITb NO BCEH /IMHE B OAHY TMHHUIO
C YNOPHOW NNaHKOM.

Hacrpoiika: (cm. puc. 02)

- OTnycTUTE BCE BUHTBI C BHYTPEHHUM LIECTUrPAHHUKOM 47
np1naralLLMMca WTUATOBBIM LECTUIPaHHBIM KNKOUOM
22.

- TloBepHuTe yNopHyto nnaHKy 6 Tak, utobbl yrnoBoM Ka-
NMbp HaXOAUNCA BPOBEHD MO BCEH NIMHE.

- Kpenko 3aTaH1Te BUHTbI.

Hacrpoiika yrna HaknoHa B 0°

- [NpuBeauTE INEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee NonoXeHue.

- [oBepHuTe cTon 7 Ha Haceuky 45 ans yrna 0°. Poluar 11
[OMKeH BOWTH B 3aLieN/eH1e Ha HaceuKe.

Kontponb: (cM. puc. P1)
- YcraHoBuTe yrnoBo# kannbp Ha 90° 1 nocTaBbTe €ro Ha
MUNbHbIA cTON 7.

Mneuo yrnoBoro kanubpa AoMKHO Mo BCei ANMHe pacnona-
raTbCsl B OfHY /IMHUIO C NUIbHBIM AUCKOM 41.

Hacrpoiika: (cm. puc. P2)

- OTnycTUTe 3XKUMHYI0 PyuKy 26.

- OTnycTUTe KOHTPranKy ynopHoro BuHTa 33 0bbluHbIM
KONbLEBBIM MW raguHbIM KNtouoM (13 Mm).

- BBepHuTe UNK BbIBEPHHUTE YNOPHBIA BUHT HACTOMBKO, UTO-
Bbl nneuo yrnoBoro kanubpa npunerano K nunbHoMY -
CKY N0 BCe! ANuHe.

- Kpenko 3atAH1TE 3aXMMHOM pbluar 26.

- [locne 3T0ro 3aTAHKUTE KOHTPramKy ynopHoro BuHTa 33.

Ecnu ykasatenb yrna 31 nocne HacTpoiku He byaet Haxo-
NIUTbCA B OAHY NUHMIO C Haceukoi 0° Ha Wwkane 32, oTnycTuTe
BUHT 48 00bluHOI KPECTO0bpa3HON OTBEPTKOM W BbIBEPUTE
yKasarenb yrna sronb Haceuku 0°. (cm. puc. R)

Hacrpoiika cranaapHoro yrna pacnuna 45°

(BepTukanbHoro)

- [puBeauTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

- [loBepHuTe cTon 7 Ha Haceuky 45 ansa yrna 0°. Poluar 11
[OMKeH BOUTH B 3aLien/IeH1e Ha Haceuke.

~ OTnycTuTe 3aXXNUMHYI0 PyuKy 26 1 NOBEPHUTE KPOHLLTENH
pabouero MHCTPYMeHTa 3a pyuKy 3 10 ynopa Haneso (45°).

KoHtponb: (cm. puc. Q1)

- YcraHoBuTe yrnoBo Kanubp Ha 45° M nocTaBbTe €ro Ha
NUNbHbIA cTON 7.

Mneuo yrnosoro Kanubpa foMKHO No BCei ANnHe pacnona-

ratbCA B OHY NIMHUIO C NUMbHBIM AUCKOM 41.

Hactpoiika: (cm. puc. Q2)

- OTnycTUTe KOHTPramKy ynopHoro BuHTa 23 0bbluHbIM
KOMbLEBbIM UMW raguHbIM Kntouom (13 mMm).

- BBepHuTe UnK BbIBEPHHUTE YNOPHBIA BUHT HACTOMbKO, UTO-
Bbl Nneuo yrnoBoro kanubpa npunerano K nunbHoMYy Aiu-
CKY N0 BCEW ANKHE.

- Kpenko 3ataHuTe 3aXKMMHOM pblyar 26.

- Tlocne 3TOr0 3aTAHNTE KOHTPraiKy YNOpHOro BUHTa 23.

Ecnu nocne HacTpoiku ykasatenb yrna 31 He CTOMT B OHY K-
HUI0 C 0TMETKOM 45° Ha LiKane 32, To CHauana HyXHo ellle pa3
NpoBepHTb HAaCTPOKY AnA yrna pacnuna 0°v ykasatena yrna.
3arem NOBTOPUTE HACTPOWKY yrna pacnuna B 45°.

TpaHcnopTupoBka (cM. puc. S)

[Nepep TPaHCMOPTUPOBKOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BbINOMNHUTE

cnepyouiee:

- [puBeauTe aNEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee NoNnoxeHue.

~ CHMMMTE C 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCE NPUHAANEXHOCTH,
KOTOPble He 3aKPennATCA NPOYHO Ha MaLLKHE.
lepeHocHTe NUNbHbIE AUCKKM, KOTOPLIMK Bbl He nonb3ye-
TeCb, N0 BO3MOXXHOCTH B 3aKPbITbIX EMKOCTAX.

- [lepeHocHTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT 33 PYUKH 19 NEPEHO-
CKM 28 unu yrnybnenns ana saxsata 15, pacnonoxeHHbi-
Mu 1o bokam cTona nunbl.

» lepeHocHuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, B3ABIUMCD 3a TPaH-
CMOPTHPOBOUHbIE NPUCNIOCO6NeHHA, HUKOTAA He UC-
nonb3yinTe ANA 3TUX Lenei 3aLuTHbIe YyCTPOMCTBA.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBHUC

TeXOGCI'IY)KHBaHMe W OYHUCTKA

» lMepea n06bIMKH MaHUNYNALUAMH C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITACKMBaWTE WTENCEeNb U3 PO3ETKH.

Ecnu TpebyeTca nomeHATh WHYp, obpaluaiTech Ha hupmy

Bosch unu B aBTOPM30BaHHYI0 CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO /1A

3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Ouuctka

[lnga obecneueHuns kauecTBeHHON 1 be3onacHoi paboTbl co-
NIEPXKHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALIMOHHbIE POPE3H B
yucroTe.

MaATHMKOBbI 3aLLMTHbINA KOXYX LOMKEH BCerfa CBODOAHO
[JBUraTbCsA ¥ CaMOCTOATENbHO 3aKpblBaTbeA. [103TOMY Beera
[ePXHTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLUTHOTO
KOXyXa.

lMocne kaxpoi pabouei onepawuu yaananTe Nbiib U CTPYKKY
CTPye# CKaToro BO3ayxa Uik KUCTOUKON.

MpuHagneXxHoCTH

Ckoba-yanuHutenn 1619PA6916

MunbHble AUCKK ANA TBEPAOH APEBECHHbI, KOMMO3HLH-
OHHbIX MaTepHanoBs, NNacTMacchbl U LBETHbIX METannos

MunbHbIA anck 254 x 30 mm, 96 3ybbe 2 608 640451

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKUE Ha NpeAMeT Hc-
Nonb30BaHUA NPOAYKLHUH

CepBuCcHas MacTepckan OTBETUT Ha Bce Bawwm Bonpocskl no
PEMOHTY 1 0bCNyXMBaHMI0 Baluero npoaykTa v no 3anua-
CTAM. MOHTaXKHble UepTeXu M MH(OPMALIMIO MO 3aNYacTAM
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTt1e cotpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnsAiowuit Kox-
CyNbTaLMK HA NPEAMET UCMONb30BAHWA NPOAYKLIMH, C YO0~
BO/IbCTBMEM OTBETUT Ha BCE BalliM BONPOCHI OTHOCUTENbHOO
HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Moxanyicra, Bo Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuacteit 0basa-
TENbHO yKa3biBaiTe 10-3HauHbI TOBapHbIA HOMEP MO 3aBOA-
CckoW Tabnuuke uspenus.
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Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, Ykpauva Ytunusauua

[apaHTHitHoe 0BCNYXMBaHHE U PEMOHT 3NeKTPO- OTCAYXKHBLLKE CBOI CPOK INEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHALL-

MHCTPYMexTa, ¢ cobnionenen TpebosanMit u Hopu uaroro- NEXHOCTU M YNaKOBKY CTIEAYET CAaBaTb Ha IKONOTMUECKH UH-

BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B CTYI0 PEKyNEPaLMIO OTXO08.

?:;M;;::'X MW ABTOPH3OBAHHDIX CEPBHCHbIX LIEHTPaX «Po- He BblbpacbiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTI B BbITOBOM Mycop!

NPEAYMPEXIEHVE! Acnonb3osanvie koHTpadakTHoi nipo- 19MBKO ANA CTpa-uneHos EC:

NYKLMK ONacHO B 3KCN/yaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLiepby CornacHo EBponeickoi [lupekTtuse

[nA Balwero 340p0BbA. U3roToBneHHe v pacnpocTpaHeHue 2012/19/EU 0 cTapbix 3neKTPUUECKHX U

KOHTpaghaKTHOM NpOAYKLMK NpecneyeTca no 3akoHy B af- 3NEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaxX M npubopax 1

MWHUCTPATUBHOM 1 YTONIOBHOM MOPAAKE. a1eKBaTHOMY NPEANUCAHHIO HALMOHab-
HOTO NpaBa, OTCMYXXUBLUME CBOW CPOK 3MEK-

Poccun TPOMHCTPYMEHTbI A0/KHbI OTAENbHO CObK-

YNONHOMOU€EHHas U3rOTOBMTENEM OpraHW3aLua: PaTbCA M C1ABATHCA Ha SKONOTMUECKH

000 «Pobept bou» UMCTYIO yTHIM3ALMIO.

BawwyTuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn. BoamoxHbl H3ameHeHHA.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHblit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TonHyI0 1 aKTyanbHy HHBHOPMALMIO O PACTIONOXEHNUH Cep-
BMCHbIX LIEHTPOB W NPUEMHbIX MTYHKTOB Bbl MOXeETE NOMyuHTh:

- Ha odhMLManbHoM caitte www.bosch-pt.ru

- nnbo no TenedoHy CnpaBoyYHO — CEPBHUCHOM CyXDbl
Bosch 8 800 100 8007 (38oHoK no Poccuu becnnarHbii)

Bbenapycb

UM «Pobept boww» 000

CepBHCHbI LEHTP M0 06CNY)KUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871
Ten.:+375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT boww»

CepBHCHbIN LIEHTP MO 0DCY)XMBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KommyHanbHas

Ten.:+7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Bosch Power Tools 1609 92A 3A21(1.9.16)
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Bka3iBKkH 3 TexHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagis

m MOMNEPEDKEHHA [1nA 3axucTy Bif ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM, TPaBM

Ta NoXexi nig uac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTamu Tpeba
3BaXKaTh Ha NPUHLIMNOBI NPaBMNa 3 TEXHiKK be3neku.

Mepep ekcnnyaraui€lo eneKTPOIHCTPYMEHTY NpounTanTe
BCi BKa3iBKH 3 TexHiku 6e3neku i fobpe 36epexitb ix.

Mig NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 BUKOPUCTOBYETLCA
Y BKa3iBKax 3 TeXHiku 6e3neku, MaeTbCA Ha yBasi
€NeKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NpaLtoe Bif Mepexi (i3 kabenem
XMBNeHHs) abo Big akyMynaTopHoi batapei (be3 kabens
XUBNEHHA).

Be3neka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue Micue B uucToTi i 3abesneure
nobpe ocsiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBITNIEHHS HA POBOYOMY MiCLLi MOXYTb PU3BECTH [10
HELLLACHUX BUNA/KIB.

» He npauyoiite 3 eneKTPONpUNaaoM y cepeaoBHuLLi, ae
icHye HeGe3neka BUbYXy BHaCNifoK NpUCYTHOCTI
rOpIOUMX PiauH, rasie abo nuny. Enektponpunaam
MOXYTb NOPOLKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXKE 3aMMaThca
nun abo napu.

» Mip vac npaui 3 enekTponp1MnNagoM He nignyckaire o
pobouoro Micua Aitel Ta iHWKX nogei. By moxete
BTPATUTU KOHTPONb Haf NPUNafioM, AKLLO Batua ysara byne
BiflBEPHYyTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunagy NOBHUHEH NiAXOAUTH [0
po3eTku. He 103BONAETLCA MiHATH WOCH B WTENceni.
[ina po6oTH 3 eneKTponpuUnagamu, Lo MaloTb 3aXUCHe
3a3eMneHHs, He BHKOPHCTOBYHTE afjlanTepu.
BuKopHCTaHHA OPUriHANbHOrO WTencens Ta HaneXHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHUKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepPXHAMH, AK Hanp., TPy6amu, 6atapeamu
OnaneHHA, NNMTaMHU Ta XonoAUnbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 30inblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€N1eKTPUUHWAM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Bip Aoy i Bonoru. llonafaHHs Boau
B €NeKTponpunag 36inbLuye pUsuK ypaxxeHHs
€NeKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiiTe Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunaay, niapilyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTkH. 3axuiyaiite kabenb Bif Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagay, Wwo
pyxatoTtbes. MowkomkeH1i abo 3akpyueHuit kabenb
36inbLUYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» [ins 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYHTE
NULLe TaKKi NOA0BXKYBaY, Lo NPUAATHHIA ANA
30BHilLHIX pobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXKYBAYa, L0

PO3paxoBaHWi Ha 30BHILLHI POHOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YP@KEHHA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> AKIL0 He MOXXHa 3an0birTH BAKOPUCTaHHIO
eneKTponpunaay y BONoromy cepesoBHLLi,
BUKOPHCTOBYWHTE NPHUCTPii 3aXHCHOT0 BAMKHEHHS.
BHKOPUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3HK YPAKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nioaen

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKYyWTE 32 TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NoBoAbTECA Nif uac pobotu 3
enekTponpunagom. He kopucryiitecs
€eNneKTPonp1najoM, Axio Bu cromneni abo
3HaxoAuTeCA Nig Ai€l0 HAPKOTHKIB, CTUPTHHX HaNoIB
ab60 nikiB. MUTb HeyBaXHOCTI NPH KOPUCTYBaHHI

€NEKTPONPUNANOM MOXE NPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3axucHe CNOPAMKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXUCHi OKYNApH. BasraHHs
0C0BUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMLKEHHS, AIK HAnp., — B
3a/1EXXHOCTI Bifj BULLY PODIT — 3aXMCHOI Macku, CnewB3yTTs,
110 He KOB3AETbCSA, KACKM Ta HABYLUHHKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMUKaHHA. Mepw Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag B enektpomepexy abo
iy’ eQHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTth ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€eneKTponpunaj BAMKHYTHI. TpUMaHHs Nanbls Ha
BMMHMKaui Nif uac nepeHeceHHs enektTponpunaay abo
MiAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 Npunagy Moxe
NPHU3BECTH [0 TPABM.

» lepea THM, AK BMUKaTH enekTponpunag, npubepitn
HanarofKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiikOBHH KNKoY.
MNepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPYMeHTa abo
KNtoua B YaCTUHI Npunagy, Wo obepTaeTbes, MoXe
NPU3BECTH [10 TPABM.

> YHHKa#HTe HeNPUPOAHOTro NONOXEHHA Tina. 3bepiraiite
cTilike NONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallle 3bepirati KOHTPONb Haf
€NeKTPONPUNafoM y HECTIOAIBAHNUX CUTYyaLifX.

» Bpaaraite npupatiui opar. He Baaraiite npocropuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
PyKaBHLi A0 AeTanei Npunagy, Wo pyxatotbced. Mpo-
CTOPUI 0AAT, [OBre BONOCCA Ta MPUKPAc MOXYTb
NOTPaNUTH B A€TaNi, L0 PyXakoTbCA.

» AKIL0 iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NK-
NOBiACMOKTYBanbHi ab0 NMNoynoBnotoYi NPUCTPOT,
nepeKoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nig’epHaHi Ta
NPaBUNbHO BAKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHA NUNO-
BiICMOKTYBa/IbHOro NPUCTPOI0 MOXKE 3MEHLLNUTH
Hebeaneku, 3yMoBNeHi Munom.

NpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamm

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHol
po6oTu. 3 npuaaTHUM Npunagom By 3 MEHLIMM pU3HKOM
OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTat poboTw, akwo byneTe
npawloBaTy B 3a3HaUeHOMY fliana3oHi NOTYXXHOCTI.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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» He kopHucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NOWKOMKEHUM
BUMMKaueM. ENeKTponpunag, AKUil He MOXHa yBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiPEMOHTYBATH.

» lepea THM, AIK perynioBaTtH Wwo-HebyAb Ha npunagi,
MiHATH NpUNaaaA abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
uTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axou 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYI0Tb PU3MK BUMAZKOBOIO 3anycky npunagy.

» XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKMMU Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif AiTeil. He no3BonaiTte
KOPHUCTYBATHCA eNeKTPONpHnagom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Ui Bka3iBKH. Y
pasi 3acToCyBaHHs Hel0CBifUEHUMM 0CObaMW NpuUnaau
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CTapaHHo fornagaiTe 3a eneKTPOnpUnaaoM.
Mepesipsaiite, wWob pyxomi getani npunagy
be3poraHHo NpawloBany Ta He 3aiganu, He bynu
NOWKOAKEHHMH 260 HACTINbKN NOWKOAKEHUMM, 106
Lie MOrNo BNNMHYTH Ha YHKLiOHYBaHHA
enektponpunagay. MowkoaxeHi aetani Tpeba
BiipeMOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benvka KinbKicTb HeLacHUX BUNaaKiB
CMPUYNHAETLCA NOTaHUM JOTIAAOM 33
eNneKkTponpUnagamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
umcroti. CTapaHHO AOINAHYTI pisanbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MeHLLE 3aCTPAIOTb Ta NerLui B
ekcnnyarauii.

» BuKOpHCTOBYiiTe eneKTponpunaa, npunaaaa A0 HbOro,
poboui iHCTPYMEeHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomMy yMoBH po60TH Ta crie-
undiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KOpPUCTaHHSA
enekTponpunagis ang pobiT, AnA AKUX BOHU He

nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH 10 Hebe3NneuHnX cHTyauin.

Cepsic

» BipnaBaiite cBill NnpUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanicgikoBaHuM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHKUX 3an4acTHH. Lie 3abeaneunts 6eaneuHictb
npvnaay Ha AoBrui uac.

BkasiBKu 3 TexHiku 6e3nekH Wwogo ekcnnyarauii
TOPLIOBaNbHO-BYCOPi3HUX NUNOK

» Tpumaiite poboue Micue B uucroti. Ocobnusy
Hebeaneky ABnATL coboto cymiLui Matepianis. Mun
NEerkUX MeTaniB MoXe cnanaxysatu abo Bubyxar.

» Hagpiiino 36epiraiite enektponpunag, AKwo Bu e
KkopucTyeteca HUM. Micue ana 36epiraHHa NOBUHHO
OyTH cyxuM Ta 3aKpHBaTHCA Ha Kntou. Lle 3anobirae
TOLIKOMKEHHIO enekTponpunany nif yac 3bepiraHHs abo
BHACNiAOK BUKOPUCTAHHS HEAOCBIAUYEHUMHU 0CODaMK.

» 3acTocoByiiTe eneKTponpunag nuile Ana 06pobku
TaKUX Matepianis, Wo BKa3aHi B po3gini npo
NpPU3HAUEHHA NPUNagy. [HaKwwe MOXN1Be
nepeBaHTaXeHHA enekTponpunagy.
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» 3aBxau aobpe 3atuckyite 0bpobnioBaHuit MmaTepian.
He 0bpobnsiite 3aroToBKH, AKi HEMOXXNMBO 3aTHCHYTH
uepes ix Mani po3mipH. [HakLLe BiACTaHb Bif PyKW [0 NK-
NANbHOTO [INCKa, Lo 0bepTaeTbeA, byae 3aHaATo Manoo.

» PyKOATKH 3aBXAH MaloTb OYTH CyXUMH i He
3abpyaHeHUMH onieto abo MacTUNOM. KUPHI PYKOATKKM
BUCNN3t0Tb 3 PYK | NPU3BOAATb 1O BTPATH KOHTPOIO Hap,
np1nagoM.

» He KopucTyiiTecs eneKTponpunajsoM 3 NOWKOAXKEHUM
enektpokabenem. Akwo nig yac po6otu
enekTpokabenb Gyae nowkKomKeHo, He TOPKanTecs
NOLWKOMKEHOro eneKTpokabens i BUTArHiTL wWrencenn
3 po3eTKH. [TOLIKOMKEHNH eneKTPOLLHYP 36inbLuye
HebesneKy ypaxeHHA eNeKTPUUHNM CTPYMOM.

» PerynapHo nepesipaiTe WHYp Ta BigAaaiTe ioro
PEMOHT B aBTOPH30BaHY CEPBICHY MalCTepPHI0
enektponpunagis Bosch. Minaite nowkomxeHi
noAoBXKyBaui. [MLue 3a Takux yMOB Balu enektponpunag
i Hapani byne sanuwarucs beaneurHnm.

» He BUKOPHCTOBYITE NUNANDBHI AUCKH, WO 3aTYNUNKCA,
NOTHYNUCA, MalOTb TPILLMHM aDO NOWKOAMKEHHS.
MWNANbHI AUCKAM 3 TyNUMKM abo HeNpaBUIbHO
CNPAMOBAHMMH 3yDaMH, 3BaXat0Uu Ha [iyxe BY3bKUi
NPOMIXOK, NPU3BOAAT 10 3aBENIMKOTO TEPTA, 3aKNUHEHHS
NUNANBHOTO AMCKA | CMUKAHHS.

» Hi B AKomy pa3i He BMHKaiiTe enekTponpunag 6e3
BCTABHOrO WHTKA. Y pa3i NoWKo/KeHHA 3aMiHiTh
WwuTOoK. be3 be3oraHHOro BCTaBHOMO LMTKA MOXHA
NOPaHNTUCA 0O MUNANBHAUI ANCK.

» He BUKOPHCTOBYWTE NUNANDBHI AUCKH 3
BMCOKONEroBaHoi WBHAKOPI3aNbHOI cTani. Taki AMCKM
MOXYTb LIBUAKO NamaTncs.

» 3aBXA1 BAKOPUCTOBYIATE NHLUIE NUAANBHI AUCKH
NPaBUNBHOrO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAAOUHUM
otBopom (Hanp., pom6oBuaHoI abo Kpyrnoi hopmu).
[TMNANbHI AUCKM, LLLO HE NiAXOAATb A0 MOHTAXHKX AeTanen
nUNKK, 06epTatoTLCA HEPIBHO | NPU3BOAATD A0 BTPATH
KOHTPONI0.

» BneBHiTbCA y TOMY, L0 3aXHCHA KPHULLKA NPaLIoE
HaneXXHUM UHHOM i BiNbHO pyXxa€eTbeA. Hikonu He
3aTMCKaNTe MiLIHO 3aXMUCHY KPULLKY Y BiJKPUTOMY CTaHi.

> KopucTtyiiteca eneKTponpunagom nuiue ToAi, AKLO Ha
pobouii nnowi, kpim 06pobntoBaHoi feTani, Hemae
Hanarof)xKyBanbHHX iHCTPYMEHTIB, CTPYXKKHM TOLLO.
HeBenuki LmaTk1 iepeBUHH | iHLLI NPEAMETH, AKUX MOXe
TOPKHYTMCA MUNANBHWN ANCK, LU0 06epTaETbCA, MOXYTb Ha
BE/UKI LWBMAKOCTI BiACKOUMTH Y Balwiomy HanpaMKy.

» Mpubupaiite TPCY Ta peLWTKKU MaTepiany 3 nignoru.
|HakLwe Bu MoxeTe NOCKOB3HYTUCA abo NepeuenuThcs.

» Hikonu He 36upaiiTe 3aNHILKK PO3NKAY, CTPYXKKH TOLLO
B 30Hi NMNAHHA NPH NpaLoouoMy
eneKTPOiHCTPYMeHTi. Cnouatky NpUBeaiTb KPOHLUTENH
pobouoro iHCTPYMEHTa B CTaH CNOKOKO i ULLE NOTIM
BUMHUKaWTe €NEeKTPOIHCTPYMEHT.

» Micna po6oTH He TopKaiTecA NUNANBHOIO AUCKA, AOKH
BiH He oxonoHe. [TunanbHUIA AuCK Nig uac pobotn ayxe
HarpiBa€TbCs.

Bosch Power Tools
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» Y pasi 3aKNMHEHHA NUNANBHOTO UCKA BUMKHITb enek-
TponpHNag i NPUTPUMaiiTe 3aroToBKY, NOKH NUNANbHUIA
DUCK He 3YNHHNTLCA. [INA YHUKHEHHA PUKOLLETY NpPH-
BOAbTE 3aroTOBKY B PyX NHLUE NicnA 3yNUHKH NUNANb-
HOTO UCKY. YCYHBTE NPUUMHY 3aKNIMHEHHA MUNANBHOTO
QUCKa, NepLU HiX 3HOBY BMUKATH €NEKTPONPUNaf.

» Hikonu He BigxoAbTe Bif pob0UOro iHCTPYMEHTY, NOKH
BiH NOBHICTIO He 3yNUHUTbCA. POBOUMI IHCTPYMEHT, L0
L€ PYXAETLCA MO iHepLii, MOXXe CMPUUMHATH TinecHi
YLIKOMKEHHS.

» MipBoAbTe NUNANbLHUI AUCK [0 06pobnIoBaHOT
3aroTOBKH NHLLE B YBIMKHYTOMY CTaHi. B npotMBHOMY
pasi, AKLLO NUNANbHWIA AUCK 3aKNUHUTLCA B
0bpobntoBaHil aeTani, BiH MOXe CinHyTHCA.

» Hikonu He cTaBaiiTe Ha eneKTponpunag. fkiio
eneKTponpunaz nepesepHeTbcA abo Bu HeHaBMMCHO
[OTOPKHETECH TOPKHETECA NUAANBHOIO AUCKA, MOX/UBI
CepHo3Hi TpaBMH.

CumBonu

HwxuenopaHi CMMBONM MOXYTb 3HaR0bKTLCA Bam npu
KOpMCTyBaHHi BawwnMm enektponpunagom. byap nacka,
3anam’aTanTe Li CUMBOMM Ta iX 3HaueHHsA. NpaBunbHe
PO3yMiHHA CMMBONIB AONOMOXe Bam npaBunbHO Ta
Hebe3neuHo KOpUCTYBATUCA €NEKTPONPHUIAAOM.

» He nigcraBnsiite pyKku B 30HY
PO3NUNIOBAHHA NPH NPaLIOIOUOMY
eneKTpoiHcTpyMeHTi. [[oTopKaHHA 10
NUNANBHOTO AUCKA Hece B cobi
Hebe3neky nopaHeHHs.

» BadraiiTe NMN03aXMCHY MacKy.

» BparaiTe 3axucHi okynapu!

» Bpsaraitte HaBYLWHUKH. LLIym Moxe
NOLUKOANTH CNIYX.

» Hebe3neuna 3oHa! 3a moXxnuBicTIo
He niacTaBnAiiTe B Hel pyKH Ta
nanbuj.

@ 254mm I @ 30mm

3BaXcaiTe Ha po3Mipu NMNANLHOIO MUCKa.
[liameTp 0TBOPY NOBMHEH NacyBaTH 10
WwnuHAens bes npomixkky. He
BUKOPUCTOBYHTE NepexiaH1ku abo
anantepu.

Mpu PO3NUMIOBaHHI KyTiB NepecyBHy yno-
PHY NNaHKY NOTPIOHO BUCYHYTH HA30BHi.

.
Onuc NPOAYKTY I nocnyr
MpouuTaiite BCi 3acTepeXxeHHs i BKa3iBKH.
HepoTprMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTHM [10 YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HuxX Tpaem.

MpusHaueHHa npunapy

EnekTponpunag npusHaueHui fns cTalioHapHoro
NPAMONiHINHOrO NO3A0BXHLOIO | NONEPEUHOro
pO3NKUNtoBaHHS. [Py LIbOMY MOXMUBI TOPU3OHTANbHI KYTH
pO3NUNioBaHHs Bin —47° a0 +52° i BepTUKanbHi KyTH
po3nuntoBaHHs Big 0° fo 45°.

3a CBOEH NOTYXKHICTIO eNEKTPONPUNag PO3paxoBaHui Ha
PO3MUNIOBAHHA TBEPAKX | M'AKMX MOPIL EPEBUHH,
[1ePEBHOCTPYXXKOBHX i 16 PEBHOBONIOKHACTHX MNUT, A TaKOX
anoMiHito Ta nnacTMacu.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

306paXxeHHsA enekTponpunagy Ha CTopiHKax 3 MaioHKaMH.
1 3axucHui Koxyx
2 Baxinb Ans BianycKaHHA KPOHLLTeNHa pobouoro

iHCTpyMeHTa

Pykosatka

Bumukau

MasATHUKOBHI 3aXUCHUI KOXYX

YnopHa WwuHa

Crin

OTBOpY Nig CTPYOLMHY

BcTaBHMM LWMTOK

10 Pyuka thikcauii 4na BinbHOro HaCTPOIOBaHHA KyTa
PO3MUNIOBaHHA (TOPU3OHTANBbHOTO)

11 Baxinb Ans nonepeaHboro HaCTPOOBAHHA KyTa
PO3NUMIOBaHHSA (FOPU3OHTANBHONO)

12 |HguKaTop KyTa (ropM30HTanbHOro)

13 Llkana anA HacTPOIOBAHHSA KyTa PO3NMIOBAHHA
(ropu3oHTanbHoro)

O oo ~NO O~ W
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14 MoHTaxHi 0TBOpH

15 3arnubunu ana pyk

16 OtBOpPM NiA NOLOBXYBANbHY AYXKY

17 TlepecyBHa ynopHa nnaHka

18 CrpybuuHa

19 Miwok gnsa nuny

20 [lecnekTop Ans CXOMY CTPYXKH

21 [BuHT-bapaHumk ans dikcauii nepecysHoi ynopHoi
NNaHKK

22 Kniou-lecTUrpaHHuK (6 Mm)/xpectonopibHa BUKpyTKa

23 YNOpHWH rBMHT /1A KyTa pi3aHHs 45° (BepTUKaNbHOTO)

24 Ckoba 3axuCTy Bif NepeknaaHHs

25 Bukupau TMpcH

26 3aTuUCKHA pyKosATKa [N BiNbHOTO BCTAHOBNEHHSA KyTa
pO3NUMoBaHHA (BEPTUKANbHOTO)

27 TpaHcnopTHUI dhikcaTop

28 TpaHcnopTHa pyKoATKa

29 OQikcarop wnuHoens

30 HOcTMpyBanbHKi rBUHT 0bMexXyBaua ruUbuHK

31 Ingukatop KyTa (BepTUKanbHoro)

32 Lllkana kyTiB po3nu/ioBaHHA (BEPTUKANbHUX)

33 YnopHWH rBUHT ANiA KyTa pi3aHHs 0° (BepTHkanbHOro)

34 Otsopw nig ckoby ANA 3aXMCTy Bif NepeKUaaHHS

35 MoHTaXXHWIM KOMNNEKT «CKoba AN 3aXuUCTy Bif
nepeBepTaHHs»

36 [lopoBxyBanbHa fiyxKa

37 KpinunbHWI rBUHT ANA NOAOBXYBANbHOI AYXKH

38 [BUHT 3 XpecTonomibHKM WiLoM (AN KpinneHHs
MaATHUKOBOT KPULLKK)

39 [BMHT 3 BHYTPILLHIM LIECTUIPAHHAKOM [ANA KPINAeHHA
NUNANBHOTO UCKa

40 3aTMCKHMI (hnaHeub

41 TMnANbHUA OUCK

42 BHyTPILLHIH 3aTUCKHUI (hnaHelb

43 TBUHT-DapaHunK ANsA perynioBaHHsA BUCOTU CTPHXKHS 3
pi3bboto

44 CrpuxeHb 3 pisbboto

45 Haciuku anA cTaHAAPTHUX KyTIB PO3NUMIOBAHHA

46 [BWHTM [JO BCTABHOTO LUMTKA

47 TBMHTHM 3 BHYTPILUHIM LECTUrPAHHKKOM (6 MM) 10
YNOPHOI NNaHKH

48 [BWHT iHaMKaTOpa KyTa (BEPTUKANbBHOTO)

306paxeHe abo onucane NnpunaaAn He BXOAUTb B CTAHAAPTHHA
06car nocraBku. loBHHi acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haiipete B
Hawii nporpami npunapaa.

Indopmalia wopo wymy

3HaueHHs 3BYKOBOI €MiCii 0TPMMaHi BigNoBiAHO 0
EN61029-2-9.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Bifl npunagy, Ak
NpaBHNo, CTAHOBMTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHA 92 1b(A);
3BYKOBa NOTyXHicTb 105 aB(A). Moxubka K =3 b.
Badraiite HaByLIHNKK!

—
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TexHiuHi pani

TopuioBanbHO-ByCOpi3Ha NHNKa GCM 10 MX

ToBapH1i Homep 3601 M2902.
3601 M290P.

HoMm. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1700

Kinbkictb 0bepriB Ha

XONOCTOMY X0ay xeun. 4800

Bara BinnosigHo no

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 16,8

Knac saxucry O]/

[lonycTimi poamipu 3arotoBKK (Makcumym/MiHiMym) auB. ctop. 191.

MNapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyri [U] 230 B. Mpu iHwmx
3HAUEHHAX HaNpyrH, a TaKOX y cneuudiuHOMY AnA KpaiH1 BUKOHaHHI
MOX/MBI iHLLi napameTpu.

Po3mipH NpuAaTHUX NUAANBHAX AHCKIB

[liameTp NMNANbHOro AnCKa MM 254
TOBLYMHA LIEHTPaNbHOTO AUCKA MM 1,8-2,8
[liameTp oTBOPY M 30

M
3anga npo signosiguicte € €

Mwu 3a9BnAemo nia Hally ogHo0coboBY BiNOBIAANbHICTb, WO
OMMCaHWUi Y po3Aini «TeXHiuHi jaHi» NpoayKT BiANOBIAAE yCiM
BiANOBiAHMM nonoxeHHaM dupektus 2011/65/EU,

10 19 kBiTHA 2016: 2004/108/EC, nounHatouu 3

20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKnlouatouu ix
3MiHM, @ TaKOX HacTynHUM HopMam: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

TexHiuHa fiokymeHTalia (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr ¢ — B

6;"1.4\;(’ ‘__(5.7:{_' ) [ V }(, W{ e
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

MouTax

> YHuKaiiTe HeHaBMHCHOTO 3anycKy eneKTponpunagy.
Mipg yac MOHTaXHMX Ta iHLWKX PobiT 3
€NeKTPONPHNaZoM LITeNcenNb He NOBUHEH
3HAXOAUTHCA B PO3eTLi.

06cAr nocTaBku

lNepen nouatkom poboTv 3 enekTPONpPUNaLoM NepesipTe

HaABHICTb BCiX HWKUYEBKa3aHHX fieTanen:

- TOpLIOBaNbHO-BYCOPi3Ha NKU/Ka 3 MOHTOBAHUM
NUNANBHUM SUCKOM

- Ckoba ans 3axucTy Bia nepeBepTaHHA 24 3 MOHTAKHUM
Komnnektom 35 (2 rBUHTH, 2 NigKNaAHi Wanbm,
2 KBafIpaTHi ranku)

Bosch Power Tools
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- NWUnosbipHuii Miweuok 19
- cTpybunHa 18
— K/Miou-LWeCTUrpaHHuK/xpectonopibHa BUKpyTKa 22

BkasiBka: [lepeBipTe enekTponpunag Ha npeamet
MOXNHUBHX NOLIKOKEHD.

[Nepern NpofoBXEHHAM eKcnayaTauii enekTponpunagy
peTenbHO nepeBipTe 3aXMCHi NPUCTPOI Ta 3nerka
NOLIKOMKEHI AeTani Ha npeaMeT beanoraHHol poboTu i
BiNOBIAHOCTI iX NPM3HaueHHI0. MepesipTe, uu beamoraHHo
NpaLooTb PYXOMi IETani, UM He 3aCTPAIOTb BOHH i UM HEMaE
NOLIKOMKEHNX AeTanen. [ina 3abeaneueHHs be3foraHHoi
pobotH BCi fieTani MatoTb ByTH NPaBUNbHO MOHTOBAHUMM i
BiANOBIfATH BCiM BUMOTaM.

TMowKomKeHi 3axMCHi NpUcTPoi | aeTani Tpeba HanexHUM
UMHOM BifIPEMOHTYBATH ab0 MOMIHATM Y 3apPEECTPOBaHIH
crewjianiaoBaHi MauCTepHi.

MoHTaX oKpemux aetanen

- 0bepexHo BUIMITb BCi A€TaNi 3 yNakoBKM.
3HiMiTb 3 eneKkTponpunagy i 3 NpUnaaas BCo YNakoBKy.

MoHTax cko6u AnA 3aXucTy Bif nepekuaaHHA

(aus. man. A)

MNepen nepLuUM BUKOPUCTAHHAM €NeKTPONpUnaay HeobxigHo

MOHTYBaTH CKODY 1A 3aXMCTY Bif NepeknaaHHA 24.

[Ins MOHTaXXy BUKOPUCTOBYHTE MOHTa)XXHUIM KOMMNEKT «cKoba

[INA 3aXMCTY Bif nepeBepTaHHA » 35.

- BcraBre kBaapatHi raiiku 35 y nepenbaueHi ans uboro
0TBOPH 34 B OMOPHI# NAKTI.

- HapiHbTe nigknagHi wanbu 35 Ha KpinunbHi rBuHTA 35 i
NPUKPYTITb CkODY ANA 3aXMCTy Bifl nepekuaaHHs 24,
BKPYTUBLUM iX Y BCTaBNEHi ranku.

» Hikonu He 3HiMaiiTe ckoby 3axucTy Bif nepeKuaaHHA.
be3 3axucTy Big nepeKknaaHHs enekTponpunag cToiTb He
CTIHKO | MOXe NepeBepHYTUCS, 30KpeMa Nnpu
PO3NWMIOBaHHI MAaKCUMaMbHUX KYTiB PO3MMUMIOBAHHA.

MoHTaX nofoBXyBanbHUX AYXOK (AuB. Man. B)

IMpu 06pobLii noBrvx feTanew nig ix BinbHUM KiHewb Tpeba Lwo-

Hebyab nigknactv abo nignepTy Moro.

LLlob sonatkoBo 36iMbWKMTH NOLLY CTONA, MOXHA NIBOPYY i

npaBopyu Bia eNeKTPONPUNAY MOHTYBATH NOAOBXKYBaNbHi

DYKKH.

- BcTpoMiTb nofoBxkyBanbHi ayxk1 36 3 060x bokis
eneKkTponpunaay Ao ynopy B nepeabaueHi Ans uboro
oTBopH 16.

- MiuHo 3aTArHiTb KPinuUAbHi rBUHTM 37 ANA KPINneHHA
NOAOBXYBANbHOI JYXKH.

CrauioHapHHii a60 rHyuKHil MOHTaX

» LLilo6 3abe3neunTu 6e3neuHi ymoBu Ans opyAyBaHHA,
nepep eKcnnyarauieio enekrponpunag tpeba
MOHTYBaTH Ha PiBHil Ta cTabinbHii noBepxHi (Hanp., Ha
BepcTaky).

MonTax Ha po6ouiit noBepxHi (aus. manionkn C1-C2)

- 3a/0noMOrolo NpUAaTHUX MBUHTIB 3aKPiNiTb €NEKTPO-
npunag, Ha pobouii noBepxHi. [nA Lboro nepeabauei
oTtBopu 14.

abo

- 3a[0noMOoroto 3BUUaiHoi CTPYOLIMHM 3aKpiniTh
€enekTponpunag Hixkkamu o pobouoi NoBepPXHi.

MoHTax Ha BepcTaky BUpobHULTBa Bosch

Bepcraku GTA BupobHuuTBa Bosch 3abe3neuyioThb CTillke

NoNOXeHHA enekTponpunany Ha byab-AKii noBepxHi 3aBaAAKKM

MOXIUBOCTi PEryNIoBaHHA HiXXOK Mo BUCOTi. Onopu BepcTaka

CNyryioTb NS NiANepTs JOBIMX 3aroTOBOK.

» MpouwuTaiite BCi nonepeaXeHHs i BKa3iBKH, L0
[OAAITbCA A0 BepcTaKa. HeBUKOHaHHA NONepemKeHsb i
BKa3iBOK MOXXE NPU3BOAMTH 10 YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, Noxexi Ta/abo BaXKKMX TPaBM.

» MepLu, HiXK MOHTYBaTH eneKTponpunaz, NPaBUNbHO
36epiTb BepcTak. beanoraHH1i MOHTaX BXKNHUBHH, W06
3ano0birt1 pusuKy obBaneHHs BepcTaka.

- MoHTy#iTe enekTponp1nas Ha BepcTaky B NONOXeHHi AK
[ANs TPAaHCTOPTYBaHHS.

BiACMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKH

Mun Takux Matepianis, Ak HaNp., NakothapboBMX NOKPUTD, WO

MiCTATb CBUHEL|b, AiEAKUX BUAIB AEPEBUHM, MiHEPaANIB i

MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum Ana 3opoB’s. TopKaHHA

abo BMxaHHA N1y MOXe BUKNKKaTK Y Bac abo y ocib, o

3HaxoaAaTbeA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHS AUXATbHUX LUAAXIB.

MeBHi BUAM NUNY, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBui nun,

BBAXAIOTbCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUYEHHI 3

nobaskamu 1 006pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ana

3axuCTy AepeBurHH). Martepian, wwo MmictaTb asbecr,

[N103BONAETbCA 06P0bNATH NKLLE cnevianicTam.

~ 3aBXau BIACMOKTY#Te TUPCY.

- Cnigky#Te 3a nobpoto BeHTUNALi€l0 Ha pobouomy Micui.

- PekoMeHayeTbCA BAAraT1 pecnipatopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.

[opepxyiTeca npunucis Wwogo obpobnioBaHux Matepianis,

110 AitoTb y Bawin kpaiHi.

> YHUKaHTe HAKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [Mvn
MOXe Nerko 3auMatuc.

BincMOoKTyBanbHuit NPUCTPIi ANA MUY/ CTPYXKKU MOXe

3abuBaTucA NUOM, CTPYXKKOLO abo ynamKamu 3aroToBKM.

~ BuWMKHITb enekTponpunag Ta BUTATHITH LUTencenb 3
PO3eTKH.

- 3auekaiTe, NOKKU NMMNANBHAN JUCK NOBHICTIO He
3YMUHUTBCA.

- 3'AcyiTe NpUUMHY 3aCMiueHHs MPUCTPOLO Ta YCyHbTE i.

BnacHa cucTema BifiCMOKTYBaHHs (aus. man. D)

[ins npocToro 36MpaHHa CTPYKKKU BUKOPUCTOBYHTE A0AAHMH
nuno36bipHWi Milok 19.

- HapiHbTe Miwok ansa nuny 19 Ha BuKMaau Tupcu 25.

MNig yac po3nuntoBaHHA NN036ipHUIA MiLUEYOK Hi B AKOMY
pasi He NOBUHEH TOPKATMCA PYXOMMX ieTanei npunagy.

CBOEUYACHO CMOPOXHIOMTE NMNO36IPHNI MilleUuoK.

» MepesipsiiTe Ta npounLaiiTe NUNo36ipHui MiloK
nicnA KOXHOro BUKOPUCTaHHSA.

» [ins yHHKHEHHA Hebe3neku noxexi 3HimaiTe
nMno36ipHui MiLLOK NPU PO3NUNIOBaHHI aNIOMiHil0.
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30BHILLHE BiACMOKTYBaHHA

[ins BinCMOKTYBaHHA By MoxeTe nif’eaHaTM A0 BUKMaua
CTPYXXKW MUMOCOCHUH WnaHr (@ 36 mm) 25.

- 3’eaHaiTe NMNOCOCHMI LINAHT 3 BUKMAUEM TUPCH 25.

MunoBiacMoKTyBau NOBUHEH ByTW NpUAATHAM AnA poboTk 3
0bpobntoBaHMM MaTepianom.

[ins BincMoKTyBaHHA 0COBNMBO LUKIAMBOTO ANA 3[0POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewianbHui
NUNOBIACMOKTYBaY.

3amina nunanbHoro gucka (aue. man. E1-E3)

» Mepepn 6yAb-AKMMHU MaHiNyNALIAMYU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LITENCeNb 3 PO3eTKH.

» [InA MOHTaX<y NUNANbHOI0 AHCKA 000B’A3KOBO
BAAraiiTe 3aXMCHi pyKaBuLi. TOpKaHHA 10 TUNANBHOTO
[Aucka Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHA.

BuKopHcTOBYHTE NULLIE NUNANBHI AUCKK, AONYCTUMA
MaKCMManbHa WBWAKICTb AKUX BHULLE, HiX KiNbKiCTb 0bepTiB
Balworo enektponpunany npu poboTi Ha XonocToMy Xofi.

BuKopHCTOBYHTE NHULLE MUNANBHI SUCKM, LLIO BiANOBIAAOTL
XapaKTepPUCTMKaM, 3a3HaUEHWM B Lji# iHCTPYKUii, nepeBipeHi
3aEN 847-1 1a MatoTb BigNOBiAHE MapKipyBaHHS.

BuKopHCTOBYHTE NULLE MUAANBHI JUCKU, L0 PEKOMEHAOBAHI
BUPODHUKOM eN1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPUAATHI Ans
obpobntoBaHoro matepiany. Lle nonepeaxye neperpisaHHa
3ybuiB nia yac po3nuioBaHHA.

[leMOHTaX NMNANBHOrO ANUCKA

- BcraHoBiTb enekTponpunag B poboue nonoxeHHs.

- HatucHiTb Baxinb 2 i BinXxmnitb MaaTHUKOBWH 3aXUCHUI
KOXYyX 5 10 ynopy Hasag.

TpumanTe MaATHUKOBMM 3aXMCHUI KOXYX B LLbOMY
NONOXEHHI.

- 3a/10noMOoroto ofaHoi xpecTonopibHoT BUKPYTKY 22
BiANYCTiTb rBUHT 38 HACTINbKM, 106 BK MOTNIM BipXUnUTH
Hasag A0 YNopy TaKOX i KPiNAeHHA MAATHUKOBOI 3aXMCHOT
KPHULLKH.

- 3a/0MoMOroto 0AaHOr0 KNoua-LecTUrpaHH1ka 22
BUKPYTiTb IBUHT 3 BHYTPILLUHIM LIECTUrPaHHWKOM 39 i
O[IHOUYACHO HATUCHITb Ha (hikcaTop WnuHAens 29, wob BiH
3aMLLOB Y 3auen/eHHs.

- TpuMmaKTe HaTUCHYTUM chikcaTop LWNUHAENA 29 | BUKPYTITh
rBMHT 39 3a CTPINKOI roAMHHKKA (niBa pisb!).

- 3HiMiTb 3aTUCKHUI (hnaHelb 40.

— 3HiMiTb NTUNANbHUIA anCK 41.

MoHTaX NHNANbHOIO ANCKA
3a HeobXiaHICTIO NPOUKCTITL Nepea MOHTAXeM BCi fieTani, Lo

BymyTb MOHTYBaTHCA.

- HapiHbTe HOBMI NUNANBHUI AUCK Ha BHYTPILLHIMA
3aTUCKHWI (hnaHeub 42.

» Mg yac MoHTaXy cRigKyiiTe 3a THM, W06 HanpAMOK
pi3aHHA 3y6iB (cTpinka Ha NUNANbHOMY AUCKi)
3b6iraBcA 3 HAaNPAMKOM CTPINKKH Ha 3aXHCHOMY KOXyci!

- HagpiHbTe 3aTUCKHMI thnaHeub 40 i BCTPOMITb TBUHT 3
BHYTPILLHIM WecTUrpaHHukom 39. HatucHiTb Ha dikcatop
wnuHaensa 29, wob BiH 3aMLLIOB Y 3aUeN/EHHS, | MiLLHO
3aTATHITb FBUHT NPOTH CTPINKK FO[MHHMKA.
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— ToTArHITb MAaATHUKOBHMM 3aXMCHUI KOXYX 5 ynepea BHU3,
106 rBUHT 38 3aliLLOB Y 3auenneHHs y BinosigHOMY
npopisi.
3BaXKaloun Ha NonepeaHii HaTAr MAATHMKOBOIO 3aXMCHOMO
KOXYXa, MOXNMBO, Bam npuiaeTbca nputpumaty 3a
PYKOATKY KPOHLUTENH pobouoro iHCTpyMeHTa.

~ 3HOBY 3aTUCHITb MaATHUKOBY 3aXHUCHY KPHULLKY B
(3aTArHiTH rBUHT 38).

~ HatucHiTb Ha Baxinb 2 Ta 3HOBY ONYCTiTh MAATHUKOBUH
3aXMCHUM KOXYX.

Poborta

» Mepea 6yAb-AKUMH MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[LOM BUTATHITb LITENCeNb 3 PO3eTKH.

TpaHcnopTHuii cikcatop (auB. man. F)

TpaHcnopTHUK thikcaTop 27 noneriye opyayBaHHA
€N1eKTPONPUNAZOM MPK HOro TPAHCMOPTYBaHHI A0 MicLA
ekcnnyarauji.

BignyckaHnHa dikcauii (po6oue nonoxeHHs)

- BsABLMCb 32 PYKOATKY 3, 3n€rka NPUTUCHITb KPOHLLTENH
pobouoro iHCTPYMEHTa YHH3, 1106 3HATU HABAHTAKEHHS 3
TpaHcnopTHoro dikcatopa 27.

- BuTArHitb TpaHcnopTHUM ikcatop 27 A0 KiHUA HAa30BHI.

- ToBiNbHO NiAHIMITb KPOHLLTEH POBOUOTO IHCTPYMEHTA
yropy.

BkasziBka: [1ig uac poboty cnigkyiite 3a TUM, 106

TPAHCNOPTHHUA dhikcaTop He ByB BTUCHYTHH, iHaKlue Bu He

3MOXKETE ONYCTUTH KPOHLUTENH Ha HEOBXIAHY BUCOTY.

dikcauis enektponpunagy

(nonoxeHHs ANs TpaHCNOPTYBaHHA)

- Hanawryiite BUCOTY HOCTUPYBa/IbHOTO rBUHTA 30 TaK, 110D
i KPOHLLTENH PobOYOro IHCTPYMEHTA MOXHa byno
HaXUNWUTK 33 PYKOATKY 3 [0 CaMOro HU3Y (AMB. Takox
«HacTpotoBaHHsA 0bmexyBaua ruOUHH», cTop. 191).

- Hatucky#iTe Ha Baxinb 2 i, B3ABLIKCH 3a PYKOATKY 3,
O[JHOUACHO OMYCTiTb KPOHLUTEMH POHOUOro IHCTPYMeEHTa
[0HU3Y, 106 MOXHa BYNO MOBHICTIO NPUTUCHYTH
TPaHCNOPTHUK dhikcaTop 27.

KpoHLUTeH pobouoro iHCTpyMeHTa Tenep HafinHo
3a(hiKCOBAHWM [N TPAHCNOPTYBAHHA.

MopoBsxeHHa ynopHoi nnaxku (aue. man. G)

[lnA po3numioBaHHA Nif BEPTUKANbHUM KYTOM NepecyBHy
ynopHy nnawky 17 tpeba nepecyHyTH.

- Bignycritb rBuHT-bapaHunk 21.

- [10 KiHLA BUTATHITb NEPECYBHY YNOPHY nnaHky 17.

- 3HOBY 3aTArHITb rBMHT-bapaHumk 21.

MNicna po3nunioBaHHA Nif BEPTUKaNbHUM KyTOM NepecyHbTe
nepecyBHy YNOpHY nnaHky 17 3HoBy Hasap (BignyCTiTb FBUHT-
bapaHunk 21; nepecyHbTe ynopHy nnaHky 17 fo KiHua B
HanpsAMKY BCepeamHY; 3HOBY 3aTATHITb TBUHT-DapaHumK).
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3akpinneHHa 0bpobnioBanbHOi 3aroToBKH
(auB. man. H)

LLlo6 3abe3neunTi onTMMansHo beaneury poboty, Tpeba

3aBxau obpe 3aTMckyBaTh 06p0ob/ioBabHY 3aroTOBKY.

He 06pobnsiiTe 3aroToBKM, fIKi HEMOXNUBO 3aTUCHYTH Uepe3

ix Mani poamipu.

- 3c1noto NpUTHCHITL 06pobIOBaHY 3aroToBKY 10 YNOPHOI
nnaHku 6.

- Bcrpomitb goaaHy cTpybuuHy 18 B onuH 3 nepeabauermx
oTBopiB 8.

- Bignycritb reuHT-bapaHunk 43 i npunacyiite cTpybuuHy
[0 0bpobnioBanbHOT fAeTani. 3HOBY 3aTATHITb IBUHT-
DapaHuuK.

- [loBepTaHHAM CTPUXHA 3 Pi3bboto 44 3aTUCHITL
06pobntoBaHy 3aroToBKy.

BignyckaHHA 3arotoBku
- [ina BignyckaHHa cTpybLMUHM NOBEPHITL CTPUKEHD 3
pi3bb0to 44 NPOTH CTPINKK FTOAMHHKKA.

BcraHoBneHHs KyTa Haxuny

» MMepen 6yAb-AKUMH MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITD LUTENcenb 3 PO3ETKH.

[ina 3abe3neueHHA TOUHOTO PO3NUMIOBAHHA, NiCNA

iHTEHCUBHOT ekcnnyartauii enektponpunagy Tpeba

nepeBip1TH Moro 6a3oBi HACTPOHKK Ta 3a HEObXiAHICTO

niaKopekTyBat ix (AuB. «Mepesipka i HacTpoiika HazoBux

napametpis», ctop. 192).

» [epen po3nuNIOBaHHAM 3aBXAH MiLJHO 3aTATYHTE
PyuKy chikcauii 10. [HaKLIe NUNANbHUIA AUCK MOXeE
NepeKoCHTUCA B 3aroToBL.

HacTpoloBaHHA ropu30oHTanbHOro KyTa po3n1nioBaHHA

(ame. man. 1)

['OpU30HTaNbHAUI KYT PO3NUNIOBAHHA MOXHA BCTAHOBMIOBATA

B fliana3oHi Big 47° (nisopyu) Ao 52° (npasopyu).

- Bignycritb pyuky dikcauii 10, AKLLO BOHa 3aTATHYTA.

- HatucHiTb Ha Baxinb 11, nOBEPHiITb CTin 7 3a pyuky
hikcauii nisopyy abo npaBopyu i BCTaHOBITb 3a
JI0MOMOroH0 iHAMKaTopa KyTa 12 noTpibHu# kyT
PO3NUMIOBAHHA.

- 3HOBY 3aTArHiTb PyuKy dhikcauii 10.

[ins WBKAKOrO i TOUHOTO HACTPOIOBAHHA YacTo

BMKOPUCTOBYBAHMX KYTiB PO3NUAIOBAHHA HA CTON

nepeabaueHi Haciuku 45:

T T

0°

15°%22,5°% 30% 45° 15°22,5°% 30° 45°
- BignycTiTb pyuky dikcauii 10, AKLL0 BOHa 3aTATHyTa.
- HaTucHiTb Ha Baxinb 11 Ta noBepHiTh CTin 7 A0 baxaHoi
Haciuku nisopyy abo npasopyu.
~ 3HOBY BigNyCTiTb BaXinb. Baxinb NoOBUHEH BiguyTHO
YBIMTH B 3aU€NNeHHs B HaCiuli.
- 3HoBY 3aTArHiTb pyuky dikcauii 10.

HacTpoloBaHHA BepTMKaNbHOro KyTa po3nunioBaHHA

(AuB. man. J)

BepTukanbHui KyT po3nUntoBaHHA MOXHa BCTAHOB/IOBATH B

nianasoHi Big 0° no 45°.

- BignycTiTb 3aTUCKHY PyKOATKY 26.

- B3sABLIKCDH 3a pYKOATKY 3, NOBEPHITb KPOHLITEMH
pobouoro iHCTpYMeHTa Tak, Lob iHarkaTop kyta 31
noka3yBaB HeobXigHWI KyT pO3NUMIOBAHHA.

- TpuTpKUMaiiTe KPOHLITENH POBOYOTO IHCTPYMEHTA B LibOMY
NONOXEHHI | 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 26.

[ins WBKAKOrO i TOUHOr0 BCTAaHOBNEHHA CTaHAAPTHHX

KyTiB po3nunioBaHHa 0° i 45° nepeabdaueHi HaCTPOEHI Ha

3aBofi ynopHi rBuHTH (33i23).

~ BignycTiTb 3aTUCKHY pyKOATKY 26.

- [inA uboro, B3ABLUKCH 33 PYKOATKY 3, HAXUIUTb
KPOHLUTEHH pobHOUOro IHCTPYMEHTa 0 YyNopy NpaBopyy
(0°) abo o ynopy nisopyu (45°).

~ 3HOBY 3aTAHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 26.

Mouatok pobotu

3 MipKyBaHb 320LUaKEHHA €NEKTPOEHEPrii BMUKanTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NULLE ToAi, Konu Bu 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

BmukauHs (gus. man. K)

- LLlob yBiMKHYTH NpUNa, HATUCHITb HA BUMUKAU 4 Ta
TPUMANTE HOro HAaTUCHYTUM.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku be3neku BUMUKau 4 He

MOXHa 3achikcyBaTH, 1oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

NpOTATOM BCi€i poboTu.

KpoHwwTeiH pobouoro iHCTpyMeHTa MOXHa OMyCTUTH [IOHK3Y,

IULLE HATUCHYBLLUW Ha BaXinb 2.

- [ins po3nunioBaHHA BY NOBWHHI 10AATKOBO 10
NPUBEAEHHA B [it0 BUMMKaua 4 HATUCHYTH BaXinb 2.

BuMuKaHHA
- Lllob BAMKHYTH enekTponpunag, BignycTitb BAMUKay 4.

BkasiBku woz0 pobotu

3aranbHi BKa3iBKH 040 PO3NHNIOBAHHA

» Mpu Bcix poboTax 3 po3nunioBaHHA cnovaTky Bam
Tpeba nepeKoHaTHCA, WO NUAANLHUI AUCK Hi NPH AKHX
YMOBaX He MoXke TOPKaTHCA YNOPHOT NNaHKH,
CTPYOUUHHM uK iHWKX AeTaned npunagy. Mpubepitb
MOJXXNHBO MOHTOBaHi 0AaTKOBI ynopu abo
BiANOBIAHUM UMHOM NpUNAcyiTe iX.

3axuiuanTe NUNANbHAUA AKCK Bid yAAPIB i nowToBXiB. He

HaTMCKyHTE HA MUNANbHWIA AUCK 300KY.

He 0bpobnsiite BUKPUBNEHI 3aroTOBKW. 3aroToBKa 3aBXau

NOBWHHA MaTK PIBHUI Kpan ANA NPUKNAAEHHA [0 YNOPHOI

MNaHKK.

Mpu 06pobLLi noBrMx AeTanew nig ix BinbHUM Kikewb Tpeba Lwjo-

Hebyab ninknacti abo nignepTu Horo.

MonoxeHHa onepatopa (aus. Man. L)

» He criiiTe B 0fHY NiHil0 3 NMNANbHUM AUCKOM Nepes
eneKTPoNpHUNagzoMm, CTOATH Tpeba 3aBxau 360Ky B
3MiLeHOMY BiAHOCHO NUNANBHOTO ANUCKA MONOXKEHHI.
Tak1M uMHOM By 3axucTuTe cebe Bif MOXNNUBOTO
puKoLLEeTy.
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- He nigcraBnanTe pyku i nanbli Nig NMAANBHUA AKCK, WO
obepraeTbes.
~ He cxpeluyiTe pyku nepes KPOHLITEHHOM.

[LonycTumi po3mipu 3arotoBku
MakcuManbHi 3aroToBku:

KyT posnunioBaHHs Bucorta x wupuHa [mm]
no no NPY BUCOTi  NPH WHPHHI
TOPU3OHTani  BepTHKani MakKc. MakKc.
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86 x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x 67 32x91

3amiHa BcTaBHOrO WMTKa (AMB. man. M)

IMpu Tp1Baniv ekcnayaralii eneKTponpuUnaay YepBOHUH

BCTaBHWH LLMTOK 9 MOXKE 3HOLLYBATUCA.

3HOLLEHi BCTaBHi LUMTKK Tpeba NoMiHATH.

- BcraHoBiTb enektponpunaz B poboue NonoxeHHs.

- BuKpyTiTh rBUHTY 46 32 AONOMOTOLO XpeCcTonofibHoI
BUKPYTKW 22 | BUAMITb CTapu# BCTaBHMM LMTOK.

~ [Ip1KpYTITb BCTABHMH LMTOK 33 SOMOMOTOLO rBUHTIB 46
AKHaWaani npaBopyy Tak, WWob no BCii AOBXMHI
MOX/MBOr0 NepecyBaHHA NUAANBHOIO AMUCKa Mif Yac
pi3aHHA BiH He TOPKABCA BCTABHOTO LLMTKA.

Po3nunioBaHHa

ToputoBaHHA
- 3aTucHiTb 06pobntoBaHy 3aroToBKY BifiNOBIAHO A0 i
po3mipiB.

06pobka npocinbHui peitok
MpodinbHi peikn MoxHa 06pobnaTh ABOMa cnocobamu:

~ BCTaHOBMBLLM iX 10 YNOPHOI MNAHKK,
~ MOKNABLUM iX Ha CTif.
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- BcTaHoBITb HEODXifHNI TOPU3OHTANbHKN Ta/abo
BEPTUKaNbHUI KYT PO3NUNIOBAHHS.

- Hanawryiite BUCOTY t0CTUPYBabHOTO rBUHTA 30 TaK, LL0b
3aroTOBKY MOXHa byno nponunATM Hackpisb (AMB.TaKoX
«HacTpotoBaHHs obMexyBaua rubuxmy, cTop. 191).

- YBiMKHiTb eneKkTponpunag.

~ HatucHiTb Baxinb 2 i, B3ABLIMCb 32 PYKOATKY 3, NOBINbHO
OMYCTiTb KPOHLLTEHH POBOYOTO iHCTPYMEHTA.

- Posnunioitte 06pobntoBaHy 3aroToBKY 3 PiBHOMipPHOHO
nogauveto.

~ BWMKHITb enekTponpunag, i 3auekante, NOKK NUAANBHUA
[JMCK MOBHICTIO HE 3yMUHUTBCA.

- [10BINbHO NiAHIMITb KPOHLUTEMH POBOUOTO IHCTPYMEHTa
yropy.

HacTpoloBaHHA 06MeXxyBaua rnHOHHK (BHNHNIOBAHHA

nasie) (gus. man. N)

HctupyBanbHuit rBuHT 30 0bMexyBaua rubuHK notpibHo

MOBEPHYTH 3 CTPINKOIO FOMHHHKA, AKLLO HE0OXiAHO

BUMWUNIOBATM Na3u.

- Bigxunitb KPOHLITENH PoHOUOTO IHCTPYMEHTA 3a
[OMOMOTOL0 PYKOATKM 3 B NONOXKEHHA, NPH AKOMY
BocAraeTbeA HeobxigHa rubuHa nasa.

— 3akpyuy#nTe tocTMpyBanbHKUi reuHT 30 3a CTPINKOK
TOLMHHMKA, MOKM KiHeLb FBUHTA He TOPKHETbCA ynopa Ha
Kopnyci.

- [1oBINbHO NiAHIMIT KPOHLITEMH POBOUOTO IHCTPYMEHTA.

OcobnuBi 3aroToBKH

LLlob po3nuntoBaTH BUrHYTHI abo Kpyrnuit matepian, Tpeba
0cobnMBHUM UMHOM 3achikcyBaTH HOTO, LWOO BiH He COBaBCA.
Ha niHii po3nunioBaHHsA He NOBUHHO BYTH LWNKH Mix

0bpobntoBaHUM MaTepianom, ynopHot NAaHKOK i CTONOM.

3a HeobXiaHiCTIO BUroTYy#TE CnewianbHe KpinneHHs.

Cnouarky nepesipTe BCTAHOBNEHHHI KYT PO3NMIOBAHHA HA
HenoTPibHOMY KyCKy AepeB1HH.

B 1abnuuji HUxue MicTATbCA BKa3iBKM L0f0 06pobku
NAIHTYCIB.

HaCTPOMKH BepTHKanbHe rOpPM30HTanb-

NPHCTaBNeH- He po3Tay-

HA0 yNOpHOT BaHHA Ha

WHHK croni ~
BEePTUKanbHUI KyT PO3NUNIOBAHHA
nniHTyC niBuK ik npasui bik niBui Bik npasuh bik
BHYTPiLUHiH TOPU3OHTANbHUMA KYT 45°3niBa 45° cnpaBa 0° 0°
Kpai PO3MUNIOBaHHA

NONOXeHHA 00pobNto-  HUXKHIN Kpak Ha

HWXKHIN Kpar Ha BEPXHil Kpai Ha HWXKHIM Kpai Ha

BaHOro Matepiany croni cToni YNOPHi# NnaHui YNOPHi NnaHLi
roToBa YacTmHa ... NiBopyu Big ... MpaBopyu Bif ... niBopyu Big ... NiBOpyu Big
3HAXOAMTHCA ... posnuny posnuny posnuny posnuny
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HaCTPOHKH BepTHKanbHe rOPH3OHTaNb-
NPUCTaBNeH- He posTay-
HA A0 YNOPHOI BaHHA Ha
LUIKHK croni ~
|
BePTUKaNbHUH KYT PO3NHNIOBAHHA 45°
30BHILLHIA Kpal TOPU3OHTANbHUA KyT 45° cnpasa 45°3niBa 0° 0°
PO3NUMIOBaHHA
NONOXeHHA 06pobnto-  HUXKHIN Kpak Ha HWKHIN Kpan Ha HWKHIN Kpar Ha BEPXHiH Kpan Ha
BaHOro Matepiany croni cToni YMOPHi nnaHui YMOPHi NnaHuji
rotoBa YactuHa ... NiBOpYY BiA ... NPaBoOPYY Bif ... NPaBoOpyu Big ... NPaBoOpYv Bif
3HAXOAMTHCA ... posnuny posnuny posnuny posnuny

Mepe.ipka i HacTpoiKa 6a3oBux napameTpis

» Mepen 6yAb-AKMMH MaHINYNALIAMY 3 eneKTponpuna-
[AOM BUTATHITD LUTENCENb 3 PO3ETKH.

3 METOt TOUHOrO PO3NUIOBAHHA, NICNA IHTEHCUBHOI

eKcrnyaraLjii enektponpunagy Tpeba nepesipuTH Horo

6a30Bi NapamMeTpy Ta 3a HEObXiAHICTIO NiAKOPEKTYBATH iX.

[1nA uboro NoTpibHKMI AOCBIA Ta BiANOBIAHWI CieLianbHuiA

iIHCTPYMEHT.

Ma#crepHa Bosch BUKOHYE Taky poboTy LWBMAKO i HafiHO.

BupiBHIOBaHHA YNOPHOT LWUMHK

- BcraHoBiTb €neKTponpUnaz B NONOXEHHS AK Ana
TPAHCMOPTYBaHHA.

- ToBepHiTb cTin 7 0 Haciukk 45 Ha 0°. Baxinb 11 noBuHeH
BifJUYTHO YBIMTW B 3aU€NNEHHA B HaCiuLi.

~ 10 KiHLA BUTATHITb NepecyBHY YNOpHY nnaHky 17.
(omB. man. G)

Mepesipka: (aus. man. 01)

- BcraHoBiTb KyTOBMI Kanibp Ha 90° i noknapith Horo
nUNANbHUM AUCKOM 41 BpiBeHb MiX YNOPHO NNaHKo 6
i IMNANBbHUM AMCKOM Ha cTin 7.

lneue kyToBOro Kanibpy NoBMHHE MO BCi OBXWHI 3biraTcs

3 YMOPHOIO NNAHKOHO.

HactpotoBanHa: (11B. Man. 02)

- 32 0M0MOroK 0AAHOT0 KNtoua-LIeCTUrpaHH1Ka 22
BiANYCTiTb BCi FBMHTH 3 BHYTPILLHIM LWeCTUrpaHHUKOM 47 .

- TloBepHiTb yNopHy nnaHky 6 Tak, Wwob KyToBui kanibp
3HaXOAMBCA MO BCiN [IOBXWHI BPIiBEHD 3 HEIO.

~ 3HOBY 3aTATHITb [BUHTH.

HacTpoloBaHHsA cTaHAAPTHOrO KyTa po3nunioBaHHsa 0°

(BepTukanbHoro)

- BcraHoBiTb €neKTponpuUnaz B NONOXEHHs AK AnA
TPAHCMOPTYBaHHA.

- ToBepHiTb cTin 7 f0 Haciuk1 45 Ha 0°. Baxinb 11 noBuHeH
BifJUYTHO YBiMTW B 3aU€NNEHHA B HaCiuLi.

Mepesipka: (a18. man. P1)

- BcraHoBiTb KyTOBMI Kanibp Ha 90°i noknaaiTb MOro Ha cTin
7.

lneue KyTOBOrO KaNIbPY NOBMHHO NO BCii JOBXKMHH 3biraTnCA

3 MUNANbHUM AUCKom 41.

HactpotoBaHHs: (1vB. Man. P2)

~ BignycTiTb 3aTUCKHY pyKOATKY 26.

- BignycTiTb KOHTpraiky ynopHoro rauxta 33 3a
[0MOMOTOL0 CTaHAAPTHOTO KinbLeBoro abo BUNKOBOro
raikoBoro knoua (13 Mm).

- 3araryiTe abo BignyckaiTe ynopHuit rBUHT L0 THX Nip,
TOKM Nieye KYTOBOrO Kanibpy He 3HaXOAUTUMETbCA N0
BCiW JOBXWHI YPiBEHb 3 NTUNANBHUM JUCKOM.

— 3HOBY 3aTATHiTb 3aTUCKHY PYKOATKY 26.

~ [1oTiM 3HOBY MiLIHO 3aTATHITb KOHTPranky ynopHOro reBuHTa
33.

AKLLO nicnA perynioBaHHA iHaukaTop Kyta 31 He byne
3b6iratucs 3 nosHaukoto 0° Ha Wkani 32, 3a 4onomMororo
3BMYalHOI XpecTonoaibHOT BUKPYTKK BianyCTiTb rBUHT 48 Ta
BUpIBHANTE iHAWKATOP KyTa 3a no3Haukoto 0°. (aue. man. R)

HacrtpotoBaHHA CTaHAAPTHOrO KyTa po3nuntoBaHHA 45°

(BepTukanbHoro)

- BcraHoBiTb enekTponpunag B poboue nonoxeHHs.

- ToBepHiTb cTin 7 0 Haciukk 45 Ha 0°. Baxinb 11 noBuHeH
BifJUYTHO YBIMTW B 3aU€NNEHHA B HaCiuLi.

- BignycriTb 3aTUCKHY pyKOATKY 26 Ta, B3ABLUKCH 3a
PYKOATKY 3, TOBEPHITb KPOHLUTEHH PobHOUOro iHCTPYMEHTa
10 ynopy nisopyu (45°).

Mepesipka: (ovB. Man. Q1)

- BcraHoBiTb KyTOBMI Kanibp Ha 45°i noknagiTb Horo Ha cTin
7.

lneue KyTOBOrO Kanibpy NOBMHHO N0 BCil JOBXMHH 3biraTnca
3 NUNANbHAM Auckom 41.

HactpotoBanHs: (118. Man. Q2)

- BignycTiTb KOHTPraiky ynopHoro rsuHta 23 3a
[0MOMOTOL0 CTaHAAPTHOTO KinbLeBoro abo BUNKOBOro
raikoBoro knoua (13 Mm).

- 3arnryite abo BignyckaniTe ynopHuit rBUHT L0 THX Nip,
TOKM N/eye KYTOBOTO Kanibpy He 3HaXOAUTUMETbCA N0
BCiW [JOBXWHI YPiBEHb 3 TUNANBHUM JUCKOM.

— 3HOBY 3aTArHiTb 3aTUCKHY PYKOATKY 26.

~ [10oTiM 3HOBY MiLIHO 3aTATHITb KOHTPranky ynopHOro rBuHTa
23.
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AKLWo iHguKaTop Kyta 31 nicna HaCTPOKOBAHHSA He
3HAXOAMTLCA B OfHY NiHit0 3 N03HaUKo 45° Ha Wwkani 32,
Ccrouartky Le pa3 nepesipTe HAaCTPOHKy Ana kyta 0°i
iHoMKatop KyTa. [licns uboro Le pa3 NoBTOPITb HACTPOMKY
ana kyta 45°.

TpaHcnopTyBaHHa (guB. Man. S)

[Nepw Hix TpaHCMOPTYBATH eNeKTPONpUnag, Tpeba BUKOHaTH

TaKi gii:

- BcTaHoBITb eneKkTponpunaz B NONOXEHHA AK Ans
TPAHCMOPTYBaHHA.

- 3HiMiTb BCE NPUNAAAA, AKEe HE MOXHA MiLIHO MOHTYBATH Ha
enekTponpunagi.
3aMOXNMBICTIO NEPEHOCHTE MUNANBHI AUCKM, AKUMU BU He
KOPUCTYETECH, B 3aKPUTUX EMHOCTAIX.

- [lepeHocbTe enekTponpunag, 3a pyKoAaTKy Ansa
TpaHCnopTyBaHHA 28 abo bepiTbes 3a HbOTo 3a 3arNUbUHK
ans pyk 15 360Ky Ha cToni.

» [ins nepeHeceHHA eneKTponpunaay KopucTyiTecs
NHLIE TPAHCMOPTHUM NPUNAAAAM i Hi B AKOMY pa3i He
KOpHCTYiiTeca AnA Uboro 3aXMCHUMH NPUCTPOAMM.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» lepen 6yAb-AKMMH MaHiNYNALIAMY 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITD LUTENCEeNb 3 PO3ETKH.

AKLLo Tpeba NoMiHATH Nif’eAHyBanbHHUI Kabenb, Lie Tpeba

pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MancTepHi ans

€NeKTPOiHCTPYMeHTIB Bosch, o6 yHUKHYTH Hebe3nek.

OuuieHHA

[lng AkicHoi | 6eaneyHoi poboTh TpUMaiiTe enekTponpunag i
BEHTUNALIHI OTBOPU B UACTOTI.

ManATHMKOBMI 3aXUCHUI KOXYX MA€E 3aBX/M BiNbHO
nepecyBaTUcA i CaMOCTIMHO 3aKpUBATUCA. 3 LiEi NPUUMHK
3aBX[M TPMMaTE 30HY HABKONO MaATHUKOBOTO 3aXMCHOTO
KOXYXa B UMCTOTi.

Nicna koxHoi pobouoi onepadii 3ayBaiTe NUN i CTPYXKY
CTMCHEHUM MOBITPAM abo 3MiTanTe iX LWiTOUKOH.

Mpunapns
ToBapHui
Homep
[MopoBXyBanbHa fyxKa 1619PA6916

MunanbHi AUCKKM ANA TBEPAOT AePEBUHH, KOMNO3HLIHHUX
martepianie, nnacTMacu Ta KONbOPOBHUX MeTanis

MunanbHui anck 254 x 30 mm, 96 3ybis 2 608 640451
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Cepgic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiM WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHKu B ieTansx i iHhopMaLlito LLof0 3anyacTUH MOXHa
3HaWTH 32 aIPECoIo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauin
LLI010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLWOl NPOAYKLii Ta npunapas
[0 Hei.

Ipw BCiX 40AATKOBHX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aNUacThH,
Byab nacka, 3a3Hauaute 10-3HauHKUI HOMEP AnA
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnuuLi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepHUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y hipMoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CePBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept boLuy.
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOT npoayKLii
Hebe3neuHe B eKcnyarallii i MoXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
[ANs 300POB’Al. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOAKEHHS
KOHTpacakTHOI NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LLEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaitha, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHHI)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrunisauis

EnexTtponpunagu, npunanas i ynakosky Tpeba 3gaBatv Ha

€KOMOriuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKky.

He BUKuaanTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:
BinnosigHo ao eBpoNeNCcbKOi AUPEKTUBM
2012/19/EU npo BianpatboBaHi enekTpo- i
€NEKTPOHHI NPUNAAK i ii NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI eNeKTPo-
NpUNagu, Lo BUALLNK 3 BXKMBAHHA, MOBUHHI
3[1aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKOMO-
riYHO uMCTMM cnocobom.

MoxnuBi 3MiHH.

Bosch Power Tools
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OHAIPYLIiHIH BHIM YLWIiH KapacTbpFaH Nanaanaxy
KY)KaTTapblHbIH KypamblHaa NanaanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTi pacTay aunnbl aknapar kocbiMLaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOpMYyCbIHAA XaHe KOChbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHAIPY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, Mykaba betinae
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.
OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA XKa3biNFaH)
icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManmbl.

Kbi3ameTkep Hemece naifanaHyibIHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinfaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnyCbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl by3binFaH HeMece oKlwaynaycbi3 bonca,
narganaHbaxpi3

- JkayblH —LLAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
narganaHbaxpi3

— Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbl HonmaHbI3

— KON YLLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl ipin KesiHge nanaanaHbaHbI3

LLlekrTi Ky 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

~ ©HiM KOpNYCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xxuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbinaabl.

Cakray

~ KYPFaK Xeppe cakTay kepek

- )XOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CoynenepiHix
9CepiHEH anbic cakTay Kepek

- CaKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKYbIHaH
KOpFay kepek

- 0pamachbl3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KaTaH, TbibIM canblHagbl

- bocary/xyKTey ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MalLMHANapabl
navpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

INeKTp KypangaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbiKTapbl

m ECKEPTY IneKTp KypanaapbiH naﬁnanaﬂyua TOK,
COFYbI, )XapaKaTTaHy XaHe KyHin kany

KayniHeH cakTaHy YLLiH TOMeHAeri Heri3ri Kayincisgik

LiapanapblH OpbIHAAHbI3.

IneKTp KypanblH NaHjanaHyfaH anfbiH oCbi

HYCKaynbIKTapAblH 6apnbiFbiH 0KbIN Kayincisgik

HYCKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

Kayincisaik HyckaynbiKTapbiHAA naiganaHbinFaH nekTp

KYpan aTayblHbIH XeifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) XaHe aKkyMyNnATOpAaH KyaT anatbiH

3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Karbicbl bap.

JKyMbic opHbIHBIK Kayinci3giri

» XKyMbIC OPHBIH Ta3a XaHe XKaKCbl XKapbIKTanfaH
XarAaiaa ycTaubl3. TaprTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTaiblM OKuFanapra abin Kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTblH CYHbIKTbIKTap, Fa3Aap HemMece WaH, XubINnFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypanabl
naipanan6anbi3. INeKTp Kypanaapb! YLWKbIH WbIFAPbIM,
LuaH Hemece bynapzbl XXaHabIpybl MyMKiH.

» JneKTp KypanpaapblH NaiaanaHy kesinge 6ananap
oHe backa agampaapAbl y3aK epre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan bakblnayblH XKOFaNTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiK aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaXeT. AiibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl aneKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
afanTepnik anbipAbl NainaanaHbaKbI3. O3repTinMereH
aliblp XaHe XapaMfbl Po3eTkanapabl Nanaanaxy anekTp
TOK COFY KayiniH TemeHaeTeai.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XaHEe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOCynbl Kypanaap CbipTbiHa THMEHi3.
Erep feHeHi3 xepre kocynbl bonca, anekTp TofFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.

» IneKTp KypanAapbiH biNFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbl3.
INeKTP KypamblHbIH iLiHe CY Kipce, 0 3NEKTP TOFbIHbIH
COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin Kol Hemece
aibIpPbIH PO3eTKaAaH WbiFapy YlWiH kabenbai
naiiaanan6anpi3. Kabenbpai bICTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
eTTepAeH Hemece KypangabiH, XKbilmKbiMa
benekTepiHeH anbic xepae yCTaHbI3. 3aKbiMaaNFaH
HEMece LWHeneHiCKeH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KayniH
apTTbipagbl.

» IneKTp KypanbiMeH allblK Xep/e XYMbIC icTeceHi3,
TeK CbIpTTa NanjanaHyFa apHanFaH y3apTKbIWThbl
naiaanaHbiibl3. CbipTTa NaiaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILWTbI Naiganary aneKkTp TOFbIHbIK COFY KayniH
TeMeHaeTeni.

» JneKTp KypanbiH binFanabl KOpLIayAa naipanavy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
QKbIPATKbILWbIH Na#AaNnaHbIKbI3. ABTOMATTHI
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CaKTaHAbIPFbILL AXKbIPATKbILLTbI Na#AanaHy TOK COFY KaymniH
TeMeHaeTeqi.

Apampap Kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKLIA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiganaHbiHbi3.
LLlapwaraH xaraanga Hemece eniTkil, ankoronb
HeMmece Adpi acepi acTbiHAA INeKTP Kypanabl
naiganan6anbI3. InekTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKYHATbIK abaicbl3fiblK KATTbl XapakaTraHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke caKTalTbIH KHiMAi X9He apAaiibiM KOPFaHbIL
Ke3ingipikTi KMiKi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKbIL, CbIPFyAaH
CaKTanTbIH DaTeHKe, CaKTalTbIH LWNEM HEMECE Kynak
CaKTaFblLLbl CUAKTbI KEKe KOPFaHbIC XababIKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeai.

» baiikaycbi3 naiijananypaH aynax 6onbisbi3. Inektp
KypanblH TOKKa XXaHe/Hemece aKKyMynATopFa KocyAaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexgae, ewipyni
bonybiHa ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanblH keTepin
TypraHfa, bapMaKkTbl axblpaTKbllLTa yCTay HeMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYHAE TOKKA KOCY, asaTanbiM
OKWFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTeHTiH
acnanTappAbl XaHe raika KintrepiH anbicTaTbiHbi3.
AiiHanartbiH benwiekTe TypraH acnan Hemece Kint
XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek Kyige
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iHi3Aai ceHimai ycTanbi3. Ocbinali cia
KYTNereH xafaanaa anexkTp Kypanbl Xakcblpak,
bakpinanchbi3.

» XymbicKa Xapamabl KUiM KHiKi3. KeH Hemece cauai
KHiM KuMeHi3. LLawbiHbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl 6enweKTepaeH anbic YCTaHbI3. KeH kuim,
allieKei HeMece Y3blH Lalll Ko3FanManbl beniektepre
THIOi MYMKiH.

» LLlaHCcOopFbiL X3HE LWAHTYTKbIL XabAabIKTapAbl
KYPFaHAa, onapAblH, KOCbINFAHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naiaanbiHyblHa KO3 XeTKi3iHi3. LLIaHCopFbilLTbI

navpanaHy WwaH cebebineH bonatbiH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanAapblH NaiaanaHy XoHe KyTy

» Kypanabl aca ken xyKremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YILiH
apampabl INeKTP KypanbiH naiaanaHbinbi3. Xapamabl
3NEKTP KypanbiMeH KEPEKTi XKYMbIC aiMarbiHaa fypbIC api
CeHiIMLi XKYMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKblLlbl AYPbIC eMeC 3NeKTP KypanbiH
naiipananbanpbi3. Kocyra Hemece ewipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60/1biN, OHbl XXOHAEY KAKET
bonagbl.

» XababiKrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOKAaH anfbiH aiibipabl
po3eTKafaH WbIFapbiHbi3 XKaHe/Hemece
AKKYMYNATOPAbI anbin TacTaHbl3. byn CaKTbiK apeKeTi
3NEKTP KypanabiH 6aikaycbl3 KOCbNyblHa Xon bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
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binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaanaHyfa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbIHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagpi.

> JneKTp KypanaapbIiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTepAiH kepepricis icreyiHe xoHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepaid akaycbl3 Hemece
3aKbiMAanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbImaanFan
benwexkTepi bap Kypanabl naiganaHyaaH anablH
XOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KYTINMeYi
)asataibiM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapgp! eTkip XaHe Ta3a Kyifie CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xoaHe KecKill XXMeKTepi eTKip KecKill
acnanTap a3 KenTenin, kecineTiH 6eTke oHal barbiTranaapl.

» JneKTp KypanbiH, XababiKrapabl, anManbl-canmanbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naitpananbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INEKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMblCTapAa naiganaxy
KayinTi.

Kbizmer

» IneKTp KypanbiHbl3Abl TeK BinikTi MamaHFa XaHe

apHaynbl 6enweKkTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH Kayinci3airiH cakTamcba.

TopuTbiK XaHe OYpPbIWTLI apaFa apHanFaH

Kayincisgik Hyckaynapbl

» XKymbic opHbIH Ta3a ycTaHbi3. Matepuan kocnanapbl eTe
KayinTi. )XeHin MeTan WwaHbl aHybl HEMeCe Xxapbinybl
MYMKiH.

» MMaiiganaH6araH 3neKTp KypanbiH AYPbIC CAKTaHbi3.
JKaratblIH Xepi KypFaK xaHe XabbinatbiH 6onybl
kepek. Ocbinar aNeKTp Kypanbl XaTkaH xepiHae
3aKbIMAanybl HEMece ToXupibecis anamaap
naiaanaHybiHa xon bepmeincis.

> JneKTp KypanbiH TeK naifanaHyFa apHanfaH
3aTTeKTepAi nainAanaHblHbi3. OUTNECE 3NEKTP KypasblH
APTbIK XKYKTEYiHI3 MYMKIH.

> OHpeneTiH AaiiblHAaMaHbl 9PAabIM KaTTbl KbICbIHbI3.
KarTbl KbicyFa eTe Kili 6onFaH faibiHgaManapabl
eHJieMeHi3. OITnece KONbIHbI3[aH apanay AucKiciHa
LWEeHiH KaLLbIKTbIK eTe Kilui bonaabl.

» TyTKanapAbl KypFakK, Ta3a XXaHe Maicbl3 XaFaanaa
YCTaHpbI3. Mai TyTkanap coiprak bonbin bakpinay
KOFANTybIHA anbln Kenegi.

» JneKTp Kypanabl 3aKbIMAANnFaH kabenbmeH
naipanan6anpi3. Kabenb xymbic ictey kesinpe
3aKpIMAaanFaH 6onca xeni aibIPbIH WbIFaPbIHbI3.
3akpimMaanFaH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KayniH
apTTbIpazbl.

» Kabenbpai xy#eni Typae Tekcepin 3akbiMaanfaH
kabenbpi Tek Bosch anekTp KypanbigapbiHbIH, oKineTTi
CEepPBUCTIK KbI3MeTbIHe XXeHAETiHi3. 3aKbIMAanfaH
Y3apTKbIW KabeniH anMacTbipbiKbi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAYiNCi3airiH cakTancbI3.

Bosch Power Tools
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» ©Tnec, XapbinFaH, KUCaTbINFaH HeMece 3aKbIMAanFaH
apanay AuckinepiH naigananbanpbi3. Apanay auckinepi
Hemece aybITKbIFaH TiCTep €HCI3 Kecyre, apTblk YHKenicke,
TYPbIN Kanyra XaHe Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» AcnanTbi eWKALLAH iluneKci3 naiganaHbanpi3.
AKaynbl iluneKTi anMacTbIPbIKbI3. |LINEK MiHCi3
bonmaca apa iMcKiCiMeH xapakatTaHy MyMKiH.

» Te3 keceTiH 6onaTTaH xacanfaH, Te3iMainiri >xorapbl
apanay guckinepiH naiaanan6anbis. MyHaai apanay
[UCKINepi OHar CbIHYbl MYMKIH.

> DpKaLlaH AypbIC enweMaepi XKaHe calikec opHaty
TecikTepi 6ap apanay Auckinepin nanganaHbiHbi3
(mbicanbi, pom6 TypiHaeri Hemece feHrenek). ApaHbiH,
opHarty benuiekTepiHe Caikec KENMENTIH apanay
QMCKINepi aKCLEHTPNI XyMbiC icTenai, byn bakpinayap!
XOFaNTyFa aKenepi.

» Koprarbiw KanTama Aypbic icten 60¢ XbImKybIH
KaMTamacbI3 eTiHi3. Koprarbilll KanTamaHbl eLiKallaH
allIblK XaFfarblHAA KbiCMaHbI3.

» IneKTp KypanbiH TeK XYMbIC aliMaFbl OHAeNeTiH
AaiiblHAaMara AefiH peTTey KypanaapbliHaH, aFaw
XOHKafaH 1.6. boc bonFaHaa naiAanaHbIHbI3. AilHanbin
TypFaH apanay AMCKiHae XaTkaH aral beniktepi Hemece
backa 3aTTap nanpganaHyLubiFa KaTTbl XblnAaMAbIKTa TUIOI
MYMKIiH.

» EpeHpi aFal xxoHKanapbl MeH KanpblKTapbiHaH 6oc
YCTaHbI3. CbipFaHyblHbI3 HEMECE CYPiHYiHI3 MYMKiH.

» JneKTp Kypanbl icTen TypraHAa Kecy KanablKTapbiH,
arall XXOHKanapbliH 1.6. kecy aimMarbiHaH
anbicTaTnanbi3. MaHunynatopabl apaaibiM angsiMeH
TOKTay KyHiHe KenTipin, aneKTp KypanblH 6LWipiHi3.

» JKyMbICTaH COH apanay AUCKiCiHe CybIFaHLIa THMEHi3.
Apanay AUCKICi XYMbIC iCTereH Ke3fe KatTbl Kbi3afbl.

» Erep apanay AucKici KbiCbinca 3neKTp KypanbiH
ewipin, AaiblHgaMara apanay AUCKiCi TOKTaFaHIWa
TUMeH;i3. Kepi cokkbiFa xon bepmey yuiH
[AadblHAAMaHbl TeK apanay AUCKici TOKTaFaHaa
MbIMKbITY KXeT. INeKTp KypanbiH KanTa KocyaaH angblH
aparnay AUCKiCiHbIH KbiCbiny cebebiH onbIHbI3.

» Kypan TonblK TOKTaFaHbiLa OHe eLKaLaH
KanAbIpMaHbi3. ONi aiHanbIN TypFaH anManbl-canmanb
acnanTap xapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Apanay AMCKiCiH faibiHAaMaFa TeK KOCYnbl Kyiae
anapbiKbI3. DiTnece apanay AMCKiCi fanbiHaaMara iniHin
Kepi COFy kayni naiaa bonagpl.

» EwKawaH 3neKTp Kypan ycTiHe TYpMaHbi3. INeKTp
Kypanbl Tycin i3 apanay AUCKICiHe TUCEHI3 KaTTbl
XapakatraHynap nataa 6onybl MyMKiH.

Benrinep

TemeHperi benrinep anekTp Kypanibl naiaanaHyaa MaHpi3apl
6onybl MyMKiH. Benrinep MeHeH onapfiblH MarbiHanapblH
XatTan anbiHpi3. benrinepai Aypbic TYCiHy cisre anekTp
KypanbiH AypbiC api CeHiMAi naiganaHyra kemektecesi.

benrinep MeH onapAblH, MaFaHacbl

» neKTp Kypanbl aiHanbin TypFaHaa
KONpbl apanay adMarblHa 9KeMeH,i3.
Apa AUCKICiHe TUI0 KapakaTTaHy
KayniH Tyablpagpbl.

€
» LLaHTYTKbIW MacKacCbIH KHiHi3.
%

> KopfaHbiw Ke3inAipiKTi KHiHi3.

» Kynak cakTarbllbIH KHiKi3. LLlybin
acepiHeH ecTy KabineTiHia
3aKbIMfaHybl MYMKiH.

» Kayinri aiimak! MymkiHwinik
6oWbIHWA anakaH, bapmak Hemece
KONAapAbl 0Cbl aHMaKTaH
anbICTaTbIHbI3.

@ 254mm I@Z} @ 30mm

Apanay A1CKICiHiH enwemaepiHe Hasap
aynapblHbi3. Tecik aMameTpi apanblKCbi3
acnan WN1HAEeNiHe Cai Kenyi kepek.
JKanfacTbIpfbilL TeTiKTEPAi HeMece
apantepnepai nanaanaHbanpi3.

KucanTbin apanayfa peTTeneti Tipey
ChI3FbILUTbI CbIPTKA TapTY Kepek.

OHiM X9He KbI3MeT cHnaTTaMachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbiH
XKoHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KayinCisfik HyCKAyNbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, 8pT
XoHe/HeMece ayblp XKapakaTtaHynapra
anapybl MyMKiH.

TaraiibiHgany boiibiHwWwa KongaHy

Ocbl aNeKTp Kypanbl Ko3FarIMalTbiH TipekTe bornan xeHe
KenaeHeHiHeH, Kecyai Ty3y baFbiTbIMEH XyMbIC icTeyre
apHanfaH. OcblHAa ropu3oHTanbl eHic bypbilbl —47° MeH
+52° neii xaHe BepTUKanfbl eHic oypbitbl 0° MeH 45°
[nieriH 6onybl MyMKIH.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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INeKTP KypanbiHbIH KyaTbl KaTTbl KaHe XyMCaK araluThl, aFaLl-

JKOHKanbl NNUTa MEH afall-TanllblKTbl N1ATaNapfa XaHe
ANIOMUHKIA MEH NNACTUKKE apHa/FaH.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap Hemipnepi cypetrepi 6ap betreri

3NEKTP KyPaNblHbIH CUNaTTamMachblHa Heri3fenrex.

1 KopfaHblL kantamacbl

Manunynatopgbl bocarty yLuiH TyTKbILL

Kon TyTkachl

Kockbilu/ewwipritu

MaATHUKTIK KOpFaFblLL KanTama

Tipeyiw nnaHka

Apanay ycteni

BypaHaanb! KbICKbILL YLUiH TECIKTEp

lwnek

Kes KenreH KucanTy bypbiLubl ywiH bekity bachb

(kenpeHeH)

KucaiTy bypbliLbiH anfbiH ana petrey TyTKbiLbl

(kenpeHeH)

12 Bypbiil KepceTkill (ropu3oHTanbl)

13 KucaiTy OypbiLubl lKanachl (KenaeHex)

14 OpHarty oMbIKTapbl

15 Ycray oilbifbl

16 Y3apTKbILL TYTKbI YLWiH TECIKTEP

17 KbInKbIThINATBIH Tipeyill nnaHka

18 BypaHaanbl KbICKbILL

19 LllaH Kabbl

20 >KoHka barbiTTaybiLbl

21 PeTTeneTiH Tipeyil nnaHKaHbl bekiTy yLiH KaTnapnbl
bypaybiL

22 ANTbl KbIpNbl TOPUTBIK KinT (6 Mm)/
KpecT Topiaai bypaybil

23 Tipeyiw bypaHaa 45 °-kucaiTy Oypbilibl yLwiH (Tik)

24 KynaynaH CakTauTblH KbICKbILL

25 )KoHkanapabl WblFapyFa apHanfaH kente Kyobip

26 Ke3 KenreH KucamTy bypbilibl YiiliH KbICKbIL TYTKA (TiK)

27 TacbiMangay Kopraybilbl

28 Tacbimangay TyTkacbl

29 [lnuupenbpai byrattay

30 TepeHaik TipeyiwwiHiH gangey bypaHaacs!

31 bypbil kepceTkiLui (Tik)

32 Kucaity bypbiwbl Wwkanachl (Tik)

33 Tipeyiw bypaxaa 0° eHic bypbiwwbl yiwiH (BepTUKangpl)

34 AypapbinyaaH CakTauTbiH TOFbIH YLUIH TECiKTep

35 “AymapbinyaaH cakTay KancbipMacblH” DeKiTKill XMHaK

36 Y3apTKbil TyTKa

37 Y3apTKblL yLWiH bekiTkiw bypanaa

38 KpectTapianibypaHaa (TepbenyieH cakTay KanTaMacblH
bekity)

39 Apanay auckiciH bekityre apHanfaH antbl Kblp/bl
bypaHaa

40 Kpickpilw thnaHel,

O oo~NOOGhAWN
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41 Apanay fuckici

42 wKi KbiCKbILW thnaHeL,

43 Karnapnbl bypaHga bypaHaansi binikTin, buiktirive
CoMKEeCTEHAIpY YLWiH

44 bBypaHpanbl e3ek

45 CraHaapTTbl KUcanTy bypblLbl YILiH OMbIKTap

46 |wnek ywix bypanaanap

47 Tipeyill nnaHKaHbIH anTbl Kblp/bl bypaHaanapb (6 Mm)

48 bypbill MHAMKATOPbIHBIK bypaHaach! (Tik)

BeliHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH XababIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemMiMeH KamMTbinMaiigbl. Tonbik )ababikrapab! 6i3aiH
*ababikrap 6arpapnamambiagaH Tabachbi3.

TexHuKanbIk ManimeTrep

TopurbiK XaHe bypbiwTbI apa GCM 10 MX
OHiM Hemipi 3601 M2902.
3601 M29 OP.
Kecimai kyaTTbl nanganaHy Br 1700
boc aitHany cari MuH ! 4800
EPTA-Procedure 01:2014
Ky>KaTblHa Car canmarbl Kr 16,8
CaKTblK CblHbIMbI o]/

Pykcar etinreH faibiHaama kenemaepi
(makcumanabl/Munnumangpl) 201 beTiae KapaHpi3.

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enpe kabbinaaxFaH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

Caiikec apanay guckinepi kenemgepi

Apanay auckici fuamerpi MM 254
OpTa AUCK KanbiHAbIfbI MM 1,8-2,8
Byprbinay auamertpi MM 30

Coitkecrik monimpemeci  C €

Jeke xayankepuinikneH 6i3 “TexHuKanblk ManimeTTep” e
cunatTanfaH eHiMHiH 2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipie
nein: 2014/108/EC, 2016 xbin 20 cayipiHeH COH,
2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHaeri bapnbiK THicTi
aHblKTamManapblHa e3repictepi MeHeH bipre conkec ekeHiH
XaHe TemMeH/eri HopManapFa cai eKeHiH keninaeHaipemia:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 50581.

TexHuKanbik kyxattap (2006/42/EC) TemeHgerinei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

£, 0 — &
V4 =
Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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LUybin 6oibIHIIA aKnapaT

LLly amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 61029-2-9 boibiHiIa
€eCcenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH WYbN ieHreri apeTre
TeMeHzerire TeH: Abidbic Kyiwi 92 AB(A); AbibbiC KyaTbl
105 ab(A). ©nwey pancipiri K=3 gb.

KynakTbl KopFay KypangaapbIH KHiHi3!

Xunay

» JneKTp KypanblHbiH, Ke3AeHCOoK iCKe KOCbIybIHa Xon
bepmen;i3. OpHaty Ke3iHae XaHe INeKTp
KypanblHpaarbl 6apnbiK XKyMbICTapAa Xeni aibpbl
TOKKa KOCbINnMaybl Kepek.

XerTkisy kenemi

INeKTP KypanbiH anfaLlikbl PeT icke KocyaaH anfbiH ToMeHae
Xa3binFaH benikrep/i XuHakTa 6apnblFbiH TEKCEPiHi3:

- TopuTblK XaHe bypbILThl apa OpHaTbINFaH apa ANCKiCiMeH

- AynapbinyaaH cakray kancblpmachl 24 6eKiTKilL XUHaKNeH
35 (2 bypanaa, 2 canbiHaTbiH Waiba, 2 TepT Kbip/bl
COMbIHAAP)

- LUaH kabbl 19

- bBypaHpaansl Kpickbiw 18

— AnTbl Kbipnbl TOPUTBIK KinT/KpecT Tapisai bypaybiw 22

Eckeprne: IneKTp KypasnblH 3aKpiMaaHynap bapnbifbiHa

TEKCEPIHi3.

INeKTP KypanbiH NaifanaHyaaH anfbiH KOpFarFblll acnanTap

HeMece a3 3aKpiMaanFaH beniktepai abaeH MiHCi3 xoHe

[ypbicicTeyiH TekcepiHis. XKblmxbiManbl benektep kepepricia

icTeyiH XaHe KbICblMayblH HeMece beniktep

3aKblMAanMaraHblH TekcepiHia. bapnbik benikrep aypbic

OpHaTbI/NFaH XaHe KeAepricia )yMbIC iCTeyai kKaMTamachi3

€eTeTiH naiaanaHy WapTTapblHa cor bonybl Kepek.

3akbImMaanFaH KopFarbIL acnantap MeH benikTep ekinetTi

WwebepxaHana XeHzey HeMece anMacTbipy Kepek.

BeniktepiH opHaty

- XuHakrarbl benikteppi abaitnan opamaHpl3faH anbin
KOMbIHbI3.
ByTiH opama MaTepuanblH 3NeKTp acnan NeH XXUHaKTaFbl
ababIKTapAaH anbin KOMbIHbI3.

KynayaaH cakray aeHeciH opHaty (A cypeTiH KapaHbi3)

INeKTP KypanbiH anfaLlkbl peT NanfanaHynaH anfbiH

ayaapbinyaaH CakTanTbiH TOFbIHAbI 24 OpHATY Kepek.

OpHary yiH “AyaapbinyfiaH cakTay XuHarbl” bekiTKill

XWHaFbIH 35 nanpanaHblHpI3.

~ TepT Kplpnbl cOMbIHAAPAbI 35 THiCTi TecikTepiHe 34
Tipeyilw nauTaza canbiHpi3.

- CanblHaTbiH Warnbanapabl 35 beitkiw bypanaanapra 35
KOWbIN ayAapbinyAaH cakray kancbipMacblH 24 oCbIMeH
OpHaTbINFaH COMbIHAAPFa bypan bekiTiHi3.

» KynaypaH cakranTbiH KbICKbILITbI anbin KOWMaHbi3.
KynayaaH caktanmaraH anekTp Kypanbl TypakTbl TypMan,
MaKcHManfbl Kucanty bypbilublHLarbl apanay KesiHae
Kynaybl MyMKiH.

¥3apTKbIW TYTKaHbI opHaTy (B cypeTiH KapaHpbi3)

¥3bIH aaibiHaamanap boc bacbinaa bacbinbin Tipenyi kepek.

Apanay ycTeniH KocbIMLU y3apTy YLUiH 31eKTP KypanbiHbIK,

COM HEMeCe OH XarblHAA Y3apTy TyTKanapblH OPHATY MYMKIH.

- ¥3apTy TyTKaCbIH 36 3NEKTP KypanbIHblH eKi XafblHAA
TipenreHwe TuicTi Teciktepre 16 XbIUIKbITbIHbI3.

- bexiTkiw bypaHaanapabl 37 y3apTkplWTbl beKiTy yLiH
Bypan KorbIHpI3.

KatTbl Hemece HKeMpi opHaTy

» TypakTbl naifananyabl KAMTAMAacbI3 €Ty YLUiH 3NeKTp
KypanblH naianaHyaaH anpbiH Teric 6exem xymbic
aiiMarbiHa (Mbicanbl BepcTak) opHaty Kepek.

JXKymbic aiimarbiHAa opHaTy

(C1-C2 cypertTepiH KapaHbI3)

— JneKTp KypanbiH cankec bypaHaanapMeH XyMbiC
almarbliHaa bexiTiHia. On ywin 14 oibiKTapbl KeMeKTeCeai.

Hemece

~ INeKTp KypanbiHbIH afKTapblH CTaHAaPTTbl bypaHpans
KbICKbILLMEH XYMbIC aiMarbiHfa OeKiTiHi3.

Bosch xyMbic ycTeninae opHaty

Bosch cmpmacbiHbiH, GTA yMbiC ycTenaepi anektp

KypanaapblH buUiKTiri peTTeneTiH asKTapbl apKblnbl Ke3 KeNreH

TabaHaa bekiteni. XKymbic ycTeninaeri panbiHaama
TipeyiwTepi y3blH AaibiHAaManapabl Tipeyre apHanfaH.

» XKyMblIc ycTeni XnHaFbIHAAFbI 6apnbik eckepTynep
MeH HyCKaynbIKTap/Abl OKbIHbI3. EckepTnenep MeH
HYCKaynbIKTapAbl CakTamay TOKTbIH, COFybIHa, 6pT
XoHe/HeMece ayblp XapakatTaHynapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» JneKTp KypanbiH OPHATYAAH anfblH XXYMbIC yCTeniH
AYPbIC KYPbIKbI3. by3biny KayiniH bongsipmay yuiH
MiHCI3 Kypy MaHpi3abl 60mbin Kanagpl.

~ JNeKTp KypanblH TacbiMangay KyHiHae XyMbiC ycTeniHe
OpHaTbIHbI3.

LUaKabl XaHe XOHKanapabl copy

KopracbiH bosty, kelbip aFall copTTapbl, MUHEpPanaap xeHe

meTannaap bap kenbip MatepuanaapablH WaHbl

[nieHcaynblkKa 3uAHab 6onybl MyMKiH. LLaHFa THIO XoHe

LWaHAb! KYTY NanaanaHyLblfa HEMeCe XaHblHaaFbl

afamaapaa annepruanblK peakuManapmbl xaHe/Hemece

ThIHBIC XONAAPbIHbIH aYPYNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelibip waH Typnepi, acipece eMeH XaHe LamLLaT aFallibiHbiH

LaHbl, acipece, aralliTbl OHAEY KanablKTapbiMeH (XpoMar,

arallTbl KOpFay 3arTbl) bipre kaHueporeHaep bonbin

ecentenefi. Acbectik MaTep1an Tek kaHa MaMaHgapMeH

eHaenyi kepek.

- OppanbIM LWAHCOPFBILLTbI NaifanaHbIHbI3.

— JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHe K3 XeTKI3iHi3.

- P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3karapbl Nanganaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanap YLWiH enixisae KongaHbinatbiH

yiFapbiMaapabl NanganaHbiHbl3.

» JKyMbIC OPHbIHAA WaHHbIH, XXHHaNYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLIaH oHa# TyTaHybl MYMKiH.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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LU&H'/)KOH,K& COpY LUAH, XOHKa HeMece AanblHAaMa
CbIHbIKTapbl aPKbINbI TbifbI3AaHybl MVMKiH.

— INeKTP KypanblH eLUipin Xeni anblpblH PO3eTKafaH TapTbin
KOMbIHbI3.

- Apanay a1CKici TOnbIK TOKTaFaHbILa KYTE TYPbIHbI3.

- Tbifbi3naHy cebebiH aiKkbiHAAN OHbl XXOMbIHbI3.

Xeke wancopy (D cypeTiH KapaHpbi3)

JKoHKanap/abl ycTay YLiH XUHaKTarbl WaH kabbiH 19

nampanaHblHpl3.

- LLaH kabbiH 19 xoHKanapap! WhlFapyra apHanfaH kente
KybbipFa 25 canbiHbi3.

L1laH kabbl apanay kesiHae apekeT xacan TypraH ancan
beniktepiH TUMeyi THiC.
L11aH KabblH yaKTbinbl H0CaTbIHbI3.

» LliaK KabbiH apbip naipanaHyaaH CoH Tekcepin
TasanaHpi3.

» OpT KayiniH anAblH any ywiH anloMUHKIAAI apanayaa
LWaH, KabbIH anbin KOWbIKbI3.
ChbIPTKbI COpFbiL

LLIaHcOopy YLWiH XOHKa LUbIFaTbIH Xepre 25 WaHCOopFbiL
LWwNaHriH (@ 36 MM) KOCy MyMKIH.

~ LLJaHCOPFbILL LWAAHTIH XOHKA LbIFATbIH Xepre 25
KOCbIHbI3.

LLlaHcopFbiLL eHAENETIH MaTepUanta caikec Honybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3usiH, 00bIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK LaHaap
YWiH apHaibl WAHCOPFbILUTHI NARAANAHBIHbI3.

Apanay auckicii anmacTbipy

(E1-E3 cyperTepiH KapaHbi3)

» Bapnbik XXyMbICTapAaH anAbiH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

» Apanay AHCKiCiH OpHaTy Ke3iHfe KOpFaFblll KonFan

KHiHi3. Apanay AuCKiCiHe TUreHae xapakart any Kayni bap.

Makcumanpl pyKcaT eTinreH XbingamabiFbl ANeKTp
KypanblHbI3ablH 6oc aliHany MoMeHTiHe XoFapbl bonFaH
apanay AMCKinepiH nanaanaHbiHbi3.

Tek ocbl naifanaxy HyckaynbiFbiHaa bepinreH aepextepre
col xaHe EN 847-1 bolibiHwWwa TekcepinreH bonbin THiCTi
peTTe benrineHreH apanay AMCKiNepiH nanfanaHbiHpi3.

TeK 0Cbl 3neKTP KypanbiHbIH BHAIPYLLICI YCbIHFAH XaHe Ci3
OHIeITiH MaTepu1anFa Cal apanay AUcKinepiH
nanaanaHbiHpI3. byn apanayaa apa TicTepiHiH Kbi3bin KeTyiHe
xon bepmengi.

Apanay guckiciH wewy

~ INeKTP KypanblH XyMbIC KYHiHE KENTipiH3.

- TyTKbILWTbI 2 backin, TepbenyaeH cakTanTbiH kantamaHbl 5
TipenreHLe apTka KarblpblHbI3.
TepbenyaeH cakTaiTbiH KanTaMaHbl OCbl Kyiae YCTaHbI3.

- bypaHnpaaHbl 38 xuHaKTarbl KpecT Topiaai bypaybilwnex 22
TepbenyzeH cakTay kKanTamacblHbIH bekiTkili TipenreHiwe
KalblpaTbiHaan bonraHwwa bocaTtbiHpi3.

- Anbl kblpnbl BypaHaaHbl 39 XUHaKTaFbl anTbl Kblp/bl
TOPUTHIK KinTnen 22 bypan wnuHaenb bekitkiwiH 29
Tipenrexiwwe bipaen bacblHbI3.
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LnuHaenb byrattaybiH 29 bacbin ycTan bypaHaaHbl 39
caFat TiniMeH bypan wbiFapbiHbI3 (CON XaKTblK bypaHaal).
- Kpickblww thnaHeuTsl 40 LWeLiHi3.

- Apanay auckicid 41 wewiHi3.

Apanay fucKiciH opHaTy

Kepek bonca bapnblk opHaTbinaTbiH benikTepai Tazanaxpis.

- KaHa apanay AMCKICiH KbICKbILL diHeLKe 42 OpHATbIHbI3.

» OpHartypaa Tictep Kecy barbiTbl (apanay auckicinge
KepceTKi 6aFbiTbl) KOpFaFblll KanTama KepceTki
barbiTbiMeH calkec bonybiHa Ke3 XeTKi3iHis!

- Kpickblww thnaHel 40 ne iwwki anTbl Kbipnbl COMbIHALI 39
OpHaTblKbI3. LLUNMHAenb byFaTTaywwblH 29 TipenreHwe
bacbin, bypaHaaHbl carat TiniHe Kapcbl bypan bekiTiHi3.

- TepbenyneH cakray kanTamacbiH 5 anra 38 bypanpacs!
THICTi TeCiriHe KipreHiue 6acblHbl3.

On ywiH TepbenyaeH Kopray KanTaMacblH anablH ana tapTy
YLUIH MaHUNYNATOP/AbI KONTYTKACBIHAH YCTan Typy Kepek.

- TepbenyneH caktay kantamacbiH 5 kaiita bekiTiHi3 (38
OypaHaachlH TapTbiN KOWbIHbI3).

— TyTKbIWTbI 2 bacbin TepbenyaeH CakTanTbiH KanTamaHbl

TOMEHTe KalTa anapbiHpl3.

Manpanany

» BapnbIK )XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIK,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

Tacbimanpay Kopfaybiwbl (F cypeTiH KapaHpi3)

TacbiMangay Kopraybiwbl 27 cidre Typni XyMblC XannapbiHa
TacbiManfay KesiHze anekTp KypanbiH Konan naiganaxyra
KeMekTeceqi.

IneKTp KypanbiH KopFaybllbiHaH 60caty (KyMbic Ky#i)
- Manunynatopgbl TyTkacbiHaa 3 a3 TeMeH bacbin
TacbiMangay koparaybillbiH 27 60caTbiHbI3.
- TacbiMangay KopFabiLLblH 27 TOMbIK CbIPTKA TaPThIHbI3.
- MaHunynaTopbl Xaw )orapbira barbiTrarbi3.
Eckeprne: TacbiMangay Kopraybilbl illke bacbinmaraHbiHa
KO3 XETKi3iHi3, alTnece MaHUMYNATOP KEPEKTI TepeHaiKke
Bypanybl MymKiH bonmariapb.

IneKTP KypanbiH KopFayblllbiH OPHATY

(Tacbimanpgay Kyii)

- [langey bypanaacbiHbiK 30 bukTiriHi MaHunynaTop
KONTYTKAacblHAa 3 TONbIFbIMEH TOMEHTe KaWbIpblnaThbIH eTin
peTTeHi3 (kaHe “TepeHaikTi WwekTey TiperiH pettey” 201
0eTiHae KapaHbi3).

- TyTKblWKa 2 bacbin bip yakbiTra MaHUNYNATOPAbI
KONTYTKACbIHaH 3 TOMeHre TacbiMangay bekitkiwi 27
TONbIK ilWiHe bacbinFaHLa KarbIPbIHbI3.

MaHunynATop exfi TacbiMangayra AarbiH 6onbin byratranfaH.

Tipeyiw nnaxkaHbl y3apty (G cypeTiH KapaHbi3)
BepTtukanapl eHic bypbiLbiH apanayfa XbimkbiMans! Tipeyil
MNaHKaHbl 17 XbImKbITY Kepek.

- Katnapnbl bypanaaHbl 21 60caTbliHbi3.

- Tipeyiw nnaHkaHbl 17 TONbIK CbIPTKA TAPTbIHbI3.

- Katnapnbl bypanaaHbl 21 Kaita bepik bekiTinis.

—
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Bepukanabl eHic bypbilLblH apanaraHHaH COH, XKblmKbIManbl
Tipeyil nnaHKaHbl 17 Kepi XbIMKbITbIHbI3 (KaTnapbl
6ypaHaaHbl 21 bocatbiHbI3; Tipeyill nnaHKaHbl 17
TONbIFbIMEH iLLIHE XbIMKbITbIHBI3; KaTnapnbl bypaHaaHbl
KanTa TapTbiN KOWbIHbI3).

Daiibiigamanbl 6ekiTini3 (H cypeTiH kapanbi3)
OnTUMangbl XyMbIC KayincisairiH kamMramachI3 eTy yLiH
[nablHAaMaHbl apaanbiM bekem KbiCy Kepek.

KarTbl Kpicyra eTe Kili bonFaH fanbiHaaManapabl 6HAEMEH3.

- [lafblHaamaHbl Tipeyil nnaHkara 6 6acbiHbI3.

- KuHakTarbl bypaHnanb KbICKbILWLTE! 18 oFaH apHanFaH
TecikTepre 8 canbiHbI3.

- Kynakrbl bypaHaaHbl 43 bocatbin bypaHaanbl KblCKbILTbI
[AaliblHaamara fypbicTanpl3. KanakTbl byprbiHbl bepik
DeKiTiHi3.

- [lafbiHaamaHbl bypaHaansl e3exTi 44 bypan KbiCbIHbI3.

[aiibiHaamaHbl 6ocary

- BypaHaanbl KbicKbILWTbI bocaty yiwiH bypaHaanbl WTKGTTI
44 cafar TiniHe Kapcbl bypaHbi3.

BaFbIT OypbilWbIH peTTey

» BbapnblK XyMbICTapAaH anAblH 3NeKTP KYPanblHbIH,
Xeninik aibIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFAPbIHbI3.

[lon KecikTeppi kKaMTamachi3 eTy yLliH benceHgi naiaa-

NaHyAaH COH 3NeKTP KypanblHbIH NapamMeTpnepiH Tekcepin

Kepek bonca petrey kepek (“Heriari peTreyneppi Tekcepin

petTeHi3” 202 beTiHae KapaHpi3).

» bekity bacbiH 10 apanayaaH anablH apAaiibiM 6ekem
bekiTiHi3. DiTnece apa AMCKiCi AalblHaamMaaa Kucatobl
MYMKIiH.

Topu3oHTanAp! eHic bypbilbiH peTTey

(I cyperTiH KapaHpbl3)

KenpeHeH kucanTy OypbilblH 47° (Con xaKTbik) MeH 52° (oH

KaKTbIK) apablFbiHAA PETTEY MYMKiH.

- bekity bacbl 10 TapTbinFaH bonca oHbl bocaTbiHpI3.

- 11 TyTKpIWbIHA BacbIHpBI3, apanay ycTeniH 7 bekity
bacblHza conrFa Hemece oHfa bypan bypbitu kepceTkili 12
KeMeriMeH KepeKTi eHic BYpbILLbIH PETTeH;3.

- bexity 6acbiH 10 KaiTa TapTbIHbI3.

Kui naitganaHbinatbiH eHic 6ypbilTapbiH XbINAAM XoHe

HaKTbl peTTey YLWiH apanay ycTenivae obikrap 45 bonagbl:

0°

15°%22,5°% 30°% 45° 15°%22,5°% 30°% 45°
- bekity bacbl 10 TapTbinFaH bonca oHbl bocaTbiHpI3.
- 11 TyTKpIWbIHA backin apanay ycTeniH 7 KepekTi oMblkka
[JiertiH conFa Hemece oHFa bypaHpbi3.
- TyTKpIWTbI XibepiHi3. TYTKbIL ce3iMAi peTTe oMblKKa Kipyi
Kepex.
- bekity bacbiH 10 KaiTa TapTbIHbI3.

—

BepTukangbi eHic 6ypbiwbi pettey (J cypeTiH KapaHpbi3)

Tik kucanTy bypbiwwbiH 0° MeH 45° apanblFbiHaa peTTey

MYMKiH.

- KbICKbIL TYTKACHBI 26 HocaTbIHbI3.

- MaHunynatopabl Kon TyTkacbiHaa 3 bypbiww kepceTkiwi 31
KepeKTi KUCanTy bypblLLblH KOPCETKIHLLIE KUCANTBIHbI3.

- MaHu1nynaTopAbl 0Cbl KyIAe yCTan KbiCy TYyTKacblH 26
KaiTa bekiTinja.

0° meH 45° cTaHAapTTLI OYpbilITapPbIH XKbINAAM XaHe A3N

peTTey ywiH 3aybiTTa (33 meH 23) Tipeyiw bypaHaanapel

OpHaTbInFaH.

- KpICKblL TyTKAacHbI 26 HocaTbiHbI3.

~ On ywwiH MaHUNYNATOPABI KON TYTKACbIHAA 3 TipenreHiue
oHra (0°) Hemece TipenreHLue confa confa (45°)
KanblpblHbI3.

- KpIcKblIL TyTKAcbIH 26 KaiTa bepik bekemaeHis.

Maipgananyra eHpipy

JHeprusA KyarblH yHeMAEY YILiH SN1eKTP KypasblH TeK
nanfanaHapa KoCbiHbl3.

Kocy (K cypertin Kapaubi3)

- Icke Kocy YyiuiH KOCKpiLL/eLwipriwTi 4 backin ycTan
TYPbIHbI3.

Eckeprne: Kayinciagik cebebiHeH Kockpitu/ewipriwTi 4

KynbinTayra bonmanmpl, on XyMbic ictey Kesingae bacbinfan

bonybl Kaxer.

TyTKbILTBI 2 Bachin KaHa MaHUNYNATOPALI TOMEH XbIMKbITY

MYMKiH.

- Apanay yiLiH KOCKbILL/eLwiprilTi 4 TUIOre KocbiMLIA
TYTKbILTBI 2 Bacy kepek.

Ouwipy
- Owipy YLWiH KocKblL/ewwipriluTi 4 XibepiHi3.

MaiaanaHy HycKaynapbl

YKannbl apanay Hyckaynapbi

» Bbapnblk keciktepae anabIMeH apa BUCKici Tipey
NNaHKacblH, Tipeyiw 6ypanaa Hemece 6acka acnan
benikTepiH TAMeYiHe K3 XeTKi3iHi3. MyMKiH
OpHaTbINFaH KeMeK TipeyiluTepiH anbiHbI3 Hemece
onapAbl NanbIKTaHbI3.

Apanay IUCKICiH COKTbIFbICYJaH XoHe COKKbIAAH KOPFaHbI3.

Apanay aucKiciH byripnik KbICbIMHaH CaKTaHpl3.

Kucbik fanibiHamanapabl eHaeMejs. [JaibiHaama sapaanibiM

barbiTTayblL NaHeniHe bacy yLuiH Typa Kblpabl bonybl Kepek.

Y3bIH aanbiHaamanap boc bacbinga bacbinbin Tipenyi kepek.

Maipgananywsi Kyiii (L cypeTiH KapaHbI3)

» JneKTp Kypanbl anabiHa apanay guckicimeH 6ip
CbI3bIKKa TYPMail, apAaiibiM apanay A4cKiciHeH wetre
TYPbIHbI3. Ocbinai JeHeHi3 MYMKiH Kepi COKKblAaH
cakranagbl.

- AnakaH, bapmak xaHe KONfapblHbI3[bl aHaNATbIH apanay
BUCKICIHEH anbICTaTbIHbI3.

- ManunynaTop anablHAa KONLAPbIHbI3bI AHKACTLIPMAHbI3.
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PyKcar etinreH aaiibiHaama enwemaepi
Makcumangpl faibiHaamanap:

Kucaity 6ypbiwbi Buikriri X EHi [Mm]
KengeHeH, TiriHeH Makc. OMiKTiK MaKC. eHi
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

lwnekri anmacTbipy (M cypeTiH KapaHbi3)

Kbi3bin iunek 9 anekTp KypanbiH y3aK yakblT nanganaHyaaH

COH TO3Ybl MYMKIiH.

AKaynbl iLiNeKTepAi aIMacTbIPbIHbI3.

~ INeKTP KypanblH XyMbIC KYHiHE KENTipiHi3.

- bypanpanapabl 46 XWHaKTarbl KPECT TOP3i3Ai LWNULTIK
6bypayblwneH 22 bypan whliFapbin, ecki ilneKTi anbin
KOWbIHbI3.

- lwnekTi 46 bypaHaanapbiMeH MyMKiHLinik 6OMbIHILIA OHFa
bypan KoblHbI3, OCbiNai MyMKiH Kecy apeKeTiHiH byTiH
XOMbIHAA apa AUCKICI iLUNeKKe TAMEeNai.

Apanay

TopiiTbik apanay

- [laibiHaamaHbl enwemaepre cal petTe KpiCbiHpI3.

- KepekTi kenaeHeH xaHe/HeMece Tik Kucary bypbillbiH
OpHaTbIHbI3.

Mpodunb nnaHKanapbiH eHaey
Mpodunb pelikanapblH eki xonmeH eHaeyre bonagpi:

- Tipey nnaHkacblHa Tipen,
— apanay yCTeniHme XaTtkpi3bin.

Mapametpnep Tipey
nnaHKacblHa
Tipen

TiK KUCalTy 6ypbillbl

Kasakwa|201

- [anney bypanaacbiHbiK 30 buikTiriH faibiHAaMa
TOMbIFbIMEH apanaHarbiH eTin peTTeH|3 (koHe “TepeHmikTi
wekTey TiperiH petrey” 201 beTiHae kapaHpi3).

- INeKTP KypasblH KOCbIHbI3.

- TyTKpIWTbI 2 6AChIN MAHUNYNATOPALI KONTYTKACbIHAH 3
YCTan xai TeMeH anapblHpi3.

- [aibiHaamaHbl Bip KanbInTbl XKbIMKbITHIN apanaHpi3.

~ JneKTp KypanbliH eLwipin apanay AUCKICi TONbIK,
TOKTaFaHbILa KyTe TYPbIHbI3.

- MaHunynaToppbl Xav Xorapbira barbiTraHbI3.

TepenaikTi wekrey Tiperid pettey (Tek apanay)

(N cyperiu KapaHpbi3)

TepeHaik TipeyiwiHin ganaey bypanaacsiH 30 carar TinimeH

bypay Kepek, erep OMbIKTbI apanamakibl 6oncaHpI3.

- MaHunynaTopabl KONTYTKACbIHAH 3 KEPEKTi OMbIK,
TEPEHAIri XKETINETIH Kyire KanblpbIHbI3.

- [Janpey bypanaacbiH 30 carar TinimeH bypaHaa yibl
Kopnyc TipeyilliHe TUreHLe bypaHbi3.

- MaHunynaTopabl Xaw Xofapbifa baFbiTTaHbl3.

ApHaiibl faiibiHaamanap

MiHpi Hemece fomanak ganbiHaamManapabl apanayaa onapgap!
CbipFaHyfiaH cakTay kaxeT. Kecik cbi3biFblHa JalblHAAMa;
Tipeyil nnaHKa xeHe apanay ycTeniHae apanbik naiaa bonybi
MYMKiH emec.

Kepek bonca apHaibl yCTaFblTapAbl AaiblHAAY KAXKET.

PeTtenreH kucaiTy bypbiluTapbiH anfibiMeH KOKbIC afalubiMeH
TeKCepiHi3.

TeMeHieri KecTefie efjeH peikanapblH eHAey Typansi
HycKaynbikTap bap.

apanay
ycteninpe
KaTKbI3bIn

| =S

EpeH peiikacbl COM XaK OH XaK COM XakK OH XaK

lwki KbIpbI KenpeHeH KucanTy 45° confa 45° oHfa 0° 0°
bypbiwwbl
[larblHoamaHbl TeMmeHTri KbIpblH TeMeHTri KbIpblH Yorapfbl Kbipbl ~ TeMEHriKbIpbi Tipey
OpHanacTbipy apanay ycteniHe  apanay ycTeniHe —Tipey NnaHKacblHAa  NnaHKacblHAa
[anbiH fanbiHoaMa KECIKTEH COMXaKTa KECIKTEH OH )XaKTa KeCiKTeH COMXaKTa KECiKTeH CON XaKra
OpHanackaH xepi:

CbIpPTKbI KbIpbl  KeNAEHEH Kucanty 45° oHra 45° confa 0° 0°
6ypbiwwbl
[aiblHoamaHbl TeMeHTri KbIpblH TemeHri KbipblH ~ TeMeHriKpIpbiTipey — YKoFapfbl Kbipbl
OpHanacTbipy apanay ycteniHe  apanay ycTeniHe nNaHKacblHga  Tipey NnaHKacbiHha

W [laibiH fanbiHoaMa KeCIKTEH COMXaKTa KECIKTEH OH)KaKTa KECiKTeH OH)KaKTa KEeCIKTeH OH XaKTa
OpHaNackaH xepi:
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Herisri petreyneppi Tekcepin petrexis
» BapnbiK )XYMbICTapAaH anAbiH INEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafjaH WbIFapbiHbI3.

[lon KecikTeppi kaMTamachi3 ety ywwiH bencenpi
naiaanaHyaaH CoH aNeKTP KypanbiHbIK napameTpnepiH
TeKcepin kepek bonca petrey Kepek.

On yLwiH TaXupibe MeH TWicTi apHaiibl acnantap kepek
bonappl.

OkineTti Bosch cepBUCTiK opTanbifbl byn XYMbICTbI Xbinaam
XaHe CeHimai peTTe OpbiHAAKADI.

Tipey nnankacbIH baFbiTTay

~ NeKTp KypanblH TacbiMangay KyWiHe KEenTipiHis.

- Apanay ycteniH 7 0° ywiH 45 oblFbiHa AetiH bypaHpbi3.
TyTkbiw 11 cesimai peTTe OMbIKKA Tipenyi kepek.

~ Tipeyiw nnaHKkaHbl 17 TONbIK CbIPTKA TAPTbIHbI3.
(G cyperiH KapaHpl3)

Tekcepinis: (O1 cypeTiH kapaHpi3)

- BypobiwTsl kanubppi 90° petTen apa auckicimeH 41 Tex
Tipeyiw nnaHka 6 MeH apanay Auckici apacbiHaa apanay
ycTeniHe 7 opHaTbiHpI3.

BypblIwwThl KanubpaiH bip xarbl bYTIH y3bIHABIFbIHAA Tipeyill

NNaHKafa Xatybl Kepek.

PerTey: (02 cypeTiH kapaHpl3)

- bapnbik anTbl Kpipnbl bypaHaanapabl 47 xuHakTarbl antbl
KbIPNbl AGHreneK Kintnex 22 60catblHpi3.

- Tipeyil nnaHKkaHbl 6 6ypbilTbl Kanubp byTiH
Y3bIHAbIFbIHAA XaTKaHbILWA bypaHbi3.

- bypaHpanapabl KaiTa bepik bekiTiHi3.

CraHpapTTbl KucaiiTy 6ypbiwbin 0° (Tik) pettey

~ NeKTp KypanblH TacbiMangay KyWiHe KenTipiHis.

- Apanay ycteniH 7 0° ywiH 45 o#blFbiHa AetiH bypaHpbi3.
TyTkbiw 11 cesimai peTTe OMbIKKA Tipenyi kepek.

TekcepiHi3: (P1 cypeTiH kapaHpi3)

- bip bypbiwTbl kKanubpai 90° petten, oHbl apanay yctenie
7 KOWbIHbI3.

BypbiLThl KanubpaiH bip xarbl OYTIH y3bIHAbIFbIHAA apa

ouckiciHge 41 xatybl Kepek.

PeTTey: (P2 cypeTiH KapaHpi3)

— KbICKbILL TYTKACHbI 26 HocaTbiHbI3.

- Tipeyiw bypaHaaHbiH 33 KOHTPCOMbIHbBIH CTaHAAPTTbI
JIOHreNneKTi Hemece aiblp Tapiaai kintneH (13 mMm)
0ocartbiHbI3.

- Tipeyiw bypaHaaHbl bypbiwTsl KanMbpAiH bip xarbl byTiH
V3bIHAbIFbIHAA BYPbILUTHI apanay AUCKICiHAE XKaTKaHbIHLIA
OypaHpl3.

- KpIcKblL TyTKAcbIH 26 KaiTa bepik bekemaeHis.

- CocbiH Tipeyit bypaHfaHbiH 33 KOHTPCOMbIHbIH KalTa
Bypan bekiTiHjs.

Erep bypbiw kepceTkiwi 31 petreyaeH coH 32 WkanacbiHbIH

0° benricimeH bip cbi3blkTa Typmaca, 48 bypaHaachiH

CTaHAAPTTLI KpecT Tapiaai bypaybiwner bocartbin, bypbiw

Kkepcertkillin 0° benriciHeH TypanaHpi3. (R cypeTiH KapaHpbl3)

—

CraHpapTTbl KucaiiTy bypbiwbin 45° (Tik) petrey

~ INeKTP KypasblH XYMbIC KYHiHe KenTipiHi3.

- Apanay ycteniH 7 0° ywiH 45 o#blFbiHa AeMiH bypaHpbi3.
TyTkbiw 11 cesimai peTTe OMbIKKA Tipenyi kepek.

- Kbicy TyTKacbiH 26 6ocatbin MaHUNyNATOpAbI KON
TyTKacbiHaa 3 TipenreHiue confa (45°) KUCanTbIHbI3.

TekcepiHis: (Q1 cypeTiH KapaHbi3)

- bip bypbiwTel kKanubppi 45° petTen, oHbl apanay ycteniHe
7 KOMbIHBI3.

BypbiwTbl KanubppiH bip xarbl bYTIH y3bIHABIFbIHAA apa

nMckiciHoe 41 xatybl kepek.

Petrey: (Q2 cypeTiH kapaHpbi3)

- Tipeyiw bypaHgaHblH 23 KOHTPCOMbIHbIH CTAHAAPTTbI
QIeHreneKTi HeMece akblp Tapiani KintneH (13 mm)
bocatbiHpI3.

- Tipeyiw bypaHaaHbl 6ypbilThl KanMbpAiH, bip xafbl OyTiH
Y3blHAbIFbIHAA by pbILUTHI apanay AMCKiCiHAE KaTKaHbIHLIA
OypaHpi3.

— KbICKblILL TYTKACbIH 26 KaitTa bepik bekemaeris.

- CocblH Tipeyil bypaHaaHblH 23 KOHTPCOMbIHbBIH KarTa
Oypan bekiTinjs.

Erep bypbiw kepceTkiwi 31 petrenyaeH coH 45°benriveH 32
LwKanacblga bip cbi3bikTa bonmaca anfbIMeH KucanTy
BypbiLbl MeH bypbiLl kepceTKiliHii, 0° napameTpiH
TeKcepiHi3. CocblH KucanTy BypbilbiHbIH 45° napameTpiH
TEKCepiHi3.

Tacbimanpay (S cypeTiH KapaHbi3)

INeKTp KypanblH TacbiManaayfaH anfblH TOMEHAETi

backplTapAbl OPbIHAAY Kepek:

~ NeKTp KypanblH TacbiMangay KyWiHe KEenTipiHis.

- JNeKTp KypanbiHaa bekiTinmenTiH bapnblk xababiktap
DenikTepiH anblCTaTblHbI3.
MarpanaHbinmaraH apanay AMCKinepiH TacbiMangay yLiH
XabblK KOHTEHHEpNepre canblHbl3.

~ JNeKTp KypanblH TacbiMangay TyTKacbiHaH 28 ycTan
TacblHbl3 HEMeCe apanay YCTeniHiH XaHblHaaFbl ycTay
oMblKTapbiHaH 15 ycTaHpI3.

» JneKTp KypanbiH TacbiManaay yiiH Tek Tacbimangay
acnabbiH naiAanaHbiHbI3 eWKaLaH KOpFaFbIL
acnanTapgbl naiaanaHbaxpI3.
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TexHuKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

Kbiamet KkepceTy xaHe Tazanay

» BapnblK XYMbICTapAaH anfbiH 3NeKTP KYyPanbiHbiH,
eninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

Erep baitnaHbIC CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmec ywwiH anMacTbipyapl

Tek Bosch Hemece Bosch anexTp KypanaapbiHblH,

aBTOPU3aLMANAHFaH KNUEHTTEPre KbI3MET KepceTy

OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHbI3.

Tasanay

JKakcbl api CeHimMAi XyMbiC iCTey YLUiH 3NeKTp Kypanbl MeH
KENAeTKiLl TECIKTi Ta3a yCTaHbI3.

Tepbeny KoprarbiLl kanTamachl apaaibiM 60C XKbimkbin e3i
*abbinatbiH bonybl kepek. COHAbIKTaH MAATHUKTIK KOPFaFbILL
Kantama anHanacblHharbl ayMaKTbl 9pKaLLaH Ta3a yCTaHbl3.
Opbip xyMbic HaCKbILLbIHAH COH, CbIFbIMAANFaH ayaMeH ypney
Hemece Kbi/Lak KeMeriMeH LuaHabl XXaHe XKOHKanapabl
KeTipiHi3.

Kepek-xapakrap

¥Y3apTKbILL TYTKA 1619PA6916
KaTTbl aFaw, KOMNO3NTTiK MaTepHanpap, NNacTHK XxaHe
TYCTi MeTanaap ywiH apa guckinepi

Apanay auckici 254 x 30 MM, 96 TicTep 2608640451

TyTbiHYWWbIFa KbI3MET KOpCeTy XKoHe nanjanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHiMAi XKeHLeY XaHe KyTy,
COHfaM-aK Kocankbl beniuekTep Typanbl cypakTapra xayan
6epepi. KaxetTi cbiabanap MeH Kocankpl bentiektep Typanbl
aKnapaTTbl MblHa MeKeHXaiaaH Tabacbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkepnepi eHiMAi naiaanaHy xsHe
onapablH Kocankpl benwektepi Typarnbl CypakTapbiHpisFa
TMAHAKTbI Xayan bepeqi.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentekrepre Tancoipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTI TYpae eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTadWacbIHAAFbI
10-caHgbl HIM HOMIPIiH Xa3blHpI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTaNnybIMEH
3NEKTP KYPanblH XeH/EY XoHe KeNinai KbI3MET KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept boww”
(hvpMmarnblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KOPCETY
OpTanbIKTapbiHAA OpbIHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0nMeH akeniHreH eHiMaepai nanganany
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipYi MYMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbINMbICTbIK
TOpTiN 60MbIHWA 3aHMeH KyfanaHagp!.

Kasakwa| 203

Kasakcra

XKLUIC “Pobepr bow”

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepCceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcTtaH

050050

PaitbiMbek aaHfbinb

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbilbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caittbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INeKTp Kypanaap, *abablKrap xaHe bymanapblH aiHanaHbl

KOPFaMTbIH K9AETe XapaTtyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbiHA TacTaMaHbi3!

Tek kana EO engepi ywin:
INEKTP XaHe aNeKTPOHAbIK ecKi Kypannap
bonblHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
XOHE OHbIH YNTTbIK 3aHAApAA OPbIHAANYbI
OoMblHLIa backa nanaanaHbin 6onManTbIH
3neKTp Kypangap benek xuHanbin kapere
XapaTblnybl KaXeT.

TexHUKanbIK e3repicTep eHridy KYKbiFbl cakTanagpl.

Bosch Power Tools
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

m AVERTISMENT Pentruva' yé ?r9teja_impotriva eIecj
trocutdrii, vatamarilor corporale si

pentru a reduce pericolul de incendiu, in timpul utilizarii scu-
lelor electrice trebuie respectate urmatoarele masuri de baza
privind siguranta.

Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula
electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de sigu-
ranta.

Termenul de ,sculd electrica® utilizat in instructiunile de sigu-
rantd se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu
cablu de alimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimetare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare lasculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

> Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii maginii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricimintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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» Pastrati sculele electrice nefoloite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredim,:a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie circulare stationare

» Pastrati curatenia la locul de munca. Amestecurile de
materiale sunt foarte periculoase. Pulberea de metal usor
poate arde sau exploda.

» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa
fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicata de-
teriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau manevra-
rea acesteia de catre persoane lipsite de experienta.

» Folositi scula electrica numai pentru materialele de lu-
cru specificate in indicatiile de utilizare conform desti-
natiei. in caz contrar scula electricé ar putea fi suprasolici-
tata.

» Fixati intotdeauna strans piesa de lucru. Nu prelucrati
piese care sunt prea mici pentru a putea fi fixate. in caz
contrar distanta dintre mana dumneavoastra si panza de
ferdstrau care se roteste ar fi prea micd.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, alunecd
din mana si duc la pierderea controlului.

» Nufolositi scula electrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreazain tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea ca-
blului deteriorat decat la un atelier service autorizat de
asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electrice
Bosch. Inlocuiti cablurile prelungitoare defecte. In
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acest fel va putea fi garantata mentinerea sigurantei sculei
electrice.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau tocite, fisurate, in-
doite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintii tociti
sau orientati gresit, provoaca, din cauza fagasului de tdiere
preaingust, o frecare mai mare, blocarea panzei de feras-
trau si recul.

» Nu folositi niciodata scula electrica fara placa interme-
diara. inlocuiti o placi intermediara defecta cu una no-
uad. Fard o placa intermediara impecabild, panza de feras-
trdu va poate rani.

» Nu folositi panze de ferastrau din otel de inalta perfor-
manta (otel HSS). Astfel de panze de ferastrau se pot rupe
cu usurinta.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrdu care nu
pot fifixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Asigurati-va ca aparatoarea functioneaza corespunza-
tor si se poate misca liber. Nu blocati niciodata aparatoa-
reain stare deschisa.

» Utilizati scula electrica numai dupa ce de pe suprafata
delucru, panalapiesa de prelucrat, au fost indepartate
cheile de reglare, aschiile de lemn, etc. Bucatile mici de
lemn sau alte obiecte care intra in contact cu panza de fe-
rastrdu care se roteste, va pot lovi cu mare viteza.

» Curatati podeaua de aschiile de lemn si resturile de ma-
teriale. Puteti aluneca sau va puteti impiedica de acestea.

» Nuindepartati niciodata resturile de taiere, aschiile de
lemn sau altele asemanatoare din sectorul de taiere, in
timpul functionarii sculei electrice. Aduceti intotdeauna
mai intdi bratul de taiere in pozitie de repaus si deconectati
scula electrica.

» Dupa lucru, nu atingeti panza de ferastrau inainte ca a-
ceasta sa se raceasca. In timpul lucrului panza de feras-
trau se infierbantd puternic.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheaza, deco-
nectatisculaelectrica si tineti nemiscata piesade lucru
pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Pen-
tru a evita un recul, piesa de lucru va putea fi miscata
numai dupa oprirea completa a panzei de ferastrau. In-
departati cauza blocajului panzei de ferastrau inainte de a
reporni scula electricd.

» Nu lasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Conduceti panza de ferastrau spre piesa de lucru nu-
mai cu magina pornita. in caz contrar exist pericol de re-
cul, daca panza de ferdstrdu se agatd in piesa de lucru.

» Nuva asezati niciodata pe scula electrica. Va putetirani
grav, in cazul in care scula electrica se rastoarnd sau daca,
din greseald, intrati in contact cu panza de ferastrau.
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Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastra electrice. Va rugam sa retineti simbolu-
rile si semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolu-
rilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica.

Simboluri si semnifica

» Nutineti mainile in sectorul de taiere
in timpul functionérii sculei electri-

trdu exista pericol de ranire.

ce. In caz de contact cu panza de feras-

» Purtatimasca de protectie impotriva
prafului.

» Purtati ochelari de protectie.

» Purtati aparat de protectie auditiva.
Zgomotul poate provoca pierderea au-
zului.

» Zona periculoasa! Pe cat posibil ti-
neti-va miinile, degetele sau bratele
departe de acest sector.

@ 254mm }:@:} @ 30mm

Avetiin vedere dimensiunilie panzei de fe-

rastrau. Diametrul orificiului de prindere
trebuie sa se potriveasca fara joc cu cel al
axul de prindere al sculei electrice. Nu fo-
lositi reductoare sau adaptoare.

Pentru taierile oblice, sina opritoare regla-

bila trebuie trasa in afara.

—

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii in regim stationar de
taieri longitudinale si transversale drepte. Sunt posibile un-
ghiuri de inclinare in plan orizontal intre - 47°si +52° cat i
unghiuri de inclinare in plan vertical intre 0°si 45°.

Puterea sculei electrice este dimensionata pentru debitarea
lemnului de esentd tare si moale, placilor aglomerate, placilor
fibrolemnoase cét si a aluminiului si materialului plastic.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.
1 Aparatoare
Parghie pentru deblocarea bratului de taiere
Maner
intrerupétor pornit/oprit
Apardtoare-disc
Sind opritoare
Masa de lucru pentru ferastrau
Gauri pentru menghine
Placa intermediara

Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare (in plan
orizontal)

11 Parghie pentru reglajul prealabil al unghiurilor de inclina-
re (in plan orizontal)

12 Indicator de unghiuri (in plan orizontal)

13 Scala unghiurilor de inclinare (in plan orizontal)

14 Gauri pentru montaj

15 Manere

16 Gauri pentru cadru prelungitor lateral

17 Sind opritoare reglabila

18 Menghina

19 Sac colector de praf

20 Deflector de aschii

21 Surub-fluture pentru fixarea sinei opritoare reglabile

22 Cheie imbus (6 mm)/surubelnita in cruce

23 Surub opritor pentru unghiul de inclinare de 45° (in plan
vertical)

24 Cadru dispozitiv de protectie la rasturnare

25 Eliminare aschii

26 Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare (in plan
vertical)

27 Dispozitiv de sigurantd pentru transport

28 Maner de transport

29 Dispozitiv de blocare ax
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30 Surub de ajustare al limitatorului de reglare a adancimii
31 Indicator de unghiuri (in plan vertical)
32 Scala unghiurilor de inclinare (in plan vertical)

33 Surub opritor pentru unghiul de inclinare de 0° (in plan
vertical)

34 Gauri pentru cadrul de protectie la rasturnare

35 Set de fixare ,bara de protectie la rasturnare*

36 Cadru prelungitor

37 Surub de fixare pentru cadru prelungitor

38 Surub cu capul in cruce (fixarea aparatorii)

39 Surub culocas hexagonal pentru fixarea panzei de feras-
trau

40 Flansa de strangere

41 Panza de ferdstrdu

42 Flansa interioara de strangere

43 Surub-fluture pentru potrivirea inaltimii barei filetate

44 Baréfiletata

45 Marcaje crestate pentru unghiurile de inclinare standard

46 Surub pentru placa intermediara

47 Suruburi hexagonala (6 mm) ale sinei opritoare

48 Surub pentru indicatorul de unghiuri (in plan vertical)

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-

re standard. Puteti gasi iile complete in programul nostru

de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau circular stationar GCM 10 MX

Numér de identificare 3601M2902.
3601 M290P.

Putere nominala w 1700

Turatie la mersul in gol rot./min 4800

Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8

Clasa de protectie o]/

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru (maxime/minime) vezi
pagina 210.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Dimensiuni panze de ferastrau adecvate

Diametru panza de ferastrau mm 254
Grosimea corpului panzei mm 1,8-2,8
Diametru orificiu de prindere mm 30

Informatie privind zgomotele

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 61029-2-9.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 92 dB(A); nivel putere so-
nora 105 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

—
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Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, pana la 19 aprilie 2016:
2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

A ¢ — B
Uc’» Teo U }(, il
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculeielectrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in pri-
zade curent.

Setde livrare

fnainte de prima punere in functiune a sculei electrice verifi-
cati daca toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse in se-
tul de livrare:

- Ferastrdu circular stationar cu panzd de ferdstrdu montata
- Bard de protectie la rasturnare 24 cu set de fixare 35

(2 suruburi, 2 saibe suport, 2 piulite patrate)
- Sac pentru praf 19
- Menghina 18
- Cheie imbus/surubelnita cu capul in cruce 22
Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale de-
teriorari.
fnainte de a folosi mai departe scula electrici trebuie si exa-
minati atent functionarea impecabild si conform destinatiei a
echipamentelor de protectie sau a componentelor usor dete-
riorate. Verificati daca componentele mobile functioneaza im-
pecabil si nu se blocheaza, sau daca nu exista componente
deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie montate co-
rect i sa respecte toate conditiile pentru a asigura functiona-
rea impecabila a sculei electrice.
Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de
protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzator
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Montarea pieselor componente

- Extrageti cu grijd din ambalajul lor toate piesele din setul
de livrare.
Tndepértati tot materialul de ambalare de pe scula electrica
si de pe accesoriile din setul de livrare.
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Montarea cadrului de protectie impotriva rasturnarii

(vezifigura A)

fnainte de afolosi pentru prima dati scula electrica, trebuie si

montati cadrul de protectie la rasturnare 24.

Folositi pentru montaj setul de fixare ,bara de protectie la ras-

turnare “ 35.

- Introduceti piulitele patrate 35 in gaurile prevazute in
acest scop 34 in placa de baza.

- Puneti saibele suport 35 pe suruburile de fixare 35 si insu-
rubati cu acestea bara de protectie la rasturnare 24 in piu-
litele deja montate.

» Nuindepartati niciodata cadrul de protectie la rastur-
nare. Fara dispozitivul de protectie la rasturnare scula
electrica este instabila si se poate rasturna, in special in ca-
zul taierii in unghiuri de inclinare foarte mari.

Montarea cadrelor prelungitoare laterale (vezi figura B)
Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capatul liber.
Pentru extinderea suplimentard a mesei de lucru pentru feras-
trau, puteti monta cadre prelungitoare atat in partea stanga
cat siin cea dreaptd a sculei electrice.

- impingeti cadrele prelungitoare 36 din ambele parti ale
sculei electrice pana la punctele de oprire, in gaurile 16
prevazute in acest scop.

- Strangeti bine suruburile de fixare 37 pentru asigurarea
cadrelor prelungitoare.

Montare stationara sau flexibila

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de siguranta,
inainte de utilizare scula electrica trebuie montata pe o
suprafata de lucru plana si stabila (de ex. un banc de lu-
cru).

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figurile C1-C2)

- Fixati scula electrica cu suruburi corespunzatoare pe su-
prafata de lucru. In acest scop sunt prevazute gaurile 14.

sau

- Fixati scula electrica prinzandu-i talpile de fixare cu men-
ghine uzuale din comert, pe suprafata de lucru.

Montare pe o masa de lucru Bosch

Mesele de lucru GTA de la Bosch ofera sculei electrice stabili-
tate pe orice suprafatd, datoritd picioarelor lor cu inaltime re-
glabila. Suporturile de sustinere pentru piesele prelucrate ale
meselor de lucru servesc la sprijinirea pieselor lungi.

» Cititi toate indicatiile de avertizare si instructiunile ca-
re insotesc masa de lucru. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

» Asamblati corect masade lucru, inainte de amontascu-
la electrica. Asamblarea impecabila este importanta pen-
tru a evita riscul de prabusire a acesteia.

- Montati scula electricd in pozitie de transport pe masa de
lucru.

Aspirarea prafuluifaschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si

metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolna-

virile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor a-

flate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie alemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi intotdeauna o instalatie de aspirare a prafului.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor poate fi blocatd de

praf, aschii sau fragmente desprinse din piesa de lucru.

- Opriti scula electrica si scoateti stecherul de la retea afard
din priza.

- Asteptati pand cand panza de ferdstrdu se opreste com-
plet.

- Stabiliti cauza blocarii i remediati-o.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura D)

Pentru a colecta mai usor aschiile, folositi sacul pentru praf
19 din setul de livrare.

- Montati sacul colector de praf 19 pe canalul de eliminare a
aschiilor 25.

i timpul taierii, sacul pentru praf nu trebuie s se atingé nici-
odata de piesele mobile ale masinii.

Goliti din timp sacul de praf.

» Controlati si curatati sacul de colectare a prafului dupa
fiecare utilizare.

» Pentrua evita pericolul de incendii, la taierea aluminiu-
lui indepartati sacul de colectare a prafului.

Aspirare cu instalatie exterioara

Pentru aspirare puteti racorda si furtunul unui aspirator de

praf (@ 36 mm) la orificiul de eliminarea aschiilor 25.

- Racordati furtunul aspiratorului la orificiul de eliminare a
aschiilor 25.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de

prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Schimbarea panzei de ferastrau

(vezi figurile E1 - E3)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Lamontarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. In cazul contactului cu panza de ferastrau exista pe-

ricol de ranire.

Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza maxima admi-
sa este mai mare decat tuatia de mers in gol a sculei dumnea-

voastra electrice.

Folositi numai panze de ferastrdu care corespund specificati-
ilor din prezentele instructiuni si care au fost verificate si mar-

cate corespunzator, conform EN 847-1.
intrebuintati numai panzele de ferastriu recomandate de ci-

tre producatorul acestei scule electrice si i care sunt adecva-

te pentru materialul pe care doriti sa-l prelucrati. Astfel veti
impiedica incélzirea excesivd a dintilor de ferdstrdu in timpul
taierii.

Demontarea panzei de ferastrau

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Impingetiin jos parghia 2 si basculati spre spate aparatoa-

rea-disc 5, pana la punctul de oprire.
Mentineti aparatoarea-disc in aceasta pozitie.

- Slabiti surubul 38 cu surubelnita cu capul in cruce 22 din
setul de livrare, pana cand veti putea bascula spre spate,

panala punctul de oprire si dispozitivul de fixare a aparato-

rii.
- Rasuciti surubul imbus 39 cu cheia imbus 22 din setul de

livrare si apasati concomitent dispozitivul de blocare a axu-

lui 29 pana cand acesta se inclicheteaza.

- Tineti apdsat dispozitivul de blocare a axului 29 si rasuciti
surubul 39 in sensul miscarii acelor de ceasornic (filet spre
stanga!).

- Demontati flansa de prindere 40.

- Extrageti panza de ferastrau 41.

Montarea panzei de ferastrau

Daca este necesar, inainte de montare, curatati toate piesele

ce urmeaza a fi montate.

- Puneti panza de ferastrau noua pe flansa de prindere inte-
rioara 42.

» Lamontare, aveti grija ca directia de taiere a dintilor de
ferastrau (directia sagetii de pe panza de ferastrau) sa
coincida cu directia sagetii de pe aparatoarea!

- Montati flansa de strangere 40 si surubul imbus 39. impin-

getidispozitivul de blocare a axului 29 pana cand acesta se
inclicheteaza si strangeti surubul rasucindu-| in sens con-
trar miscarii acelor de ceasornic.

- Impingetiinjos, spreinainte apardtoarea-disc 5 pana cand
surubul 38 se fixeaza in degajarea corespunzatoare.
In acest scop, pentru a pretensiona corespunzator apara-
toarea-disc, ar trebui eventual sa sprijiniti bratul de taiere,
tinandu-l de maner.

- Fixati din nou aparatoarea 5 (strangeti surubul 38).

- Apasati parghia 2 si coborati din nou aparatoarea-disc.

Roméana | 209

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Dispozitiv de siguranta la transport

(vezifiguraF)

Dispozitivul de siguranta la transport 27 permite manevrarea

mai usoard a sculei electrice in timpul transportului catre dife-

rite puncte de lucru.

Deblocarea sculei electrice (pozitie de lucru)

- Impingeti putinin jos bratul de taiere actionand manerul 3,
pentru a elibera dispozitivul de siguranta pentru transport
27.

- Trageti complet afard dispozitivul de siguranta la transport
27.

- Ridicati lent bratul de taiere.

Indicatie: in timpul lucrului aveti grija ca dispozitivul de sigu-

rantd latransport sa fie apasat spre interior, altfel bratul de ta-

iere nu va putea fi basculat pana la adancimea doritd.

Asigurarea sculei electrice (pozitie de transport)
- Reglati astfel inaltimea surubului de ajustare 30 incat bra-

tul masinii sa poata fi basculat complet in jos, prin actiona-

rea manerului 3 (vezi si ,Ajustarea limitatorului de reglare
aadancimii“, pagina 211).

- Tmpingeti in jos parghia 2 si basculati in acelasi timp in jos
bratul de taiere actionad manerul 3, pand cand dispozitivul

de siguranta la transport 27 poate fiimpins complet indun-

tru.

Acum bratul de taiere este blocat in conditii de siguranta in ve-

derea transportului.

Prelungirea sinei opritoare (vezi figura G)

La taierea cu unghiuri de inclinare in plan vertical, trebuie sa
deplasati sina limitatoare reglabild 17 .

- Slabiti surubul-fluture 21.

- Trageti complet afara sina opritoare reglabila 17.

- Strangeti din nou bine surubul-fluture 21.

Dupa taierile cu unghiuri de inclinare in plan vertical impingeti
din nou fnapoi sina limitatoare reglabila 17 (slabiti surubul de
blocare 21; impingeti complet induntru sina limitatoare 17;
strangeti din nou surubul de bocare).

Fixarea piesei de lucru (vezi figura H)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de lu-

cru trebuie intotdeauna bine fixata.

Nu prelucrati niciodatd piese care sunt prea mici pentru a pu-

tea fifixate.

- Apasati strans piesa de lucru pe sina opritoare 6.

- Introduceti menghina din setul de livrare 18 intr-una din
gaurile 8 prevdzute in acest scop.

- Slabiti surubul-fluture 43 si ajustati menghina potrivit pie-
sei de lucru. Strangeti din nou bine surubul-fluture.

- Fixati piesa de lucru insuruband strans bara filetata 44.

Desprinderea piesei de lucru
- Pentruadesface menghina rasuciti bara filetata 44 in sens
contrar miscadrii acelor de ceasornic.

—
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Reglarea unghiului de inclinare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Pentru garantarea unor taieri precise, dupa o utilizare intensi-

V4, trebuie sa verificati reglajele de baza ale sculei electrice si

daca este cazul, sa executati din nou aceste reglaje (vezi ,Ve-

rificarea si refacerea reglajelor de baza“, pagina 212).

» Strangeti intgtdeauna bine, inainte de taiere, maneta
de fixare 10. In caz contrar panza de ferastrau ar putea de-
via de lalinia de taiere in piesa de lucru.

Reglarea unghiurilor de inclinare in plan orizontal

(vezi figural)

Unghiul de inclinare in plan orizontal poate fi reglat intr-un do-

meniu de la47° (la stanga) pana la 52° (la dreapta).

- Detensionati maneta de fixare 10, in cazul in care este
stransa.

- Tmpingeti parghia 11, rotiti spre stanga sau dreapta masa
de lucru pentru ferastrau 7 actionand maneta de fixare si
reglati unghiul de inclinare dorit, cu ajutorul indicatorului
de unghiuri 12.

- Strangeti din nou la loc maneta de fixare 10.

Pentru reglarea rapida si precisa a unor unghiuri de incli-

nare utilizate mai frecvent pe masa de lucru pentru feras-

trdu sunt prevazute marcaje crestate 45:

0°

15°%22,5°% 30° 45° 15°22,5°% 30° 45°

- Detensionati maneta de fixare 10, in cazul in care este
stransa.

- Apasati parghia 11 si intoarceti masa de lucru pentru fe-
rastrau 7 la stanga sau la dreapta, pana la crestatura dori-
ta.

- Eliberati din nou parghia. Parghia trebuie sd se fixeze per-
ceptibil in marcajul crestat.

- Strangeti din nou la loc maneta de fixare 10.

Reglarea unghiului de inclinare in plan vertical

(vezi figura J)

Unghiul de inclinare in plan vertical poate fi reglat intr-un do-
meniu de la 0° pana la 45°.

- Detensionati maneta de fixare 26.

- Basculati bratul de taiere actionand méanerul 3 pana cand
indicatorul de unghiuri 31 indica unghiul de inclinare dorit.

- Mentineti bratul de tdiere in aceastd pozitie si strangeti din
nou bine maneta de fixare 26.

Pentru reglarea rapida si precisa a unghiurilor standard

de 0°si45° scula electricd ete prevazuta cu suruburi opritoa-

re (33 si 23) reglate din fabrica.

- Detensionati maneta de fixare 26.

- Basculatiin acest scop bratul de téiere actionand manerul
3 pana la punctul de oprire spre dreapta (0°) sau pana la
punctul de oprire spre stanga (45°).

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 26.

—

Punere in functiune

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Pornire (vezi figura K)

- Pentru punerea in functiune apasati intrerupatorul por-
nit-oprit 4 si mentineti-l apasat.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul

pornit/oprit 4 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Bratul de taiere poate fi impins in jos numai dupa apasarea

parghiei 2.

- De aceea, pentru taiere, pe langa actionarea intrerupato-
rului pornit/oprit 4 trebuie s impingeti in jos parghia 2.

Oprire

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-
nit/oprit 4.

Instructiuni de lucru

Instructiuni generale privind taierea cu ferastraul

» Menghinele sau celelalte componente ale sculei elec-
trice. Indepartati limitatoarele auxiliare care au fost
eventual montate sau ajustati-le in mod corespunzator.

Feriti panza de ferastrau de lovituri si socuri. Nu expuneti pan-

za de ferdstrau unei apasari laterale.

Nu prelucrati piese de lucru deformate. Piesa de lucru trebuie

sd aibad intotdeauna o muchie dreaptd pentru asezare pe sina

opritoare.

Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capatul liber.

Pozitia operatorului (vezi figura L)

» Nu va postati pe aceeasi linie cu panza de ferastrau, in
fata sculei electrice, ci pozitionati-vé intotdeauna late-
ral fata de panza de ferastrau. fn acest mod corpul vd va
fi protejat in cazul unui posibil recul.

- Feriti-va mainile, degetele si bratele de panza de ferastrau
care se roteste.

- Nuvaincrucisati bratele in fata bratului de taiere.

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru
Dimensiuni maxime piese de lucru:

Unghi de inclinare inaltime x latime
[mm]
orizontal vertical lainaltimea lalatimea max.
max.
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

Schimbarea placii intermediare (vezi figura M)
Placa intermediara 9 rosie se poate uza dupa o intrebuintare
mai indelungata a sculei electrice.

Tnlocuiti plicile intermediare defecte.
- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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- Desurubati suruburile 46 cu surubelnita in cruce din setul
se livrare22 si extrageti placa intermediard veche.

- Insurubati placa intermediara cu suruburile 46 cat mai de-
parte posibil spre dreapta, astfel incit panza de ferastrau
sa nu atingd placa intermediard pe toatd lungimea miscarii
de taiere preconizate.

Taiere cu ferastraul

Retezare

- Fixati prin strangere piesa de lucru in functie de dimensiu-
nile acesteia.

- Reglati unghiul dorit de inclinare in plan orizontal si/sau
vertical.

- Reglatiastfelindltimea surubului de ajustare 30 incat piesa
de lucru sa poata fi taiatd complet (vezi si ,Ajustarea limita-
torului de reglare a adancimii®, pagina 211).

- Porniti scula electrica.

- Impingeti in jos parghia 2 si basculati lent in jos bratul de
taiere actionad manerul 3.

- Taiati piesa de lucru cu avans uniform.

- Deconectati scula electricd si asteptati ca panza de feras-
trau sa se opreasca complet.

- Ridicati lent bratul de taiere.

Prelucrarea sipcilor profilate

Sipcile profilate pot fi prelucrate in doud moduri diferite:
- sprijinite pe sina opritoare,

- asezate plan pe masa de lucru pentru ferastrau.

Reglaje sprijinite pe

sina opritoare

Unghi de inclinare vertical

—

Romana|211

Ajustarea limitatorului de reglare a adancimii (taierea de

canale) (vezi figura N)

Surubul de ajustare 30 al limitatorului de reglare a adancimii

trebuie rdsucit in sensul miscarii acelor ceasornic atunci cand

doriti sa taiati un canal.

- Basculati bratul masinii actionand manerul 3 pentru a-|
aduce in pozitia corespunzatoare adancimii dorite a cana-
lului ce urmeaza a fi tdiat.

- Insurubati surubul de ajustare 30 in sensul miscarii acelor
de ceasornic pana cand capatul surubului atinge opritorul
carcasei.

- Ridicati lent bratul maginii.

Piese de lucru speciale

Atunci cand taiati piese de lucru indoite sau rotunde, acestea
trebuie asigurate in mod special impotriva alunecarii. La linia
de tdiere nu trebuie sa existe niciun spatiu, cat de mic, intre
piesa de lucru, sina opritoare si masa de lucru pentru feras-
trau.

Dacd este necesar, va trebui sa confectionati suporturi speci-
ale de sustinere.

Dupad ajustarea unghiului de inclinare, executati intotdeauna
mai intdi o taiere de probad pe niste deseuri de lemn.

Tabelul urmator contine indicatii referitoare la prelucrarea
sipcilor pentru pardoseli.

asezate plan
pe masa de
lucru pentru
ferastrau

| =S

Sipca pentru pardoseala partea stanga partea dreaptd partea stanga partea dreaptd
Muchia unghi de inclinare ori- 45° stanga 45° dreapta 0° 0°
interioara zontal
Pozitionarea piesei de cu muchiainferioa- cu muchiainferioa- cumuchia superioa- cu muchia inferioa-
lucru ra pe masade lucru ra pemasade lucru rd sprijinita pe sina ra sprijinita pe sina
pentru ferastrau pentru ferastrau opritoare opritoare
Piesafinitdseafld... ...lastangafatdde ...ladreaptafatdde ...lastangafatdde ...lastdngafatdde
fagasul de tdiere  fagasul detdiere  fagasul detdiere  fagasul de taiere
Muchia unghi de inclinare ori- 45°dreapta 45° stanga 0° 0°
exterioara zontal

Pozitionarea piesei de cu muchia inferioa-

cu muchia inferioa- cu muchia inferioa- cumuchia superioa-

lucru rape masade lucru ra pemasade lucru rd sprijinita pe sina ra sprijinita pe sina
pentru ferdstrau pentru ferastrau opritoare opritoare
Piesafinitdseafld... ...lastangafatdde ...ladreaptafatdde ...ladreaptafatdde ...ladreaptafatdde

fagasul de tdiere

fagasul de taiere  fagasul detdiere  fdgasul de taiere

Bosch Power Tools
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Verificarea si refacerea reglajelor de baza

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Pentru asigurarea unor taieri precise, dupd o utilizare intensi-

va, trebuie sa verificati reglajele de baza ale sculei electrice,
iar daca este cazul, sa le refaceti.

In acest scop aveti nevoie de experientd si de o unealtd speci-

ald corespunzdtoare.

Aceastd operatie se executa rapid si fiabil la un centru de ser-

vice si asistenta tehnicd post-vanzari Bosch.

Alinierea sinei opritoare

- Aduceti scula electrica in pozitie de transport.

- Rotiti masa de lucru pentru ferdstrdu 7 pand la marcajul
crestat 45 pentru 0°. Parghia 11 trebuie sa se fixeze per-
ceptibil in marcajul crestat.

- Trageti complet afara sina opritoare reglabila 17.

(vezi figura G)
Verificare: (vezi figuraO1)
- Reglati un sablon de unghiuri la 90° si puneti-l coplanar cu

panza de ferastrdu 41 intre sina opritoare 6 si panza de fe-

rastrau pe masa de lucru pentru ferdstrau 7.

Bratul mobil al sablonului de unghiuri trebuie sa fie coliniar pe
toata lungimea sa cu sina opritoare.

Reglare: (vezi figura 02)

- Slabiti toate suruburile imbus 47 cu cheia imbus 22 din se-

tul de livrare.

- Rasuciti sina opritoare 6 pana cand aceasta va fi coliniara
cu sablonul de unghiuri pe toatd lungimea sa.

- Strangeti din nou bine suruburile.

Reglarea unghiului de inclinare standard de 0°

(in plan vertical)

- Aduceti scula electrica in pozitie de transport.

- Rotiti masa de lucru pentru ferdstrdu 7 pand la marcajul
crestat 45 pentru 0°. Parghia 11 trebuie sa se fixeze per-
ceptibil in marcajul crestat.

Verificare: (vezi figuraP1)
- Reglati sablonul de unghiuri la 90° si puneti-l pe masa de
lucru pentru ferastrdu 7.

Bratul sablonului de unghiuri trebuie sa fie coliniar cu panza
de ferdstrau 41 pe toata lungimea sa.

Reglare: (vezi figura P2)

- Detensionati maneta de fixare 26.

- Slabiti contrapiulita surubului opritor 33 cu o cheie inelara
sau fixa uzuala din comert (13 mm).

- Insurubati sau desurubati surubul opritor pana cand bratul
sablonului de unghiuri va fi coplanar cu panza de ferastrau
pe toata lungimea sa.

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 26.

- Apoi strangeti din nou la loc contrapiulitele surubului opri-

tor 33.

in cazulin care, dupa reglaj, indicatorul unghiurilor 31 nu este
coplanar cu marcajul de 0° de pe scala gradatd 32, slabiti su-
rubul 48 cu o surubelnita cu capul in cruce uzuala din comert
si aliniati indicatorul de unghiuri de-a lungul marcajului de 0°.
(vezifiguraR)

—

Reglarea unghiului de inclinare standard de 45°

(in plan vertical)

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Rotiti masa de lucru pentru ferdstrau 7 pand la marcajul
crestat 45 pentru 0°. Parghia 11 trebuie sa se fixeze per-
ceptibil in marcajul crestat.

- Deblocati maneta de fixare 26 si basculati spre stanga bra-
tul masinii actionand manerul 3 pana la punctul de oprire
(45°).

Verificare: (vezi figuraQ1)

- Reglati sablonul de unghiurila 45° si puneti-l pe masa de
lucru pentru ferastrdu 7.

Bratul sablonului de unghiuri trebuie sa fie coliniar cu panza
de ferdstrau 41 pe toata lungimea sa.

Reglare: (vezi figura Q2)

- Slabiti contrapiulita surubului opritor 23 cu o cheie inelara
sau fixa uzuala din comert (13 mm).

- Tnsurubati sau desurubati surubul opritor pana cand bratul
sablonului de unghiuri va fi coplanar cu panza de ferdstrau
pe toatd lungimea sa.

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 26.

- Apoi strangeti din nou la loc contrapiulita surubului opritor
23.

Daca, dupa reglare, indicatorul de unghiuri 31 nu va fi coliniar
cumarcajul de 45°al scalei 32, verificati mai intai inca o data
reglajul de 0° pentru unghiul de inclinare si indicatorul de un-
ghiuri. Apoi repetati operatia de reglare a unghiului de inclina-
re de 45°.

Transport (vezi figura S)

inaintea transportarii sculei electrice trebuie sa parcurgeti pa-

sii urmatori:

- Aduceti scula electrica in pozitie de transport.

- Tndepértati toate accesoriile care nu pot i fixate strans pe
scula electrica.
in vederea transportului, pe cat posibil, depozitati intr-un
recipient inchis panzele de ferastrau nefolosite.

- Transportati scula electrica tinand-o de manerul de trans-
port 28 sau apucati-o de manerele 15 laterale ale mesei de
lucru pentru ferastrau.

» Pentru transportul sculei electrice folositi numai echi-
pamentele de transport si in niciun caz dispozitivele de
protectie.
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intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatdrii, aceasta ope-

ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Curatare

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula elec-
trica si fantele de aerisire ale acesteia.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si sa
se inchida automat. De aceea, mentineti permanent curata
zona din jurul aparatorii.

Dupa fiecare operatie indepartati praful si aschiile, prin sufla-
re cu aer comprimat sau cu o pensula.

Accesorii

Numar de
identificare
Cadru prelungitor 1619PA6916

Panze de ferastrau pentrulemn de esenta tare, materiale
compozite, material plastic si metale neferoase

Panza de ferdstrau 254x30mm, 96dinti 2608 640451

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch vd raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si elec-
tronice uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase
din uztrebuie colectate separat si directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasanua 3a 6esonacHa pabora

m BHUMAHME 32 NPeanassaxe 0T TOKOB yAap, Hapa:
HABAHWA M NOXap NPU NON3BaHe Ha

E€NEKTPOUHCTPYMEHTH Tpﬂ6Baua CeCna3BaT Cbllo U CneaHnuTe
OCHOBHWM NpaBuna 3a 6esonacHocT.

MpoueTeTe BCHUKKM NPUNOXKEHH YKA3aHUA NPEAH Aa U3-
NoN3Bare T031 eNeKTPOMHCTPYMEHT U I CbXpaHABaiTe
rPHXNUBO.

M3non3BaHuA B ykazaHuaATa 3a besonacHa pabota TepmuH
L,ENEKTPOUHCTPYMEHT® Ce OTHACA [0 3aXpaHBaHU OT eNeKTPH-
yeckata Mpexa eneKkTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Ka-
6en) v 10 3axpaHBaHK OT aKyMynaTopHu batepuu enexkTpo-
MHCTpYMeHTH (6e3 3axpaHBalll kaben).

Be3onacHoct Ha paboTHoTo MACTO

» Moaabpxaiite paboTHOTO cH MACTO UKCTO U Ao6pe oc-
BeTeHO. beanopAIbKbLT U HeOCTATbYHOTO OCBETNIEHHE
Morar f1a ClOMOTHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPy/0Ba 3710M0-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIEeHa ONaCcHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3ud, B 6nu-
30CT /10 IECHO3aNaNNUMH TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3xu matepuann. Mo BpeMe Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT i Bb3nyiame-
HAT NPaxo0bpasHK MaTePHUAH I NapHy.

» [ipbXTe Aeua U CTpaHHYHK NULa Ha 6e3onacHo pas-
CTOfIHMe, fLOKaTO PaboTHTE C eNEKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako BHMMaHHETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHoct npu paboTta c eneKTpHUECKHU TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop:
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HHKaKbB cryuaii He ce
[onycKa M3MeHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTuTe cbc 3aHyNeHH eneKTpoypeaH, He u3-
nonseaiiTe afanTepu 3a wencena. [on3BaHeTo Ha
OPMUTMHANHM LENCeM U KOHTAKTH HaManABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbsareaiite gonupa Ha TANoT0 Bu A0 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH Ypeau, NeLy U XNafunHu-
M. Korato 1An0T0 By € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap € No-TonsM.

» MpennasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [IpOHUKBaHETO Ha BO/a B €NIEKTPOUHCTPYMEHTA M0-
BMLLABA ONACcHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He u3nonssaiite 3axpaHBawus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TOTOM He e npeaBuAaeH, Hanp. 3a Aa HOCHUTE eNeKTPOUH-
CTPyMeHTa 3a kabena unu Aa H3BaguTe Wencena or
KOHTaKTa. I'Ipep,nasaaﬁre kabena ot HarpsaBaHe, oMa-
cnABaHe, AOMUP A0 OCTPHU pbﬁoae WNU A0 NOABUXHHU
3BEHA Ha MalKHK. [T0BpefeHN UK yCyKaHu Kabenu
yBenuuaBat pUcKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3Ba¥Te Camo yAbMXHUTeNHU kKabenu, noaxoAALM 3a
paborta Ha OTKpHTO. M13M0N3BAHETO HA YALMKHUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pUcka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO ce Hanara U3noN3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefia, H3NoN3BaiiTe NPeAnaseH NpeKbe-
Bay 3a yTeUHM TOKOBeE. MI3n10/13BaHETO Ha NPpe/inaseH npe-
KbCBauU 3a yTEUHW TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB y/ap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CNefeTe BHHMATENHO fedCT-
BHATa CH M NOCTbNBaiTE NPeana3nueo U pasymHo. He
M3MNON3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HU UMW MO, BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anko-
XON UNK ynorBaLyy nekapcTea. EAMH MUr pasceaHocT
NPy paboTa C eNneKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a No-
CNEMICTBUE UKMIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHUA.

» Paborerte c npepna3BaiLo pabotHo 06NeKNo U BUHaru ¢
npeAnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWS €N1EKTPOMHCTPYMEHT M U3BbPLLBaHaTa AEHHOCT TMUHH
npeanasHu CPeACTBa, Kato AuxaTenHa Macka, 3apasi
NNMbTHO3aTBOPEHH 0bYBKHM CbC CTabuneH rpaiidep, 3awut-
Ha Kacka Unu WyMo3arnyLnTeny (aHTUdoHK), Hamansea
pHCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYZL0Ba 3110MONyKa.

» U3barsaiiTe oNacHOCTTa OT BKNIOYBAHE Ha @NeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHuMaHue. lMpeau Aa BKNiouuTe wen-
cena B 3axpaHBaLyaTa Mpexxa WK fa NoCTaBUTe aKyMy-
natopHara batepus, ce yBepABaiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NONoXeHHe ,U3KNIUeHo". AKo, Korato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKMUTE NPBCTA CH BbPXY
NYCKOBHA NPEKbCBAY, MMM aKo NMOAABATE 3aXPaHBALLO Ha-
NpeXeHUe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo € BKOUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TPYA0Ba 310M0-
nyKka.

» Mpeay Aa BKNIOUKTE €NEKTPOHHCTPYMEHTa, Ce yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHNNH OT HEro BCHUKM MOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH M FaeuHH KNKoUoBe. [IOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BeHO, MOXE Aia NPUUNUHU TPaB-
MH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHUTE NONOXEHNA Ha TANOTO.
Pabortere B cTabuNHO NonoXeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT noaabp)XaiTe paBHoBecHe. TaKa Lie MoXeTe
[a KOHTPONMPaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa No-[obpe 1 no-
6e30nacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

» Paborere c noaxoasawo obnekno. He paborere c wmpo-
KU APEXH UNH YKPaLLeHus. [l pbKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLUY Ha 6e3onacHo pascToAHKeE OT BbPTALLM ce
3BEHa Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTHTE. LLIpokuTe Apexu, yK-
palLeH1ATa, IbNrUTe KOcK Morat aa bbaat 3axeaHaTv 1 yB-
NeUeHu 0T BbPTALLYM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLWHA acnupa-
LYHOHHA CHCTEMa, Ce YBepABAIiTe, ue TA e BKNYEHa H
(hyHKLHOHMPa H3NPaABHO. 13M0N13BAHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CMCTEMa HaManABa PUCKOBETE, Ab/MKALLM Ce Ha OT-
Aensuiara ce npu pabora npax.
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TPMKNMBO OTHOLLIEHHE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTPoMHCTpyMeHTa. U3non3gaii-
Te eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAXHOTO
npepHasHaueHue. LLle pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo U3non3Bate NOAXOAALLMA ENEKTPOMHCTPYMEHT
B 33/1afieHHA OT IPOM3BOAMTENS AMANa30H Ha HAaTOBapBa-
He.

» He n3non3BaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YHHUTO NYCKOB
npeKbCBay e noBpepAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXXe 12 Ob/ie U3KIOUBAH W BKNIOUBAH N0 NPEABUAEHHS OT
NPONU3BOAMTENA HAUMH, € onaceH 1 TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» Mpeau Aa NPOMeHATE HACTPOMKHTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH HHCTPYMEHTH U AONbAHA-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U KoraTo npo-
LObMKUTENHO BPeMe HAMa 4a U3NON3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMEHTa, U3KNIOUBaiiTe LWiencena oT 3axpaHBalyara
Mpexa u/unu usBaxpaiite akymynaropHara batepus.
Tasu MApKa npemaxBa 0ONacHOCTTa OT 3afleMCTBaHe Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHHe.

» CbXpaHaBaWTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He MoraT fa 6baaTt gocTurHaTi ot geua. He gonyc-
KaWTe Te f;a ObAaT H3NON3BaHK OT NHLA, KOUTO He ca 3a-
NO3HaTH C HAUHHA Ha PaboTa c TAX M He ca NPOYeNH Te3u
MHCTPYKLMH. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMMUTHU NoTpebuTe-
K, NEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOTaT f1a Ob/aT U3KMIOUM-
TE/HO OMacHM.

» MopabpxaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNTHUBO.
MpoBepaBaiiTe AanK NOABUXHUTE 3BEHA (DYHKLMOHM-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNUHBAT, AaNnK HMa CUyneHn
MNW NOBPEAEHH AeTalNu1, KOUTO HapyLIaBaT UMK U3Me-
HAT (DYHKLMHTE Ha eneKTPOHHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
non3ssate eNeKTPOHHCTPYMEHTa, Ce MorpuxeTe no-
BpefeHuTe AeTainu aa 6baat pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYOBHTE 3NI0MONYKH CE Ab/XaT Ha Hefobpe noambpxa-
HY €NEKTPOUHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpixaiiTe pexxeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aToueHu U YncTH. [lobpe NOAAbPIKAHNTE PEXELU UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOoBe 0Ka3Bart No-Manko Cbnpo-
TUBNEHWE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTENHHU-
Te npucnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUKTE Ha npousBoauTens. Mpu To-
Ba ce cbobpasaBaiTe U C KOHKPETHUTe paboTHK ycno-
BHA M onepaLyu, KouTo TpABBa Aa M3MbNHKTE.
3n0on3BaHeTOo Ha EN1EKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NpeaBUAEHUTE OT NPOM3BOAMTENS NPUNOXEHUA NOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPYZAO0BH 3710MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonycKaiiTe peMOHTLT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
Aa ce H3BbPLUBa CaMO OT KBaNU(HLHUPaHHU cneuuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHHU Pe3ePBHHU
yacTH. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbxpaHaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.
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Yka3zaunus 3a 6eonacHa pabota ¢ uMpKynapHH
(hpeau 3a oTpA3BaHE U CKOCABaHE

» Moaabpxaiite paboTHOTO CH MACTO uMCTO. CMecHTe OT
pasnuuHK MaTeprany ca 0cobeHo onacHn. OuHM CTPYKKN
OT IeKM MeTafu MOorart ia Ce CaMOBb3MNIAMEHAT WK [1a eKc-
nnofupar.

» Korato He H3non3sate eneKTPOUHCTPYMEHTA, o CbX-
paHsBaiiTe Ha cHrypHo macto. MactoTo 3a cbxpaHaBa-
He TpABGBa a e CyX0 H Aa ce 3aKntouBa. ToBa NpeaoTepa-
TAIBa NOBPEXIAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA, [JOKaTO Ce
CbXpaHABa, KaKTo 1 paboTara C HEero Ha HEOMMTHH MLA.

» WU3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO 3a MaTepH-
anuTe, KOUTO ca H36poeHH B paspe-na ,MpeaHasHaue-
HHE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa" . B NpoTUBEH CNyuait
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT MOXE Aa Ce NPETOBapH.

» BuHaru 3acronopsBaiite 06paborBanua gerain sgpa-
Bo. He 06paboTBaiite feTaiinu, KOUTO ca TBbpAE Man-
KW, 32 1a 6bAaT 3acTONOpeHH MexaHUuHo. B npoTuseH
Cyyail pa3cToHUETO MEXY LMPKYNAPHUMA AMCK U pbKaTa
Bw cTaBa onacHo mMarnko.

» MopnbpxaiiTe pPbKOXBATKUTE CYXH, YUHCTH U HEOMacne-
HM. 3aLanaHn ¢ Macno WM MasHWHU PbKOXBATKM Ce MNb3-
raT ¥ BofAT 10 3aryba Ha KOHTPON Hajj BEPHXHUA TPUOH.

» He usnon3paiite eneKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo 3aXpaH-
BawWMAT Kaben e noBpepeH. AKo no Bpeme Ha pabota
kabenbT 6bAe noBpeaeH, He ro Aonupaiite; HesabaBHo
M3KNIoueTe LWencena or KOHTaKTa. [1oBpeaeHHn 3axpaH-
Ball Kabenu yBenuuaBar pucka oT TOKOB yAap.

» lepuoanuHO NpoBepsABaiiTe 3axpaHBalLuA kaben u,
aKo YCTaHOBHTE NOBPEeAH, NpefanTe eneKTPOHHCTPY-
MEHTa B OTOPU3UPAH CePBU3 32 NEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow, 3a sa 6bpe 3ameneH. He pabotete ¢ nospeseH
3axpaHBaly Kaben. Taka ce rapaHTMpa 3anasBaHe Ha cu-
TYPHOCTTA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» He u3non3saiTe 3aTbNeHH, HanyKaHW, OrbHaTH UK No-
BpefeH! LUPKYNAPHU AUCKoBe. [1pK UMPKYNAPHU 1u-
CKOBE CbC 3aTbMeHH 3bbM1 UK 3661 € NOLL Yanpas B pesyn-
Tar Ha TECHUA CPe3 Ce YBENnuaBa TPUEHETO U CblIeCTBYBaA
NOBHLLEHA OMACHOCT.

» Hukora He u3nonspaiTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa b6e3
MOHTHpaHa BNoXKa. AKO BNoXKKaTa ce NoBpeaH, A 3a-
MeHsliiTe. Ao BNoXKaTa He € B 0e3yKOPHO CbCTOAHKE, Cb-
LLIeCTBYBA NOBHLUIEHA OMACHOCT f1a CE HAPaHWTE OT LUPKY-
NAPHWUA [INCK.

» He u3nonssaiite LUPKYNAPHU AUCKOBE OT BUCOKONETH-
paHa 6bp3ope3Ha cromaHa (0603HaueHa ¢ HSS). Taku-
Ba LMPKYNAPHM AUCKOBE Ca KPEXKU W Ce UynaT NeCHo.

» U3nonssaiiTe BAHar1 LUPKYNAPHH AUCKOBE, KOUTO Ca C
NoCoYeHUTe pa3Mepy U NOAXOAALL NPUCLESUHUTENEH
oTBop (Hanp. pombonaeH unu Kpbrbn). LIpKynapH1 au-
CKOBE, KOMTO HE NacBaT Ha MOHTaXXHWTE €NEMEHTH Ha LUp-
Kynspa, no Bpeme Ha pabota buaT v BoaaT Ao 3aryba Ha
KOHTPON Hafl NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

> YBeperte ce, ue NpeAnasHUAT KOXKYX (hYHKLUOHHPA
NPaBHIHO U MOXXe Aa ce ABUXH CBO6OAHO. Hukora He
3acTonopABaiTe NpeanasH1A KOXYX B OTBOPEHO NONOXe-
Hue.

Bosch Power Tools
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» 3anouBaiite pabota c eneKTPOHHCTPYMEHTa CaMo cnep
KaTo OTCTpaHUTE OT PabOTHUA NNOT BCHUKM NPeaMeTH
(NOMOLLHM UHCTPYMEHTH, OTPA3bLH, CTbPTOTHHH U T.H.)
ocBeH 06paboTBaHuA aeTaiin. Manku AbpBeHu napueHua
W1 APYTY NpeaMeTH Morat aa bbaar yckoperu v aa Bu
YAAPAT C ronAMa CKOPOCT, aKo BIA3AT B KOHTAKT C BbPTA-
LYMA Ce UMPKYNAPEH AUCK.

» Moaabpixaiite N0Aa YKCT OT CTPYIKKH M OCTaTbLM OT pA-
3aHeTo. CbLLeCTBYBa ONACHOCT A Ce NOAX/Tb3HETE.

» Hukora He ce onuTBaiiTe a OTCTPaHABaTe OT 30HaTa Ha
pA3aHe Ape6HU OTPA3bLM, CTPYXKKH HAHK Ap.N., AOKATO
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT paboTH. BrHaru mbpBo nocta-
BAWTE PAMOTO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA B U3XOAHA NO3H-
LIMA 1 TO U3KMIOUBANTE.

» Cnep cnupane Ha paboTa He onupaiiTe pexeLyu
[MCK, Npeau aa ce e oxnagun. Mo Bpeme Ha pabora pe-
EUMAT AUCK Ce HarpaBa CUMHO.

» AKO LMPKYNAPHUAT JUCK CE 3aKNUHU, U3KNIOYEeTe enex-
TPOMHCTPYMEHTA U 3aApbXKTe 06paboTBaHKA AeTain
HEeNOABHXHO, LOKATO LMPKYNAPHHAT ANCK CNpe ABH-
JKEHHETO CH HanbMHo. 3a Aa ce 3berHe onacHocTTa ot
0TKaT, ce JONyCKa AeTalnbT Aa ce MECTH CaMo KaTo
LMPKYNAPHUAT ANCK € B NOKOM. [Tpefin 1a BKounTe
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA OTHOBO, OTCTPAHETE NPUUMHATA 33
3aKNMHBAHETO.

» Hukora He ocTaBAWTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa be3 Haa-
30p, OKATO BbPTEHETO MY He Cnpe HaNmbAHO. BbpTaum-
T€ Ce Mo MHePLMA PEXELLM MHCTPYMEHTH MOraT Aia pUum-
HAT TPaBMH.

» Nonupaiite pexewus auck Ao obpaboreanus petaiin
CaMo KOraTo eneKTPOMHCTPYMEHTLT e BKoUeH. B npo-
TMBEH CTyualt, ako 3bbuTe Ce 3aKNUHAT B 1eTaiNa, CblLecT-
BYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha OTKaT.

» He ce KauBaiiTe BbpXy eneKTpOMHCTpyMeHTa. Morat aa
CTaHaT CepUO3HHU 3M0MONYKH, aKO eNEKTPOUHCTPYMEHTBT
ce NpeobbpHe UNK ako No HEBHUMaHHe [oNpeTe LUMPKY-
NAPHAUA AKCK.

CumBonu

CneaH1Te CMMBONYM MOraT Aa ObaaT BaXHM B NPOLIECa Ha eKC-
nnoarauusa Ha Baluna eneKTpouHcTpyMeHT. Mons, 3anomHete
CHUMBOMHUTE W 3HAUEHUETO UM. [1PaBMNHOTO MHTEPNPETUPaHE
Ha CUMBO/IUTE W TAXHOTO 3HaueHue Le Bu nomorHar npw no-

[106pOTO Y NO-CHryPHO NON3BaHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CHMBONM 1 TAXHOTO 3HaUEHHe

» He nocrassiite pbuete cu B 6nusoct
[0 MAICTOTO Ha pAA3aHe, A0KaTO
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT paboTu. Cb-
LLecTBYBa OMACHOCT Aa Ce HapaHuTe
NPy BONUP [0 LMPKYNAPHUA AUCK.

» Pabortete ¢ npoTHBONpaxoBa Macka.

=
&

CHMBONH U TAXHOTO 3HaUEHHe
» Pabotete c npepnasHu ounna.

» Pabortere c wymosarnywureny.
BbagencTBUeTO Ha LWyM MOXe fia npe-
[An3BMKa 3aryba Ha cnyx.

» OnacHa 30Ha! 1o Bb3MOXXHOCT Apb-
XTe pbLieTe U NPbCTHTE CH Ha pa3-
CTOAIHHE OT Ta3H 30Ha.

CbobpassBaiiTe ce C pa3MepuTe Ha LMp-
KynapHua auck. OTBOpbLT My TpAdBa Aa
nacea be3 nydt Ha NPUCbeAUHUTENHOTO
CTbNano Ha Bana. He uanonssaiTe peay-
LiMpaLLyY 3BEHa UMK afianTepH.

MpH pA3aHe Ha CPe30Be Nof HaKNOH BbB
BEPTUKaNHa PaBHUHA perynupyemara
onopa TpAbBsa Aa bbae M3AbpnaHa HaBbH.

Onucanue Ha NMPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

lMpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKHN YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha Np1BegeHuTe No-4ony yka-
3aH1A MOXeE f1a I0BE/E 10 TOKOB yaiap, noxap
W/VNY TEXKHM TPaBMK.

MpeaHa3HaueHue Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA

ENneKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeaHa3HaueH 3a CTalMOHapHO Ha-
[ThXHO W HANPEeUHO paspsA3BaHe No npasanuHuA. lputoBae
Bb3MOXHO CKOCABAHE NOJ brb/l B XOPU3OHTaNHA PaBHUHA OT
-47° o +52°, KaKTo ¥ BbB BepTHKaNnHa paBHuHa o1 0° 1o
45°.

MoluHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa € MPOeKTUPaHa 3a pA3a-
He Ha TBbPA M Mek abpeeceH Matepuan, MOY v dasepHu
MOCKOCTH, KaKTO 1 anyMWHUEBM CNNIABM U MnactMaca.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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U306paseHn enemenTH

HomepupaHeTo Ha M30bpaseH1Te MOLyNH ce oTHacA Ao dury-

puTe HA eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhnuHUTE CTPAHULM.
1 [MpennaseH KOXyx

NocT 3a 0ocBobOXAABaHEe HA PAMOTO Ha MHCTPYMEHTa

PbKoxBaTka

MyckoB npekbcBay

LLlapH1pHO OKaueH NpeanaseH KoXyx

OnopHa LW1Ha

Maca

OTBOpH 3a CKObK

Bnoxxka

PbKOXBaTKa 3@ 3aCTONOPSABaHe NOA NPOU3BONEH bIb/
(B XOpH30HTaNHa pPaBHKHA)

NocT 3a npeaBapHTENHO YCTaHOBABAHE HA HAKNOHa Ha
Cpesa (B XOPU30HTaNHA PaBHUHA)
12 Crpenka3a OTuMTaHe Ha brbna
(B XOpM30OHTaNHa paBHUHA)
13 Ckana 3a HaknoHa Ha cpe3a (B XOpHU30HTaNHa paBHUHA)
14 MoHTXHW 0TBOPU
15 [loBbpPXHOCT 3a 3axBalyaHe
16 OtBOpH 3a yabmKuTENHATA CKOba
17 Perynupyema onopHa WwuHa
18 BwuHTOBa CKoba
19 [paxoynosutenHa Topba
20 [peanasHa nnacTMHa
21 BWHTCKpMnuaTta rnaBa3a3axBallaHe Ha perynupyemara
OMOpHa WK1Ha

22 [llecTocTeHeH kntou (6 mm)/kpbCTata oTBepTKa

23 OnopeH BMHT 3a HAK/MOH Ha cpe3a 45° (BbB BepTHUKaHa
paBHWHA)

24 OnopHa ckoba

25 OTBOP 32 M3XBbPNAHE Ha CTPYXKNUTE

26 PbkoxBaTKa 3a 3aCTONOPABAHe Nof MPOM3BONEH bIb/
(BbB BEpTMKA/IHA PaBHUHA)

27 byToH 3a 3acTonopsBaHe Npu TPaHCMNOPTUPaHe

28 PuvkoxBaTka 3a npeHacsHe

29 byToH 3a 3acTONOPABaHE Ha Bana

30 Perynupaly BUHT 3a {bIOOUMHHMA OTPAHHUUTEN

31 Crpenka 3a OTUMTaHe Ha brbna
(BbB BEpTMKaNHa paBHHHA)

32 Ckana3a HaknoHa Ha cpe3a (BbB BepTUKaHa PaBHUHA)

33 OnopeH BMHT 3a HaK/MOH Ha cpe3a 0° (BbB BepTUKaNHa
paBHWHA)

34 Orsopu 3a onopHarta ckoba

35 KomnnekT KpenexHu enemenTH ,,CTabunuanpalia ono-
pa

36 Ckoba 3a ygbmkaBaHe Ha OnopHarta nioLy

37 KpenexeH BUHT 3a ckobara 3a yab/mxaBaHe

38 BWHT C KpbCTaT WKL (3aCTONOpABaHE Ha LWapHUPHKA
npennaseH Koxyx)

39 BuHT C rnaBa C BbTPELUEH LLIECTOCTEH 3a 3aXBallaHe Ha
peXeLnsa nucT

O oo ~NOOOGThA, WN
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40 3acTonopsBall hnaHel,

41 LnpKynapeH AucK

42 BbTpelleH onopeH naHel

43 BWHTC Kpunuarta rnasa 3a perynMpaHe Ha BUCoOUMHaTa Ha
BWHTOBATA LUaHra

44 llanra c BuHTOBA pe3sba

45 KaHanw 3a (hUKCUpaHe Ha CTaHAAPTHU bIu

46 BuHTOBE 3a BNOXKaTa

47 BWHTOBE C IMaBH C BbTPELLEH LiectocTeH (6 mm) 3a on-
OpHaTta LW1Ha

48 BWHT 3a CTPeNKara 3a OTUMTaHe Ha brbiia (BbB BEPTHKaN-
Ha paBHH1HA)

W306pazeHnte Ha hpurypute M onucaHUTe AONBAHUTENHU NPHCNO-
cobneHus He ca BKNIOYEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH CNUCbK Ha AONMbAHUTENHHTE npucnocobne-
HHA MOXeETe 1a HAMEPHTE CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a AONbNHK-
TenHu npucnocobnexus.

TexHuuecku AaHHHU

LiupkynapHa hpe3a 3a oTpA3BaHe U GCM 10 MX
cKocAiBaHe

KaranoxeH Homep 3601 M2902.

3601 M29 0P.

HomuHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 1700
CKOpOCT Ha BbpPTEHE Ha Npa3eH xo,  min™ 4800
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8
Knac na 3awmra [y

[lonyctumu pasmepy Ha 06paboTBaHmKa feTain (MakcUManHu/MUHK-
MasnHu) BUXTe CTpaHuua 221.

[laHHuTe ce OTHACAT 10 HOMUHaNHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpy pas-
NIMYHO HaNPEXeHHe, KaKTO U NPH CNeLUanHUTe U3NbNHEHUA 38 HAKOU
CTPaHM AaHHWTE MOTaT fia Ce pPasnuuaBar.

Pa3mepH Ha noaxoAsALLN LUPKYNAPHU SUCKOBE

[lnameTtbp Ha UMPKYNAPHUA AUCK mm 254
[ebennHa Ha TANOTO Ha AMCKa mm 1,8-2,8
[lnameTbp Ha 0TBOPA Ha AKCKa mm 30

UndopmaLua 3a M3MbYUBAH WYM

CTOMHOCTHTE Ha U3MbUBAHKA LUIYM Ca ONPEAENEeHH CbIMacHo
EN 61029-2-9.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpaHKsA LyM 06MKHOBEHO e: paBHULLE
Ha 3Byk0BOTO HansAraHe 92 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

105 dB(A). HeonpeneneHocTK =3 dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

Oeknapauus 3a cooteetctene  C €

C nbnHa OTFOBOPHOCT HUE AIEKNapUpame, e ONMCaHUAT B
pasfena ,, TexHUuecku AaHHU " CbOTBETCTBA Ha BCUUKK Banua-
HW U3MCKBaHUA Ha iupekTuBmuTe 2011/65/EC, o

19 anpun 2016: 2004/108/E0O, o1 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNIOUUTENHO Ha U3MEHEHUATA
1M 1 NOKPUBA M3UCKBAHMATA Ha cTaHaapTuTe: EN 61029-1,
EN61029-2-9, EN 50581.

Bosch Power Tools
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TexHnuecka okymeHTauua (2006/42/EQ) npu:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

{

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTupaHe

» U3bareaiiTe BKNOUBaHe N0 HEBHHMaHHUE Ha eNneKTPo-
MHCTPYMeHTa. 1o BpeMe Ha MOHTHPAHETO U NPH H3-
BbpLUIBaHe Ha KAKBUTO U 2 € IeHHOCTH N0 eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa WwencenbT TpAGBa Aa e H3KNIOUEH oT 3a-
XPaHBaLyaTa Mpexa.

OKOMNNEeKToBKa

lMpeau nyckaHe B ekcnnoatauua Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa
nposepete aann BCUUKKU MSBDOGHM no-aony eneMeHTu ca Ha-
NTWYHKU B OKOMN/IEKTOBKATA:

- UupkynapHa dpe3sa 3a 0TpA3BaHe U CKOCABAHE C MOHTH-
paH aucK

- Crabunuaupaliia ckoba 24 ¢ KOMNNEKT KPENeXHHU enemeH-
1 35 (2 BUHTA, 2 NOANOXKHM LWANHOK, 2 UETUPUBIBIHM al-
Kn)

- TpaxoynoeutenHatopba 19

- BuHTOBa ckoba 18

- lllectocTeHeH Kntou/KpbeTata oTBepTka 22

YnbrBaue: OrnefaiTe e1eKTPOMHCTPYMEHTA 38 eBEHTYa/HH
noBpeau.

Mpeau Aa NPOAbMKUTE U3NON3BAHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, TpABBA BHUMATENHO [1a NPOBEPUTE [any NPeanasHuTe Cb-
OPbXEHUA UK NIEKO NOBPEAEHH AETalNMU (DYHKLMOHUPAT H3-
psAOHO M CbobpasHo NpeaHasHaueHueTo cu. NposepeTe ganu
NOLBWKHHUTE AeTainu (DYHKLMOHWPAT NPABUHO 1 He ce 3a-
KNWHBAT UMW jaN1 UMa ApYrv NOBPEeHN AeTannu. Bcuuku
[AeTainu TpAbBea a ca MOHTUPAHM NPABMIHO M 13 U3MbIHABAT
BCHUKM yCnoBuA 3a besonacHa pabora.

lMoBpeaeHn NpeanasH1 CbopbXKeHUs W feTannu Tpabea aa
Bbaat PEMOHTMPAHM UMK 3aMEHEHM OT KBaNWUMULIMPAH TEXHUK
B OTOPU3MPAH CEPBM3 32 eNEKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

MoHTHpaHe Ha eneMeHTH

- BnumarenHo U3BafleTe BCUUKW BKMIOUEHW B OKOMIMNEKTOB-
KaTa eNeMeHTH.
OtcTpaHeTe BCUUKK ONAKOBbUYHW MaTepHani oT enekTpo-
WHCTPYMEHTa U OT BKNOYEHUTE B OKOMM/IEKTOBKATA efe-
MEHTH.

MoHTupaHe Ha ckobaTa 3a npeanassaue cpelyy npeobpb-
waxe (Buxre cur. A)

Mpeau nyckaxe B eKCNnoataLus Ha eNneKkTPOUHCTPYMEHTa
TpsAbBa aa MOHTUpaTe onopHata ckoba 24.

3a MOHTUpaHe Non3BaiTe KOMMNNEKTA KPENEeXH! eNeMeHTH
,CTabunuanpatya onopa“ 35.

- Bkapalite ueTMpubbAHUTE raikk 35 B NpeasuaeHuUTe 3a
Lenta 0TBOpH 34 Ha OCHOBHaTa Mnova.

- CnoxeTte NoanoXHUTe Waibu 35 Ha KpenexHuTe BUHTOBE
35 1 ¢ TAX 3axBaHeTe cTabunusnpalyata ckoba 24 B ranku-
Te.

» Hukora He ;leMoHTHpaiiTe onopHara ckoba. bes noano-
pUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTLT He CTOM CTabunHO 1 0cobeHo
NpY paspA3BaHe NoJ MakCUMANHO Bb3MOXHHU HAKNOHM Cb-
LLeCcTBYBa OMACHOCT Aa Ce NpeobbpHe.

MoHTHpaHe Ha yAbMKHTEeNHaTa ckoba (BmxTe chur. B)
[bnrv peTainu Tpabsa a 6baat noanMpaHy B cCBODOAHKA UM
Kpau.

3a I0MbAHUTENHO YBENMUEHKe Ha LIMPOYMHATA Ha OMopHaTa
N/OLL HA CTEHAA MOXETE la MOHTUPATE y/b/KMTENHaTa Ckoba
KaKTO OTNABO, TaKa W OTAACHO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

- Bkapaiite ygbmxutenHute ckobu 36 0T BeTe CTpaHu Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa 40 YNOP B NpeABUAEHHTE 3a LienTta
oTtBopH 16.

~ 3aterHete KpenexHute BuHTOBE 37 3a OCUrypABaHe Ha
ckobata 3a yabmKaBaHe.

CrayMoHapHo N1 mobunHo MOHTHpPaHe

» 3a ocurypsABaHe Ha CHrypHa paboTa ¢ eneKTPOHHCTpY-
MeHTa, Npeau Aa ro U3nonssare, TpAbBa Aa ro MOHTH-
paTe Ha paBHa U cTabunHa paboTHa noBbpXHOCT (Hanp.
paboteH Te3rax).

MoHTHpaHe Ha paboTHa NOBbPXHOCT

(Buxrte durypu C1-C2)

- 3acTonopeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA C MOAXOAALLM BUHTOBM
CbeanHeHUA kbM paboTHaTa NOBbPXHOCT. 3a LienTa 13-
nonssawnte otopuTe 14.

)

- 3acTonoperte eneKTPOMHCTPYMEHTa C 0BMKHOBEHU BUHTO-
BM CKOOM, KaTo ro 3axBaHeTe 3a KpakaTa kbM paboTHara
NOBbPXHOCT.

MoHTHpaHe KbM paboTeH cTeHa Ha bow

CrenpoBete GTA Ha Bow ocurypsABaT CUrypHo 3axBallaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA KbM BCAKAKBA NOBbPXHOCT bnaropape-
HWe Ha perynupyemuTe C1 N0 BUCOUMHA Kpaka. OnopHuTe no-
BbPXHOCTH 32 AeTalN1Te Ha CTEHOOBETE CNYXaT 3a Noanupa-
He Ha b1 AeTannu.

» lpoueTeTe BCHUKHK NPHUNOXKEHH KbM CTEHAA Npeay-
npeXaeHua 1 ykasanua. HecbobpasasaHeTo ¢ npeay-
NPEXOEHNATA U HECNIA3BAHETO Ha YKa3aHWATa MorarT aa
1Mart 3a NocneancTue TOKOB yAap, NOXap U/ U1 TEXKK
TpaBMH.

» Mpeayu aa MOHTUpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, crnobete
BHUMaTeNHO M NPaBUAHO cTeHaa. [1paBuNHOTO Crnobs-
BaHe Ha CTeH/a e BaXHo, 3a 1a bbfie n3bsrHara onacHocTTa
OT BHE3arHOTO My pasnajiaHe no Bpeme Ha pabota.

- MoHTHpa#Te eNeKTPOMHCTPYMEHTA KbM CTEH/a, I0KATO € B
NO3LIKMA 3a TPAHCNOPTUPaHE.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

lMpaxoBe, oTAENALLM Ce Np1 00paboTBaHETO Ha MaTepuanu

KaTo ChAbpXally 0noBo 60M, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA, MU-

Hepanu 1 MeTanu Morart fja bbaat onacHu 3a 3npaseTo. KoH-

TaKTbT [0 KOXaTa WM BAMILBAHETO Ha TakMBa NpaxoBe Morat

1 NPeM3BMKaT aNepruuH1 peakLun u/unv 3abonasanna Ha

[QIUXaTeNHUTE MbTHLLA Ha PADOTELLMA C eNEKTPOMHCTPYMEHTA

MW HaMUPaLLK ce Habnnao nuua.

Onpenenexy npaxoBe, Hanp. OTAENALLMTE Ce Npy 0bpaboTea-

He Ha byk W 1bb, Ce cunTaT 3a KaHLEPOreHHH, 0COBEHO B KOM-

OMHaLMA C XMMUKanK 3a TPETUpaHe Ha IbPBECHHa (XpoMmar,

KoHcepBaHTW 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETo Ha Chibp-

ally a3becT MaTep1ani camo oT CbOTBETHO 0DyUeHH KBamu-

huvuMpaHm nuua.

- BwuHarv pabotete cbe cucTeMa 3a NpaxoynaBsiHe.

- OcurypnBaiite 10bpo NpoBeTpsABaHe Ha paboTHOTO MACTO.

- [penopbuBa ce M3MON3BaHETO Ha AMXaTenHa Macka ¢ un-
Tbp OT Knac P2.

Cna3sBaiTe BanuaHuTe BbB BaluaTta cTpaHa 3aKOHOBM pasno-

pendw, BanuaHu npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

TH.

» U3bareaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
MpaxbT MOXXe NECHO 1a CE CAaMOBb3NNaMeHH.

lpaxoynaBaHeTo MOXe Aia bbe bnoknMpaHo oT npax, CTbpro-

TUHU WNK OTKbPTEHM OT AAETaiNa napyeHLa.

- UsKknioueTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA U U3BaieTe Lilenecena
OT KOHTaKTa.

- W3uakaiite, 10KaTO LMPKYNAPHUAT AUCK CMIPE HAMbIHO.

~ OTKpHKTE M OTCTPAHeTe NPUUMHATA 3a 3aNYLUBAHETO.

BrpageHa cuctema 3a npaxoynassiHe (Buxre cur. D)

3a necHo cbbupaHe Ha OTAEeNAHUTE CTPYXKKM U3MON3BakTe

BK/IOUEHaTa B OKOMMNEKTOBKATA NPaxoynoB1TenHa Topba

19.

- Bkapaitte npaxoynosutentara topba 19 Ha oTBopa 3a U3-
XBbp/AHE Ha CTbProTUHUTE 25.

lo Bpeme Ha paboTa npaxoynoBuTenHata topba He TpabBa fa

B/13a B CbNPUKOCHOBEHHE C MOLBUXHUTE AETANNH Ha eNek-

TPOUHCTPYMEHTa.

N3npa3BaiiTe cBOeBPEMEHHO NpaxoynoBuTenHara Topba.

» lpoBepaBaiTe U NOUNCTBaNTE NPaXOyNoBUTENHATA
Top6a cnep Bcaka ynotpeba.

» 3apa npeaoTspaTUTe oNacHOCTTa OT NoXap, cnep pa-
3aHe Ha anyMUHMEBH CNINABH NOUUCTBANTE Npaxoyno-
BHUTENHaTa Top6a.

BbHIIHA cucTeMa 3a NpaxoynaBsHe

KbM LyLepa Ha 0TBOpa 3a M3XBbPNAHE Ha CTPYXKKK 25 Moxe-

Te [1a BK/IOUMTE U LLNAHT Ha NpaxocMykauka (@ 36 mm).

- CBbpxeTe LWNaHra Ha NpaxocMykaukata ¢ 0TBOpa 3a U3-
XBbPNAHE Ha CTPYXKUTE 25.

M3nonasaHata npaxocMykauka TpsbBea fia € NpurofHa 3a pa-

6ota c obpabotBaHusa MaTepuan.

Ako npy pabota ce oTaens 0cobeHo BpeeH 3a 3apaBeTo npax

MNW KaHLiEPOTeHEH Npax, U3Mnon3BanTe creluanmsnpaHa npa-

XOCMYKauKa.
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CMAHa Ha peXxeLumns QUCK
(Buxre courypu E1-E3)

» lMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO U Aa e AeHHOCTH no
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOUBaNTe Wencena o 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» Mpu MOHTHPaHETO Ha LYUPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasH1 pbKaBULM. NP1 [ONKP [0 UMPKYNAPHUA AUCK
CbLLECTBYBA OMACHOCT J1a Ce HapaHHTe.

M3non3BaiiTe Camo pexeLLn ANCKOBE, UMATO MaKCUMANHO Ao-

MyCTMMa CKOPOCT Ha BbPTEHE € N0-BUCOKA OT CKOPOCTTa Ha

BbPTEHE Ha Npa3eH Xof Ha Balma eneKkTpOMHCTPYMEHT.

M3nonagaiTe camo UMPKYNAPHM AMCKOBE, KOUTO ChOTBET-
CTBaT Ha NOCOUEHHTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCN/oataLus
[NlaHHM W ca u3nutanu no EN 847-1 v 0bo3HaueHu no cboTBeT-
HWA HAUMH.

W3non3gaiTe camo IUCKOBE, KOMTO Ce NPenopbuBar ot npo-
W3BOAMTENA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA W Ca NOAXOAALLM 33 00-
paboteaHus ot Bac matepuan. Tosa npefoTeparasa nperps-
BAHETO Ha 3bbuTe Npy pAsaHe.

[leMOHTHpaHe Ha LUPKYNAPHUA ANUCK

- [loctaBeTe eneKTPOMHCTPYMeHTa B paboTHa No3uLus.

- HatucHeTe nocta 2 v 3aBbpTETE WAPHUPHO OKAUEHHUA
npeanaseH Koxyx 5 o ynop Hasag.
3afpbXTe NPeanasHusa KOXYX B Tasn NO3ULMA.

- PasBwuiite BUHTA 38 C BKNoueHaTa B OKOMNNEKTOBKaTa
KpbCTaTa 0TBepTKa 22 TONKOBA, Ue MOXETE [1a HaKNOHHUTe
CbLLO M 3aXBaLLaLLaTa OCHOBA Ha NPEANA3HUA KOXYX 10
ynop Hasag.

- 3aBbpTeTe BUHTA C [NaBa C BbTPELLEH LwecTocTeH 39 ¢
BK/IOUEHHA B OKOMNNEKTOBKATA LIECTOCTEHEH KMtou 22 1
e[IHOBPeMeHHO HaThcHeTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana
29, 0KaTo yCeTUTE NpeLLpaKBaHe.

- 3aapbxTe byToHa 3a bnokMpaHe Ha Bana 29 HaTUCHAT U
pasBuiTe BUHTA 39 KaTo ro BbPTUTE NO NOCOKA HA YacoB-
HUMKOBaTa cTpenka (nasa pesba!!).

- [leMoHTHpaliTe 3acTonopsaBaluma dnaxel, 40.

- W3Bapete uMpKynApHUA auck 41.

MoHTHpaHe Ha LUPKYNAPHUA ANCK
AKO e HeobX0aMMO, NOUMCTETE BCUUKM [IETAHNH, KOUTO Lile
MOHTHMpaTe.

- TloctaBeTe HOBMA LMPKYNAPEH AMCK HA BLTPELLHKA 3aCTO-
nopsgaLy dnaxew 42.

» [pu moHTHPaHe BHHMaBaiiTe NOCOKATa Ha pA3aHe Ha
3bb6uTe (03HaUEHa CbC CTPenKa BbpXy UMPKYNAPHUA
[MCK) fia CbBNafa c N0COKaTa Ha CTpenKara BbpXy
npeanasHUA KoOXyx!

- MoHTupaitte 3acTonopsBalus dnaHew 40 v BUHTA C Lec-
ToCTeHHa rnasa 39. HatucHeTe byToHa 3a bnokupaHe Ha
Bana 29, [oKaTo 3axBaHe Bana C NpeLypakBaHe, W 3aTerHe-
Te BMHTa, KaTo ro BbpTUTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA
cTpenka.

- [puTHCHeTe Hanpea 1 HaAOoNY Npeana3HuUA KOXyX 5, aoka-
TO BUHTBT 38 Ce 3axBaHe B NpefBUAEHHA 3a LienTa 0TBOP.
3a Jja HaTerHeTe NpyXuHaTa Ha NPefnasHusA KOXyX, MoXe
[a Ce HaNoXK NP1 TOBa Aia 3aibpKkaTe PaMOTO Ha eNeKTPo-
MHCTPYMEHTa 3a pbKOXBaTkara.
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- 3arerHere OTHOBO LUAPHAPHHUA NPeANaseH Koxyx 5 (3arer-
HeTe BUHTa 38).

- HarucHete nocta 2 1 OTHOBO CMYCHETE HAA0NY LWAPHUPHO
OKaueHWA NpeanaseH KoXyXx.

Pabora c eneKTpoMHCTpyMeHTa

» Mpeay U3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO M fa € feHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTa H3KNIoUBaliTe Wencena ot 3a-
XpaHBawaTa mpexa.

ByToH 3a 3acTonopABaHe NP1 TPaHCNOPTHPaHe
(suxre churypa F)

ByTOHbT 3a 3acTONopABaHe NP TpaHCNopTUpaHe 27 ynecHs-
Ba NMPEHACAHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA 10 Pa3NUUHU pa-
60THU NNOLLAAKK.

OcBoboxaaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

(pabotHa no3uyua)

- HatucHete Manko Haony PaMoTO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEH-
Ta, KaTo ro 3axBaHeTe 3a pbKoxBaTkata 3, 3a Aa ocBoboau-
T€ NpUcnocobneHKeTo 3a 3acTonopABaHe Npu TpaHCnop-
TMpaHe 27.

- W3pbpnaiite byToHa 3a 3acTonopsBaHe Npu TPAHCMOPTH-
paHe 27 foKpan HaBbH.

- ToepurHete 6aBHO Harope PamoTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

YnbTBaHe: 1o Bpeme Ha paboTa BHMMaBalTe HYTOHbT 3a 3a-

CTOMOPABAHE NP1 TPAHCMOPTUPAHE Aa HE € HATUCHAT HaBb-

Tpe, B IPOTMBEH CMyuail PaMOTO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa He

Moxe fia bbie cnycHaTo HaZony A0 XenaHara AbnbounHa.

BnoknpaHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa

(no3uuua 3a TpaHcnopTHpaHe)

- HacTpoitTe BucounHata Ha perynupaluma BuHT 30 Taka, ue
paMoTo Ha pbKoxBaTkata 3 ja MoXe Aa ce CryCHe AoKpai
Hagony (BuxTe cbllo ,HacTpoiBaHe Ha AbnbOUNHHMA Or-
paHuunTen”, cTpanuua 222).

- HatucHete nocta 2 1 egHOBPEMEHHO HaKNOHETe Ha3ag pa-
MOTO Ha €NeKTOPUHCTPYMEHTA, KaTo o IbPXHTE 38 PbKOX-
Batkata 3, 4oKaTo bYTOHBT 32 OCUrypABaHE NpK TPaHCNop-
TMpaHe 27 Moxe fia bbae HaTUCHAT JOKPal HaBbTpe.

CTOBa pamMoTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA € 3aXBaHATO CUTYPHO

B M03MLMA 32 TPAHCMOPTMPAHE.

YabnxaBaHe Ha ONOPHaTa WHHa
(Buxre durypa G)

[pu pA3aHe Noa HaKNoH BbB BepTUKaNHa paBHWHA TpAbBa fa

M3MeCTUTe perynupyemara onopHa wuHa 17.

~ PasBuitTe BMHTa C Kpunuata rnasa 21.

- M3pbpnalite fokpai HaBbH perynupyemara onopHa WuHa
17.

- OTHOBO 3aTerHeTte BMHTA C kKpunuata raea21l.

Cnep 3aBbpLUBaHe Ha Cpe3a Nof HaKNOH BbB BEPTUKaNHA paB-

HWHa NPEMeCTETE OTHOBO Ha3af perynupyemara onopHa Lu-

Ha 17 (ocBobopeTe BUHTA 21; U3MecTeTe ONOPHaTa WnHa 17

NIOKpai Ha3a/; 0THOBO 3aTerHeTe BUHTA C KpUnuarta rnasa).

3acTtonopnABaHe Ha aetaiina (Buxre durypa H)

3a ocurypsiBaHe Ha ONTUMaNHa CUrypHOCT Ha pabota TpsbBa

BWHArY ia 3actonopssare AeTanna.

He obpaboTBaiiTe aetannu, KOMTo ca TBbpae Manku, 3aaa ob-

[1aT 3aCTOMOPEHH.

- [puTHCHeTe AeTaina 34paBo KbM OMOPHaTa WiHa 6.

- Bkapalite BKntoueHara B OKOMN/NEKTOBKaTa BUHTOBA CKoba
18 B efiuH OT NpefBMAEHNTE 3a LieNnTa 0TBOpH 8.

- PasBuitTe B1HTa C Kpunuara rnasa 43 1 HAaCTPOWTE BUHTO-
Bata ckoba cbobpasHo ieTaina. 3aterHeTe 0THOBO BUHTA C
Kpunuata rnaea.

- 3acronopete 34paBo AeTanna, kato BbpTUTe BUHTOBATA
wwaHra 44.

OcBoboxpaaBaHe Ha feTaina
- 3aocBoboxpaaBaHe Ha BUHTOBaTa CKoba 3aBbpTeTe PbKOX-
BaTkaTa 44 0bpaTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKa.

Perynupane Ha brbna Ha ckocABaHe

» lpeau U3BbPLIBaHE Ha KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH No
€eneKTPOUHCTPYMEHTa U3KMIouBaNTe Liencena ot 3a-
XpaHBalLaTa Mpexa.

3a ocurypsABaHe Ha NPeLn3H1 CPE30BE CNe MHTEH3UBHO 13-
nonaBaHe TpAbBa fla NPOBEPHUTE U NPH HYX[Aa 1a HACTPOUTE

OCHOBHMTE NMapameTpH Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA (BIXKTE

L,IpoBepKa 1 HACTPOHKA Ha OCHOBHUTE MapamMeTpu”,

CTpaHuLa 223).

» BuHaru npepgu paspAsBaHe 3aTAraiTe pbKoxsaTkarta 3a
3acTonopsABaHe noa npou3BoneH bron 10. B npotvBeH
Cnyuan LIMPKYNAPHUAT IUCK MOXE [1a Ce 3aKNMHM B pas3-
PA3BaHUA AeTamn.

HacrpoiiBaHe Ha bIbn Ha cpe3a B XOPM30HTaNHa PaBHUHA

(BuxTe urypal)

‘bronbT Ha cpesa B XOPM30HTaNHA PaBHUHA MOXe Aa bbae Ha-

CTPOEH B inanasoHa ot 47° (Hanago) 10 52° (HaaACHo).

- AKO pbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONopsABaHe Mo NPOM3BONEH
brbn 10 e 3aterHarta, f ocBobopeTe.

- HatucHete nocta 11, ¢ nomoLuTa Ha pbKoxBaTkaTa 3aBbp-
TETe HANABO UM HAIACHO MacaTa 3a pA3aHe 7 U HacTPoKTe
cTpenkata 12 Ha enaHusa bron.

- 3aTerHete OTHOBO PbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONOPABAHE NMoj
npoussoneH bron 10.

3a 6bp30T0 M NpeLU3HO HaCTPOHBAHE Ha UecTo U3NoN3Ba-

HM BINIK B Macata 3a pA3aHe Ca HanpaBeHW kaHanu 45:

Hanaeo HagACHO

0°

15°%22,5°% 30°% 45° 15°22,5°% 30°% 45°

- Ako pbkoxBaTKaTa 3a 3aCToNnopsBaHe Nof NPOU3BONEH
brbn 10 e 3aterHata, A oceobogeTe.

- HatucHete nocta 11 v 3aBbpTeTE CTEHAA 32 pAAzaHe 7 [0
XenaHWA Hape3 HaNABO UK HALACHO.

- Cnep ToBa OTNycHeTe nocTa. TpabBea fa yCeTUTe OTYETNIH-
BOTO NpeLLpaKBaHe, C KOETO TOW BNK3a B Haapesa.

- 3aTerHete OTHOBO PbKOXBATKaTa 3a 3aCTONOPABAHE Noj
npoussoneH bron 10.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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HacrpoiiBaHe Ha HaKNOHa Ha cpe3a BbB BepTHKaNHa paB-

HuHa (BWXxTe hur. J)

HaknoHbT Ha cpesa BbB BepTUKanHa paBHUHA MoOXe fia bbae

HaCTpOEH B iManasoHa ot 0° ao 45°.

- PasBuitTe pbkoxBaTtkata 26.

- HaknoHete pamMoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro Abp-
XWTE 3a pbKoXBaTKaTta 3 Aokato cTpenkara 31 sactaHe
CpeLLy XKenaH1A brbA.

- 3aapbXKTe PAMOTO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B Ta3u NO3K-
LiUA M OTHOBO 3aTerHeTe pbkoxaarkara 26.

3a 6bp30T0 M NPELU3HO HACTPOHBAHE Ha CTAHAAPTHH Ha-

KnoHu 0° n 45° B 3aBof1a-NPOU3BOAMTEN Ca HACTPOEHH OMOP-

HU BUHTOBE (331 23).

- PasBuitTe pbKoxBaTKara 26.

- 32 LenTa HaknoHeTe PaMOTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ka-
TO ro AbPXKMTE 3a pbKoxBaTkata 3, 10 ynop HagacHo (0°)
WNK 10 YNop Hansgo (45°).

- OTHOBO 3aTerHeTe 3aCTonopABaLlaTa PbKoXBaTka 26.

MyckaHe B ekcnnoarayus

3a ja necTuTe eHepria, APbKTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIIO-
UeH CaMOo Koraro ro non3sare.

Bkniousaue (Buxre cur. K)

- 3a BKNIOUBaHe HaTUCHETE U 3a[PbXXTe NYCKOBUA NPEKbC-
Bau 4.

YnbTBaHe: [Topaau CbobpaxkeHns 3a CUrypHOCT MyCKOBUAT

npekbcBay 4 He MoXe 1a Ob/ie 3aCTONOPEH BbB BKMIOUEHO M0-

NOXEHWe 1 No Bpeme Ha paboTa TpabBea aa bbae AbpiaH HaTh-

CHar.

PamoTo Ha enekTpOUHCTPYMEHTa MoXe Aa bbae CrycHaTo Ha-

0Ny CaMO aKo HaTucKarte nocTa 2.

- 3aroBa3a pA3aHe B 0Mb/HEHUE Ha NYCKOBHA NPeKbCcBay
4 1pabBa Aa HaTUCHeTe NocTa 2.

WUskniousane
- 3aM3KnouBaHe OTNyCHETE NyCKOBMA NPeKbcBay 4.

Yka3aHun 3a paborta

06wM yka3aHHA 3a pAsaHe

» BuHaru, KoraTo paspa3Bate, npefBapHTeNnHo TpAbBa
[a ce yBepHTe, ue No LANaTa AbMKKHA Ha cpe3a LUpKY-
NAPHUAT AUCK HAMA 2 AONPe ONOPHATA LWHHA, BAHTO-
BUTE CKOOW MMM APYrH eNeMeHTH Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. OTCTpaHeTe eBEHTYanHo MOHTHPAHH NOMOLLHH
OMNOPH UMK CbOTBETHO I NpemecTeTe.

MpeznasBaiite pexeLLma JUCK OT Pe3Ki HaToBapBaHKA U YAa-

pyu. He u3naraitte pexeLms JUCK Ha CTPaHWUHO HaToBapBa-

He.

He obpaboTBaiite fehopmupanu aetainu. [letannst Tpabsa

[1a MMa BMHar1 npas pbb, ¢ KOWTO [1a Ce onu1pa B ONOpHaTa LWK-

Ha.

[bnrv getannu Tpabea ga 6baat nognupasu B cBObOAHMA UM

Kpau.
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Mo3nuua Ha paboTeLuns ¢ eneKTPOHHCTPYMEHTa

(Buxre dhur. L)

» He 3actaBaiiTe B eiHa PaBHHHA C LUPKYNAPHUA ANCK
npepn eneKTPOHHCTPYMEHTa, a BUHaru BCTpaHu. Taka 1a-
noTo By e NpefnaseHo oT eBeHTyaneH oTkar.

- [lpbXTe NPbCTUTE U PbLIETE CH Ha De30MacHO Pa3cToAHHe
OT BbPTALLMTE CE eNEMEHTH Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

- He nocrasAaiTe pbLEeTe CH HANPAKO NPej PaMoTo Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

[LlonycTumu paamepu Ha 0bpaboTBanus perann
MakcumaneH pa3mep Ha JeTaina:

Haknox BrcounHa x wMpounHa
[mm]
XOPH30H-  BepTH- NpH Makc. NPH Makc.
TanHo KanHo BMCOYMHA IWHPOYHMHA
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44 x67 32x91

3amsaHa Ha Bnoxkata (BuxTe purypa M)

Cnepn NpoAb/KUTENHO U3MON3BaHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA
uepBeHara Bnoxka 9 MoXe fja Ce U3HOCH.

3ameHAnTe NOBPEAEHH BNOXKKK.

- [locTaBeTe eneKTPOUHCTPYMEHTa B paboTHa No3uLMA.

- PasBuitTe M n3BapeTe BUHTOBETE 46 C BK/IOUEHATA B OKOM-
NNeKToBKaTa KpbCTata 0TBepTKa 22 1 U3BaeTe CTapata
BNOXKa.

- CBHHTOBETE 46 3axBaHeTe BNOXKaTa N0 Bb3MOXHOCT Hai-
HafIfICHO, TaKa Ue PEXELLMAT IUCK [1a KOHTAKTYBA C BNOX-
KaTa no LAnarta [b/MmkK1Ha Ha Xofla Ha pa3psA3BaHe.

Pasane

OtpAsBaHe

- 3acTonopeTe fieTanna no NoaxoAALL 3a pa3sMepuTe My Ha-
UKH.

- YcTaHoBeTE KeNaHWA brbNl Ha CKOCABAHE B XOPHU3OHTaNHa
W/VnK BepTUKaNHa paBHUHA.

- Hacrpo#te BUcOunHaTa Ha perynupalimsa BuHT 30 Taka, ue
JIeTalnbT Aa MoXe fla ObJie pa3pA3aH HaMmb/HO (BUXKTE Cb-
1o ,HacTpoiBaHe Ha ;bNbOUNHHMS orpaHUuKuTEN®, CTPa-
Huua 222).

- Bkntouete eneKTPOUHCTPYMEHTA.

- HaTucHeTe nocTa 2 1 ¢ NOMOLLTA Ha pbKoXBaTKaTa 3 6aBHO
CNyCHEeTe PaMOTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Hazlony.

- Paspexerte getaina c paBHOMEPHO NoAaBaHe.

- W3KknioueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA M M3UaKaiTe LMPKYNap-
HUAT AUCK HaMbHO fla CNpe fia Ce BbpTH.

- [oBaurHeTe baBHO Harope PaMoTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.
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HactpoiiBaHe Ha AbNGOUHHHHA OrpaHHuUNTEN

(npopsa3sBaHe Ha xne6) (BmxTe durypa N)

Perynupawust BuHT 30 Ha AbNOOUNHHKA OrpaH1unTen Tpab-

Ba /la CE 3aBbPTH M0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA, ako

WcKaTe fia NpopeXxeTe KaHarl.

- CnycHeTe pamMoTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro bp-
XMTE 33 pbKOXBaTKaTa 3, 10 NO3ULKATA, B KOATO Ce JOCTH-
raxenavara ibnbounHa Ha xneba.

- 3asuitTe perynupaluua BUHT 30 o Nocoka Ha YaCOBHMKO-
BaTta CTPenka, A0KaTo KpasT My f1oMpe A0 0nopata B Kopny-
ca.

- BpurHeTe pamoTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATENHO
Harope.

06paboTBaHe Ha NPOhMNHK NETBH

Moxete fia 06paboTBare NPOhMNHN NETBM N0 f1Ba PA3NUUHM
HauWHa:

- MOCTaBeHH CpeLLly ONopHaTa WuHa,

- NerHanu Ha Macara 3a paiaaHe.

Mapametpu

[ONPEHH KbM
onopHara
LMK

HaKNOH Ha cpe3a BbB BePTUKaNHa
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CneuuanHu getannu

lpw paspA3BaHe Ha OrbHATH UK KPbITIK [ieTainu TpAbBa aa
TM 3aCTOMOPUTE CMeLManHo, Taka ue fia r'M OCUrypuTe cpeLly
uamATaHe. o NMHUATA Ha cpe3a He TpAbBa 1a Bb3HWKBA Me-
XOMHA MeXAy [ieTaina, onopHarta W1Ha U Macarta.

AKo e HeobxoguMo, TpAbBa NpeaBapUTENHo fa U3paboTute
NOAXOAALLM 3aCTONOPABALLM AETAUNH.

BuHaru u3anpobBaiTe HaCTPOEHUA HAKMOH Ha Cpe3a NbPBOo
BbPXY OTMAAbUHO TPyNye.

Tabnuuata no-gony cbabpxa ykasaHus 3a 0bpaboTeaHeTo Ha
nepBasu 3a nog.

NerHanu Ha
Macarta

paBHMHA

MepBa3 3anog NfABa CTpaHa [IACHa CTpaHa NABa CTpaHa [IACHa CTpaHa

BbTpelueH ppbd  brbn Ha CkocABaHeE B 45° HansABo 45° HapAcHo 0° 0°
XOPU30HTaNHa PaBHK-
Ha
MosuunoHnpaHe Ha  [lonHus pbb Ha Ma-  [lonHus pbb HaMa-  TopHMA pbb Haon-  [lonHua pbb Ha on-
netaina cata cata OpHaTa lW1Ha OpHarta l1Ha
[oToBUAT eTalin ce ... OTNABO HACPe3a ... OTAACHO HAa cpe- ... OTNIABO HA Cpe3a ... OTNIABO Ha cpe3a
Hamupa.... 3

BbHuweH pub BB/ Ha CKOCABAHE B 45° HapACHO 45° HansABO 0° 0°
XOPU30HTaNHa PaBHK-
Ha

MoauuMoHupaHe Ha  [lonHKA pbb Ha Ma-

[Nonuua pbb Ha Ma-  [lonHus pbb Ha on-  FopHKA pbb Ha on-

AeTaina cata cata OpHarta WhHa OpHarta WKhHa
['oToBMAT feTann ce ... 0TNABO Hacpe3a ... OTAACHO HacCpe- ... OTAACHO Hacpe- ... OTAACHO Ha cpe-
Hamupa... 3a 3a 3a
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MpoBepka H HAacTPOIiKa Ha OCHOBHUTE NapaMeTpH

» Mpeau n3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U ja € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIouBaWTe LWencena o 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

3a ocurypABaHe Ha NPeLUsHu CPe3oBe Ced MHTEH3UBHO H3-
nonasaxe TpabBa 4a NpoBepABATE OCHOBHUTE NapameTpu Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA M NPH HEOBXOAMMOCT f1a M KOpUr1pa-

Te.

3a LenTa pAbBa ja UMaTe ONUT M CbOTBETHMUTE CMeLManuan-

PaHK HHCTPYMEHTH.

Tasu aeiHocT Le bbae U3BbplueHa Obp30 U KAUECTBEHO B
OTOPH3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH Ha boLw.

MoppaBHABaHe Ha ONOPHaTa WHHA

- [locTaBeTe eNeKkTPOMHCTPYMEHTA B NO3MLMA 3a TPAHCNOP-
TMpaHe.

- 3aBbprete Macata 7 fio kaHana453a0°. loctbt 11 Tpsbea
[ia ce 3aXBaHe B KaHana C OTYETNIUBO NpeLLpaKBaHe.

- Mapmbpnaiite jokpan HaBbH perynupyemara onopHa WiHa
17. (BuxTe tourypa G)

Mposepka: (BuxTe durypa 01)

- Hactpo#te TpaHcnopt1p Ha 90° 1 5 nocTaBeTe BbPXY Mo~
Ta 3a pA3aHe 7, nofipaBHeH cnpsamo aucka 41 mexay on-
OpHaTa W1Ha 6 1 AncKa.

Pamoto Ha brnomepa TpAbBa a e nogpaBHEHo CNPAMO Onop-
HaTa WKMHa MO LAnaTa Cu ib/KUHA.

HactpoiiBaHe: (BuxTe dhurypa 02)

- OcBobopete BCHUKM BUHTOBE C INaBa C BbTPELLEH LeCcToc-
TeH 47 ¢ BK/IIOUEHNS B OKOMMN/IEKTOBKATA LECTOCTEHEH
Koy 22.

- 3aBbpTeTe ONopHarta WHa 6 Taka, ue fia e NofipaBHeHa
CNPAMO brnomepa Mo LanaTta cv Ab/mKUHA.

- OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBETE.

HactpoiiBaHe Ha cTaHAapTeH HaKNOH Ha cpe3a 0°

(BbB BepTHKaNHa paBHHHA)

- [locTaBete eneKTPOMHCTPYMEHTA B NO3ULMA 33 TPAHCMOP-
THpaHe.

- 3asbpreTe Macata 7 o kaHana453a0°. loctbt 11 TpAbea
[1a ce 3axBaHe B KaHana C OTYETNIUBO NpeLLpaKBaHe.

Mposepka: (BvxTe turypa P1)

- Hactpo#te brnomep Ha 90° 1 ro nocTaBeTe Ha cTeHpa 7.

PamoTo Ha brnomepa TpAbBa Aa e NoapaBHEHO C LMPKYNAP-

HWA auck 41 no uanara cv AbmkuHa.

HactpoiiBaHe: (BuxTe durypa P2)

- PasBuiiTe pbKoxBaTKarta 26.

- Pa3BuiiTe KOHTpa-rankara Ha ONoPHUA BUHT 33 C 0OUKHO-
BEH raeueH Koy Unu Knioy ,.38e3ga’” (13 mm).

- HaBwiTe Unu pa3BuitTe ONOPHMA BUHT TONKOBA, Ue LIMPKY-
NAPHUAT AUCK [1a Ce NOAPABHM MO LiANaTa Ab/MKMHA Ha pa-
MOTO Ha brnomepa.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3aCToNopABaLlaTa PbKoXBaTka 26.

- Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTE KOHTPa-TaikaTa Ha ONopPHUS
BUHT 33.

AKo cnep perynupaHeto cTpenkara 31 He e Ha efiHa NUHHUA C

MapkupoBkaTa 0° Ha ckanata 32, pa3suiiTe BUHTa 48 ¢ 0bUk-

HOBEHa KpbCTaTa 0TBePTKa M HACTPOMTE CTPENKaTa ia e TOUHO

cpeLy Mapkuposkarta 0°. (BuxTe durypa R)
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HacrpoiiBaHe Ha cTaHAapTeH HaKNoH Ha cpe3a 45°

(BbB BepTHKaNHa paBHHHA)

- [locTaBeTe eNekTPOMHCTPYMEHTa B paboTHa NosnLus.

- 3aBbprete Macata 7 fio kaHana453a0°. loctbt 11 Tpsbea
[a Ce 3axBaHe B KaHana C 0TYETNIMBO NpeLLpaKkBaHe.

- OcBobogete pbkoxBaTkaTa 26 1 HaKNOHETE PamMoTo Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa 40 YOP HANABO, KaTo ro ibPXKTE 33
pbKoxBatkata 3 (45°).

Npoeepka: (BxTe curypa Q1)

- Hacrpolite brnomep Ha 45° 1 ro nocTaBeTe BbpXy CTeHaA
7.

PamoTo Ha brnomepa TpbBa Aa e NoapaBHEHO C LMPKYNAP-
HUA ancK 41 no uanata cv Ab/mkuHa.

Hacrpoiteane: (BixTe thurypa Q2)

- Pa3BuiiTe KOHTPa-ranKkara Ha ONOPHUA BUHT 23 C 0OUKHO-
BEH raeueH Koy Unu Knioy ,.38e3ga’” (13 mm).

- HaswiTe Un1 pa3BuitTe ONOPHMA BUHT TONKOBA, Ue LIMPKY-
NAPHUAT ANCK [la Ce NOAPABHM MO LiANaTa Ab/HKKUHA Ha pa-
MOTO Ha bromepa.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopABallaTta PbKoxXBarka 26.

- Cnep ToBa OTHOBO 3aTErHeTe KOHTPa-TaikaTa Ha ONopPHUS
BUHT 23.

AKo cnefi HacTpoiBaHeTo cTpenkara 31 He Noka3Ba TOUHO
MapkupoBKaTa 45° Ha ckanata 32, bbpBO NPOBEPETE Ollle
BE[HbX CTaHAAPTHUA HaknoH 0° ¥ No3WLKMATA Ha CTPeNKara.
Cnef ToBa NOBTOPETE HACTPOMBAHETO Ha 45°.

TpaHcnopTupaHe (Buxre durypa S)

[peau TpaHcnopTUpaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TpAbBa fa

M3MbAHUTE CNEAHNUTE CTbMKMU:

- [locTaBeTe eneKkTPOMHCTPYMEHTA B NO3MLMA 3a TPAHCNOP-
THpaHe.

- OTCTpaHeTe BCUUKM AETaMNW M NPUCNOCOBNEHMUA, KOUTO He
morar fia ObfaT MOHTUPaHK 30PaBO KbM €NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa.
lpu TpAHCNOPTUPaHe N0 Bb3MOXXHOCT NOCTaBAMTE HEN3-
NON3BaHNTE LMPKYNAPHH IUCKOBE B 3aTBOPEHH KYTHM.

- [loBaurHeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo o 3aXBaHeTe 3a
pbKoxBaTKaTta 3a NpeHacaHe 28 unu CTpaHUuHo 3a no-
BbpXxHOCTUTE 15.

» 3a 3axBalyaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPH NpeHaca-
He U3NON3BaiiTe CaMo NPeABHAEHHUTE 3a LieNTa Np1ucno-
co6neHnA 1 HUKOra NpeAnasHUTE CbOPbXKEHHA.
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MopabpKaHe U cepBu3

MopabpxaHe U NOUUCTBaHE

» Mpeay U3BbpLIBAHE Ha KAKBUTO H f1a € LeHHOCTH Mo
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KNIoUBaNTe Liencena ot 3a-
XpaHBawaTa mpexa.

Korato e Heobxof¥Ma 3aMAHa Ha 3axpaHBalLua kaben, Ta

TpAbBa 1a Ce U3BbPLLK B OTOPU3NUPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUH-

CTPYMeHTH Ha bolw, 3a ia ce 3ana3u HUBOTO Ha be3onacHocT

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MouucteaHe

3afia pabotuTte KauecTBeHO U besonacHo, noaabpxaiTe
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTUNALMOHHUTE MY OTBOPH UMCTH.
LLlapHMpPHO OKaueHMAT NpeanaseH Koxyx TpAbBa aa Moxe fa
Ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aTOBa NOAAbPXKaNTe 30HaTa
OKONO HEro uncTa.

BuHaru cnep pabota nouncTBainTe npaxa U CTbProTUHHUTE C
NPOAYXBaHE CbC CrbCTEH Bb3AYX UK C MEKa YeTKa.

LonbnHutenHu ﬂpMCﬂOCOGIIEHMH

KaranoxeHn
Homep
YobmxutenHa ckoba 1619PA6916

LiupKynapHu AUCKoBE 3a TBbPAA AbPBECHHA, KOMMO3UT-
HM MaTepPHanu, NNacTMacH U UBETHH MeTanu

LnpkynsapeH auck 254 x 30 mm, 963bba 2 608 640451
CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M MOfAPbXKKaTA
Ha Balums npopyKT MOXeTe fia NoNyunTe OT HaLLKsA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH uepTexu 1 MHAOPMaLMA 32 Pe3epPBHH Uac-
TM MOXKETE [la HaMEepHTe CbLLO Ha aipec:
www.bosch-pt.com

ExkunbT Ha BoLw 3a TEXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHS LLE OT-
TOBOPM C Y/I0BONCTBHE Ha BbNpoCHTe By OTHOCHO HalluTe
NPOAYKTH W LOMbHUTENHUTE NPUCNIOCODNEHHs 3a TAX.

Mons, np1 BbNPOCH 1 NP1 NOPbUBAHE Ha PE3EPBHU UaCTH BH-
Haru nocousate 10-UnudpPeHUa KaTanoxeH HoMep, U3NUcaH
Ha Tabenkara Ha ypepa.

Pobepr bow EOO[] - Bbnrapus

Bow Cepaus LieHTbp

apaHLMOHHM 1 N3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Codhus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

Corner, 0nasBaHe Ha OKONHATa cpeja eNneKTPOMHCTPYMEHTDT,

[NOMbAHUTENHKTE NPUCTocobneHua 1 onakoBKaTa TpAOBa Aa

6baat noanoxeHu Ha NoAXoAALLA NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO

13MoN3BaHe Ha CbAbPXKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHH.

He nu3xBbpnsaiiTe eneKkTpOUHCTPYMEHTH NPpH BUTOBMTE OTNafb-

uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CobrnacHo [inpekTvBara Ha EC 2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaH| eNeKTPUUECKH 1 eNnek-
TPOHHM YCTPOMCTBA W YTBbPXKAABAHETO /i
KaTo HaLMOHamNEeH 3aKOH eNEKTPOMHCTPY-
MEHTUTE, KOUTO He MOraT [ia Ce M3Mon3Bat
noseue, TpAbBa Aa ce cbbupar oTAeNHO M Aa

Obaat nognaraHu Ha NoaXoAALLa npepaboTka 3a oNon3oTeo-

pABAHE Ha CbbPXKALLUTE Ce B TAX BTOPUUHN CYPOBUHM.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3anaseHH.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Be3benHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanomeHu 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPHUHKTE anapaTu

mnPE,EIYI'IPE.,ElYB AHE 1PV KOPHCTEETO Ha
€NeKTPUUHHK ypeau Tpeba aa

BHWMABaTe Ha CNeJIHUBE CUIYPHOCHM MEPKU 3a 3aLlTHTa Off
eneKkTpUUeH yaap, OnacHoCT o} NOBPeZa U Noxap.

MpouwnTajte r1 oBHE HaNOMeHH, NPeA Aa NOUHeTe Aa ro
KOPHCTHTE eNeKTPUUHHOT anapar u gobpo uysajre ru
6e36eaHOCHHTE HaNOMEHH.

TMouMOT ,eneKTprUueH anapar, Bo HanoMeHuTe 3a beabegHoct
Ce Of]HECYBa Ha eN1eKTPHUUHM anapary LUTO KopKCTar CTpyja
(co cTpyeH kaben) 1 eneKTPUUHKM anaparu LWTo KopucTar
barepuu (6e3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NnpocTop ceKoraw Heka buge unct uaobpo
0CBeTNeH. HeypeaHUoT Wiy HeocBeTeH paboTeH
NPOCTOP MOXe Aa A0BeEe 10 HECPEKH.

» He paboteTe co eneKTpMUHUOT anapar BO OKONMHA
Kafie NOCTOH ONACHOCT 0f eKCNNo3Hja, Kage UMa
3ananuBy TEYHOCTH, rac WA NpawuHa. EnektpuuHute
anapartv co3aaBaart UCKpH, KoM MOXe Jia ja 3ananar npasTa
WNK1 napeara.

» [ipeTe ru Aeuarta v Apyrure nuua nofaneky 3a sBpeme
Ha KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUHKOT anapar. [I0KoKy
HeLwTo By ro nonpeuvr BHUMaHKETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONaTa Haf ypezor.

EnektpuuHa 6e3begHocT

» [pUKNYYOKOT Ha eNEeKTPUUHKMOT anapar Mopa Aa
oroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03HA.
MpUKNy4YOKOT BO HUKO]j CNyyaj He CMee fia ce MeHyBa.
He ynoTtpebyBajTe npekuHyBau co agantep 3aegHo co
3a3eMjeHHOT eNeKTPHUEH anapart. HeMeHyBarbeTo Ha
NPEKUHYBAYOT U COOMBETHUTE SUAHM 103HU [0 HaManyBaat
PU3UKOT Of} €N1EKTPUUEH Yaap.

» UsberHyBajre H3MUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHHTe
NOBPLIMHY Ha LEBKH, PaHjaToPH, LUNOPET U
chpmxupepu. MocTou 3ronemeH pUsnK of eNeKTPUUEeH
YA1ap, AOKONKy Bawieto Teno e 3azemjeHo.

» EneKTpuuHMTE anapati ApXeTe M NoAaneKky of A0XA
M Bnara. HaBneryBawbeTo Ha BOAa BO €NEKTPUUHHUOT
anapar ro 3ronemMyBa PU3UKOT Of ENEKTPUYEH yaap.

» He ro kopuctute Kabenor 3a apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHMTE eNneKTPHYHHMOT anapar, 3a 1a o 3aKaunTe UK
[aro BneueTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA f03HA. [ipxKeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNKHa, Macno, 0CTPH
paboBu UK NOABHXHHUTE KOMMOHEHTH Ha YPeaoT.
OLITETEHNOT UNM CBUTKaH Kaben ro aronemysa pU3uKoT 3a
eNeKTpUUeH yaap.

» [10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
0TBOPEHO, KOPUCTETE CaMo NPOJONKeH Kaben wro e
NoroieH 3a KOPHUCTeHEe Ha HaABOpeLLEH NPocTop.
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KopucTereto Ha coofBeTeH NPOLOMKEH kaben Ha
0OTBOPEHO ro HamanyBa PU3UKOT Ol ENEKTPUYEH yaap.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHHOT anapar Bo
BNaXKHa OKOMMHA He MoXe fia ce H3berHe, Kopuctete
3alTHTEH ypep co AudepeHLMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3alTUTHUOT ypen co AndepeHLjanHa
CTpYja ro HamanyBa pU3MKOT O} €NEKTPUUEH yaap.

BesbeaHocT Ha nHua

» Bupere BHUMaTENHN KaKo paboTute U pa3ymHo
KOpHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrete
eNeKTPHUHHM anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHH UIH MO,
BNHjaHKe Ha ApOra, anKoXON UMK NeKOBH. EaeH MOMeHT
Ha HeBHWUMaHHWe Npu ynotpebara Ha enekTPUUHKOT anapar
MOXe f1a J0Befe [0 CEPHO3HU NOBPEMN.

» HoceTte 3aliTUTHa onpema 1 CeKorail HoceTe 3alUTHTHU
ounna. HocereTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.mMacka
3anpas, 06yBKI/I 34 3allTuTa oa nu3ratbe, 3aliTUTEH LWnem
WNW 3aLLTKTa 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT 04 BMAOT U
NPpUMeHaTa Ha ENeKTPUYHUOT anapart, ro HamanyBsa
[PU3UKOT 0f NoBpeau.

» U3berHyBajte HEKOHTPONUPAHO KOPUCTEHE HA
anaparure. Ocurypere ce, ieKa e UCKNyueH
€NeKTPUUYHHOT anapart, NpeA Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe Co CTpyja W/unu Ha 6aTepuja, npea Aa ro
3emeTe UAK HocuTe. [I0KOMKY NPU HOCEHETO HA
anapartor, CTe ro CTaBMIe NPCTOT Ha IPEKUHYBAYOT U CTe
ro NPUKNYYMne ypeaoT JOAeKa € BKNYUeH Ha HanojyBatbe
€0 CTpYja, 0Ba MOXe [ia NPefn3BUKa HeCpeKa.

» U3BapeTe ru anatute 3a noAecyBatbe UMK KNyueBHTe 3a
3awpacysatbe, Npea Aa ro BKyUHTe eNEKTPUUHHOT
anapar. [loKonKy AMa anat UM Kiyy BO HEKOj Ofi IeNI0BHTe
Ha yPeioT LUTO Ce BPTAT, 0Ba MOXE [1a J0BEAIE [0 NOBPEAM.

> U3berHyBajre abHopmanHo ApXetbe Ha TenoTo.
3acraHeTte Bo CHrypHa nonoxo6a u nocrojaHo apxere
paMHoTexa. Ha T0j HauMH Ke MOxe nofobpo fa ro
KOHTPONMpaTe enekTPUUHKOT anapat BO HEOUEKYBaHH
CUTyaumu.

» Hocete coopseTHa o6neka. He HoceTe winpoka o6neka
unu HakuT. Tpruete ja kocata, obnekara u pakaBuLuTe
nopaneKy ofi NOABWXHHUTe AenoBH. [lecHata obneka,
HAKWTOT WK oNraTa Koca MoXe Aa ce 3adatar of
TOfIBUXHHTE ENOBH.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNMpPaar ypeau 3a
BLUMYKYBatbe NpaB, OCUrypeTe ce feKa THe NPaBHIHO
ce NPHUKNYYeHH U NPHUKNAZHO Ce KOPHUCTaT.
KopucTereTo Ha BUIMYKYBaY 3a Npas He ja HamarnyBa
0onacHocTa of Npas.

Kopucretbe 1 pakyBatbe CO eNeKTpHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapysajre ypepor. Kopucrete ro
COOABETHHOT eNneKTpuueH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOJIBETHMOT ENEKTPUUEH anapar ke pabotute
nogobpo 1 NocurypHo BO 3aaleHHOT AOMeH Ha paboTa.

» He kopucTeTe ro eneKTPHUHHOT anapar, JOKONKY HMa
AedekTeH NpekuHyBay. Anaparot Koj NoBeKke He MoXxe
[a ce BKYyuM UM UCKNYuK, ja 3arpo3ysa besbenHocTa u
MOopa Aa ce nonpasu.
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» WU3Bneuere ro NpUKNyuoKOT OA SUAHATA A03HA H/UNKU
u3Baperte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, Aa M 3aMeHUTe AENOBUTE UNHU
[ ro TprHeTe HacTpaHa ypefot. OBie Mepku 3a
npeaynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHUOT Ypen.

» Uysajre ru noganexy op aocaror Ha feua
€NeKTPHUHUTE anapaTH Kou He r1 kopucTute. OBoj
ypep He cMee [1a ro KOPUCTaT NULa KOH He ce
3ano3HaeHM CO HEro UMM He M KMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHu1Te anaparu ce onacHu, JOKONKY
KOPHCTAT HEMCKYCHU NULA.

» OapXyBajTe ru rPHXNHUBO ENEKTPUUHNTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NoABWKHKTE AeNOBH YYHKLMOHHPaAAT
6ecnpeKopHo 1 He Ce 3arnaBeHM, Aani ce CKPLIEHH UNH
OLUTETEHH, LUTO MOXeE Aa ja nonpeun hyHKUHKjaTa Ha
eneKTpHUHKOT anapar. [lonpaseTe ru olWTeTEHUTE
[ienoBH npej KOPUCTEtHeTo Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPHUUMHA ja MMaaT BO N1OLLIO OAPXKYBaHUTE
€/1eKTPUUHM anaparu.

» AnatoT 3a ceuetbe OAPXKYBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHMMaTENHO OIpXKyBaHMTE anaTyu 3a Ceuetbe CO OCTPH
paboBy 3a ceuetrbe NOMaKy Ce 3arnaByBaar 4 Co HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucreTe ru eneKTpUUHUTE anaparu, onpemara,
[oAaTouuTe 3a anaTUTE UTH. BO COTNacHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa semete ru Bo 06sup pabotuute
YCNoOBH U iejHOCTa WTO Tpeba Aa ce U3BpLLM.
KopHCTetbeTo Ha eNneKkTpuuHM anaparv 3a apyra ynorpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Ja JOBefe 0 ONacHU CHUTYaLH.

Cepsiuc

» lMonpaBkata Ha BalwMOT eneKTpuueH anapat cMee aa
bupae M3BpLIEHa CaMO OA CTPaHA Ha KBaNU(HKYBaH
CTpy4eH nepcoHan U CaMo Co KOpHCTetbe Ha
OPHIMHANHK pe3epBHH AenoBHU. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bupete curypHu Bo be3begHOCTa Ha ENEKTPUYHUOT
anapar.

56366}1"00"“ HanomeH! 3a NUNH 3a OTCeKyBatbe
U ceyetrbe nop aron

» OapxKyBajTe ja uuctoTata Ha paboTHOTO MecTo.
MelwaB1HHTE Ha MaTepHjanu ce 0cobeHo onacHu. NpasTa
0f} NECEH MeTaln MOXE [1a Ce 3ananu Unu eKCnioaupa.

» [lo6po uyBajTe ro HEUCKOPUCTEHHOT ENEKTPUUEH
anapar. MectoTo Ha cknagupatbe Mopa Aa 6uge cyBo u
3arBopeHo. OBa ro CripeuyBa OLITETYBaHETO Ha
€NeKTPUUHWOT ypes 3a BpeMeE Ha CKNaauparbeTo MNu Toj Aa
bupe pakyBaH ofj CTpaHa Ha HEMCKYCHU IWLA.

» KopucreTe ro eneKTpHYHMOT anapar camo 3a mare-
PpHjanu, Kou ce COOABETHO HaMEeHeTH 3a Taa ynoTpeba.
MHaky eneKTpMuHMOT anapar MoXe Aja Ce NPeonToBapu.

» Cekoralu 3aUBpcTyBajTe ro 406po Aenor wro ce
obpabortysa. He 0bpaboTtyBajTe Manu napumiba, KoM ce
npemanu 3a Ao6po Aa ce 3auBpcrar. PacTojaHueTo of
BalllaTa /laHka 0 POTMPAUKMOT NIUCT 3a NUAaTa Taka by
6uno npemano.

» OppxyBajTe ri APLIKKTE CYBH, YUCTH U HE TH
3amacryBajre. 3aMacTeHuTe APLIKKM Ce TM3raaT h MoXe Aa
noBenar o rybetbe Ha KOHTponara.

» EneKTpPHUHMOT anapar He ro KopucTeTe JOKONKY
kabenor e owreteH. He ro gonupajre owTeTeHHOT
Kaben 1 He ro Bneyete CTPYjHHOT NPUKNYUOK, LOKOMNKY
kabenor ce owTeTH 32 Bpeme Ha paboreteTo.
OwteTeHnoT Kaben ro aronemysa pU3nKOT 3a eNEKTPHYEH
ynap.

» PepoBHo npoBepyBajre ro kabenort, a JOKONKy e
OLITETEH CMee Aa ro NonpaBK CaMo OBNacTeHarta
cepBHCHa cnyx0ba 3a eneKTPHUHK anapaty Ha Bosch.
[lokonky npoaomxHKOT Kaben e owTeTeH, 3aMeHeTe
ro. Camo Ha Toj HauMH Ke buaete curypHu Bo besbeaHocTa
Ha eNeKTPMUHMOT anapar.

» He kopucrteTte Tanu1, NyKHaTH, CBATKAHWU UMK OLLTETEHH
NUCTOBH 3a NUNA. [TUCTOBMTE HA NKNaTa co Tanu unu
HenpaBWnHW 3anuu, 3apagn NPpeTecHUOT pe3eH npouen,
npean3BUKyBaaT 3roieMeHo TPUEHE U 3arnaByBatbe Ha
NUCTOT Ha NUnata Unu NnoBpaTeH yaap.

» Hukoraw He ro kopuctete anarot 6e3 nnoua 3a
BMeTHyBatbe. llpomeHeTe ja aecekTHaTa nnoua 3a
BMeTHYBatbe. [I0KoNKy nnouata 3a BMETHyBatbe He e
becnpekopHa, MOXe A Ce NOBPEAMTE Ha IMCTOT Ha
nunara.

» He KopucTeTe NMCTOBH 3a NHNA Of, BUCOKO NErMpaH
bp3ope3seH uenuk (HSS-uenuk). TakB1TE NUCTOBM Ha
nKUna MoXe NEeCHO Aia ce CKpLaT.

» Cekoralu KOpUCTeTe NMCTOBH 3a NUNa BO NpaBHAHa
ronemMm1Ha 1 co COoaBETeH OTBOP Ha npudatot (Ha np.
co pombouaeH unu TpkaneseH obnuk). [lucTosuTe 3a
NWNa, WTO He OAroBapaar Ha MOHTAXHMTE [1eN0BH Ha
nunara, HeMa fia ceuar paMmHo M MOXe Aa fI0BefiaT o
rybetbe Ha KOHTponara.

» MpoBepeTe Aanu 3awWwTHTHaTa Xxayba Moxe NpaBuUNHO
[Aa (hyHKLUHOHKPA U AaNH MOXe cnobofHO Aa ce ABHKH.
Hukoratu He ja briokupajTe awTuTHaTa xayba Bo 0TBOpeHa
cocTojba.

» KopucTeTe ro eneKTpUYHKOT ypef, CaMo I0KONKY Ha
paboTHaTa noBpLUKHA 40 AENOT WTo ce 06paboryBa
HeMa anaTy 3a nofiecyBate, iPBEHH CTPYrOTHHH UTH.
Manute ApBEHM Napunba UK ApyruTe NPeaMETH, Kou
[0araaT BO KOHTAKT CO POTUPAUKUOT JIUCT Ha NUNa, MOXe
[a NeTHaT KOH KOPUCHMKOT O ronema bpauHa.

» OppKyBajTe ro NOAOT UUCT, 6e3 APBEHH CTPYTOTHHU U
ocraTouu of matepujan. Moxe fa ce TM3HETe Unu fia ce
CcorHere.

» Hukoraw He r1 OTCTPaHyBajTe OCTaTOLMUTE Of,
ceuereTo, APBEHHTE CTPYTOTHHY U CN. O, NONETO 3a
ceuete, ;0K € BKNYUeH eneKTPUUHHOT ypen.
HajnpBo cTaBeTe ja paukara Ha anaparoT BO N03uLMja Ha
MUPYBatbe 1 NOTOA MCKNYUETe Fo eN1eKTPUUHWOT anapar.

» He ro chakajre nuctor op nunara no paborara, goaeka
He ce onaau. [lucToT 3a NUnata 3a Bpeme Ha pabotara ce
BXELUTYBa.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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» Bo cnyuaj aa ce 3arnaBu NUCTOT 3a NUNATa, HCKNy4eTe
ro eNneKTPHUHHOT anaparT U ApJKeTe ro UBPCTO AENOT
wro ce 06paboryBa, AoAeka NUCTOT 3a NWNaTa He Aojae
BO cOCT0j6a Ha MupyBatbe. 3a Aa u3bernere nospareH
yAap, Aenor wro ce obpabotyBa cMee Aa ce ABUKK
[YPH 0TKaKO NUCTOT 3a NHNaTa Ke ce cMUpH. OTCTpaHeTe
ja Np1uMHaTa 3a 3arnaByBatbe Ha IMCTOT O NUNata, Npes
TNIOBTOPHO /1a FO CTapTyBaTe yPeaoT.

» He ro ocraBajTe HacTpaHa anapaToT AOKONKY He e
LleNnoCHO BO COCT0j6a Ha MUpYBatbe. EnexkTpuunute
anapartu Kou He ce BO COCToj0a Ha MUpYBatbe MOXe Aa
npeau3B1Kaar NoBpeau.

» [loKOnKy e BKNyueH anaparoT, He ro BogeTe NUCTOT 3a
nunarta AUPEKTHO KOH AenoT wTo ce obpabotysa.
MHaKy nocTou onacHOCT of, NoBpaTeH yaap, A0KONKY
NIMCTOT 32 MUANaTa ce 3arnaBu BO A€NOT WTo ce obpaboTysa.

» He cTaBajTe HHLITO Ha eNEKTPUUHKOT anapar. Moxe fa
HacTaHaT CepUO3HH NOBPE/H, IOKONKY ENeKTPUUHKOT
anapar ce NpeBpTH UK [IOKONKY CNyuajHo 10jaeTe BO
KOHTaKT CO /IUCTOT 3a Nunara.

O3Haku

CnepHuTe 03HAKM Ce O] FONIeMO 3Hauetbe 3a KOPHUCTEHETO Ha
BaLlMOT eNeKTPUUEH anapart. Be Mon1me 3anamerete 1
03HaKMTE M HUBHOTO 3HaueHE. BUCTMHCKaTa HTepNpeTaLuja
Ha 03HakuTe B1 nomara nonobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPWCTUTE eNeKTPUUHKOT anapar.

O3HaKH1 ¥ HUIBHO 3Hauemwe

> He nocerHyBajre co AnaHKuTe Bo
nonero Ha ceuete, Aofeka pabotu
eneKTPUUHKOT ypea. [lokonky
[0jA€Te BO KOHTAKT CO /IMCTOBUTE 33
n1na nocTon onacHoCT o4 NoBpefa.

» Hocete macka 3a 3aliTMTa oA npas.

» HoceTte 3awITUTHU ouuna.

» Hocere 3awTura 3a cnyxor.
M3noxeHocTa Ha byuasa Moxe fia
BNujae Ha ryberbeto Ha cnyxor.

» OnacHa 30Ha! [ipxeTe ru gnaHkure,
NPCTHTE UNH paLieTe KONKY € MOXHO
nopAaneky of 0Baa 30Ha.
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@ 30mm

@ 254mm I

BHKMMaBajTe Ha AMMEH3UUTE Ha IUCTOT 3a
nunata. [lujameTapoT Ha 0TBOPOT Mopa
TOUHO f1a b1ae HaMecTeH Ha BPETEHOTO Ha
BPETEHOTO Ha anatoT. He KopucTeTe
afanTepy UNK peayKTopu.

[pu ceuetbe Co 3aKoCyBatbe,
nogecnuearta rpaHMyYHa BOAUIKa mopa aa
Cce nosneye HaHaaBop.

Onuc Ha NMPOU3BOAOT K MOKHOCTa

MpounTajTe r1 CUTE HANOMEHH U yNaTCTBa
3a 6e3begHocT. [PELLKIUTE HACTAHATH KaKo
pe3ynTar off HenpUAPXKYBatbe A0
6e3beHOCHUTE HAMOMEHH 1 YNaTCTBa MOXe
[la NPefU3BUKaar enekTprUueH yaap, noxap
/MK TeLLKW NOBPEAN.

Vnorpeﬁa CO0 cooaBeTHa HaMéHa
EnekTpnuHnoTanapar, kako CTaLMOHapeH ypea, e HaMeHeT 3a
13BefyBatbe JOMKUHCKM U HANPeUHWU PE30BM CO NPaB TeK Ha
ceuetbe. [1pUToa MOXHM Ce XOPM3OHTAMHM arnK Ha
3aKocyBatbe 0 —47° [0 +52°, KaKo M BEPTUKANHU arnu Ha
3aKocyBarbe og 0° 1o 45°.

KanauuTeToT Ha eNeKTPUUHKOT anapart e NpeABUAEH 3a
ceuetbe Ha TBP/I0 U MEKO APBO, KaKo W UBEPKK 1 thrnbep
MMOYM, KaKo M anyMUHUYM W NNacTuka.

MnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

Hymepu1patrbeTo Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPHKa30T Ha eNeKTPUUHMTE anapaTu Ha rpaduukarta
CTpaHuLa.
1 3awrutHa xayba
Noct 3a onabaByBatbe Ha KPAKOT Ha anaToT
[pwka
lpeknHyBau 3a BKNYyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
3alwTuTHa xayba co noBpaTeH MexaHu3am
['paHKuHa BOAMNKa
Maca 3a n1na
OTBOPM Ha CTONapckata crera
Mnoua 3a BMeTHyBatbe
Konue 3a hMKCHparbe Ha CakaHMOT aroN Ha 3aKoCyBatbe
(xop130HTanHo)
NocT 3a NpeTxofHO NOCTaBYBakbe Ha aronoT Ha
3aKOCYBatbe (XOPHU30HTA/HO)

O oo~NOOTGhAWN

[y
o

[y
[
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12 [okasaten Ha arnu (XOPU30HTaHO)

13 Ckana 3a aronoT Ha 3aKOCYBatbe (XOPHU3OHTA/HO)

14 OtBOpM 33 MOHTaXa

15 XneboBsw 3a apxetbe

16 OtBOPYM 3a NPOJOMKETOKOT Ha APKaUOT

17 TopecnuBa rpaHWYHa BoAUKA

18 Cronapcka ctera

19 Bpekuuka3a npas

20 OpbuBau Ha CTPYroTUHM

21 [lenepyTka-3aBpTKa 3a PUKCUPatbe Ha Nofecn1Bata
rpaH1uHa BOAMNKa

22 BHartpeLleH WwecTaroneH Knyy (6 mm)/
KpcTecT oaBpTyBay

23 3aBpTKa-TpaHUUHMK 3a 45°-aron Ha 3aKocyBarbe
(BepTHKanHo)

24 [Ipxau 3a 3alUT1Ta Of NPEBPTyBatbe

25 VcchpnyBay Ha CTPYrOTMHH

26 3aresHa ApLuUKa 3a CaKaHWOT aron Ha 3aKoCyBatbe
(BepTHKanHo)

27 TpaHcnopTeH ocurypysau

28 TpaHcnopTHa ApLuka

29 bnokaaa 3a BpeTeHoTo

30 3aBpTka 3a noAecyBarbe Ha FPaHUUHKUKOT 3a f1abounHa

31 loka3aten Ha arnu (BepT1KanHo)

32 Ckana3aaronor Ha 3aKocyBatbe (BepTUKaHo)

33 3aBpTKa-rpaHMuHuK 3a 0°-aron Ha 3aKOCyBatbe
(BepTHKanHo)

34 OTBOPM 3a 1PXKAUOT 3a 3aLUTUTA O NPEBPTYBAHE

35 Cer3anpuuBpcTyBatbe ,Jlpxau 3a 3alTnTa og
npespTyBate”

36 TpogomKeToK 3a ApxKauot

37 3aBpTKa 3a NpULBPCTYBakbE 3a APXKAUOT HA
NPOAOMKETOKOT

38 KpcrectoaBpTyBay (NMpULBPCTYBatbe HA OCUMNATOPHATA
3alTUTHa Xayba)

39 3aBpTKa CO BHAaTpeLLHa LecTaroaHa rnasa 3a
NPHULBPCTYBatbe Ha IMCTOT 3a N1nata

40 CresHa npupabHu1ua

41 Jluct3anunara

42 BHatpeluHa CTe3Ha npupabHuLa

43 [lenepyTka-3aBpTKa 3a NPUNarofyBatbe Ha BUCUHATA Ha
cTonapckara crera

44 Tlpauka co HaBOj

45 XneboBu 3a CTaHAAP/EH aron Ha 3aK0CyBatbe

46 LlpacoBu 3a nnoyara 3a BMETHYBatbe

47 BHatpelueH wectaronex wpad (6 MM) Ha rpaHuyHaTa
BOAMNKA

48 |llpach 3a nokasatenot Ha arof (BepTUKarHo)

Onuwanata onpema NPUKaXaHa Ha CNUKKTE He e Aien o
CTaHAapAHKOT 06eM Ha cnop K HaTa onf Moxe aa
ja Hajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHUUKK noAaToLH

Muna 3a oTcekyBame U ceuere nogaron  GCM 10 MX

bpoj Ha nen/apTukn 3601 M2902.
3601 M290P.

HomuHanHa jaunHa W 1700

Bpoj Ha npa3Hu BpTeXH min? 4800

TexunHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 16,8

Knaca Ha 3awTira [al/m

[l03BoNeHM AMMEH3MM 3a ieNoT WTo ce 0bpabotysa
(MaKCMManHu/MUHUManNHN) BUaK CTpaHa 232.

lNopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] og 230 Bontu. Osue
NnoAaToLy MOXe f1a 0TCTanyBaaT Npu PasniuH1 HaMoHM, BO 3aBUCHOCT
0fl M3Beabara Bo OHOCHATA 3eMja.

[lMMeH3HH 32 COOABETHN NHCTOBH 3a NKNa

[lnjameTtap Ha NUCTOBKTE 3a NUnata MM 254
[lebennHa Ha ceunnoTo Ha nunata MM 1,8-2,8
[lnjametap Ha oTBOPOT MM 30
WUHdopmauuja 3a byuaea

BpeaHocTHTe Ha eM1cHja Ha byuaBa ofpeaeHH BO COrMacHOCT
coEN 61029-2-9.

H1BOTO Ha 3BYK Ha YPeAOT, OLEHETO CO A, TMMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByueH NpuTHcok 92 dB(A); HUBO Ha 3BYyUHa jauMHa
105 dB(A). HecurypHocT K= 3 dB.

Hocere 3awrura 3a cnyxot!

W3jasa 3a coobpasnoct €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, ieKa MPOM3BOAOT
OMWILIAH BO ,, TEXHWUKM NOMATOLM COOABETCTBYBA Ha CHTe
npuMeHnuBK ofpeabu on aupektusute 2011/65/EU, no
19. anpun 2016: 2004/108/EC, of 20. anpun 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuMTENHO HUBHUTE U3MEHH U
€ coobpaseH co cneaHuTe Hopmu: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

TexHnuka fiokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

e oo [V ol

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Y

MouTaxa

» U3berHyBajTe HeBHUMATENHO BKNYUyBakbe Ha
€NeKTPUUYHHOT anapart. 3a Bpeme Ha MOHTaXkaTa U Npu
CHTE MHTEPBEHLHH Ha eNeKTPUUHHOT anapar, CTpyjHHOT
NPUKNYYOK He CMee fa ce NPUKNYUyBa Ha HanojyBaibe
Ha cTpyja.
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06em Ha Hcnopaka

Mper npeara ynotpeba Ha €NeKTPUUHWOT anapar, Aanu cute
[0Ny HaBefjeHU eNOBH Ce UCTopayaHm:
- [luna3a oTcekyBatbe U Ceuetbe Nof, aron Co MOHTUPaH
NICT 32 Nunara
- [pxau 3a 3awWwTtuTa of npeBpTyBare 24 o ceT3a
npuuBpcTyBarbe 35 (2 3aBpTKH, 2 NOANOLIKM,
2 NpaBOaronHu1 HaBpTKK)
- Bpekuukasanpas 19
- Cronapcka ctera 18
- BHatpelwueH wecTtaroneH knyu/KpcTect oaBpTyBay 22
HanomeHa: [1poBepeTe Janu eneKTpUUHKAOT anapart MmMa
oLITeTyBatba.
lpes noHatamoLLHaTa ynotpeba Ha enekTpUUHKOT anapar,
Mopa Aa M NpoBepKTE 3aLTUTHIUTE YPEAr 1 IeNoBUTE LTO
NECHO MOXe [1a Ce OLUTeTaT Aanu ce becnpekopHu 1
COOf1BETHM HA HameHaTa. [IpoBepeTe fany NOABHUXHHTE
[ienoBK (PyHKLMOHKPaaT becnpeKkopHO U He ce 3arnaByBaar,
1 Aan ce owTeTeHu Aenosute. Cute fienosu Mopa Aa ce
NPaBUIHO MOHTUPAHM W [1a T UCTIONHYBAAT CUTe YCNOBH, 3a
na obe3benar becnpekopHa pabota.
OLUTeTeHUTe 3aLUTUTHY YPeau 1 AenoBu Mopa fja bupat
nonpaBeHy U1 3aMeHETH O CTPaHa Ha OBNlaCTeHa CepPBUCHA
paboTunHuLa.

MoHTa)<a Ha NoeAUHEUHHUTE AENOBH

- BHWMarenHo U3BaeTe rv CUTe UCopayaHi 1eNoBH of
ambanaxarta.
W3Bagere ja Lienata ambanaxa of eNeKTPUUHKOT Yper 1 of
“crnopayaHara onpema.

MoHTHpatbe Ha APXKAYOT 3a 3alUTUTa Of NPEBPTYBatbe

(Buau cnuka A)

Mpegn npBata ynotpeba Ha eneKTPUUHKOT anapaTt Mopa Aa ro

MOHTMpATE APXauOoT 3a 3alUTHTa O} NPEBPTYBatbE 24.

3a MOHTaXa KopuCTeTe o CETOT 3a NPULIBPCTYBakbe ,[pxau

32 3aWTHTa Of NPeBpTyBatbe” 35.

- CraBeTe v ueTMpMaronHuTe HaBpTKK 35 BO NpeaBUAEHHTE
oTBOpH 34 BO OCHOBHaTa nnoua.

- CraBeTe r1 nognowikute 35 Ha 3aBPTKMUTE 3a
npuuBpCTyBarbe 35 M NPULBPCTETE FO APXKAUOT 3
3alLTHTA OfI NPEBPTYBatbe 24 CO ynoTpebeHUTe HaBPTKK.

» Hukoraw He ro oTCTpaHyBajTe APXKauoT 3a 3alUTHTA Of,
npeBpTyBame. be3 3awTnrara o npespTyBatbe,
€NeKTPUUHKOT anapar Hema Aa buge cTabuneH 1 Moxe aa
Ce NPEeBPTH NPU Ceuetbe Ha MaKCUMaHK arnu Ha
3aKoCyBatbe.

MoHTHpatbe Ha NPOAOMKETOKOT Ha APXKAYOT

(Buau cnuka B)

[onrute fenoBu Wwro ce obpabotyBaat Mopa Aa ce noTnpar Ha

cnoboaHNOT Kpaj UnK ia Ce NpULBPCTaT.

KOH AONONHATENHMOT NPOAOMXETOK HA MacaTa 3a N1na Moxe

[1a MOHTMPATE W NPOLO/MKETOK Ha 1PXKauoT Of NeBara 1

[lecHarta cTpaHa Ha eNeKTPUYHKMOT anapar.

- CraBeTe ro npofo/MKETOKOT Ha ApxauoT 36 Ha aBeTe
CTpaHu Ofi eNeKTPMUHKOT anapart o Kpaj BO COOABETHUTE
oTtBopH 16.
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- TpuuBpcTeTe ro 3aBPTKUTE 3a NPULBPCTYBatbe 37 3apaau
3alLTMTa Ha PXKauoT 3a NPOAO/KETOKOT.

dukcHa unu hnekcubunHa MoHTaxa

» 3apa ce 0B03MOXH 6e36eaHO pakyBatbe,
€NeKTPUUHMOT anapaT Mopa Aa ce MOHTHPa npen,
ynotpebara Ha pamHa U cTabunHa paboTtHa noBpLIKHA
(Ha np. pabotHa knyna).

MonTaxa Ha paboTHa noBpLIMHa

(Buam cnuku C1-C2)

- 3auBpcTeTe ro eneKTPUUHKOT anapart co COOABETHHU
WwpagoBH Ha paboTHaTa NOBpLLUKMHA. 3a Toa CyXaT
otBopuTe 14.

nin

- 3al|BPCTETe M HOrapK1TE Ha eNEKTPUUHWOT anapar co
00MUHHM CTONApCKK cTeru Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.

MoHTaxa Ha Bosch-pabotHa maca

GTA-paboTHuTe Macy Ha Bosch Ha enekTpuuHWOT anapar My
HyaaT cTabMNHOCT Ha ceKoja Nof/iora co NOMOLL Ha HOrapKuTe
LUTO Ce NOAECNHUBM BO BUCHHA. MoanoruTe 3a A€noT LWTo ce
0bpabotyBa Ha paboTHaTa Maca CyXar kako noTmnopa Ha
NofonruTe fienosu 3a obpabotka.

» lpounTajTe r1 CHTE HANOMEHH 3a NpeAynpeayBatbe U
ynaTcTBa LITO Ce NPUNoXKeH! KOH paboTHaTa Maca.
['PeLK1TE HACTaHATH NPK HEeNPUAPXKYBatbE A0
HanoMeHWTe 3a NpeaynpeayBatbe M ynaTcTeata MoXe fia
NPeAM3BUKaaT eNekTPUUEH yaap, NOXap W/Wnu Telwku
noBpeau.

» MoHTHpajTe ja nponKcHo paboTHaTa Maca, npeg Aa ro
MOHTHpaTe eneKTPUUHHOT ypes. becnpekopHata
MOHTaXa € BaXKHa 3a U3berHyBarbe Ha PU3MKOT O HEj3UHO
pacnaratbe.

- MOHTHpa]Te ro eNeKTPUUHKOT anapar BO TPaHCMopTHa
nonoxba Ha paboTHaTa Maca.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

lpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu b6oja, Hekou

BMIOBHU iPBO, MUHEPANK U MeTan MOXe Aa buze wretHa no

3apasjeTo. [lonuparbeTo U1 BOMLLYBaHETO HA TakBaTa Npas

Mo>Xe fia Npea3BM1Ka aneprucku peakLum u/unu sabonysara

Ha AWLLHKTE NaTULLTA HA KOPUCHWKOT MNK NLATa BO

OKONUHarta.

OfpeaeHu UeCTUUKY NPaB Kako Ha Nnp. npa. of Aab unu byka

Ba)kaT KaKo KaHLieporeHu, ocobeHo JoKonky ce Bo

KoM6MHaLMja O AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (XpoMmar,

CcpepcTBa 3a 3alTHTa Ha ApBo). MatepujanuTe WwTo coppxar

asbect Moxe aa bupat 0bpabotyBaHK camo o CTpaHa Ha

CTPYYHM NHLA.

- CeKoraLu Kopu1cTeTe BLUIMYKyBau 3a NpaB.

- TorpuxeTe ce 3a sobpa npoBeTpeHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCetbe Ha Macka 3a 3aLUT1Ta Npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucu Ha Balwata 3emja 3a

Matepujanort Koj ro obpabotysare.

Bosch Power Tools
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» UsberHyBajre cobupatse npaB Ha paboTHOTO MecTo.
MpaBTa NecHo MoXe Aa ce 3ananu.

BlumyKyBauoT 3a NpaB/CTpyroTMH1 Moxe Aa ce bnokupa

nopajiy Npa., CTPYroTUHK MK CKPLUEHW Napuuba of AenoT

wTo ce obpaborysa.

- WcknyueTe ro eNeKTpUUHKOT yper ¥ 3BNeyeTe ro
CTPYjHHOT NPUKIYYOK OF SHAHATA JO3HA.

- [louekajte gofeka NUCTOT Ha NUNATa LENOCHO He ojae BO
cocTojba Ha MMpyBatbe.

- OTKpujTe ja npruuKHaTa 3a bnokaaa u oTCTpaHeTe ja.

ConcTBeHo BLUMYKYyBatbe (Buay cnuka D)

3a eHOCTaBHO CObMpatbe Ha CTPYroTUHUTE KOPUCTETE ja

“cnopayaHara Bpekuuka 3a npas 19.

- [pukaueTe ja kecata 3a npae 19 Ha ucpnyBayoT Ha
CTPYroTUHM 25.

3a BpeMme Ha ceuerbeTo, BpeK1uKaTa 3a npas HUKOraLl He

Tpeba Aa fojae B [ONMP CO MOABUXHUTE IENOBH Ha ypeLoT.

PenoBHO npasHeTe ja BpeknuKaTa 3a npa..

» MposepeTe ja M MCUKCTETE ja BpeKHUUKaTa 3a npas no
cekoja ynorpeba.

» 3a a u3berHete onacHoCT of noxap, NpH ceverbe Ha
anyMUHUYM, H3BafieTe ja BpeKHuKara 3a npaB.

HapBopeLuHo BlIMYKyBatbe

3a BILMYKYBatbe, Ha UCHPYBAUOT HA CTPYTOTUHHM 25 MOXe

12 NPUKNYUnTE U LIPEBO 3a BLUMYKYBatbe Ha npaB (@ 36 Mm).

- [loBp3eTe ro LPEeBOTO 3a BLIMYKYBatbe Ha NpaB co
MCpNyBaYOT Ha CTPYTOTHUHM 25.

BlumykyBauoT 3a IpaB Mopa fia € COOABETEH Ha MaTepHjanoT

Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTtyBa.

[py BLIMYKYBatbe Ha 0COOEHO ONACHH Mo 3apasje,

KaHLepOoreHu UK CyBW UECTUUKM NPaB, KOpUCTeTe

creLujaneH BLIMYKYBau.

MeHyBatbe Ha NMCTOBM 3a NUNaTa
(Bupm cnukn E1-E3)

» lpep 6Mno KakBa MHTEpPBEHLHja HA eNEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuverte ro CTPYjHHOT NPUKITYYOK off
SWAHaTa fo3Ha.

» [pu cTaBabETO Ha NUCTOT HA NUNATa HOCETe 3aLUTHTHH
pakaBuuM. [I0KONKY ro AonpeTe IMCTOT Ha N1naTa nocTou
0MacHOCT o} NoBpefa.

YnoTpebyBajTe camMmo NUCTOBM 3a NKNa, UMja MaKCUManHo

[N03BO/IEeHa bp3nHa e NOBUCOKA Ofl BPOjoT Ha NpasHK BPTEXH

Ha BaLLMOT eNEKTPUUEH anapar.

KopwcTeTe camo 1MCcTOBM 3a N1Na, KoM OAroBapaar Ha

HaBefieH1Te NofATOLM BO OBa YNaTCTBO 3a ynoTpeba unu ce

npoepenu cnopef EN 847-1 v ce coofBeTHO 03HAUeHH!.

KopwcTeTe camo 1MCTOBM 3a N1Na, LITO Ce NPenopayaHu of

NPOM3BOAMTENOT Ha OBO]j €NEKTPUUEH anapar 1 CO MOTOfHM 3a

MaTepwjanoT WTo cakate fa ro obpabotysare. OBa ke cnpeun

NpeKyMepHO 3arpeBatbe Ha 3aniuTe Ha nunaTa 3a Bpeme Ha

Ceuerbero.

Bapetbe Ha NUCTOT 04 NMNaTa

- [lopecete ro eNekTPUYHMOT anapart Bo paboTHa Nosuuuja.

~ [IpuTHCHETE Ha NOCTOT 2 W HaBaneTe ja oOcLMNATopHaTa
3allTUTHa Xayba 5 HaHa3aa Ao Kpaj.

[lpxeTe ja ocuMnaTopHata 3allTMTHA Xayba Bo 0Baa
nosuuuja.

- Onabagete ja3aBpTKata 38 CO UCMOPAUAHMOT KPCTECT
O/IBPTYBau 22 KONKY fa MOXeTe fla Fo HaBanuTe
€NEeMEHTOT 3a NPULBPCTYBaKE HA OCLMNATOPHATA
3alLTUTHa Xxayba A0 Kpaj HaHa3af.

- Caprtete ro uHbyc Wwpathot 39 €O UCTopayaHHoT
BHATPELLEH LIECTAroNeH Knyy 22 1 UCTOBPEMEHO
npuTUCHeTe ja bnokaparta 3a BpeteHoTo 29 Aoaeka He ce
BKMOMNK.

- [lpxeTe ja nputucHata bnokagara Ha BpeteHoTo 29 1
oABpTeTe ro WpadoT 39 Bo NpaBeL, Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHMKOT (NeB HaBoj!).

- W3Baperte ja cresHaTa npupabHuua 40.

- W3Bapete ro nucToT 3a nunata 41.

MoHTHpamwe Ha NUCTOT 3a Nunata

[loKonKy e noTpebHo, Npef MOHTaXara MCUUCTETE T CHTe
[nenosu wro Tpeba fja ce MoHTMpaar.

- CraBeTe ro HOBMOT /IUCT 3a NN Ha BHATPeLLHaTa CTe3Ha
npupabHuLa 42.

» [pu MoHTaXaTa, BHUMaBajTe NPaBeLOT Ha ceuetbe Ha
3anuuTe (NpaBeLOT Ha CTPenKaTa Ha NUCTOT 3a NUnara)
[a ce coBnara co NpaBeLoT Ha CTPeNKara Ha
3alWTHTHaTa Xay6a!

- TloctaBeTe rv 3aTerHyBaukara npupabHuua 40 v
3aBpTKaTa Co BHATPeLLHa LecTaronHa rnasa 39.
MpuTHCHeTe ja bokaaata Ha BpeTeHOTO 29, AofeKa He ce
BK/ONM 1 3aTerHeTe ja 3aBpTKaTa BO NpaBeL, CMPOTUBEH Ha
CTPENK1TE Ha YaCOBHMKOT.

- [puTHCHeTE ja ocuMnaTopHara 3allTUTHa Xxayba 5
HaHanpen Hafony AoAeKa 3aBpTkara 38 He nocerHe Bo
COO[1BETHMOT OTBOP.

MpuToa eBEHTYaNHO Ke MopaTe KpakoT Ha anaTot Aa ro
LPXMTe 3 paukarta, 3a Aa ce NoAecH NpesHanoHoT Ha
ocLMnaTopHarta 3alTuTHa xayba.

- [loBTOpHO NpULBPCTETE ja OCLMNaTopHaTa 3alTMTHA
xayba 5 (3aTerHete ja 3aBpTkata 38).

~ [lpuUTUCHETE Ha NOCTOT 2 M MOBTOPHO BOAETE ja
ocLMnaTopHara 3alTuTHa xayba Hazony.

Ynotpeba

» Mpepn 6uno kakBa MHTEPBEHLUja HA ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTPyjHUOT NPUKNYUOK O
SWAHaTa fi03Ha.

TpaHcnopTeH ocurypysay (Bugu cnuka F)

TpaHcnopTHUOT ocurypyBau 27 By 0Bo3MOXKyBa necHo
paKyBatbe Ha eneKTPUUHMOT anapar Npy1 TPAHCMOPT Ha
pa3nuuHKU MecTa Ha NpUMeHa.
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OTKnyuyBatbe Ha eNneKTPUUHKOT anapar

(paboTHa no3uuuja)

- [puTHCHeTe ja paukaTa Ha anapaToT Ha ApLukata 3 Hagony,
3a [1a ro OTKNyuMuTE TPAHCMOPTHUOT OCHrypyBay 27.

- [puToa, UenocHo u3BneyeTe ro TPAHCMOPTHUOT
oCurypyBau Ha Haggop 27.

- T[loneka BofeTe ja paukata Ha anapatoT Harope.

HanomeHa: [pu paboTerbeTo BHUMaBajTe Ha TOa,

TPaHCMOPTHUOT OCHIypYBay Aia He € MPUTUCHAT HaBHaTpe,

MHaKy paukaTa Ha anapaTtoT Hema [ja MOXe ia Ce HaBanu Ha

cakaHata finabounHa.

MpuuBpcTyBakbe Ha eNeKTPHUHHOT anapart

(no3uumja 3a TpaHcnopT)

- [logecere ja BUCHHATa Ha 3aBpTKaTa 3a nofecyBame 30 Ha
TOj HAUMH, LUITO KPAKOT Ha anatoT Ha paukaTa 3 LienocHo ke
Cce HaBanu Hajony (BMAM UCTO Taka ,MofiecyBatbe Ha
TPaHWUUHKKOT 3a AlaboumnHa”“, cTpaHa 232).

- TpuTHCHETE Ha NOCTOT 2 U UCTOBPEMEHO HaBarnyBajTe ro
KPaKOT Ha anatoT Ha paukara 3 Hafony foAeka
TPaHCMOPTHUOT OCUrypyBau 27 He ce NPUTUCHE coceMa
HaBHaTpe.

Cera KpaKoT Ha anatot e be3beHo bnokupaH 3a TpaHCMopT.

MpoponxyBate Ha rPaHHYHNTE BOANNKH
(Bupm cnuka G)

[Mpu ceuetbe Ha BEPTUKAMHK arnu Ha 3aK0OCyBatbe Mopa fia ja
NOMeCTHUTe NoAecn1Bata rpaHyHa sogunka 17.

- Onabagete r1 nenepyTka-3aBpTkuTe 21.

- LlenocHo u3eneyere ja rpaHnyHaTa Boaunka 17 HaHagsop.

- [loBTOPHO 3aLBPCTETE ja nenepyTka-3aBpTkara 21.

[Mo ceuerbe Ha BepTUKANHK arnu Ha 3aKoCyBatbe, NOBTOPHO
BpaTeTe ja Hasafl NofIecnMBaTa rpaHuuHa Boaunka 17
(onabaserte ja nenepyTka-3aBpTkara 21; nomecrerte ja
rpaH1yHaTa Boaunka 17 cocema HaBHaTpe; NOBTOPHO
3aTerHete ja nenepyTka-3aBpTkara).

MpuuspcTyBakbe Ha genot wro ce obpaboryea
(Bupu cnuka H)

3a 0BO3MOXYBatbe Ha onTUManHa pabotHa besbeaHocr,
cekoralu Mopa 0bpo Aa ro NpULBPCTHTE AENOT WTO Ce
obpabortysa.

He obpabotyBajTe Manu napuutba, Kou ce npemant 3a 4obpo
[a ce 3auBpcrar.

TMpUTMCHETE ro enoT WwTo ce obpaboTysa cnpoth
rpaHWyHaTa BOAMNKa 6.

- BwmeTHere ja cTonapckata ctera 18 Bo otBOpHTE
Npe/BUAEHH 3a Taa HameHa 8.

- Onabagerte ja nenepyTka-3aBpTkara 43 v nopecere ja
CcTonapcKata cTera Ha ienot WTo ce obpabotysa.
[oBTOPHO 3aUBpCTeTE ja nenepyTka-3aBpTKaTa.

- 3auBpcTeTe ro AeMoT WTo ce 06paboTyBa co BpTeHE Ha
npaukara co Hasoj 44.

OnabaByBatbe Ha Aenor Wwro ce 06paborysa
- 3ajajaonabaBuTe cTonapckata cTera, CBPTETE ja

npaukara co HaBoj 44 Bo NpaBeL CNPOTUBEH HA CTPENKUTE
Ha YaCOBHMKOT.
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MopecyBate Ha 3aKOCEHHOT aron

» lpep 6uno KakBa MHTEpBEHLHja HA eNEKTPUUHUOT
anapar, u3Bneuverte ro CTPYjHHOT NPUKITYYOK off
SWAHaTa fjo3Ha.

3a ja 0besbeauTe NpeLrsHU pe3oBM Mopa fia r' NPoBEpHTe

OCHOBHMTE MOCTaBKM N0 MHTEH3MBHO KOPUCTEHbE Ha

€NeKTPUYHKOT anapar 1 eBeHTyanHo Aa rv nogecute (Buau

,[1poBEpKa Ha OCHOBHWTE NOCTABKM U MOfECYBatbe”,

cTpaHa 233).

» CeKoralu 3aLuBpcTeTe ro KOnueTo 3a (hukcupate 10
npeA ceveweTo. MHaKy NUCToT Ha NUnaTta Moxe Aa ce
3arnaBy BO ieNoT LWTo ce obpabotyBa.

MopecyBatbe Ha XOPU3OHTANIHUOT aron Ha 3aKoCyBakbe

(Bugu cnukal)

XOpPU30HTaNHK1TE arNk Ha 3aKOCYBatbe MOXE [1a Ce N0AEecaT BO

rpaHuLM o 47° (Ha nesarta cTpaHa) 1o 52° (Ha iecHata

CTpaHa).

- OTnywwTeTe ro KonueTo 3a hukcuparbe 10, AOKONKY e
3aTerHaro.

- [pwutncHeTe HanoctoT 11, cBpTETe ja MacaTa3anuna 7 co
KOMUETO Ha hUKCHPatbe KOH NIEBO UM IECHO W CO MOMOLL
Ha NoKasaTenoT Ha arnu 12 HamecTeTe ro NocakyBaHWOT
aron Ha 3aKocyBatbe.

- [1OBTOPHO 3aLBPCTETE r0 KOMUETO 3a (hukcupatbe 10.

3a bp3o M Npeun3HO NofecyBatbe Ha YeCTO KOPUCTEHH

arnu Ha 3aKocyBatbe Ha Macara 3a nuna Mma xnebosu 45:

neBo AeCHO

0°

15°%22,5°% 30°% 45° 15°22,5°% 30°% 45°

- OTnywwTeTe ro KoNueTo 3a ukcuparbe 10, AOKONKY e
3aTerHaro.

- MpwutncHeTe HanoctoT 11 v cBpTETe ja Macata3anuna 7 1o
CaKaH1OT xneb Ha ieBaTa Unu AecHara cTpaHa.

- ToBTOpHO OTNYLUTETE FONOCTOT. [lOCTOT MOPa OCETHO fia Ce
BK/ONW BO Xnebor.

- [10BTOPHO 3aLBPCTETE r0 KOMUETO 3a (hukcupatbe 10.

MopecyBatbe Ha BEPTHKANHUOT aron Ha 3aKoCyBatbe

(Bugy cnuka J)

BepTUKanHKOT aron Ha 3aKoCyBarbe MOXe Aa ce NOCTaBu BO

rpaHuum on 0° po 45°.

- OnabaBeTe ja 3aTe3HaTa pauka 26.

- Paukarta Ha anaparoT HaBaneTe ja Ha ApLUkaTa 3 Aofeka
noKa3sarenoT Ha arnu 31 He ro NpuKaxke CakaHWOT aron Ha
3aKoCyBatbe.

- [lpxeTe ja paukaTa Ha anapatoT Bo 0Baa No3uLuja 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aTe3Hara ApLuka 26.

3a bp3o 1 npeun3HO NofecyBatbe Ha CTaHAAPAHUOT aron

0° 1 45° npeaguaeHu ce habpuukn NoCTaBEHUTE 3aBPTKM-

rpaHuuH1LM (33 1 23).

- OnabaBeTe ja 3aTe3HaTa pauka 26.

- HaBanete ro KpakoT Ha anatoT Ha paukara 3 o Kpaj
HagecHo (0°) unu 1o Kpaj Haneso (45°).

- [1OBTOPHO UBPCTO CTErHETE ja 3aTe3Hara ApLuKa 26.
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CraBatbe Bo ynotpeba

3a fia ce 3aluTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eneKTpUUHNUOT
anar camo [I0KO/KY 0 KOPUCTHTE.

BknyuyBame (Buau cnuka K)

- 3acraBatbe Bo ynotpeba nput1cHeTe ro npekuHyBayot
3a BKNyUyBarbe/MCKyuyBatbe 4 1 ApPKeTe ro NPUTUCHAT.

HanomeHa: O 6e36eJHOCHM NPUUNHHU, NPEKMHYBAYOT 3a

BKyUyBatbe/UCKyuyBatbe 4 Hema fia ce bnokupa, Tyky 3a

BpeMe Ha paboTtara nocTojaHo Mopa ja brge npuTUCHar.

CaMo CO NPUTUCKatbe Ha IOCTOT 2 KPaKOT Ha anaToT MOXeE fia

Ce CyLuTH Hagony.

- 3aceuetbe, [10NONHUTENHO KOH aKTUBHPAtLETO Ha
NPEeKWHYBaAUOT 3a BKNYyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 4, Mopa Aa
r0 NPUTUCHETE NOCTOT 2.

WUcknyuyBaibe

- 3aWcknyuyBatbe OTNyLITETE FO NPEKMHYBAYOT 33
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 4.

CoseTtu npu paboteteTo

OnwTH HaNOMEHH 3a ceuetbe

» Mpu cuTe pe3oBM HajnpBo MOpa fia Ce OCUryparte, Aeka
NKCTOT Ha NMNaTa BO HUefileH MOMEHT HeMa Jia ja fonpe
rpaHuyuHaTa BOAUNKA, CTONAPCKUTE CTETH UMK ApyruTe
LenoBH Ha ypepot. U3BageTe ro eBeHTyanHo
MOHTHPAHHUOT NOMOLLEH FPaAHUYHHUK UNH COOABETHO
nopecere ro.

3aluTuTeTe ro IMCTOT 3a NMNata of yAapH. He ro u3noxysajre

NUCTOT 3a NMNaTa Ha CTPaHUUEH NPUTUCOK.

He obpaboTyBajte UCKpUBEHH AeNoBK. [lenoT wro ce

obpabotyBa Mopa a MMa cekorall npas pab 3a nocTaByBatbe

Ha LMHaTa Ha rPaHNUHKKOT.

[onrute fenoBu Wro ce obpabotyBaat Mopa Aa ce noTnpar Ha

cnoboAHHOT Kpaj MK Aa Ce NpULBpCTaT.

Mo3uuuja Ha KOPUCHUKOT (BUAK CNuKa L)

» He ce noctaByBajTe BO ejHa NMHHja CO NUCTOT 32
nunara npepj eneKTPUUHHOT anapart, TYKy ceKkorai
CTPaHHUHO O} NUCTOT 3a NUnata. Ha Toj HauuH, BaleTo
Teno e 3aLUTUTEHO Of, MOXXEH NOBPaTeH yAap.

~ [lpeTe rv inaHKUTe NPCTUTE W paLieTe Noganeky of
POTMPAUKMOT IUCT 3a Nunara.

- He rv npekpcTyBajTe paLere Npef paukara Ha anaparor.

[lo3BoNeHH AUMEH3HH Ha AienoT WTo ce 0bpaboTtyBa
Makcumannu aenosm 3a obpabotka:

Aron Ha Koco ceuete BucuHa X wupnxa [mm]
XOPU3OHTaNHO BEPTHKaNHO NPHMaKC. NpPH MaKc.
BHCHHA WHpHHA

0° 0° 89x89 62x130

45° 0° 86x67 65x91

0° 45° 44 x 95 32x130

45° 45° 44 x 67 32x91

MeHyBatbe Ha nnouara 3a BMeTHyBame (Buau cnuka M)
LipBeHara nnoua 3a BMETHyBatbe 9 MOXe Ja Ce UCTPOLLM N0
nofonra ynotpeba Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

3ameHeTe ja iedpeKTHaTa nnoya 3a BMETHYBatbe.

- [logecete ro eneKTPUUYHKOT anapart Bo paboTtHa Nosuuiuja.

- OpBpTeTe v 3aBpTKUTE 46 CO NOMOLL HA UCNOPAYAHHOT
KpCTecT 0ABPTYBay 22 W M3BajETe ja CTapara nnoua 3a
BMETHYBatbE.

- [puuBpcTeTe ja nnoyata 3a BMETHYBakbE CO 3aBPTKUTE 46
LUTO € MOXHO NOLECHO, TaKa LITO MO Lienara AomK1Ha Ha
MOXHOTO Ceuerbe NUCTOT 3a NUNaTa Hema fia joara Bo
KOHTAKT CO MouaTa 3a BMETHYBakbE.

Ceueme

Munu 3a otrcekyBaibe

- [puuBpcTeTe ro AenoT wro ce 0bpabotysa cornacHo
LOUMEH3UUTE.

- llocTaBeTe ro cakaH1oT XOPHU3OHTaNeH U/Mn1 BepTUKANeH
aron Ha 3aKoCyBatbe.

- [logecere ja BUCWHATa Ha 3aBpTKaTa 3a nofecyBame 30 Ha
TOj HAUMH, LLITO 1ENOT WTO ce 0bpaboTyBa MOXeE LieNoCHO
[Aa bupie npeceueH co nunara (BMam UCTO Taka
LJMofecyBatbe Ha rpaHUUHKKOT 3a AlaboumnHa”,
cTpaHa 232).

- BknyueTe ro eneKkTpMUHKOT anapar.

— [puUTMCHETE Ha NOCTOT 2 1 NoNeKa BOAETE ro Hagony
KPaKoT Ha anaTtoT co paukata 3.

- Ceuete ro aenort Wwo ce 06paboTtyBa Co UCT NPUTUCOK.

- WcknyueTe ro enekTpPUUHUOT anapar 1 nouekajTe foaeka
JIMCTOT 3a NKNarta He A0jfe LIeNoCHO BO cocTojba Ha
MUpYBatbe.

- Toneka BofeTe ja paukata Ha anapatoT Harope.

MopaecyBatbe Ha rpaHHYHKKOT 3a AnabounHa (ceuetbe Ha

%ne6) (Bugu cnuka N)

3aBpTKata 3a nofiecyBarbe 30 Ha rpaHMUHKKOT 3a 1labounHa

Mopa Aa buae 3aBpTeHa BO NpaBeL, Ha CTPENK1TE Ha

YaCOBHMKOT, IOKONKY CaKaTe [ia uceuete xrneb.

- HaBanete ro kpakoT Ha anaToT Ha paukata 3 BO no3ulinja
BO KOja Ke Ce NOCTUrHe CakaHata inabounHa Ha xnebor.

- 3aBprTeTe ja 3aBpTKaTa 3a nogecysatrbe 30 Bo Npasel Ha
CTPE/K1TE Ha YaCOBHMKOT JOfieKa KPajoT Ha 3aBpTKaTa He
T0 10NPe FPaHUUHUKOT Ha KYKULLTETO.

- Toneka BofeTe ja paukata Ha anapatoT Harope.

CneuujanHu genoeu 3a obpabotka

MpH ceuetbe Ha CBUTKaHW UNW TPKaNeaHu AeN0BH 3a
obpabotka, Mopa Aobpo fa ru 0besbeauTe of CKIU3HYBatbE.
Ha nuHujara Ha ceuetbe He CMee a OCToM npolien Mery
[nienoT Wro ce 0bpaboTyBa, rpaHWuHaTa BOAMNKA M MacaTa 3a
nuna.

[lOKOMKY € HEOMXO[HO. MOPa Aia NPUNPEMHUTE CreLujanHi
ApXKauu.
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06paboTka Ha npocdUNHM NajcHHU

NpodunHuTe najcHu Moxe Aa ce 0bpaboTyBaar Ha Ba
Pa3NUUHK HAUMHK:

- MOCTaBeHW KOH rpaHWyHaTa BOAMNKa,

- NNOCHATO NIEXEjKW Ha Macara 3a nuna.

MakegoHcku | 233

Cekoralu npoBepeTe ro NOCTaBEHUOT aro/ Ha 3aKoCyBarbe
HajpBO Ha OTMafHO PBO.

CnepHata Tabena coppu HanoMeHu 3a 06paboTka Ha NofHK
NAjCHU.

MocraBku NocTaBeHo nnocHaro
cnpoTH nexejKku Ha
rpaHuyHaTa macara 3a
BOAMNKA nuna ~
BepTUKaneH aron Ha 3akocyBatbe
Moaua najcna neBa CTpaHa [leCHa CTpaHa neBacTpaHa flecHa cTpaHa
BHatpelueH pab xopu3oHTaneH aron Ha 45° neBo 45° pecHo 0° 0°
3aKocyBatbe
MosunumoHupatbe Ha [loneH pab Ha [loneHpabra  opeH pabHrarpa- [loneH pab Harpa-
[EnoT WTo ce macara 3a nuna Macarasanuna — HWAYHaTa BOAMNKA  HWYHATa BOAMNKA
obpabotyBa
[len wro e uenocHo ...NeBO 07 Pe30T ... [leCHO OA Pe30T ... 1eBO OA Pe30T ... NIEBO Of} Pe30T
obpaboTeH ce Haora...
HapBopeweH  XOpWU30OHTanEH aron Ha 45° pecHo 45° neBo 0° 0°
pab 3aKocyBare
MosnumoHupatbe Ha [loneH pab Ha [lonenpabra  [onen pabHarpa- TopeH pab Ha rpa-
[EnoT WTo ce macara 3a nuna Macarasanuna — HWAYHaTa BOAMNKA  HWYHATa BOAMNKA
obpabotyBa
[len wro e uenocHo ...NeBO 07 Pe30T ... []eCHO OA Pe30T ... [1ECHO O} Pe30T ... [1ECHO O/ Pe30T

obpaboTeH ce Haora...

MpoBepka Ha 0CHOBHUTE NOCTaBKH U NOAECYBalbe

» Mpea 6Mno KakBa MHTEPBEHLHja HA eNEKTPUUHHOT
anapar, H3BneueTe ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK of
SWAHATa fiO3Ha.

3a fja 0besbesnTe NpeLn3H1 pe3oBr Mopa Aa rv NpoBepHTe

OCHOBHWTE NOCTABKM M0 UHTEH3UBHO KOPHCTEHE HA

€N1eKTPUYHWOT anapar 1 eBEHTYanHo Aa r'1 NoaecuTe.

3aT0a BM € NoTPebHO UCKYCTBO M COOABETEH CreuujaneH
anar.

CepsHcHara cnyxba Ha Bosch oaa pabora ja Bo npewusHo

1 lOBEP/MBO.

WUspamHyBatbe Ha rpaHHYHaTa BogUNKa

- [lopeceTe ro eNeKTPUUHKOT anapar BO TPaHCNOPTHA
nosuuuja.

- CspreTe ja MacaTa 3a nuna 7 o xnebot 45 3a 0°. [loctot
11 mopa oceTHo fia ce BKNonu Bo xnebor.

- LlenocHo u3Bneuete ja rpaHuuHaTa Bogunka 17 HaHaggop.
(BMau cnvka G)

Mposeperte: (Buau cnuka 01)

- [locraBerte ro arnomepot Ha 90° v CTaBeTe ro NPeLusHo Co
NUCTOT Ha N1nata 41 noMery LWKWHWUTE Ha rPaHUUHUKOT 6 1
NIUCTOT Ha MMNarTa Ha CTONoT Ha nunata 7.

KpakoT of arnoMepoT Mopa Aia buze pameH Co rpaHuuHata

BOAMNKa MO Lienara AoMmK1Ha.

MocraByBatbe: (Buan cnuka 02)

- Onabagete rv cute MHbYC Wpadosu 47 o MCNOpPaYaHUOT
BHATPELLEH LIeCTaroneH Knyy 22.

- CBpreTe ja rpaHWuHaTa Bofunka 6 foaexa arnomepor He
NEeXM NPELM3HO Mo Lienata AomK1Ha.

- [loBTOPHO 3alpadiete v wpadoBuTE.

MocTaByBatbe Ha CTaHAAPAHMOT aron Ha 3akocysatbe 0°

(BepTukanHo)

- [logecete ro eneKTPUUYHMOT anapar BO TPAHCMOPTHA
nosuumja.

- Csprerte ja Macarta 3a nuna 7 go xnebot 45 3a 0°. Nloctot
11 mopa oceTHo [1a ce BKOMM B XneboT.

MpoBeperte: (Buau cnuka P1)
- llocTtaBeTe ro arnomepoT Ha 90° v cTaBeTe ro Ha Macata 3a
nunata7.

KpakoT Ha arnomepot Mopa Aia buae npeunseH no uenata
[OMKMHA CO NUCTOT Ha nunata 41.

MocraByBate: (B1an cnvka P2)

- OnabageTe ja 3aTe3Hata pauka 26.

- OnabageTe ja KOHTpa-HaBpTKaTa Ha 3aBpTKaTa-TPAHUUHUK
33 co 0b1ueH oKacT unu BunYyLLKacCT knyy (13 mm).

- 3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa-rPaHUUHNK HABHATPE UMK
HaHaaBop, I04eKa KPaKoT Of, arNoMepOT He e paMeH Mo
Lienata JoMmKMHa CO NUCTOT Ha Nunarta.

~ [TOBTOPHO UBPCTO CTErHeTe ja 3aTe3Hara ApLuka 26.

- [loToa NOBTOPHO 3aTErHETE ja KOHTPa-HaBpTKaTa Ha
3aBpTKaTa-rpaHuuHrK 33.
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[okonky nokasarenot Ha arnu 31 No NoaecyBareTo He € BO
nuHuja co 0°-03HakKata Ha ckanata 32, onabasere ja
3aBpTkata 48 co 0buueH KpcTecT oABPTYBay U HacoueTe ro
1oKa3aTenoT Ha ariu no JomkuHa Ha 0°-03Hakarta. (Buau
cnukaR)

MocraByBatbe Ha CTaHAAPAHHUOT aron Ha 3akocyBatbe 45°

(BepTukanHo)

- TlogeceTe ro eneKTPMUHKOT anapar Bo paboTHa nosuumja.

- CepreTe ja Macata 3a nuna 7 go xnebot 45 3a 0°. Moctot
11 Mopa 0CETHO Aa ce BKNOMM BO xnebor.

- OnabaBeTe ja 3aTe3Harta Apliuka 26 ¥ HaBaneTe ja paukata
Ha anatoT Ha fiplukata 3 4o Kpaj Haneso (45°).

Mposepere: (Buay cnvka Q1)
- TlocTtaBeTe ro aroHOTO MepUno Ha 45° 1 cTaBeTe ro Ha
Mmacarta 3anunara .

KpakoT Ha arnomepot Mopa Aia b1ae npeuuseH no uenara
[OMKMHA CO NUCTOT Ha nunata 41.

MocTaByBate: (BUaM cnnka Q2)

- Onabagete ja KOHTPa-HaBPTKATa HA 3aBPTKaTa-rPaHUUHKK
23 co 0bKueH oKacT Unu BumyLKacT knyd (13 mm).

~ 3asprerTe ja 3aBpTKaTa-rpaHAUHKK HaBHATPE UK
HaHafBop, A0feKa KPaKoT Of arMOMEPOT He e paMeH No
Lienata A0MKMHA CO NACTOT Ha NUNaTta.

- [1OBTOPHO UBPCTO CTErHETE ja 3aTe3Hara pLuKa 26.

- [loToa NOBTOPHO 3aTerHeTe ja KOHTPa-HaBpTKaTa Ha
3aBpTKara-rpaHnyHmuK 23.

[lokonky nokasarenot Ha arnu 31 no NoaecyBareTo He € BO

1cTa NMHKja co 45°-03HaKaTa Ha cKkanata 32, HajnpBo ylwTe

efHaw nposepeTe ja 0°-nocTaBkara 3a aronoT Ha 3aKoCyBakbe

1 NOKa3atenoT Ha arnu. NoToa NoBTOpeTe ro NoAeCyBakeTo

3a 45°-aronoT Ha 3aKocyBarbe.

Tpancnopt (Buau cnuka S)

Mpen TPaHCNOPTOT Ha ENEKTPUUHKOT anapar Mopa a

U3BPLLWTE CIEAHUTE UEKOPHU:

- TlogeceTe ro eNeKTPUUHKOT anapar BO TPAHCMOPTHa
nosuumja.

- OTCTpaHeTe v AeN0BUTE Ha ONpeMara, Kou He MoXe
LYBPCTO 1 CE MOHTUPAAT Ha eNEKTPUUHKOT anapar.
HeucKopHCTEHNTE TMCTOBM 3a NWAA, [JOKONKY CaKare fia
TpaHcnopTMpare CTaBeTe M BO 3aTBOPEHA KyTHja.

- ENeKTpUUHKOT anapar HOCETe o CO TPAHCMOoPTHaTa pauka
28 vnu chatete ro 3a xneboBuTe 3a apxetrve 15 cTpaHUuHO
Ha Macara 3a nuna.

> 3aTpaHCNopTHPatbe Ha eneKTPHYHKOT anapar,
KOpUCTETe I CeKoralll ypeauTe 3a TpaHCMOPT, a He
3ALITHTHHTE ypeau.

OapxyBatbe U cepBHC

OppXxyBatbe U UHCTEbe

» Mpea 6Mno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha NEKTPUUHHOT
anapar, H3Bneuete ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK 0f,
SHWAHaTa fjo3Ha.

[lokonky e notpebHO Kop1CTetbe Ha NPUKNYUEH Kaben, Toratu

HabaseTe ro og Bosch unu cneuujan1supana npofaBH1LA 3a

Bosch-enektpuunu anaparu, 3a ija ro usbersere

3arpo3yBatbeto Ha beabegHocTa.

Yncremwe

OnpXKyBajTe ja uucToTata Ha eNeKTPUUHKOT anapar 1
OTBOPHTE 32 IPOBETPYBatbE, 3a fAa MOXe [06po U besbenHo
na paboture.

3alTuTHaTa xayba co noBpateH MexaHu3aM Mopa ceKorall ia
ce AABWXM cNoboaHO ¥ caMocTojHO Aia ce 3aTBopa. lpeaenot
OKONy 3alUTMTHaTa xayba co NoBpaTeH MexaHW3aM ceKorall
Tpeba na buae uuncr.

OTcTpaHeTe ja npaBTa U CTPYTOTUHWTE CO U3AYBYBatbe CO
KOMMpecKpaH BO3flyx UMK CO YeTKa Mo cexoja paboTHa
nocranka.

Onpema
Bpoj Ha senfapTukn
pOA0MKETOK 3a APXKaUOT 1619PA6916

NucToBH 3a NuNa 3a LBPCTO APBO, KOMMNO3UTHH
MaTtepujanu, NNacTHKa H HeMeTann

Nunct 3a nunata 254 x 30 mm, 96 3anuu 2608640451
CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KopHUCTeHbe

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopH Ha BaluuTe npatuatba Bo
BPCKa CO Nonpaskarta M ofipXyBatbeTo Ha BaluoT npoussog
Kako ¥ pe3epBHHTE 1eNnoBM. EKCNI03UBEH LpTeX U
MHKOPMALMK 33 Pe3ePBHM AEN0BM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpHUCTetbe Ha Bosch ke By
MOMOTHE I0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HallWTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npatliatba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1enosu, Be
MonuMe HaegeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj oa
cnewLyndUKaLMoHaTa NNoyKa Ha NPon3BooT.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 24676 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anapatu, onpemara 1 ambanaxute Tpebaace
OTCTPaHaT Ha EKOMOLLIKK NPUAATIIME HAUMH.

He rv bpnajte enekTpuuHMTE anapaTv BO JOMallLHaTa KaHTa
3arybpe!

Camo 3a 3eMju BO pamKH Ha EY

Cnopep EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a eneKTpUUHU 1 eNeKTPOHCKH
YPeLu U HUBHA HaLlMOHanHa ynotpeba, enek-
TPUUHWTE anapaTy LUTO ce BOH ynotpeba
Mopa OfiAeNHO Aa ce cobupaar 1 Aa ce pewu-
KN1paarT Ha eKONoLLIKK NPUAaTIMB HaumMH.

Ce Ba np OHa

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Pri upottr_ebivelgktri(:nih allata mora
seobratiti paznjanasledece osnovne

sigurnosne mere radi zastite od elektri¢nog udara, opasnosti
od povreda i poZara.

Citajte sva ova upozorenja, pre nego $to koristite ovaj
elektricni alat i cuvajte dobro sigurnosna uputstva.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektricne alate sa radom na mreZi (sa
mreznim kablom) i na elektricne alate sa radom na akumu-
lator (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

—
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vi$e ukljuitiili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte briZljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

Bosch Power Tools
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za seCenja sa oStrim ivicama manje
LSlepljujuilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za skracivanje i testerisanje
sa iskoSenjem

» Drzite Vase radno mesto Cisto. MeSavine materijala su
posebno opasne. Prasina od lakog metala mozZe goreti ili
eksplodirati.

» Cuvajte nekoriséeni elektriéni alat sigurno. Mesto
Cuvanja mora biti suvo i da se moze zakljucavati. Ovo
sprecava da se elektricni alat osteti cuvanjemiili da ga
koriste neupucene osobe.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo za materijale, koji
su navedeni u preporuci za koricenje. Elektricni alat
moZe inace da se preoptereti.

» Uvek cvrsto stegnite radni komad koji treba da se
obradjuje. Ne obradjujte radne komade koji su premali
za stezanje. Rastojanje VaSe ruke do rotirajuceg lista
testere je inace suvise malo.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne,
nauljene drske su klizave i uticu na gubitak kontrole.

» Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektritnog udara.

» Kontrolisite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektricne
alate. Zamenite oStecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Ne upotrebljavajte tupe, naprsle, izvijene ili oStecene
listove testere. Listovi testere sa tupimiili pogreSno
ispravljenim zubima prouzrokuju usled suvise uzanog
procepa testere povec¢ano habanje, stezanje lista testere i
povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte alat nikada bez ulozne ploce.
Promenite uloZnu plo¢u u kvaru. Bez besprekorne
uloZne plo¢e moZete se povrediti na list testere.

» Ne upotrebljavajte listove testere od visoko legiranog
brzo rezuceg celika (HSS-Celik). Takvi listovi testere
mogu lako da se slome.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave veli¢ine i sa
odgovarajucim prihvatnim otvorom (naprimer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okrecu se ekscentricno i
uticu na gubitak kontrole.

—

» Uverite se da zastitna hauba propisno funkcioniste i
moze da se slobodno pokrece. Ne blokirajte zastitnu
haubu nikada u otvorenom stanju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo ako je radna
povrsina sve do radnog komada koji treba da se
obradjuje slobodna od svih alata za podesavanje,
piljevine drveta, itd. Mali komadi drvetaili drugi predmeti
koji dolaze u kontakt sa rotirajucim listom testere, mogu
pogoditi radnika velikom brzinom.

» Drzite pod bez drvene piljevine i ostataka materijala.
MozZete se okliznuti ili spotaci.

» Ne uklanjajte nikada ostatke od secenja, piljevinu
drvetaidr. iz podrucje testerisanja, dok elektricni alat
radi. Uvek prvo izvadite krak alata u poziciju mirovanja i
iskljucite elektricni alat.

» Ne hvatajte list testere posle rada, pre nego Sto se
ohladi. List testere se pri radu veoma ugreje.

» Uslucaju da se list testere zaglavljuje, iskljucite
elektricni alat i drzite merni alat mirno sve dok se list
testere ne zaustavi.Da bi izbegli povratan udarac, sme
se merni alat pokretati tek posle zaustavljanja lista
testere. Uklonite uzrok za zaglavljivanje lista testere pre
nego $to ponovo startujete elektri¢ni alat.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

» Navodite list testere samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako list
testere zakaci u radnom komadu.

» Nikada nemojte nagaziti elektricni alat. Mogu nastupiti
ozbiljne povrede, ako se elektri¢ni alat iskrene ili ako
omaskom dodjete u kontakt sa listom testere.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ée Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simboli i njihovo znacenje

» Neidite sa svojim rukamau podrucja
a testere, dok elektriéni alat radi. Pri
€

4

kontaktu sa listom testere postoji
)

opasnost od povreda.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

> Nosite zastitne naocare.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame
mozZe uticati na gubitak sluha.

» Podrucje opasnosti! Drzite Sto je
moguce viSe ruke, prste ili Sake dalje
od ovoga podrucja.

Obratite paznju na dlmenzije lista testere.
Presek otvora mora odgovarati bez zazora
vretenu alata. Ne upotrebljavajte
redukujuée komade ili adaptere.

Kod testerisanja iskosenih uglova mora se
grani¢na Sina koje se moZe podesSavati
izvuéi napolje.

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Elektir¢ni alat je zamisljen, da obavlja kao stacionarni uredjaj
duZne i poprecne preseke sa pravim tokom presecanja.
Pritom su mogudi horizontalni uglovi iskosenja od -47° do
+52°kao i vertikalni uglovi iskoSenja od 0° do 45°.

Rad elektri¢nog alata je zamisljen za testerisanje tvrdog i
mekog drveta, zateznih i fazer ploca kao i aluminijumai
plastike.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na

prikaz elektri¢nog alata na grafickim stranama.
1 Zadtitna hauba

Poluga za oslobadjanije kraka alata

Dr3ka

Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

Klatna zastitna hauba

Sina grani¢nika

Postolje testere

Otvori za stegu

O~NOOG A WN

—
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9 Ulozna ploca

10 Dugme zafiksiranje za Zeljeni ugao isko$enja
(horizontalan)

11 Poluga za podesavanje ugla iskosenja (horizontalan)

12 Pokazivac ugla (horizontalan)

13 Skala za ugao iskosenja (horizontalan)

14 Otvori za montazu

15 7Zljeb za zahvatanje

16 Otvori za koleno produzetka

17 Podedljiva grani¢na Sina

18 Stega

19 Kesa za prasinu

20 Odbijac strugotine

21 Leptirasti zavrtanj za pri¢vrs¢ivanje podesivog
grani¢nika

22 Imbus klju¢ (6 mm)/krstasti odvrta¢

23 Zavrtanj granicnika za 45°-ugla isko$enja (vertikalan)

24 Koleno-zastita od iskretanja

25 Izbacivanije piljevine

26 Zatezna drska za Zeljeni ugao iskosenja (vertikalan)

27 Osigurac za transport

28 Transportna drska

29 Blokada vretena

30 Zavrtanjza podesavanje dubinskog grani¢nika

31 Pokazivac ugla (vertikalan)

32 Skala za ugao isko$enja (vertikalan)

33 Granicni zavrtanj za 0°-ugla isko$enja (vertikalan)

34 Otvori za zastitni ram od iskretanja

35 Set zafiksiranje ,Luk za zastitu od prevrtanja“

36 Produzno koleno

37 Zavrtanj za pri¢vrscivanje produznog nosaca

38 Krstasti zavrtanj (Pricvrscivanje zastitne haube sa
oscilacijama)

39 Sestougaoni zavrtanj za pri¢vrécivanje lista testere

40 Zatezna prirubnica

41 List testere

42 Unutra$nja zatezna prirubnica

43 Leptirasti zavrtanj za podeSavanije visine navojne Sipke

44 Poluga sa navojem

45 Urezi za standardni ugao isko$enjal

46 Zavrtnji za uloznu plocu

47 Sestougaoni klju¢ (6 mm) Sine granicnika

48 Zavrtanj za pokazivac ugla (vertikalan)

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci
Testera za presecanje i iskoSenje GCM 10 MX
Broj predmeta 3601 M2902.
3601 M290P.
Nominalna primljena snaga w 1700
Broj obrtaja na prazno min? 4800
Tezina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 16,8
Klasa zastite o/

Dozvoljene dimenzije radnog komada (maksimalno/minimalno)
pogledajte stranicu 241.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Dimenzije za pogodne listove testere

Presek lista testere mm 254
Osnovna debljina lista mm 1,8-2,8
Presek otvora mm 30

Informacija o Sumovima

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 61029-2-9.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvucénog pritiska 92 dB(A); Nivo snage zvuka 105 dB(A).
Nesigurnost K =3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
stida pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim

doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, do

19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016.
godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucujuéi njene izmene
i da je u skladu sa sledec¢im normama: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

£, ¢ — .
6?;’14»'(’ ‘__(5.7:{_' ) . ) V }(, W{ e

Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

—

Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektricnog alata. Za
vreme montaze i kod svih radova na elektri¢cnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke

Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata prekontrolisite dali

su svi dole navedeni delovi isporuceni.

- Testera za skracivanje i iskoSenje sa montiranim listom
testere.

- Luk za zastitu od prevrtanja 24 sa setom za fiksiranje 35
(2 zavrtnja, 2 podmetaca, 2 cetvorougaone navrtke)

- Kesaza praSinu 19

- Stega18

- Imbus klju¢/krstasta odvrtka 22

Uputstvo: PrekontroliSite elektricni alat na eventualna

oSteéenja.

Pre dalje upotrebe elektricnog alata moraju se uredjaji zastite

ili lako o$teceni delovi briZljivo ispitati u pogledu svoje

besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li

pokretni delovi funkcioni$u besprekorno i ne zaglavljuju, ili da

li su delovi oSteceni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani

i ispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.

OSteceni uredjaji zastite i delovi moraju se stru¢no popravitiili

zameniti u priznatoj stru¢noj radionici.

Montaza pojedinacnih delova

- Izvadite sve isporucene delove oprezno iz njihovog
pakovanja.
Uklonite sav materijal pakovanja sa elektri¢nog alata i
isporucenog pribora.

Montiranje luka za zastitu od prevrtanja

(pogledaijte sliku A)

Pre prve upotrebe elektri¢nog alata morate montirati ram

preklopne zastite 24.

Koristite set za fiksiranje prilikom montiranja ,Luka za zastitu

od prevrtanja“ 35.

- Utaknite Cetvorougaone navrtke 35 u za to predvidene
otvore 34 u osnovnoj ploci.

- Postavite podmetace 35 na zavrtnje za pricvrscivanje 35 i
dobro pritegnite luk za zastitu od prevrtanja 24 pomocu
postavljenih navrtki.

» Ne uklanjajte nikada iskretno zastitno koleno. Bez
zastite od iskretanja stoji elektri¢ni alat nesigurno i moze
se iskrenuti posebno pri testerisanju maksimalnih uglova
iskoenja.

Montaza produznog kolena (pogledajte sliku B)

Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podloziti ili

podupreti.

Za dodatno prosirivanje stola testere moZete montirati kako

levo tako i desno od elektricnog alata koleno za produzavanije.

- Pomerite koleno za produzavanje 36 na obe strane
elektri¢nog alata do granicnika u otvore predvidjene za to
16.

— Cursto zategnite zavrtnje za pri¢vrécivanje 37 biste
ucvrstili produzni nosac.
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Stacionarnaiili fleksibilna montaza

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate
montirati elektricni alat pre upotrebe naravnui
stabilnu radnu povrsinu (na primer radni sto).

Montaza na radnoj povrsini (pogledajte slike C1-C2)

- Pricvrstite elektri¢ni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluZe otvori 14.

ili

— Cursto stegnite elektri¢ni alat sa uobi¢ajenim stegama za
nozice uredjaja na radnu povrsinu.

Montaza na jednom Bosch-radnom stolu

GTA-radni stolovi Bosch-a nude elektricnom alatu stabilnost

na svakoj podlozi sa noZicama koje se podeSavaju po visini.

Nasloni radnog komada na radnom stolu sluze kao pomo¢ za

duZe radne komade.

» Citajte sva upozorenja i uputstva prilozena radnom
stolu. Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

» Montirajte radni sto korektno, pre nego sto ste
montirali elektri¢ni alat. Besprekorna montaza je vazna
da bi sprecili rizik od urusavanja.

- Montirajte elektri¢ni alat u transportnom poloZaju na radni
sto.

Usisavanje prasine/piljevine

Praine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo, neke

vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strunjaci.

- Koristite uvek usisivac za prasinu.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- PreporuCuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Usisavanje prasine/piljevine moze blokirati prasinom ili

piljevinom ili lomljenim komadima od radnog komada.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utikac iz uticnice.

- Sacekajte da se list testere kompletno zaustavi.

- Pronadijite uzrok blokade i uklonite je.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku D)

Za jednostavno sakupljanje strugotine koristite isporucenu
kesu za prasinu 19.

- Nataknite kesu za prasinu 19 na izlaz za piljevinu 25.

Kesa za prasinu ne sme za vreme testerisanja nikada da dodje
u dodir sa pokretnim delovima uredjaja.

Praznite na vreme kesu za prasinu.

—
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» Kontrolisite i ¢istite kesu za prasinu posle svake
upotrebe.

» Da bi izbegli opasnost od pozara, uklonite pri
testerisanju aluminijuma kesu za prasinu.

Usisavanje sa strane

Za usisavanje mozete prikljuctii na otvor za izbacivanje
strugotine 25 i jedno crevo za usisavanje prasine (@ 36 mm).
- Povezite crevo usisivaca sa izlazom za strugotinu 25.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Promena lista testere (pogledajte slike E1-E3)

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.
Koristite samo listove testere ¢ija je maksimalno dozvoljena
brzina vec¢a od broja obrtaja u praznom hodu Vaseg
elektri¢nog alata.
Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu zarad i
prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuée obelezeni.
Upotrebljavajte samo listove testere koje je preporucio
proizvodac ovog elektri¢nog alata i koji su pogodni za
materijal koji hoéete da obradujete. Ovo sprecava
pregrevanje zubaca testere prilikom secenja.

Demontaza lista testere

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Pritisnite na polugu 2 i iskrenite klatnu zastitnu haubu 5
unazad do granicnika.

Drzite klatnu zastitnu haubu u ovoj poziciji.

- Oduvrcite zavrtanj 38 sa isporu¢enom krstastom odvrtkom
22 toliko, sve dok ne budete mogli da iskrenete unazad do
grani¢nika pricvrscivanje oscilatorne zastitne haube.

- Okrenite imbus zavrtanj 39 sa isporuc¢enim imbus klju¢em
22 i pritiskajte istovremeno blokadu vretena 29 dok ne
uskodi u otvor.

- Drzite blokadu vretena 29 pritisnutu i odvrnite zavrtanj 39
napolje u pravcu kazaljke na satu (levi navoj).

- Skinite zateznu prirubnicu 40.

- Skinite list testere 41.

Ugradnija lista testere

U slucaju potrebe, Cistite pre ugradnje sve delove koje treba

montirati.

- Stavite novi list testere na unutrasnju zateznu prirubnicu
42,

» Obratite paznju pri ugradnji, da pravac presecanja
zuba (pravac strelice na listu testere) bude usaglasen
sa pravcem strelice na zastitnoj haubi.

- Stavite zateznu prirubnicu 40 i imbus zavrtanj 39.
Pritisnite blokadu vretena 29 da uskoci na svoje mesto i
Cvrsto stegnite zavrtanj prema kazaljki na satu.

- Pritisnite klatnu zastitnu haubu 5 napred dole da bi
zavrtanj 38 ,.uhvatio” odgovarajudi Zljeb.
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Za ovo se mora eventualno, da bi prednapon klatne
zastitne haube bio podeSen, drzati krak alata za drsku.

- Pricvrstite ponovo oscilatornu zastitnu haubu 5 (stegnite
zavrtan; 38).

- Pritisntie na polugu 2 i pokrenite klatnu zastitnu haubu
ponovo na dole.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Osiguranje transporta (pogledajte sliku F)
Osiguranje transporta 27 Vam omogucuje lak$e rukovanje
elektri¢nim alatom pri transportu do raznih mesta upotrebe.

Oslobadjanje osiguranja elektricnog alata

(radna pozicija)

- Pritisnite krak alata na drsci 3 malo nadole, da birasteretili
osiguranje transporta 27.

- Povucite osiguranje transporta 27 sasvim napolje.

- Premestite krak alata polako na gore.

Uputstvo: Pazite u radu na to, da je osigurac transporta

pritisnut prema unutra, inace se krak alata ne moZe iskrenuti

do Zeljene dubine.

Obezbedjivanje elektri¢nog alata (transportna pozicija)

- Podesite visinu zavrtnja za podeSavanje 30 tako da poluga
alata na drsci 3 moZe da se okrene potpuno nadole (vidi i
,Podesavanje dubinskog granicnika“, str. 241).

- Pritisnite na polugu 2 i iskrenite istovremeno krak alata na
drsci 3 toliko nadole sve dok se osiguranje za transport 27
ne bude moglo pritisnuti unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Produzavanje Sine granicnika
(pogledajte sliku G)

Prilikom secenja testerom vertikalnih uglova iskoSenja
morate da pomerite podesivu grani¢nu $inu 17.

- Otpustite leptirasti zavrtanj 21.

- Povucite pokretnu grani¢nu Sinu 17 sasvim napolje.

- Ponovo ¢vrsto zategnite leptirasti zavrtanj 21.

Nakon $to ste testerom presekli vertikalni ugao nagiba,
podesivi grani¢nik 17 ponovo gurnite nazad (otpustite
leptirasti zavrtanj 21; grani¢nik 17 gurnite do kraja unutra;
ponovo pritegnite leptirasti zavrtanj).

Pricvrséivanje radnog komada
(pogledajte sliku H)

Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek
¢vrsto steci radni komad.
Ne obradjujte radne komade koji su suviSe mali za zatezanje.

- Pritisnite radni komad ¢vrsto na Sinu grani¢nika 6.

- Utaknite isporucenu stegu 18 u jedan od otvora
predvidjenih za to 8.

- Odvrnite leptir zavrtanj 43 i prilagodite stegu radnom
komadu. Ponovo stegnite leptir zavrtanj.

- Stegnite ¢vrsto radni komad okretanjem stege 44.

—

Odvrtanje radnog komada
- Zaodvrtanje stege okrecite polugu sa navojem 44
suprotno od kazaljke na satu.

Podesavanje ugla iskosenja

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Radi obezbedjivanja preciznih secenja morate posle

intenzivne upotrebe prekontrolisati osnovna podesavanja

elektri¢nog alata i u datom slucaju podesiti (pogledajte

LPrekontrolisati i podesiti osnovna podesavanja“,

stranicu 242).

» Uvek cvrsto stegnite dugme za fiksiranje 10 pre
testerisanja. List testere se moze inace iskositi u radnom
komadu.

Podesavanje horizontalnih uglova iskosenja

(pogledaijte sliku 1)

Horizontalan ugao isko$enja moze da se podeSava u podrucju

od 47° (na levoj strani) do 52° (na desnoj strani).

- Odvrnite dugme za fiksiranje 10, ako je stegnuto.

- Pritisnite polugu 11, okrenite sto testere 7 pomocu tocki¢a
zafiksiranje ulevoili udesno i uz pomoc uglomera podesite
Zeljni ugao secenja 12.

- Stegnite ponovo dugme za fiksiranje 10.

Radibrzeg i preciznog podesavanja ¢esto upotrebljavanih

uglova iskoSenja predvidjeni su na postolju testere zarezi

45:

levo desno

0°

15°%22,5°% 30° 45° 15°22,5° 30° 45°
- Odvrnite dugme za fiksiranje 10, ako je stegnuto.
- Pritisnite na polugu 11 i okrenite sto za testerisanje 7 do
zeljenog Zljeba u levo ili desno.
- Pustite ponovo polugu. Poluga mora osetno uskociti u
urez.
- Stegnite ponovo dugme za fiksiranje 10.

Podesavanje vertikalnog ugla iskosenja

(pogledaite sliku J)

Vertikalni ugao isko$enja moZe da se podesava u podrucju od

0°do 45°.

- Odvrnite zateznu drku 26.

- Iskrecite krak alata na drsci 3 sve dok pokazivac ugla 31 ne
pokaZe Zeljeni ugao iskoSenja.

- Drzite krak alata u ovoj poziciji i ponovo stegnite zateznu
drsku 26.

Za brzo i precizno podesavanje standardnih uglova 0°i

45° predvidjeni su u fabrici podeseni granicni zavrtnji (33

23).

- Odvrnite zateznu drsku 26.

- Iskrenite za ovo krak alata na drsci 3 do grani¢nika u desno
(0°) ili do grani¢nika u levo (45°).

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 26.
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Pustanje urad

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Ukljucivanje (pogledajte sliku K)

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 4 i drzite ga pritisnut.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 4 blokirati, ve¢ mora za vreme rada

stalno ostati pritisnut.

Samo pritiskivanjem na polugu 2 moze se krak alata voditi na

dole.

- Zatesterisanje morate stoga dodatno za aktiviranje
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 4 pritisnuti polugu
2.

Iskljucivanje
- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 4.

Uputstva zarad

Opsta upozorenja o testeri

» Kod svih secenja morate se najpre uveriti, da list
testere nijednog momenta ne moze dodirivati Sinu
granicnika, stegu ili druge delove uredjaja. Uklonite
eventualno montirane pomoc¢ne granicnike ili ih
odgovarajuce prilagodite.

Cuvaite list testere od udarca i potresa. Ne izlaZite list testere

bocnom pritisku.

Ne obradjujte izvijene radne komade. Radni komad mora uvek

imati pravu ivicu radi postavljanja Sine granicnika.

Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podloziti li

podupreti.

Pozicija posluge (pogledajte sliku L)

» Ne stojte u liniji sa listom testere ispred elektricnog
alata, ve¢ uvek bo¢no pomereni od lista testere. Na taj
nacin je Vase telo zasticeno od mogucéeg povratnog
udarca.

- Drzite podalje ruke, prste i Sake od rotirajuceg lista
testere.

- Ne ukrstajte Vase ruke ispred kraka alata.

Dozvoljene dimenzije radnog komada
Maksimalni radni komadi:

Ugao isko$enja visina x $irina [mm]
horizon-  vertikal- pri maks. visini pri maks. Sirini
talno no
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

—
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Promena umetne ploce (pogledaijte sliku M)
Crvena umetna plo¢a 9 se moZe posle duZe upotrebe
elektri¢nog alata pohabati.

Umetne ploce koje su u kvaru zamenite.

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Odvrnite zavrtnje 46 pomocu isporucenog odvijaca sa
krstastim vrhom 22 i izvadite staru plo¢u za podmetanje.

- Zavrnite umetnutu plo€u sa zavrtnjima 46 Sto je moguce
vi$e desno, tako da po celoj duzini moguceg kretanja
presecanja list testere ne dodje u dodir sa umetnutom
ploc¢om.

Testerisanje

Presecanje

- Stegnite radni komad prema dimenzijama.

- Podesite Zeljeni horizontalan i/ili vertikalan ugao
iskoenja.

- Podesite visinu zavrtnja za podes$avanje 30 tako da radni
predmet moze potpuno da se presece (vidii,Podesavanje
dubinskog granicnika“, str. 241).

- UkljuCite elektricni alat.

- Pritisnite napolugu 2ivodite krak alata sa dr$kom 3 polako
nadole.

- Presecite radni komad sa ravnomernim pomeranjem
napred.

- Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se list testere
kompletno umiri.

- Premestite krak alata polako na gore.

Podesavanje dubinskog granicnika (Testerisanje zljeba)

(pogledaijte sliku N)

Zavrtanj za podeSavanje 30 grani¢nika za dubinu morate da

okrenete u smeru kazaljke na satu ako Zelite da secete Zleb.

- Iskrenite krak alata na drsci 3 u poziciju, u kojoj se postize
Zeljena dubina kanala.

- Zavrtanj za podeSavanje 30 okrecite u smeru kazaljke na
satu sve dok dno zavrtnja ne dodirne granicnik kucista.

- Povucite krak alata polako na gore.

Posebni radni komadi

Pri testerisanju izvijenih ili okruglih radnih komada morate ih
posebno obezbediti od klizanja. Na liniji se¢enja ne sme
nastati zazor izmedju radnog komada, Sine granicnika i
postolja testere.

Ako je potrebno morate izraditi specijalne drzace.
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Obrada profilnih letvi
Fazonske letve mozZete obradjivati na dva razli¢ita nacina:

- postavljena nasuprot Sine granicnika.
- daleze ravno na postolju testere.

postavljena
nasuprot Sine
granicnika

Podesavanja

vertikalni ugao iskosenja

—

Uvek isprobajte podeseni ugao isko$enja najpre na nekom
odpadnom drvetu.

Sledeca tabela sadrzi upozorenja za obradu podnih letvi.

lezi ravno na
postolju
testere

| =S

Podna letva leva strana desna strana leva strana desna strana

Unutrasnjaivica horizontalni ugao 45°levo 45°desno 0° 0°
iskosenja
Pozicioniranje radnog Donjaivica postolja Donjaivicapostolia ~ Gornjaivica Sine Donja ivica Sine
komada testere testere granicnika granicnika
Gotov radni komad ...levood secenja ...desnood secenja ...levoodsecenja ...levo od seCenja
nalazise....

Spoljnaivica horizontalni ugao 45° desno 45°evo 0° 0°
iskosenja

Gornja ivica Sine
granicnika

Donja ivica Sine

testere granicnika

Pozicioniranje radnog Donjaivica postolja Donjaivica postolja
komada testere
Gotov radni komad ... levood secenja ... desno od secenja ... desno od secenja ... desno od secenja

nalazise...

Prekontrolisati i podesiti osnovna pode$avanja

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Radi obezbedjivanja preciznih secenja morate posle

intenzivne upotrebe prekontrolisati osnovna podesavanja

elektri¢nog alata i u datom slucaju podesiti.

Zato Vam je potrebno iskustvo i odgovarajuci specijalan alat.

Bosch-servis izvodi ovaj posao brzo i pouzdano.

Centriranje Sine granicnika

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Okrenite postolje testere 7 do ureza 45 za 0°. Poluga 11
mora osetno uskociti u urez.

- Povucite pokretnu grani¢nu $inu 17 sasvim napolje.
(pogledajte sliku G)

Prekontrolisati: (videti sliku 01)

- Podesite granicno merilo uglova na 90°i postavite ga u
ravni sa listom testere 41 izmedu grani¢ne Sine 6 i lista
testere na stolu za secenje testerom 7.

Krak grani¢nog merila uglova mora sa ¢inom grani¢nika da

bude u ravni na celoj duzini.

Podesavanje: (videti sliku 02)

- Odvrnite sve imbus zavrtnje 47 sa isporuc¢enim imbus
kljucem 22.

- Uvr¢ite Sinu grani¢nika 6 toliko da grani¢no merilo uglova
bude u ravni na celoj duzini.

- Ponovo ¢vrsto stegnite zavrtnje.

Podesavanije standardnog ugla isko$enja 0° (vertikalno)

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Okrenite postolje testere 7 do ureza 45 za 0°. Poluga 11
mora osetno uskoCiti u urez.

Prekontrolisati: (pogledajte sliku P1)

- Podesite granicno merilo uglova na 90°i stavite ga na sto
zatesterisanje 7.

Krak grani¢nog merila uglova mora da bude u ravni sa listom

trestere 41 na celoj duZini.

Podesavanje: (pogledajte sliku P2)

- Odvrnite zateznu drsku 26.

- Odvrnite kontra navrtku zavrtnja grani¢nika 33 sa nekim
obicnim okastim ili viljuskastim kljucem (13 mm).

- Okredite zavrtanj granicnika toliko unutra ili napolje, sve
dok krak ugaonog kontrolnika ne bude u ravni sa listom
testere na celoj duzini.

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 26.

- Potom ponovo ¢&vrsto stegnite kontra navrtku zavrtnja
granicnika 33.

Ako pokazivac ugla 31 posle podesavanja ne bude u liniji sa

0°-0znakom na skali 32, odvrnite zavrtanj 48 sa nekom

obicnom krstastom odvrtkom i centrirajte pokazivac ugla duz

0°-oznake. (pogledajte sliku R)

Podesavanije standardnog ugla iskosenja 45° (vertikalan)
- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Okrenite postolje testere 7 do ureza 45 za 0°. Poluga 11
mora osetno uskoditi u urez.
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- Odvrnite zateznu dr3ku 26 i iskrenite krak alata na drsci 3
ulevo do granicnika (45°).

Prekontrolisati: (pogledajte sliku Q1)

- Podesite grani¢no merilo uglova na 45°i stavite ga na sto
zatesterisanje 7.

Krak grani¢nog merila uglova mora da bude u ravni sa listom

trestere 41 na celoj duZini.

Podesavanje: (pogledajte sliku Q2)

- Odvrnite kontra navrtku zavrtnja grani¢nika 23 sa nekim
obicnim okastim ili viljuskastim kljucem (13 mm).

- Okredite zavrtanj grani¢nika toliko unutra ili napolje, sve
dok krak ugaonog kontrolnika ne bude u ravni sa listom
testere na celoj duzini.

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 26.

- Potom ponovo stegnite kontra navrtku zavrtnja grani¢nika
23.

Ako pokazivac uglova 31 posle podesavanja nije u liniji sa 45°-

oznakom skale 32 prekontrolisite najpre jos jednom 0°-
podesavanije za ugao isko$enja i pokazivac ugla. Potom
ponovite podesavanja 45°-ugla isko$enja.

Transport (pogledajte sliku S)

Pre transporta elektri¢nog alata morate izvesti sledece

zahvate.

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Uklonite sve delove pribora, koji se ne mogu ¢vrsto
montirati na elektricnom alatu.
Stavite nekoriS¢ene listove testere za transport ako je
moguce u jednu zatvorenu kutiju.

- Nosite elektri¢ni alat za transportnu drsku 28 ili uhvatite
udubljenja za hvatanje 15 bo¢no na postolju testere.

» Upotrebljavajte pri transportu elektri¢nog alata samo
transportne uredjaje a nikada zastitne uredjaje.

Odrzavanje i servis
Odrzavanje i Cis¢enje
» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni

utikac iz uticnice.
Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili struc¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.
Ciscenje
Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju €iste, da bi dobro
i sigurno radili.
Oscilatorna zastitna hauba se uvek mora slobodno pokretati i
automatski moci zatvarati. Drzite zato podrucje oko
oscilatorne zastitne haube uvek ¢isto.
Uklonite posle svakog rada prasinui piljevinuizduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom ili sa nekom Cetkicom.

—
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Pribor

Broj predmeta
Produzno koleno 1619PA6916

Listovi testere za tvrdo drvo, vezne materijale, plastiku i
nemetale

List testere 254 x 30 mm, 96 zupci 2608640451

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZzete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze

regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama 2012/19/EU
o starim elektri¢nim i elektronskim uredjaji-
ma i njihovim pretvaranju u nacionalno do-
bro ne moraju viSe neupotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj reciklazi koja odgovara zastiti Cove-
kove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Pri gpovrabi eIekt_riénih Qtodij morate za-

radi zascite proti elektricnemu udaru,
nevarnosti poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne
varnostne ukrepe.

Pred uporabo tega elektri¢nega orodja si prosimo prebe-
rite si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta varno-
stna navodila in opozorila.

Izraz ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v varnostnih navodilih
in opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje, ki ga napaja ele-
ktrika iz omrezja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
Cijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Va$e pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim

Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

—

tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih cevljev, varno-
stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektri¢cno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢cnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodije ali klju¢, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
Cakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice infali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.
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» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za celilne/zajeralne Zage

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno nevarne so
mesanice materialov. Prah lahkih kovin se lahko vname ali
eksplodira.

» Elektri¢no orodje morate varno shranjevati. Skladis¢-
no mesto mora biti suho in mozno ga mora biti zakleniti.
To prepredi, da bi se elektriéno orodje zaradi skladis¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje brez izku-
Sen;.

» Elektri¢no orodje uporabite samo za materiale, ki so v
skladu z namembnostjo. V nasprotnem primeru lahko
preobremenite elektricno orodje.

» Obdelovanec morate vedno trdno vpeti. Ne obdelujte
obdelovancev, ki so premajhni za vpenjanje. V tem pri-
meru je namrec razdalja Va$e roke do vrtecega se Zaginega
lista premajhna.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, ¢isti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljivi in povzrocijo izgu-
bo nadzora.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poSkodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vticnice. PoSkodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da poskodovan ka-
bel popravi izklju¢no pooblasceni servis za elektricna
orodja Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski po-
daljsek. S tem je zagotovljena stalna varnost elektricnega
orodja.

» Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali poskodo-
vanih Zaginih listov. Zagini listi s topimi in napa¢no
usmerjenimi zobmi povzrocijo zaradi preozke reze zaganja
povecano trenje, zataknitev Zaginega lista in povratni uda-
rec.

» Nikoli ne uporabljajte orodja brez vlozne plo3ée. Okvar-
jeno vlozno plos¢o zamenjajte. Ce ni prisotne brezhibne
vlozne ploce, se lahko poskodujete z Zaginimi listom.

—

» Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legiranega hi-
trorezljivega jekla (HSS-visokozmogljivo hitrorezljivo
jeklo). Taksni zaginili listi se lahko zlomijo.

» Vedno uporabite Zagine liste pravilne velikosti in z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom Za-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Prepricajte se, da zascitni pokrov pravilno deluje in se
lahko prosto giblje. Nikoli ne vpenjajte za$¢itnega pokro-
va, ko je v odprtem stanju.

» Elektricno orodje uporabite samo takrat, ko so z delov-
ne povrsine razen obdelovanca, ki ga morate obdelati,
odstranjeni vsa vstavna orodja, leseni ostruzki itd.
Majhni leseni kosi ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrte-
¢im se zaginim listom, lahko priletijo v upravljalca orodja z
veliko hitrostjo.

» Poskrbite za to, da se na tleh ne bodo nahajali lesni
ostruzki in ostanki materiala. Lahko bi se vam spodrsnilo
ali pa bi se lahko spodtaknili.

» Nikoli ne odstranjujte ostankov rezanja, lesenih ostruz-
kov ali cesa podobnega iz obmocja rezanja, medtem ko
elektri¢no orodje obratuje. Vedno najprej prestavite
vzvod naro¢aju v pozicijo mirovanja in izkljucite elektri¢no
orodje.

» Po koncanem delu ne prijemajte Zaginega lista, dokler
se ne ohladi. Zagin list se pri delu zelo segreje.

» Ce zagin list obtiéi, izklopite elektriéno orodje in drzite
obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne ustavi. Da
bi preprecili udarec nazaj, smete obdelovanec prema-
kniti Sele po ustavitvi Zaginega lista. Pred ponovnim za-
gonom elektri¢nega orodja odpravite vzrok za zataknitev
Zaginega lista.

» Ne zapuscajte elektri¢nega orodja, dokler se le-to po-
polnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzroci telesne poskodbe.

» Zaginlist priblizajte obdelovancu samo takrat, ko se vr-
ti. Obstaja namre¢ nevarnost povratnega udarca, Ce se Za-
gin list zatakne v obdelovancu.

» Nikoli ne stopajte na orodje. Lahko nastopijo resne po-
Skodbe, Ce se elektri¢no orodje prevrne ali ¢e pomotoma
pridete v stik z Zaginim listom.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktricnega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektricno
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

» Ne segajte s svojimi rokami v obmo-
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¢je Zage, medtem ko elektricno
A orodje obratuje. Pri stiku z Zaginim li-

Q stom obstaja nevarnost poskodbe.
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Simboli in njihov pomen

» Nosite za$¢itno masko proti prahu.
%

» Nosite zascitna ocala.

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa
lahko povzrociizgubo sluha.

» Obmocje nevarnosti! Imejte roke,
prste ali lahti kolikor mogoce stran
od tega obmocja.

@ 254mm

Upostevajte mere Zaginega lista. Premer
izvrtine mora natancno ustrezati vretenu
orodja. Ne uporabljajte reducirnih kosov
ali adapterjev.

Pri Zaganju jeralnih kotov morate potegni-

ti prestavljiv prislonski trak navzven.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom
Elektri¢no orodje je namenjeno, da kot fiksna naprava izvaja

vzdolzZnein pre¢ne reze z ravnim potekom reza. Pri tem so mo-

Znivodoravni jeralni koti od -47°do +52° ter navpicni jeralni
koti od 0°do 45°.

Zmogljivost elektri¢nega orodja je konstruirana za Zaganije tr-
dega in mehkega lesa, ivernih in vlaknenih plosc¢ ter aluminija
in umetne mase.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.

Zascitni pokrov

Vzvod za sprostitev roke orodja

Rocaj

Vklopno/izklopno stikalo

Premicni zascitni pokrov

Prislonski trak

Zasucna plosca

lzvrtine za primez

Vlozna plosca

Gumb za nastavitev poljubnega jeralnega kota
(vodoravno)

11 Rocica za prednastavitev jeralnega kota (vodoravno)
12 Kotnikazalnik (vodoravno)

13 Skala za nastavitev jeralnega kota (vodoravno)
14 |zvrtine za montazo

15 Prijemna vdolbina

16 lzvrtine za podalj$ani locen

17 Prestavljiv prislonski trak

18 Primez

19 Vreckazaprah

20 Odvajalnik ostruzkov

21 Krilnivijak za pritrditev nastavljivega prislonskega traku
22 Notranji $estrobni klju¢ (6 mm)/krizni izvija¢

23 Prislonski vijak za 45°-jeralni kot (navpic¢no)

24 Locen za zas€ito pred prevrnitvijo

25 Izmet ostruzkov

26 Vpenjalna rocica za poljubne jeralne kote (navpicno)
27 Transportno varovalo

28 Rocaj za transportiranje

29 Blokada vretena

30 Justirni vijak globinskega omesjila

31 Kotni kazalnik (navpi¢no)

32 Skala za nastavitev jeralnega kota (navpicno)

33 Prislonski vijak za 0°-jeralni kot (navpi¢no)

34 Izvrtine zascite pred prevrnitvijo

35 Komplet za pritrditev ,$¢itnika pred prevrnitvijo”
36 PodaljSevalnilocen

37 Pritrdilni vijak za podaljSevalni lok

38 Krizni vijak (pritrditev premi¢nega zasc¢itnega pokrova)
39 Sesterorobi vijak za pritrditev Zaginega lista

40 Vpenjalna prirobnica

41 7aginlist

42 Notranja vpenjalna prirobnica

43 Krilni vijak za prilagoditev viSine navojnega droga
44 Navojnarocica

45 Zareze za standardni jeralni kot

46 Vijaki za vlozno plosco

47 Notranji Sestrobni vijaki (6 mm) prislona

48 Vijak za kotni kazalnik (navpi¢no)

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
ten pribor je del naSega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Celna/zajerala Zaga GCM 10 MX

Stevilka artikla 3601 M29 02.
3601 M290P.

Nazivna odjemna mo¢ w 1700

Stevilo vrtljajev v prostem teku min? 4800

TezZa po EPTA-Procedure

01:2014 kg 16,8

Zaititni razred o/

Dovoljene mere obdelovanca (maksimalno/minimalno) glejte

stran 250.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in
drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Dimenzije za primerne Zagine liste

Premer Zaginega lista mm 254
Debelina osnovnega Zaginega lista mm 1,8-2,8
Premer izvrtine mm 30

Informacija glede hrupa

Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 61029-2-9.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 92 dB(A); nivo jakosti hrupa 105 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Izjava o skladnosti € €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
LTehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolodili
direktiv2011/65/EU,do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od
20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢no z nji-
hovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 50581.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr € — .
6;;'14\,-( deo A /(, W{ S
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montaZo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni vti-
kac iz vticnice.

Obseg posiljke

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s posiljko prejeli vse

spodaj navedene dele:

- Celilna in zajeralna Zaga z montiranim Zaginim listom

—
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~ Stitnik pred prevrnitvijo 24 s kompletom za pritrditev 35
(2 vijaka, 2 podlozki, 2 stirirobni matici)

- Vrecka za prah 19

- Primez 18

- Notranji Sestrobni klju¢/krizni izvija¢ 22

Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno po-

$kodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno

preveriti, ali za$¢itne naprave ali lazje poskodovani deli delu-

jejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega delovanja.

Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter se ne zatika-

join ali so deli poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno mon-

tirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno

obratovanje.

Poskodovane zascitne naprave in deli morajo biti strokovno

popravljeni ali zamenjani v pooblasc¢eni servisni delavnici.

Montaza sestavnih delov

- Zvseh dobavljenih kosov previdno odstranite embalazo.
EmbalaZni material odstranite z elektri¢nega orodja in do-
bavljene opreme.

Montaza scitnika pred prevrnitvijo (glejte sliko A)

Zascito pred prevrnitvijo 24 morate montirati pred prvo upo-

rabo elektri¢nega orodja.

Za montaZo uporabite komplet za pritrditev ,$¢itnika pred

prevrnitvijo“ 35.

~ Stirirobni matici 35 vstavite v predvideni izvrtini 34 v
osnovni ploS¢i.

- Podlozki 35 postavite na pritrdilna vijaka 35 in z njima pri-
vijte §¢itnik pred prevrnitvijo 24 v vstavljeni matici.

» Te zascite pred prevrnitvijo nikoli ne smete odstraniti.
Brez noge za zas¢ito pred prevrnitvijo elektri¢no orodje ne
stoji varno in se lahko prevrne zlasti pri Zaganju z maksi-
malnim jeralnim kotom.

Montiranje podalj$anega locna (glejte sliko B)

Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podloZiti ali

podpreti.

Dodatno razsiritev rezalne mize lahko montirajte tako levo kot

tudi desno od podaljSanega locna elektri¢nega orodja.

- Potisnite podaljSanilocen 36 naobeh straneh elektri¢nega
orodja do prislona v za to primerne izvrtine 16.

- Privijte pritrdilna vijaka 37 in s tem zavarujte podaljSevalni
lok.

Montaza stabilnih ali fleksibilnih orodij

» Da zagotovite varno ravnanje, morate elektri¢no orod-
je pred uporabo montirati na ravno in stabilno delovno
povrsino (npr. delovni pult).

Montaza na ravni delovni povrsini (glejte sliki C1-C2)

- Pritrdite elektri¢no orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluzijo izvrtine 14.

ali

- Vpnite elektri¢no orodje na delovno povrsino z obic¢ajnimi
primezi na podnozju orodja.
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Montaza na delovno mizo Bosch

Delovne mize GTA Bosch so opora elektricnemu orodju na
vsaki podlogi, saj imajo visinsko nastavljive noge. Podporniki
obdelovanca na delovni mizi sluzijo za podporo dolgih obdelo-
vancev.

» Preberite vsa varnostna opozorila in napotila, ki so pri-
lozena delovni mizi. Neto¢no izpolnjevanje opozoril in na-
potil lahko pripelje do elektri¢nega udara, pozara in/ali tez-
kih poskodb.

» Delovno mizo pravilno sestavite, preden montirate ele-
ktri¢no orodje. Brezhibna postavitev je vazna zato, da
preprecite zruenje mize.

- Montirajte elektricno orodje v transportnem polozaju na
delovno mizo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svincenega premaza, ne-
katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $kodljiv.
Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci alergi¢ne reak-
cije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v
blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-
ljajo kot kancerogene, Se posebe;j v povezavi z dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les).
Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-
ki.

Vedno uporabite sesalnik prahu.

Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrirnim

razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Lahko pride do blokade odsesovanja prahu/odrezkov zaradi

prahu, odrezkov ali odlomkov orodja.

- Odklopite elektri¢no orodje in potegnite omrezni vti¢ iz
vtiénice.

- Pocakajte na to, da se zagin list popolnoma ustavi.

- Ugotovite in odstranite vzrok za blokado.

Lastno odsesavanje (glejte sliko D)

Zaenostavno prestezanje ostruzkov uporabite dobavi priloze-
no vrecko za prah 19.

- Nataknite vre¢ko za prah 19 na izmet ostruzkov 25.

Vrecka za prah ne sme med Zaganjem priti v stik s premicnimi
deli aparata.

Vrecko za prah pravocasno izpraznite.

» Po vsaki uporabi preverite in oCistite vrecko za prah.

» Da bi preprecili nevarnost pozara, morate pri Zaganju
aluminija odstraniti vrecko za prah.

Odsesavanje s tujim sesalnikom

Za odsesavanije lahko na izmet ostruzkov 25 prikljucite tudi
cev sesalnika (@ 36 mm).

- PoveZite gibko cev sesalnika z izmetom ostruzkov 25.

—

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Menjava Zaginega lista (glehte slike E1-E3)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

Uporabite samo Zagine liste, katerih najvi$ja dovoljena hitrost
je visja kot Stevilo obratov pri prostem teku Vasega elektri¢ne-
ga orodja.

Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam, na-
vedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so preizku$eni po
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je priporocil proizvajalec

tega elektri¢nega orodja in ki so primerni za material, ki ga ze-

lite obdelati. S tem boste preprecili pregrevanje zobov Zagi-
nega lista pri Zaganju.

Odmontiranje Zaginega lista

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Pritisnite vzvod 2 in obrnite premi¢ni zas¢itni pokrov 5 na-
zaj do omejila.

Drzite premicni zas¢itni pokrov v tem polozaju.

- Odvijajte krizni vijak 38 s kriznim izvijacem, ki ga dobite
skupajzorodjem, 22 tako dolgo, dalahko tudi pritrdilni del
zasCitnega pokrova obrnete nazaj do prislona.

- Vrtite notranji Sestrobni vijak 39 z notranjim Sestrobnim
kljucem, ki ga prejmete skupaj z orodjem, 22 in pritiskajte
hkrati blokado vretena, 29 dokler se ne zaskoci.

- Drzite aretiranje vretena 29 pritisnjeno in izvijte vijak 39 v
smeri urnega kazalca (levi navoj!).

- Snemite vpenjalno prirobnico 40.

- Snemite Zagin list 41.

Vgradnja Zaginega lista

Ce je potrebno, otistite pred vgradnjo vse dele, ki jih boste
montirali.

- Postavite novi Zagin list na notranjo vpenjalno prirobnico
42.

» Pri vgradnji upostevajte, da je smer rezanja zob (smer
pus¢ice na zaginem listu) usklajena s smerjo puséice na
zascitnem ohisju!

- Namestite vpenjalno prirobnico 40 uin notranji $estrobni
vijak 39. Pritisnite aretiranje vretena 29 tako, da zaskociin
zategnite vijak v nasprotni smeri urnega kazalca.

- Pritisnite premicni za$¢itni pokrov 5 v smeri naprej nav-
zdol, dokler vijak 38 ne zagrabi v ustrezno zarezo.

Da bi dosegli prednapetost premi¢nega za$¢itnega pokro-
va, morate po potrebi na rocaju drzati proti roko orodja.

- Pritrdite spet premic¢ni zasCitni pokrov 5 (privijte vijak 38).

- Pritisnite na vzvod 2 in premaknite premicni zascitni po-
krov ponovno navzdol.
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Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Varovalo za transport (glejte sliko F)

Varovalo za transport 27. Vam omogoca lazje rokovanje z ele-
ktricnim orodjem pri transportiranju na razlicna mesta upora-

be.

Odstranitev varovala elektricnega orodja

(delovni polozaj)

- Potisnite roko orodja za rocaj 3 nekoliko v smeri navzdol,
da bi tako lahko razbremenili transportno varovalo 27.

- Povlecite varovalo za transport 27 povsem ven.

- Vzvod narocaju povlecite pocasi navzgor.

Opozorilo: Pri delu pazite na to, da transportno varovalo ne

bo pritisnjeno navznoter, saj v nasprotnem primeru ne boste

mogli premakniti roke orodja do Zeljene globine.

Varovanje elektricnega aparata

(polozaj za transportiranje)

- Viino poravnalnega vijaka 30 nastavite tako, da se roka
orodja pri rocaju 3 lahko obraca navzdol (glejte tudi,Na-
stavitev globinskega omejila“, stran 250).

- Pritisnite navzvod 2 in isto¢asno obrnite roko orodja na ro-

¢aju 3 tako dolgo navzdol, da se transportno varovalo 27
lahko potisnite v celoti navznoter.

Roka orodja je sedaj aretirana za transport.

Podaljsanje prislonskega traku (glejte sliko G)

Pri Zaganju navpicnih kotov zajere je treba nastavljiv prislon-
ski trak 17 prestaviti.

- Odvijte krilni vijak 21.

- Potegnite prestavljiv prislonski trak 17 v celoti navzven.
- Krilni vijak 21 ponovno privijte.

Po Zaganju navpi¢nega kota zajere povlecite nastavljivi pri-
slonski trak 17 nazaj (sprostite krilni vijak 21; prislonski trak
17 potisnite do konca navznoter; krilni vijak ponovno privij-
te).

Pritrditev obdelovanca (glejte sliko H)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate obdelova-
nec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za ¢vrsto vpenja-

nje.

- Obdelovanec pritisnite proti prislonskemu traku 6.

- PrimeZ 18, ki ga prejmete skupaj z orodjem, vtaknite v eno
od izvrtin 8, ki so za to predvidene.

- Odvijte krilni vijak 43 in prilagodite primez obdelovancu.
Nato spet privijte krilni vijak.

- Obdelovanec trdno vpnite z vrtenjem navojne 44 rocice.

Sprostitev obdelovanca
- Zasprostitev primeza zavrtite navojni drog 44 v nasprotni
smeri urnega kazalca.

—
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Nastavitev jeralnega kota

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Da zagotovite natancne reze, morate po intenzivni uporabi

orodja preveriti osnovne nastavitve elektri¢nega orodja in jih

eventualno popraviti (glejte ,Preverjanje inizvajanje osnovnih

nastavitev®, stran 251).

» Pred Zaganjem vedno trdno privijte nastavitveni gumb
10. Zagin list se sicer lahko zatakne v obdelovancu.

Nastavitev vodoravnih jeralnih kotov (glejte sliko )
Vodoravni jeralni kot lahko nastavite v obmocju od 47° (na le-
vi strani) do 52° (na desni strani).

- Oduvijte nastavitveni gumb 10, Ce je le-ta privit.

- Pritisnite narocico 11, mizo za Zago 7 na blokirnem gumbu
zavrtite vlevo alidesnoin s pomocjo prikaza kota 12 nasta-
vite Zeleni kot zajere.

- Nastavitveni gumb 10 ponovno privijte.

Za hitre in natancne nastavitve veckrat uporabljenih jeral-

nih kotov so predvidene zareze 45 na zasucni plosci:

levo desno

0°

15°%22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30°; 45°
- Odvijte nastavitveni gumb 10, Ce je le-ta privit.
- Pritisnite na ro¢aj 11 in zavrtite rezalno mizo 7 do Zeljene-
ga utora na levo ali na desno.
- Nato ponovno spustite roc¢aj. Rocaj mora obcutno zaskociti
V zarezo.
- Nastavitveni gumb 10 ponovno privijte.

Nastavitev navpic¢nih jeralnih kotov (glejte sliko J)
Navpicni jeralni kot lahko nastavite v obmocju od 0° do 45°.

- Oduvijte vpenjalno rocico 26.

- Zasukajte vzvod orodja na ro¢aju 3, dokler kotni kazalnik
ne pokaze 31 Zeljenega jeralnega kota.

- Drzite vzvod v tem poloZzaju in ponovno privijte vpenjalno
roCico 26.

Za hitro in natancno nastavitev standardnih kotov 0° in

45° so predvideni tovarnisko nastavljeni omejevalni vijaki

(33in23).

- Odvijte vpenjalno rocico 26.

- Pritem potisnite vzvod narocaju 3 do prislona v desno (0°)
ali do prislona v levo (45°).

- Zategnite vpenjalni ro¢aj 26.

Zagon

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

Vklop (glejte sliko K)

- Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 4 in ga drzite
pritisnjenega.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-

pnega stikala 4 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-

njem Zage stalno pritisnjeno.

Le s pritiskom na vzvod 2 lahko vodite roko orodja v smeri

navzdol.
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- ZaZaganje morate zato dodatno k aktiviranju vklopno/iz-
klopnega stikala 4 pritisniti $e vzvod 2.

Izklop

- Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 4.

Navodila za delo

Splosna navodila za Zaganje

» Privseh rezih morate najprejzagotoviti, da se Zagin list
nikoli ne more dotakniti prislonskega traku, primezev
ali drugih aparatov. Odstranite eventualno vgrajene
pomozne prislone ali jih ustrezno prilagodite.

Zagin list zas¢itite pred udarci in sunki. Ne izpostavljajte ga

stranskemu pritisku.

Ne obdelujte zveganih obdelovancev. Obdelovanec mora

imeti vedno raven rob za naleganije k prislonu.

Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podloZiti ali

podpreti.

Polozaj uporabnika (glejte sliko L)

» Ne smete se postaviti pred elektricno orodje v isto lini-

jo kot Zagin list, temve¢ vedno le zamaknjeno ob strani
Zaginega lista. Tako zaSCitite telo pred moznim udarcem
nazaj.

- Imejte roke, prste in lahti stran od vrtecega se Zaginega li-
sta.

- Ne krizajte svojih rok pred vzvodom orodja.

Dovoljene mere obdelovanca
Maksimalni obdelovanci:

Jeralni kot Visina x $irina [mm]
vodoravno navpicno pri maks. viSini pri maks. Sirini
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44 x 67 32x91

Zamenjava vlozne plosce (glejte sliko M)

Rdeca vlozna plo3¢a 9 se lahko po daljsi uporabi elektri¢nega

orodja obrabi.

Defektne vlozne plosce zamenjajte.

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Vijaka 46 odvijte s priloZenim kriznim izvija¢em 22 in od-
stranite vlozno plosco.

- Privijte vloZno plosco z vijaki 46 kolikor je mozno desno,
tako da se na celotni dolzini moznega rezalnega premika
Zagin list ne bo mogel dotakniti z viozno plosco.

—

Zaganje

Celno zaganje

- Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim dimenzi-
jam.

- Nastavite Zeljen vodoravni ali navpicni jeralni kot.

- Visino poravnalnega vijaka 30nastavite tako, da lahko ob-
delovanec v celoti prezagate (glejte tudi ,Nastavitev glo-
binskega omejila“, stran 250).

- Vkljucite elektri¢no orodje.

- Pritisnite na vzvod 2 in potisnite roko orodja z rocajem 3
pocasi navzdol.

- Obdelovanec Zagajte z enakomernim podajanjem.

- lzkljucite elektricno orodje in pocakajte, da zagin list pov-
sem obmiruje.

- Vzvod narocaju povlecite pocasi navzgor.

Nastavitev globinskega omejila (rezanje utorov)

(glejte sliko N)

Ce 7elite Zagati utor, morate poravnalni vijak 30 omejevalnika

globine zavrteti v desno.

- Obrnite roko orodja z ro¢ajem 3 v pozicijo, s katero dose-
Zete Zeljeno globino utora.

- Poravnalni vijak privijajte 30 v desno, dokler se konec vija-
ka ne dotika ohisja.

- Vzvod orodja premaknite po¢asi navzgor.

Posebni obdelovanci

Pri Zaganju upognjenih ali ravnih obdelovancev morate le-te

zavarovati proti drsenju. Na liniji rezanja ne sme nastati nobe-

na reza med obdelovancem, prislonskim trakom in zasu¢no

plosco.

Ce je potrebno, morate namestiti posebna drzala.

Obdelava profilne letve

Profilne letve lahko obdelujete na dva razli¢na bacina:

- postavljene proti prislonskemu traku,

- plosko lezece na zasucni plos¢i.

Z nastavljenim jeralnim kotom napravite vedno najprej preiz-
kus rezanja na odpadnem lesu.

Sledeca razpredelnica vsebuje napotila za obdelavo talnih le-
tev.
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plosko lezece
na zasucni
plos¢i
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talna letev leva stran desna stran leva stran desna stran

notranjirob vodoravni jeralni kot 45°levo 45°desno 0° 0°
pozicioniranje obdelo- spodnjirobnaza-  spodnjirob naza- zgornji rob prislon-  spodnji rob ob pri-
vanca sucni plosci sucni plosci skem traku slonskem traku
pripravljen obdelova- ... levo od reza ...desno od reza ... levood reza ...levoodreza
nec se nahaja...

zunanji rob vodoravni jeralni kot 45°desno 45°levo 0° 0°
pozicioniranje obdelo- spodnjirobnaza-  spodnjirobnaza- spodnjirobob pri- zgornji rob prislon-

sucni plosci sucni plosci slonskem traku skem traku

... levo odreza

vanca
pripravljen obdelova-
nec se nahaja...

...desnoodreza  ...desnoodreza  ...desnoodreza

Preverjanje in izvajanje osnovnih nastavitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Da zagotovite precizne reze, morate po intenzivni uporabi

preveriti osnovne nastavitve elektricnega orodjain jih eventu-

alno ponovno opraviti.

Za to potrebujete izkusnje in ustrezno specialno orodije.

To delo bo hitro in zanesljivo opravila servisna delavnica

Bosch.

Poravnavanje prislonskega traku

- Postavite elektricno orodje v polozaj za transportiranje.

- Zasukajte zasucno plo$¢o 7 do zareze 45 za 0°. Rocica 11
se mora sli$no zaskoCiti v zarezi.

- Potegnite prestavljiv prislonski trak 17 v celoti navzven.
(glejte sliko G)

Preverite: (glejte sliko 01)

- Nastavite kaliber kota na 90°in ga poravnano z zaginim li-
stom 41 polozite med prislonski trak 6 in Zagin list na rezal-
nomizo7.

Krak kalibra kota mora biti poravnan v liniji s prislonskim tra-

kom.

Nastavitev: (glejte sliko 02)

- Sprostite vse Sestrobne vijake 47 s prilozenim Sestrobnim
kljucem 22.

- Zavrtite prislonski trak 6 tako dale¢, dokler ni kaliber kota
poravnan na celi dolZini.

- Ponovno zategnite vijake.

Nastavitev standardnega jeralnega kota 0° (navpicno)

- Postavite elektricno orodje v polozaj za transportiranje.

- Zasukajte zasu¢no plos¢o 7 do zareze 45 za 0°. RoCica 11
se mora sli$no zaskociti v zarezi.

Preverite: (glejte sliko P1)

- Nastavite kaliber kota na 90°in ga postavite na rezalno mi-
z0T.

Krak kalibra kota mora biti po celotni dolZini poravnan v liniji z
Zaginim listom 41.

Nastavitev: (glejte sliko P2)

Qdvijte vpenjalno rocico 26.

Sprostite protimatici prislonskega vijaka 33 z obic¢ajnim

obro¢nim ali vilicastim kljucem (13 mm).

- Zavrtite prislonski vijak tako dale¢ v smeri noter ali ven, do-
kler ni krak kalibra kota po celotni dolZini poravnan z zagi-
nim listom.

- Zategnite vpenjalni rocaj 26.

- Nato ponovno zategnite protimatico prislonskega vijaka
33.

Ce kotni kazalnik 31 po opravljeni nastavitvi izravnan z 0°-
oznako skale 32, sprostite vijak 48 z obicajnim kriznim vija-
kom in naravnajte kotni kazalnik vzdolz 0°-oznake.

(glejte sliko R)

Nastavitev standardnega jeralnega kota 45° (navpicno)

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Zasukajte zasucno plo$¢o 7 do zareze 45 za 0°. Rocica 11
se mora sli$no zaskociti v zarezi.

- Oduvijte vpenjalno rocico 26 in premaknite vzvod na rocaju
3 doprislonav levo (45°).

Preverite: (glejte sliko Q1)
- Nastavite kaliber kota na 45°in ga postavite na rezalno mi-
z0T.

Krak kalibra kota mora biti po celotni dolZini poravnan v liniji z
Zaginim listom 41.

Nastavitev: (glejte sliko Q2)

- Sprostite protimatici prislonskega vijaka 23 z obi¢ajnim
obrocnim ali vilicastim kljucem (13 mm).

- Zavrtite prislonski vijak tako dale¢ v smeri noter ali ven, do-
kler ni krak kalibra kota po celotni dolZini poravnan z Zagi-
nim listom.

- Zategnite vpenjalni rocaj 26.

- Nato ponovno zategnite protimatico prislonskega vijaka 23.
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Ce kotni kazalnik 31 po nastavitvi ni v isti linijiz oznako za 45° Slovensko
naskali 32, preverite najprej Se enkrat nastavitev 0°za jeralni Top Service d.o.0.

kot in kotni kazalnik. Potem $e enkrat opravite nastavitev je- Celovéka 172

ralnega kota 45°. 1000 Ljubljana

Transport (glejte sliko S) 12: 288 gig f{%g

Pred transportom elektricnega orodja morate izvesti nasle- Fax: (01) 519 3407

dnje korake:

- Postavite elektri¢no orodje v polozaj za transportiranje. Odlaganje

- Odstranite vse dele pribora, kijih nimoctrdnomontiratina  Elektriéno orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
elektricno orodje. lju prijazno ponovno predelavo.

Ce je mogoce, poloZite neuporabljene Zagine liste med

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
transportom v zaprto posodo.

- Elektri¢no orodje drZite med prenasanjem za transportni Samo za drzave EU: o
ro¢aj 28 ali uporabite za prijem prijemni vdolbini 15 ob V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
strani zasucne plosce. skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-

tricni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, loce-
no zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

» Zatransportiranje elektricnega orodja uporabljajte sa-
mo transportne priprave in nikoli zas¢itnih priprav.

Vzdrzevanje in servisiranje
Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Vzdrzevanje in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblas¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ciscenje

Skrbite za CistoCo elektriénega orodja in prezracevalnih uto-

rov, da lahko dobro in varno delate.

Premicni zascitni pokrov se mora vedno prosto gibatiin se

lahko samostojno zapre. Zato poskrbite, da bo obmocje okoli

premicnega zasc¢itnega pokrova vedno Cisto.

Odstranite po vsakem delovnem postopku prah in ostruzke z

izpihavanjem s tlaénim zrakom ali s Copi¢em.

Pribor

PodaljSevalni locen 1619PA6916
Zaginilisti zatrdi les, spojine materialov, umetne masein
nezelezne kovine

Zagin list 254 x 30 mm, 96 zob 2608640451

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanijih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

160992A3A21(1.9.16) Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Kod uporabe eIektrig’nog aIat_a, za
smanjenje opasnosti od strujnog

udara, ozljeda i opasnosti od pozara, treba se pridrzavati sli-
jedecih osnovnih mjera sigurnosti.

Prije uporabe elektri¢nog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Pojam »elektricni alat« koji se koristi u uputama za sigurnost
odnosi se na elektricne alate sa elektricnim prikljuckom (sa
prikljucnim kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez priklju¢nog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac na kojem
nisu vr$ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opashost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izhjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

Thursday, September 1, 2016 7:50 AM
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili $titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego sto
CGete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljuivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanije elektritnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.
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» Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-
ni rezni alati s oStrim oStricama manje e se zaglaviti i lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za pilu za odrezivanje i koso
rezanje

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim. Posebno su opa-
sne mjeSavine materijala. Prasina od lakog metala moze se
zapaliti ili eksplodirati.

» NekorisSteni elektricni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se mo¢i za-
kljucati. Time Ce se sprijeciti oStecenje elektricnog alata ti-
jekom spremanja ili njegovo koristenje od strane neisku-
snih osoba.

» Elektricni alat koristite samo za obradu materijala na-
vedenih za odredenu namjenu. Elektricni alat bi se inace
mogao preopteretiti.

» Uvijek Cvrsto stegnite obradivani izradak. Ne obraduj-
te izratke koji su premali za stezanje. Razmak vase ruke
do rotirajuceg lista pile je inace premali.

» Rucku odrzavajte suhom, istom i bez ulja i masnoca.
Zamascene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom. Oste-
¢eni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i osteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost elektric-
nog alata.

» Ne koristite tupe, napukle, savijene ili oStecene listove
pile. Listovi pile s tupim ili pogre$no usmjerenim zubima,
zbog suviSe uskog raspora piljenja uzrokuju poveéano tre-
nje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

» Elektricni alat nikada ne koristite bez uloZne ploce. Za-
mijenite neispravnu uloznu plocu. Bez besprijekorne
ulozne plo¢e mogli biste se ozlijediti na listu pile.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu lako puknuti.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-

—

ma pile, okretat ¢e se ekscentricno i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Stitnik mora propisno funkcionirati i mora se mo¢i slo-
bodno pomicati. Ne uklijestite Stitnik nikada u otvorenom
stanju.

» Elektricni alat koristite samo ako je ako je radna povr-
Sina do obradivanog izratka oslobodena od svih alata
za podesavanje, drvene strugotine, itd. Mali komadi dr-
va ili ostali predmeti koji bi dosli u dodir sa rotirajucim Ii-
stom pile, mogli bi velikom brzinom udariti korisnika pile.

» Pod odrzavajte Cistim, bez drvene strugotine i ostataka
materijala. MoZete se na njih poskliznuti ili spotaknuti.

» Dok elektricni alat radi nikada iz podrucja rezanja ne
uklanjajte ostatke od rezanje drvenu strugotinu, ili slic-
no. Dovedite krak alata uvijek najprije u polozaj mirovanja
iiskljucite elektricni alat.

» List pile ne dirajte odmah nakon rada prije nego sto se
ohladi. List pile se jako zagrije kod rada.

» Ako bi se list pile zaglavio, iskljucite elektricni alat i
mirno drZite izradak, sve dok se list pile ne zaustavi.
Kako bi se izbjegao povratni udar, izradak se smije po-
maknuti tek nakon zaustavljanja lista pile. Prije ponov-
nog startanja elektri¢nog alata otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego Sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» List pile samo u uklju¢enom stanju priblizavajte izrat-
ku. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi se
list pile zaglavio u izratku.

» Ne oslanjajte se nikada na elektricni alat. Mogu se poja-
viti ozbiljne ozljede ako bi se elektricni alat prevrnuo ili ako
bi nehoti¢no dosli u dodir sa listom pile.

Simboli

Donji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg elektric-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

» Sarukama nikada ne zalazite u pod-
rucje piljenja dok se elektricni alat
okrece. Kod kontakta sa listom pile po-
stoji opasnost od ozljeda.

» Nosite zastitnu masku protiv prasi-
g i

> Nosite zastitne naocale.
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9 Ulozna ploca

10 Rucica za utvrdivanje proizvoljnog kuta kosog rezanja
(horizontalnog)

11 Poluga za prethodno namjestanje kuta kosog rezanja
(horizontalnog)

12 Pokazivac kuta (horizontalnog)

» Podruéje opasnosti! Ruke, $ake i pr- 13 Skala za kut kosog rezanja (horizontalnog)

ste drzite dalje od ovog podrucja. 14 Provrti za montazu

15 Udubljenja za drzanje

16 Provrti za produzni stremen

17 Podesiva granitna vodilica

hovo znacenje

> Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje bu-
ke moZe dovesti do gubitka sluha.

@ 254mm 18 Vijcana stega
19 Vrecicaza prasinu
Pridrzavaijte se dimenzija lista pile. Pro- 20 Odbojnik strugotine
mjer otvora mora bez zazora to¢no odgo- 21 Krilni vijak za pricvrs¢ivanje podesive grani¢ne vodilice
varati vretenu alata. Ne koristite redukcij- 22 Inbus Sesterokutni vijak (6 mm)/krizni odvija¢
ske komade ili adaptere. 23 Granicni vijak za kut kosog rezanja 45° (vertikalni)

24 Stremen zastite od prevrtanja

25 Izbaciva¢ strugotine

26 Stezna rucka za proizvoljni kut kosog rezanja
(vertikalnog)

27 Transportni osigura¢

28 Transportna rucka

Pri piljenju pod kutovima kosog rezanja, 29 Uglavljivanje vretena
podesiva grani¢na vodilicamora se povuci 30 Vijak za podesavanije grani¢nika dubine
prema van. 31 Pokazivac kuta (vertikalnog)
. . . 32 Skala za kut kosog rezanja (vertikalnog)
Opls pr0|zvoda 1 radova 33 Granicni vijak za kut kosog rezanja 0° (vertikalni)
Treba procitati sve napomene o sigurnosti i 34 Provrti za stremen zastite od prevrtanja
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si- 35 Komplet za priévré¢ivanje »stremena za zatitu od prevr-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni tanja«
udar, poZar i/ili teske ozljede. 36 Produzni stremen
37 Pri¢vrsni vijak za produZni stremen
Uporaba za odredenu namjenu 38 Krizni vijak (pricvrscenje njiSuceg Stitnika)
Elektri¢ni alat je kao stacionarni uredaj predviden za uzduzno 39 Inbus Sesterokutni vijak za pricvrscenje lista pile
i poprecno rezanje, sa ravnom linijom rezanja. Kod toga su 40 Stezna prirubnica
mogudi horizontalni kutovi kosog rezanja od -47°do +52°, 41 List pile
kao i vertikalni kutovi kosog rezanja od 0° do 45°. 42 Unutarnja stezna prirubnica
Snaga elektrigfngg a!atq predvidgna je 33 piljer}je tVfS"?,g i'me- 43 Krilni vijak za prilagodavanje visine navojne motke
kog drva, plo¢a iverica i vlaknastih ploca, kao i aluminija i pla- .
stike. 44 Navojna motka
45 Zarezi za standardni kut kosog rezanja
Prikazani dijelovi uredaja 46 Vijci za uloznu plou
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek- 47 Inbus vijci (6 mm) granicne vodilice
triénog alata na stranicama sa slikama. 48 Vijak za pokazivac kuta (vertikalnog)
1 Stitnik Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
2 Rutica za otpustanje kraka alata ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.
3 Rucka
4 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
5 NjiSudi Stitnik
6 Grani¢na vodilica
7 Stol za piljenje
8 Provrti za vij¢anu stegu
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Tehnicki podaci
Pila za odrezivanje i koso rezanje GCM 10 MX
Kataloski br. 3601M2902.
3601 M29OP.
Nazivna primljena snaga W 1700
Broj okretaja pri praznom hodu min? 4800
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8
Klasa zastite o/

Dopustene dimenzije izradaka (maksimalnu/minimalnu) vidjeti na

str. 259.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja na-
pona i uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Mijere za prikladne listove pile

Promier lista pile mm 254
Debljina sredisnjeg dijela lista pile mm 1,8-2,8
Promjer provrta mm 30
Informacija o buci

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 61029-2-9.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 92 dB(A); prag ucinka buke 105 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod »Tehnicki podaci« odgovara svim relevantnim odredba-
ma smjernica 2011/65/EU, do 19. travnja 2016.:
2004/108/EZ, aod 20. travnja 2016.: 2014/30/EU,
2006/42/EZ ukljuCujuciinjihove izmjene te da je sukladan sa
slijede¢im normama: EN 61029-1, EN 61029-2-9,
EN50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

£, ¢ — .
V4 =

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Montaza

» Izbjegavajte nehoticno pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaZe i kod svih radova na elektricnom ala-
tu, mrezni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata provjerite da li su

isporuceni svi dolje navedeni dijelovi:

- Pilaza odrezivanje i koso rezanje sa montiranim listom pile

- Stremen za zastitu od prevrtanja 24 s kompletom za pri-
¢vrséivanje 35 (2 vijka, 2 podlozne plocice, 2 ¢etverokut-
ne matice)

- Vrecica za prasinu 19

- Vij¢anastega 18

- Inbus Sesterokutni kljuc/krizni odvija¢ 22

Napomena: Kontrolirajte elektricni alat na eventualna ostece-

nja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne napra-

ve ili manje ostecene dijelove paZljivo ispitati na njihovo be-

sprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite da i

pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni ili

dalisu dijelovi osteceni. Svidijelovi moraju bitiispravno mon-

tirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajam¢io besprijekoran

rad.

OStecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no popra-

viti ili zamijeniti u ovla$tenoj servisnoj radionici.

Ugradnja pojedinacnih dijelova

- Oprezno izvadite izambalaZe sve isporucene dijelove.
Uklonite sav ambalazni materijal sa elektri¢nog alatai sa is-
porucenog pribora.

MontaZa stremena zastite od prevrtanja (vidjeti sliku A)
Prije prve uporabe elektri¢nog alata morate montirati stre-
men zastite od prevrtanja 24.

Za montazu koristite komplet za pri¢vr§c¢ivanje »stremena za

zastitu od prevrtanja« 35.

- Stavite Cetverokutne matice 35 u za to predvidene provrte
34 u osnovnoj ploci.

- Stavite podlozne plocice 35 na pricvrsne vijke 35 i prite-
gnite stremen za zastitu od prevrtanja 24 u umetnute mati-
ce.

» Nikada ne skidajte stremen za zastitu od prevrtanja.
Bez zastite od prevrtanja elektricni alat ne stoji sigurno i
moze se prevrnuti, posebno kod piljenja pod maksimalnim
kutovima kosog rezanja.

Ugradnja produznog stremena (vidjeti sliku B)

Dugacki izraci moraju biti na slobodnom kraju podlozeni ili po-

duprti.

Za dodatno prosirenje stola za piljenje, mozete ugraditi pro-

duzni stremen, kako lijevo tako i desno od elektricnog alata.

- Pomaknite produzni stremen 36 na obje strane elektricnog
alata do granicnika, u za to predvidene provrte 16.

- Stegnite pricvrsne vijke 37 radi osiguranja produznog stre-
mena.
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Stacionarnaiili fleksibilna montaza
» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, elektricni alat

morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu rad-

nu povrsinu (npr. radni stol).

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti slike C1-C2)

- Pri¢vrstite elektricni alat sa prikladnim vij¢canim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluZe provrti 14.

ili

- Stegnite elektri¢nialat sa uobic¢ajenim vijéanim stegamana
stopala uredaja na radnu povrsinu.

Montaza na Bosch radni stol

Bosch GTA-radni stol pomocu visinski podesivih stopala omo-

gucava drzanje elektri¢nog alata na svakoj podlozi. Nasloni za

izradak na radnom stolu sluZe za oslanjanje dugackih izrada-

ka.

» Procitajte sve napomene upozorenja i upute isporuce-
ne uz radni stol. Ako se ne bi postivale napomene upozo-
renja, to bi moglo dovesti do elektri¢nog udara, pozara fili
teskih ozljeda.

» Prije nego Sto ce se elektricni alat montirati, ispravno

montirajte radni stol. Besprijekorna montaza je vazna ka-

ko bi se izbjegla opasnost urusavanja.

- Elektri¢ni alat montirajte na radni stol u transportnom po-
loZaju.

Usisavanje prasine/strugotina

PraSina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
nazazdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokova-

ti alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova korisnika

elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine

ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva

zadrvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo

struéne osobe.

- Koristite uvijek usisavanje prasine.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Pradina se moZe lako zapaliti.

Usisavanje prasine/strugotine moze biti zaCepljeno prasi-

nom, strugotinom ili odlomcima izratka.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utikac iz uticnice.

- Pricekajte da se list pile potpuno zaustavi.

- Ustanovite uzrok zaCepljenja i otklonite ga.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku D)

Za jednostavno hvatanje strugotine koristite isporucenu vre-

¢icu za prasinu 19.

- Nataknite vre¢icu za prasinu 19 na izbacivac strugotine 25.

Vrecica za praSinu tijekom piljenja ne smije nikada doci u do-

dir sa pomicnim dijelovima uredaja.

Pravovremeno ispraznite vrecicu za prasinu.

—

» Nakon svake uporabe kontrolirajte i o€istite vrecicu za
prasinu.

» Kako bi se izhjegla opasnost od pozara, kod piljenja alu-
minija uklonite vrecicu za prasinu.

Hrvatski| 257

Vanjsko usisavanje

Za usisavanje mozete na izbacivac strugotine 25 prikljuciti i

crijevo za usisavanje prasine (@ 36 mm).

- Spojite crijevo za usisavanje prasine sa izbaciva¢em stru-
gotine 25.

Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Zamjena lista pile (vidjeti slike E1-E3)

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Koristite samom listove pile ¢iji je maksimalna dopusteni broj

okretaja veci od broja okretaja pri praznom hodu.

Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteristi¢nim

podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji su is-

pitani prema EN 847-1 i odgovarajuée oznaceni.

Koristite samo listove pile koje je preporucio proizvodac ovog

elektri¢nog alata i koji su prikladni za obradivani materijal. To

sprjecava pregrijavanje zubaca pile prilikom piljenja.

Demontaza lista pile

- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Pritisnite na rucicu 2 i zakrenite njiSudi Stitnik 5 do grani¢-
nika prema natrag.

Njisuci stitnik drZite u ovom poloZaju.

- Otpustite vijak 38 sa isporucenim kriznim odvijacem 22,
toliko dok i pricvrscenje njisuceg stitnika moZete zakrenuti
do grani¢nika prema natrag.

- Okrenite inbus Sesterokutni vijak 39 saisporucenim inbus
Sesterokutnim klju¢em 22 i istodobno pritisnite uglavljiva-
nje vretena 29, sve dok ne uskoci.

- Drzite pritisnuto uglavljivanje vretena 29 i odvijte vijak 39
u smjeru kazaljke na satu (lijevi navoj!).

- Skinite steznu prirubnicu 40.

- Skinite list pile 41.

Ugradnija lista pile

Ukoliko je potrebno, prije ugradnje oCistite sve dijelove koji ¢e

se montirati.

- Ugradite novilist pile na unutarnju steznu prirubnicu 42.

» Kod ugradnje pazite da se smjer rezanja zubaca (smjer
strelice na listu pile) podudara sa smjerom strelice na
Stitniku!

- Stavite steznu prirubnicu 40 i ugradite inbus $esterokutni
vijak 39. Pritisnite uglavljivanje vretena 29 dok ne uskoci u
svoje sjediSte i stegnite vijak u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu.

- Pritisnite njiSudi stitnik 5 prema naprijed dolje, sve dok vi-
jak 38 ne zahvati u odgovarajuée udubljenje.

Da bi se postiglo prednaprezanje njiSuceg Stitnika, eventu-
alno se mora kontra drzati krak alata na rucci.
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- Ponovno pricvrstite njisuci stitnik 5 (stegnite vijak 38).

- Pritisnite polugu 2 i njiSuci Stitnik ponovno pomaknite pre-

ma dolje.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Transportni osigurac (vidjeti sliku F)
Transportni osigura¢ 27 omogucava vam lakse rukovanje

elektri¢nim alatom kod transporta do razli¢itih mjesta primje-

ne.

Ukloniti osiguranje elektri¢nog alata (radni polozaj)

- Pritisnite krak alata na rucki 3 malo prema dolje, za raste-
reéenje transportnog osiguraca 27.

- Povucite transportni osigura¢ 27 do kraja prema van.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Napomena: Kod rada pazite da transportni osigura¢ nije priti-

snut prema unutra, jer se inace krak alata nece modi zakrenuti
do Zeljene dubine.

Osigurati elektricni alat (transportni polozaj)
- Visinu vijka za podesavanje 30 podesite tako da krak alata

narucki 3 mozete zakrenuti skroz prema dolje (vidjeti tako-

der »Namjestanje grani¢nika dubinex, stranica 259).

- Pritisnite na ruicu 2 i zakrenite istodobno krak alata na
rucki 3 toliko prema dolje da se transportni osigurac 27
moze do kraja utisnuti prema unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Produzenje granicne vodilice (vidjeti sliku G)

Kod piljenja vertikalnih kutova kosog rezanja morate poma-

knuti podesivu grani¢nu vodilicu 17.

- Otpustite krilni vijak 21.

- Podesivu grani¢nu vodilicu 17 povucite do kraja prema
van.

- Ponovno stegnite krilni vijak 21.

Nakon piljenja vertikalnih kutova kosog rezanja pomaknite po-

desivu grani¢nu vodilicu 17 ponovno prema natrag (otpustite
krilni vijak 21; grani¢nu vodilicu 17 gurnite do kraja unutra;
ponovno zategnite krilni vijak).

Pri¢vrséenje izratka (vidjeti sliku H)

Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek ste-

gnuti izradak.

Ne obraduijte izratke koji su premali za stezanje.

- Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 6.

- Utaknite isporucenu vij¢anu stegu 18 u za to predvidene
provrte 8.

- Otpustite leptirasti vijak 43 i prilagodite vijcanu stegu
izratku. Ponovno stegnite leptirasti vijak.

- Stegnite izradak okretanjem navojne motke 44.

Otpustanje izratka
- Zaotpustanje $kripca, navojnu motku 44 okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

—

Namjestanje kuta kosog rezanja

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Kako bi se postigli precizni rezovi, nakon intenzivne uporabe

morate provjeriti osnovna podesavanja elektri¢nog alatai u

danom slucaju podesiti (vidjeti »Kontroliranje i podesavanje

osnovnih namjestanjac, str. 260).

» Uvijek prije piljenja stegnite rucicu za utvrdivanje 10.
List pile bi se u izratku ina¢e mogao skositi.

Namjestanje horizontalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti sliku 1)

Horizontalni kut kosog rezanja moZze se namjestiti u podrucju

od 47° (lijeva strana) do 52° (desna strana).

- Otpustite rucicu za utvrdivanje 10, ukoliko je ista stegnuta.

- Pritisnite polugu 11, okrenite stol za piljenje 7 na rucici za
utvrdivanje ulijevo ili udesno i pomodu pokazivaca kuta 12
namijestite Zeljeni kut kosog rezanja.

- Ponovno stegnite rucicu za utvrdivanje 10.

Zabrzoi precizno namjestanje cesto koristenih kutova ko-

sog rezanja, na stolu za piljenje se nalaze zarezi 45:

lijevo desno

0°

15°%22,5°% 30°; 45° 15°22,5°% 30° 45°
- Otpustite ruicu za utvrdivanje 10, ukoliko je ista stegnuta.
- Pritisnite na polugu 11 i okrenite stol za piljenje 7 sve do
trazenog zareza u lijevo ili desno.
- Ponovno otpustite polugu. Poluga mora osjetno uskociti u
zarez.
- Ponovno stegnite rucicu za utvrdivanje 10.

Namjestanje vertikalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti sliku J)

Vertikalni kut kosog rezanja moZe se namjestiti u podrucju od

0°do 45°.

- Otpustite steznu rucku 26.

- Zakrenite krak alata na rucki 3, sve dok pokazivac kuta 31
ne pokaze zeljeni kut kosog rezanja.

- Drzite krak alatau ovom poloZaju i ponovno stegnite steznu
rucku 26.

Za brzo i precizno namjestanje standardnih kutova 0°i

45° predvideni su tvornicki podeseni granicni vijci (33 0 23).

- Otpustite steznu rucku 26.

- Utusvrhu zakrenite krak alata na rucki 3 sve do grani¢nika
udesno (0°) ili do grani¢nika u lijevo (45°).

- Ponovno stegnite steznu rucku 26.

Pustanje urad

Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat ukljucite samo

ako cete ga koristiti.

Ukljuéivanje (vidjeti sliku K)

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
kljucivanje 4 i drzite ga pritisnutim.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/

isklju¢ivanje 4 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.
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Krak alata se mozZe voditi prema dolje samo pritiskom na ruci-

cu2.

- Zapiljenje zbog toga morate za aktiviranje prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 4 dodatno pritisnuti rucicu 2.

Iskljucivanje

- Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje 4.

Upute zarad

Opce upute za piljenje

» Kod svih rezova morate najprije osigurati da list pile ni-

ti u jednom trenutku ne dodirne grani¢nu vodilicu, vij-
cane stege ili ostale dijelove uredaja. Uklonite eventu-
alno montirane pomocne granicnike ili ih odgovarajuce
prilagodite.

Zastitite list pile od udaraca. List pile ne izlaZite bo¢nom priti-

sku.

Ne obradujte izduZene izratke. Izradak mora uvijek imati rav-
ne rubove za nalijeganje na grani¢nu vodilicu.

Dugackiizraci moraju biti na slobodnom kraju podlozZeniili po-

duprti.

Polozaj rukovatelja (vidjeti sliku L)

» Nemojte stajati u liniji sa listom pile, ispred elektricnog
alata, nego uvijek boéno pomaknuti od lista pile. Time je
vase tijelo zasti¢eno od moguceg povratnog udara.

- Sake, prste i ruke drzite dalje rotirajuceg lista pile.
- Ruke ne krizajte ispred kraka alata.

Dopustene dimenzije izradaka
Maksimalni izradci:

Kut kosog rezanja Visina x Sirina
[mm]
horizontalni  vertikalni  kod max. kod max.
visine Sirine
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44 x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Zamjena ulozne ploce (vidjeti sliku M)
Crvena ulozna plo¢a 9 moze se istrositi nakon dulje uporabe
elektri¢nog alata.

Zamijenite neispravne ulozZne ploce.
- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Vijke 46 odvijte isporucenim kriznim odvija¢em 22 i izvadi-

te staru uloznu plocu.
- UloZnu plo¢u s vijkom 46 pricvrstite po mogucnosti u de-

sno, tako da na ¢itavoj duzini moguceg pomicanja prireza-

nju, list pile ne dode u kontakt s uloznom plo¢om.

—
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Piljenje

Odrezivanje

- Stegnite izradak prema dimenzijama.

- Namijestite trazeni horizontalni i/ili vertikalni kut kosog re-
zanja.

- Visinu vijka za podeSavanje 30 podesite tako da izradak
mozete u cijelosti otpiliti (vidjeti takoder »Namjestanje gra-
ni¢nika dubineg, stranica 259).

- Ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite narucicu 2 i polako prema dolje vodite krak alata
saruckom 3.

- Prorezite izradak jednoli¢nim posmakom.

- Iskljucite elektricni alat i pricekajte da se list pile potpuno
zaustavi.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Namjestanje grani¢nika dubine (piljenje utora)

(vidjeti sliku N)

Vijak za podeSavanje 30 granicnika dubine valja okrenuti u

smjeru kazaljke na satu kada Zelite piliti utor.

- Zakrenite krak alata na rucci 3 u polozaj u kojem ée se po-
sti¢i trazena dubina utora.

- Vijak za podesavanje 30 pritegnite u smjeru kazaljke na sa-
tu sve dok kraj vijka ne dodirne grani¢nik kucista.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Posebni izraci
Kod piljenja savijenih ili okruglih izradaka, iste morate poseb-

no osigurati od klizanja. Na liniji rezanja ne smije nastati nika-
kav raspor izmedu izratka, grani¢ne vodilice i stola za piljenje.

Ukoliko je potrebno trebate izraditi specijalne drzace.
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Obrada profilnih letvi

Profilne letve mozZete obradivati na dva razli¢ita nacina:
- prema grani¢noj vodilici,

- plosno lezece na stolu za piljenje.

Namjestanja postavljena
prema granic-

noj vodilici

Vertikalni kut kosog rezanja

Podna letva lijeva strana

—

Uvijek najprije izvrsite probu sa namjestenim kutom kosog re-
zanja na otpadnom drvu.

Donja tablica sadrzi upute za obradu podnih letvi.

plosno polo-
Zena na stol
za piljenje

| =S

desna strana lijeva strana desna strana

Unutarnjirub  Horizontalni kut kosog

rezanja

45°lijevo

45°desno 0° 0°

Pozicioniranje izratka Donjirubnastoluza Donjirubnastoluza

Gornjirub nagra-  Donji rub na granic-

piljenje pilienje ni¢noj vodilici noj vodilici
ZavrSenizradak nalazi  ...lijevoodreza ... desnoodreza ... lijevo od reza ... lijevo od reza
se...
Vanijski rub Horizontalni kut kosog 45° desno 45°lijevo 0° 0°
rezanja

pilienje

Pozicioniranje izratka Donjirubnastoluza Donjirubnastoluza Donji rub na granic-

Gornji rub na gra-
pilienje noj vodilici nicnoj vodilici

Zavr$en izradak nalazi
se...

P

... lijevo od reza

...desnoodreza  ...desnoodreza ...desnoodreza

Kontroliranje i podeSavanje osnovnih

namjestanja

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Kako bi se postigli precizni rezovi, nakon intenzivne uporabe

morate provjeriti osnovna podes$avanja elektricnog alata i u

danom slucaju podesiti.

Zato je potrebno iskustvo i odgovarajuci specijalni alat.

Bosch ovlasteni servis ¢e ove radove izvesti brzo i pouzdano.

Poravnavanje grani¢ne vodilice

- Dovedite elektricni alat u transportni poloZaj.

- Okrenite stol za piljenje 7 sve do zareza 45 za 0°. Poluga
11 mora osjetno uskoCiti u zarez.

- Podesivu grani¢nu vodilicu 17 povucite do kraja prema
van. (vidjeti sliku G)

Provjerite: (vidi sliku 01)

- Namijestite kutomjer na 90°i poloZite ga s listom pile 41 iz-
medu grani¢ne vodilice 6 i lista pile na stol za piljenje 7.

Krak kutomjera mora se podudarati sa grani¢nom vodilicom

po ¢itavoj duzini.

Podesavanje: (vidi sliku 02)

- Otpustite sve inbus vijke 47 sa isporucenim inbus klju¢em
22.

- Okrenite grani¢nik 6 toliko da se kutomjer podudara po ¢i-
tavoj duZini.

- Ponovno stegnite vijke.

Namjestanje standardnog kuta kosog rezanja 0°

(vertikalnog)

- Dovedite elektricni alat u transportni poloZaj.

- Okrenite stol za piljenje 7 sve do zareza 45 za 0°. Poluga
11 mora osjetno uskociti u zarez.

Provjerite: (vidjeti sliku P1)

- Namjestite kutomjer na 90°i stavite ga na stol za piljenje 7.

Krak kutomjera mora se podudarati sa listom pile 41 po Cita-

voj duZini.

Podesavanje: (vidjeti sliku P2)

- Otpustite steznu rucku 26.

- Otpustite kontramaticu grani¢nog vijka 33 sa obi¢nim oka-
stimili viljuskastim kljucem (13 mm).

- Granicni vijak toliko uvijte ili odvijte, sve dok se krak kuto-
mjera po Citavoj duzini ne poklopi sa listom pile.

- Ponovno stegnite steznu rucku 26.

- Nakontoga ponovno stegnite kontramaticu grani¢nog vijka

Ako pokaziva¢ kuta 31 nakon namjestanja nije u liniji sa zna-
kom 0° skale 32, otpustite vijak 48 sa obicnim kriznim odvija-
¢em i usmjerite pokazivac kuta uzduz znaka 0°.

(vidjeti sliku R)

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Namjestanje standardnog kuta kosog rezanja 45°

(vertikalnog)

- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Okrenite stol za piljenje 7 sve do zareza 45 za 0°. Poluga
11 mora osjetno uskociti u zarez.

- Otpustite steznu rucku 26 i zakrenite krak alata na rucki 3,
sve do grani¢nika u lijevo (45°).

Provijerite: (vidjeti sliku Q1)

- Namjestite kutomjer na 45°i stavite ga na stol za piljenje 7.

Krak kutomjera mora se podudarati sa listom pile 41 po ¢ita-

voj duzini.

Podesavanje: (vidjeti sliku Q2)

- Otpustite kontramaticu grani¢nog vijka 23 sa obicnim oka-

stim ili viljuskastim kljucem (13 mm).

- Granicni vijak toliko uvijte ili odvijte, sve dok se krak kuto-
mjera po Citavoj duZini ne poklopi sa listom pile.

- Ponovno stegnite steznu rucku 26.

- Nakon toga ponovno stegnite kontramaticu grani¢nog vijka
23.

Ukoliko pokazivac¢ kuta 31 nakon podesavanja nije u liniji sa
45°-znakom skale 32, provjerite najprije jo$ jednom 0°-na-

mjestanje, za kut kosog rezanja i pokaziva¢ kuta. Zatim pono-

vite namjestanje 45°-kuta kosog rezanja.

Transport (vidjeti sliku S)

Prije transporta elektri¢nog alata moraju se provesti slijedece
operacije:

- Dovedite elektri¢ni alat u transportni poloZaj.

- Uklonite sve dijelove pribora koji se ne mogu ¢vrsto monti-

rati na elektricni alat.
Nekoristene listove pile prije transporta po mogucnosti
spremite u zatvoreni sanduk.

- Elektri¢nialat nosite na transportnoj rucki 28 ili zahvatite u
udubljenje za drzanje 15, bocno na stolu za piljenje.

» Kod transportiranja elektricnog alata koristite samo
transportne naprave, a nikada zastitne naprave.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovladtenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.
Ciscenje

Elektri¢nialat i otvore za hladenje odrZavajte Cistim kako bi se
moglo dobro i sigurno raditi.

Njisuci stitnik mora se uvijek moci slobodno pomicatii sam od
sebe zatvarati. Zbog toga podrucje oko njisuceg Stitnika uvi-
jek odrZavajte Cistim.

Nakon svake radne operacije o€istite prasinu i strugotinu pu-
hanjem komprimiranim zrakom ili ¢etkom.

—
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Pribor

Kataloski br.
Produzni stremen 1619PA6916

Listovi pile za tvrdo drvo, kompozitne materijale,
plastiku i nezeljezne metale

List pile 254 x 30 mm, 96 zubaca 2608640451

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekolo3ki pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

m TAHELEPANU EIektriIigte téériistadg}ka_sut_amisel
tuleb kaitseks elektrilodgi, vigastuste

ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest ohutusndue-
test.

Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu lugege labi kéik
juhised ning hoidke ohutusnouded ja juhised hoolikalt
alles.

Ohutusnouetes kasutatud maiste ,elektriline todriist* holmab
vorgutoitega elektrilisi tooriistu (toitejuntmega) ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi tooriistu.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu v6i aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, naiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tihelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

—

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-

te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-

matus seadme kasutamisel véib pdhjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiiiibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
iihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se todriista kandmisel sorme lilitil voi iihendate voo-
luvérku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla dn-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse Gigesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenahtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou valdib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.

> Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tédriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.
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» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Idikeservadega l6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihntsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnoéuded jarkamissaagide kasutamisel

» Hoidke oma tookoht puhas. Materjalisegud on eriti ohtli-
kud. Kergmetallide tolm véib siittida vi plahvatada.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline todriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipadsetav korvalistele isikutele.

» Kasutage elektrilist tooriista ainult selliste materjalide
tootlemiseks, mis on loetletud kasutusjuhendis. Vasta-
sel korral voib elektrilisele tooriistale avalduda iilekoor-
mus.

» Kinnitage toodeldav toorik. Arge toodelge toorikuid,
mis on kinnitamiseks liiga vdikesed. Teie kde vahekau-
gus podrlevast saekettast on vastasel juhul liiga vdike.

» Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja vabad élist ja
rasvast. Rasvased ja lised kdepidemed on libedad ja poh-
justavad kontrolli kaotuse seadme iile.

> Arge kasutage elektrilist téoriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektriloogi ohtu.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud toite-
juhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste tooriista-
de volitatud remonditookojas. Vigastatud pikendus-
juhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme pisivalt ohutu
t60.

» Arge kasutage niirisid, pragunenud, kéverdunud voi
kahjustatud saekettaid. Niiride voi valesti rihitud ham-
mastega saekettad pdhjustavad liiga kitsa Ioikejdlje tottu
suurema hoordumise, saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi.

» Arge kasutage seadet kunagi ilma vaheplaadita. Vahe-
tage defektne vaheplaat vilja. llma veatu vaheplaadita
voib saeketas Teid vigastada.

» Arge kasutage kiirliketerasest (HSS) saekettaid. Selli-

sed saekettad voivad kergesti murduda.

» Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava ldhimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, podrlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme (ile.

—
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» Veenduge, et kettakaitse veatult to6tab ja vabalt liiku-
da saab. Arge kiiluge kettakaitset kunagi avatud seisundis
kinni.

» Rakendage seade tddle ainult siis, kui toopiirkonnas ei
ole peale toodeldava tooriku reguleerimisvotmeid, pui-
dulaaste ega muid esemeid voi mustust. Viikesed pui-
dutiikid voi teised esemed, mis poorleva saekettaga kokku
puutuvad, vdivad suure kiirusega liikudes tabada seadme
kasutajat.

» Hoidke porand puidulaastudest ja materjalijaakidest
vaba. Vdite libiseda voi komistada.

» Seadme tootamise ajal drge kunagi eemaldage loike-
piirkonnast materjalijadke, puidulaaste vmt. Viige
seadme haar kdigepealt puhkeasendisse ja liilitage seade
vélja.

» Pérast too loppu drge puudutage saeketast enne, kui
see on jahtunud. Saeketas laheb téotamisel vaga kuu-
maks.

» Kui saeketas kiildub kinni, liilitage elektriline tooriist
vilja ja hoidke toorikut paigal seni, kuni saeketas on
téielikult seiskunud. Tagasiloogi valtimiseks tohib too-
rikut liigutada alles parast saeketta seiskumist. Enne
kui elektrilise tooriista uuesti kdivitate, korvaldage saeket-
ta kinnikiildumise pohjus.

» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on tiieli-
kult seiskunud. Jarelpdorlevad tarvikud véivad pohjusta-
da vigastusi.

» Viige saeketas toorikuga kokku alles siis, kui seade on
sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasil6ogi oht, kui
saeketas toorikus kinni kiildub.

» Arge kunagi seiske seadme peal. Seadme iimberkukku-
mise voi saekettaga juhusliku kokkupuute korral vdite en-
nast raskelt vigastada.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siimbolite
Oige tolgendus aitab. Teil seadet kasitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbolid ja nende tahendus
» Kui seade tootab, drge viige oma k-
g si saagimispiirkonda ja saeketta la-
0, hedusse. Saekettaga kokkupuutel voi-
te end vigastada.

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Kandke kaitseprille.
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Siimbolid ja nende tahendus

@ » Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

» Ohtlik piirkond! Hoidke kaed, sor-
med ja kdsivarred sellest piirkon-
nast eemal.

Miira voib kahjustada kuulmist.

Poorake tahelepanu saeketta modtmete-
le. Siseava Idbim6ot peab seadme spindli-
ga lotkuta sobima. Arge kasutage kahan-
dusdetaile ega adaptereid.

Kaldenurkade saagimisel tuleb reguleeri-
tav juhtrodbas valja tommata.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on statsionaarse seadmena ette nahtud sirgete piki- ja
ristldigete tegemiseks. Seejuures saab I6igata horisontaal-
seid kaldenurki vahemikus - 47°kuni +52° ja vertikaalseid
kaldenurki vahemikus 0° kuni 45°.

Seade sobib kdva ja pehme puidu, laast- ja kiudplaatide ning
alumiiniumi ja plasti saagimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Kettakaitse

Hoob seadme haara vabastamiseks
Kaepide

Liiliti (sisse/valja)
Pendelkettakaitse

Juhtrodbas

Saepink

Avad pitskruvi jaoks

Vaheplaat

(=9

O oo~NOOGahA WN

—

10 Lukustushoob mis tahes kaldenurga jaoks

11 Horisontaalse kaldenurga reguleerimishoob
12 Nurgandidik (horisontaalne)

13 Horisontaalse kaldenurga skaala

14 Avad montaaZi jaoks

15 Kaepideme siivendid

16 Avad pikenduskaare jaoks

17 Reguleeritav juhtrodbas

18 Pitskruvi

19 Tolmukott

20 Laastude eemalesuunaja

21 Tiibkruvi reguleeritava juhtroopa fikseerimiseks
22 Sisekuuskantvoti (6 mm)/ristpeakruvikeeraja
23 Piirdekruvi 45°-vertikaalse kaldenurga jaoks
24 Kalduvajumise kaitse kaar

25 Laastu valjaviskeava

26 Kinnituspide mis tahes kaldenurga jaoks (vertikaalne)
27 Transpordikaitse

28 Transpordipide

29 Spindlilukustus

30 Siigavuspiiriku justeerimiskruvi

31 Nurganaidik (vertikaalne)

32 Vertikaalse kaldenurga skaala

33 Piirdekruvi 0°-vertikaalse kaldenurga jaoks
34 Avad kalduvajumist véltiva kaare jaoks

35 Kinnituskomplekt ,,Kalduvajumiskaitse”

36 Pikenduskaar

37 Pikenduskaare kinnituskruvi

38 Ristpeakruvi (pendelkettakaitse kinnitus)

39 Sisekuuskantkruvi saeketta kinnitusele

40 Kinnitusseib

41 Saeketas

42 Sisemine kinnitusflants

43 Tiibkruvi keermestatud varda korguse kohandamiseks
44 Keermestatud varras

45 Standard-kaldenurkade salgud

46 Vaheplaadi kruvid

47 Juhtroopa sisekuuskantkruvid (6 mm)

48 Nurganaidiku kruvi (vertikaalne)

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira kohta

Miratase maaratud kooskdélas standardiga EN 61029-2-9.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on {ildjuhul:
helirohu tase 92 dB(A); miiravoimsuse tase 105 dB(A). Mo6-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

1609 92A 3A2(1.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 265 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM

Tehnilised andmed
Jarkamissaag GCM 10 MX
Tootenumber 3601 M2902.
3601 M290P.
Nimivoimsus W 1700
Tiihikdigupdorded min’t 4800
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 16,8
Kaitseaste [O]/11

Tooriku lubatud modtmed (max/min) vt Ik 268.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.

Sobivate saeketaste mootmed

Saeketta labimdot mm 254
Saeketta paksus mm 1,8-2,8
Saeketta siseava labimdot mm 30
Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
kuni 19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2004/108/EU, ala-
tes 20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/30/EL,
2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud redaktsiooni-
des satestatud asjakohaste néuetega ning jargmiste standar-
ditega: EN61029-1, EN 61029-2-9, EN 50581.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

£r € — _ P
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal labiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
ithendatud vooluvorku.

Tarnekomplekt

Enne seadme esmakordset kasutamist kontrollige, kas tarne-
komplekt sisaldab koiki jargnevalt loetletud osi:

- paigaldatud saekettaga jarkamissaag

- Kalduvajumise kaitse kaar 24 kinnituskomplektiga 35
(2 kruvi, 2 alusseibi, 2 nelikantmutrit)

- tolmukott 19

- pitskruvi 18

- sisekuuskantvati/ristpeakruvikeeraja 22

—
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Markus: Kontrollige seadet voimalik kahjustuste suhtes.
Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas kaitse-
seadised ja kergelt kahjustatud osad té6tavad veatult ja ngue-
tekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ja
ei kiildu kinni, samuti kas koik detailid on vigastusteta. Sead-
me veatu to6 tagamiseks peavad kdik detailid olema digesti
monteeritud ja vastama kéikidele tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vélja vahetada volitatud parandustdokojas.

Uksikdetailide kokkupanek

- Votke koik tarnekomplekti kuuluvad osad ettevaatlikult pa-
kendist valja.
Eemaldage seadme ja kaasasolevate lisatarvikute kiiljest
kogu pakkematerjal.

Kalduvajumiskaitse paigaldamine (vt joonist A)

Enne seadme kasutuselevéttu tuleb paigaldada kalduvajumist

valtiv kaar 24.

Kasutage paigaldamiseks kinnituskomplekti ,Kalduvajumis-

kaitse “ 35.

- Torgake nelikantmutrid 35 selleks ette nahtud avadesse
34 alustallas.

- Asetage alusseibid 35 kinnituskruvidele 35 ja nende abil
kruvige kalduvajumise kaitse kaar 24 sissepandud mutri-
tesse.

» Arge kunagi votke kalduvajumist drahoidvat kaart ma-
ha. llma kalduvajumise vastase kaitseta ei seisa seade
kindlalt ja voib eelkdige maksimaalsete kaldenurkade saa-
gimisel kaldu vajuda.

Pikenduskaare montaaz (vt joonist B)

Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.

Tootasapinna laiendamiseks voib nii seadme vasakule kui ka
paremale kiiljele kinnitada pikenduskaare.

- Liikake pikenduskaar 36 seadme mdlemal pool I6puni et-
tendhtud avadesse 16.

- Pingutage kinni kinnituskruvid 37, et pikenduskaart fik-
seerida.

Statsionaarne voi paindlik montaaz

» Ohutu kdsitsemise tagamiseks tuleb seade enne kasu-
tamist monteerida iihetasasele ja stabiilsele toopinna-
le (nt toopingile).

Montaaz toopinnale (vt jooniseid C1-C2)

- Kinnitage seade sobiva kruviiihendusega todpinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 14.

VoI

- Kinnitage seade seadme jalgade kiiljes olevate standardse-
te pitskruvidega téopinnale.

Montaaz Boschi todpingile
Boschi reguleeritavate jalgadega GTA-t66pingid pakuvad

elektrilisele tooriistale tuge mis tahes pinnal. Téopinkide tugi-

pinnad on ette nahtud pikkade toorikute toestamiseks.

» Lugege labi koik toopingiga kaasasolevad hoiatused ja
juhised. Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, poleng ja/voi rasked vigastused.
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» Enne seadme kiilgemonteerimsit pange t66pink kor-
rektselt kokku. Veatu kokkupanek on oluline, et valtida
toopingi kokkuvajumise ohtu.

- Monteerige seade toopingile transpordiasendis.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutd6tlemisel kasuta-

tavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). As-

besti sisaldavat materjali tohivad tdddelda liksnes vastava ala

asjatundjad.

- Kasutage alati tolmueemaldusseadist.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm véib kergesti
sittida.

Tolmueemaldusseadis voib tolmu, laastude voi tooriku kiiljest

murdunud tiikkide tottu ummistuda.

- Liilitage seade valja ja eemaldage toitepistik pistikupesast.

- Oodake, kuni saeketas on taielikult seiskunud.

- Tehke kindlaks ummistumise pohjus ja korvaldage see.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist D)

Laastude piiiidmiseks kasutage tarnekomplekti kuuluvat tol-
mukotti 19.

- Asetage tolmukott 19 laastu valjaviske ava 25 peale.

Tolmukott ei tohi saagimise ajal kunagi kokku puutuda sead-
me liikuvate osadega.

Tiihjendage tolmukotti digeaegselt.

» Igakord parast kasutamist kontrollige ja puhastage tol-
mukotti.

» Alumiiniumi saagimisel eemaldage polengu ohu vilti-
miseks tolmukott.
Tolmueemaldus eraldi seadmega

Tolmueemalduseks voite laastu valjaviskeavaga 25 ihendada
ka imivooliku (@ 36 mm).

- Uhendage imivoolik laastu viljaviskeavaga 25.

Tolmuimeja peab td6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Saeketta vahetamine (vt jooniseid E1-E3)

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel voite end vigastada.

—

Kasutage liksnes saekettaid, mille maksimaalne lubatud kiirus
on suurem kui seadme tiihikdigupdorded.

Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kaesolevas kasu-
tusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud ja téhis-
tatud vastavalt standardile EN 847-1.

Kasutage iiksnes elektrilise todriista tootja poolt soovitatud
saekettaid, mis on to6deldava materjali jaoks sobivad. See
hoiab dra saehammaste iilekuumenemise saagimisel.

Saeketta eemaldamine

- Viige seade todasendisse.

- Vajutage hoovale 2 ja keerake pendelkettakaitse 5 Iopuni
taha.

Hoidke pendelkettakaitset selles asendis.

- Keerake kruvi 38 tarnekomplekti kuuluva ristpeakruvikee-
rajaga 22 lahti nii palju, et saate ka pendelkettakaitse kin-
nituse [dpuni taha keerata.

- Keerake sisekuuskantkruvi 39 tarnekomplekti kuuluva si-
sekuuskantvotmega 22 ja vajutage samaaegselt spindlilu-
kustusele 29, kuni see kohale fikseerub.

- Hoidke spindlilukustust 29 all ja keerake kruvi 39 paripae-
vavilja (vasakkeere!).

- Votke maha kinnitusflants 40.

- Votke maha saeketas 41.

Saeketta paigaldamine

Vajaduse korral puhastage enne paigaldamist kdik monteeri-
tavad osad.

- Asetage uus saeketas sisemisele kinnitusflantsile 42.

» Paigaldamisel veenduge, et hammaste loikesuund
(saekettal oleva noole suund) iihtib kettakaitsel oleva
noole suunaga!

- Asetage kohale kinnitusflants 40 ja sisekuuskantkruvi 39.
Vajutage spindlilukustusele 29 seni, kuni see fikseerub ko-
hale, ja keerake kruvi vastupdeva kinni.

- Suruge pendelkettakaitset 5 ette alla, kuni kruvi 38 haakub
vastavasse avasse.

Vajaduse korral peate pendelkettakaitse eelpinge tagami-
seks rakendama seadme haarale kaepidemest vastusur-
vet.

- Kinnitage uuesti pendelkettakaitse 5 (pingutage kruvi 38).

- Vajutage hoovale 2 ja viige pendelkettakaitse uuesti alla.

Kasutus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Transpordikaitse (vt joonist F)

Transpordikaitse 27 voimaldab seadet erinevatesse kasutus-
kohtadesse transportimisel lihntsamalt kasitseda.

Transpordikaitse eemaldamine (to6asend)

- Suruge seadme haara kdepidemest 3 pisut alla, et vabasta-
da transpordikaitset 27 koormuse alt.

- Tommake transpordikaitse 27 taiesti vdlja.

- Viige seadme haar aeglaselt liles.

1609 92A 3A2(1.9.16)
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Markus: To6tamisel veenduge, et transpordikaitse ei ole su-

rutud sissepoole, vastasel korral ei ole vimalik todriista haa-

ra soovitud siigavusele keerata.

Transpordikaitsme pealepanek (transpordiasend)

- Reguleerige justeerimiskruvi 30 korgus selliseks, et to6-
riista haara saab kaepidemest 3 keerata taiesti alla (vt ka
LStigavuspiiriku seadistamine®, Ik 268).

- Vajutage hoovale 2 ja samal ajal keerake tooriista haara
kaepidemest 3 nii kaugele alla, kuni transpordikaitset 27
saab suruda taiesti sisse.

Tooriista haar on niiiid transportimiseks kindlalt lukustatud.

Piirdesiini pikendamine (vt joonist G)
Vertikaalsete kaldenurkade saagimisel peate reguleeritavat
juhtrédbast 17 nihutama.

- Keerake tiibkruvi 21 lahti.

- Tommake reguleeritav juhtrodbas 17 tdiesti vlja.

- Keerake tiibkruvi 21 uuesti kinni.

Parast vertikaalsete kaldenurkade saagimist likake reguleeri-
tav juhtroobas 17 uuesti tagasi (keerake tiibkruvi 21 lahti; lii-

kake juhtrodbas 17 taiesti sisse; pingutage tiibkruvi uuesti
kinni).

Tooriku kinnitamine (vt joonist H)

Tooohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.

Arge toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga viikesed.

- Suruge toorik tugevasti vastu juhtroébast 6.

- Asetage tarnekomplekti kuuluv pitskruvi 18 iihte selleks
ettendhtud avadest 8.

- Keerake lahti tiibkruvi 43 ja sobitage pitskruvi toorikuga.
Keerake tiibkruvi uuesti kinni.

- Tooriku kinnitamiseks keerake keermestatud varrast 44.

Tooriku vabastamine

- Pitskruvi vabastamiseks keerake keermestatud varrast 44
vastupaeva.

Loikenurga reguleerimine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tapsete loigete tagamiseks tuleb seadme pohiseadistusi pa-
rast intensiivset kasutust kontrollida ja vajaduse korral regu-
leerida (vt ,Pohiseadistuste kontrollimine ja reguleerimine®,
lk 269).

» Pingutage lukustushoob 10 enne saagimist alati tuge-

vasti kinni. Vastasel korral voib saeketas toorikus kinni
kiilduda.

Horisontaalsete kaldenurkade reguleerimine

(vtjoonistl)

Horisontaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 47°

(vasakul pool) kuni 52° (paremal pool).

- Vabastage lukustushoob 10, juhul kui see on kinni keera-
tud.

- Vajutage hoovale 11, keerake saepinki 7 lukustushoovast
vasakule voi paremale ja reguleerige nurgandidiku 12 abil
vdlja soovitud kaldenurk.

- Keerake lukustushoob 10 uuesti kinni.

—

Sageli kasutatavate kaldenurkade kiireks ja tapseks regu-
leerimisekson on saepingil ette nahtud sélgud 45:
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vasakul paremal

0°

15°%22,5°% 30°% 45° 15°22,5°% 30°% 45°

- Vabastage lukustushoob 10, juhul kui see on kinni keera-
tud.

- Vajutage hoovale 11 ja keerake té6tasapinda 7 kuni soovi-
tud salguni vasakule voi paremale.

- Vabastage hoob uuesti. Hoob peab sélku tuntavalt kohale
fikseeruma.

- Keerake lukustushoob 10 uuesti kinni.

Vertikaalsete kaldenurkade reguleerimine (vt joonist J)

Vertikaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0° kuni

45°,

- Keerake lahti kinnituspide 26.

- Keerake seadme haara pidemest 3 seni, kuni nurganaidik
31 nditab soovitud kaldenurka.

- Hoidke seadme haara selles asendis ja pingutage kinnitus-
pide 26 uuesti kinni.

Standardnurkade 0° ja 45° tapse seadistamise kiirendami-

seks on ette nahtud piirdekruvid (33 ja 23).

- Keerake lahti kinnituspide 26.

- Selleks keerake seadme haara pidemest 3 kuni piirdeni pa-
remale (0°) voi kuni piirdeni vasakule (45°).

- Pingutage kinnituspide 26 uuesti kinni.

Seadme kasutuselevott

Energia saastmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

Sisseliilitamine (vt joonist K)

- Sisseliilitamiseks vajutage liiliti (sisse/valja) 4 sisse ja
hoidke seda sees.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit (sisse/vélja) 4

lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Uksnes vajutamisega hoovale 2 saab viia seadme haara alla.

- Saagimiseks tuleb seetottu lisaks liliti (sisse/valja) 4 tom-
bamisele vajutada hoovale 2.

Viljaliilitamine

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 4.

Tobjuhised

Uldised saagimisjuhised

» Koikide Idigete puhul tuleb koigepealt tagada, et sae-
ketas ei puutu kordagi kokku juhtrédpa, pitskruvi ega

seadme teiste osadega. Vajaduse korral eemaldage
monteeritud abijuhikud voi sobitage need vastavalt.

Kaitske saeketast kukkumise ja ockide eest. Arge avaldage
saekettale kiilgsuunalist survet.

Arge toodelge kdverdunud toorikuid. Toorik peab olema alati
sirge servaga, et seda saaks asetada vastu juhtrobast.

Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.
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Seadme kisitseja asend (vt joonist L)

» Arge paiknege elektrilise tooriista ees saekettaga iihel
joonel, vaid seiske saeketta suhtes diagonaalselt. Nii
on Teie keha voimaliku tagasiloogi eest kaitstud.

- Hoidke kasi, sormi ja kasivarsi poorlevast saekettast ee-
mal.

- Arge asetage oma kisi seadme haara ees risti.

Tooriku lubatud mé6tmed
Tooriku maksimaalne suurus:

Kaldenurk Korgus x Laius
[mm]
horison- verti- max korgus [ EVETTH
taalne kaalne

0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86 x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91

Vaheplaadi vahetamine (vt joonist M)

Punane vaheplaat 9 voib seadme intensiivse kasutuse jarel

kuluda.

Vahetage defektsed vaheplaadid vlja.

- Viige seade td6asendisse.

- Keerake kruvid 46 komplekti kuuluva ristpeakruvikeeraja-
ga 22 vdlja ja eemaldage vana vaheplaat.

- Keerake vaheplaat kruvidega 46 voimalikult kaugelt pare-
maltkinni, nii et saeketas ei puutu vimaliku Idike kogu pik-
kuses vaheplaadiga kokku.

Profiilliistude tootlemine
Profiilliiste saab toodelda kahel erineval viisil:

- asetatuna juhtrodpa vastu,
- asetatuna saepingile.

asetatuna
juhtroopa
vastu

Seadistused

Vertikaalne kaldenurk

—

Saagimine

Jdrkamine

- Kinnitage toorik vastavalt mootmetele.

- Reguleerige valja soovitud horisontaalne ja/voi vertikaalne
kaldenurk.

- Reguleerige justeerimiskruvi 30 kdrgus valja nii, et toorikut
oleks voimalik taielikult labi saagida (vt ka ,Stigavuspiiriku
seadistamine”, Ik 268).

- Liilitage seade sisse.

- Vajutage hoovale 2 ja viige samaaegselt seadme haar kde-
pademest 3 aeglaselt alla.

- Saagige toorik (ihtlase ettenihkega labi.

- Liilitage seade valja ja oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

- Viige seadme haar aeglaselt iiles.

Siigavuspiiriku seadistamine (Soone saagimine)

(vt joonist N)

Stigavuspiiriku justeerimiskruvi 30 tuleb keerata paripaeva,

kui soovite saagida soont.

- Keerake seadme haar kaepidemest 3 asendisse, mille pu-
hul on soovitud soonesiigavus saavutatud.

- Keerake justeerimiskruvi 30 paripaeva, kuni kruvi ots puu-
dutab korpuse serva.

- Viige seadme haar aeglaselt iles.

Erikujulised toorikud

Kaarjad ja limarad toorikud tuleb kinnitada eriti kindlalt, valti-
maks nende paigastnihkumist. Loikejoonel ei tohi tooriku,
juhtrédpa ja saepingi vahel olla pilu.

Vajaduse korral tuleb valmistada spetsiaalsed kinnitused.

Katsetage seadistatud kaldenurka alati kdigepealt proovide-
taili peal.

Jargnevast tabelist leiate juhised porandaliistude to6tlemi-
seks.

asetatuna
saepingile

| =S

Porandaliist vasak pool parem pool vasak pool parem pool
Siseserv horisontaalne kalde- 45°vasakule 45° paremale 0° 0°
nurk
Tooriku positsioneeri- ~ Alumine servsae-  Alumine servsae- Ulemine servvastu Alumine serv vastu
mine pingil pingil juhtroobast juhtrodbast
Valmistoorikasub ... ...l6ikestvasakul ... I0ikest paremal ... l6ikest vasakul ... l6ikest vasakul
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asetatuna
juhtroopa
vastu

Seadistused

Vertikaalne kaldenurk

Vilisserv horisontaalne kalde-
nurk

45° paremale

—
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asetatuna
saepingile

45°vasakule 0° 0°

Alumine serv sae-
pingil

Alumine servvastu  Ulemine serv vastu
juhtrogbast juhtroobast

Alumine serv sae-
pingil

Tooriku positsioneeri-
mine
Valmistoorik asub ...

... [oikest vasakul

... 16ikest paremal ... l6ikest paremal ... 16ikest paremal

Pohiseadistuste kontrollimine ja reguleerimine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tapsete I0igete tagamiseks tuleb seadme pohiseadistusi pa-

rast intensiivset kasutust kontrollida ja vajaduse korral regu-

leerida.

Selleks on vaja kogemusi ja asjaomaseid spetsiaaltooriistu.

Boschi volitatud parandustddkojas tehakse need to6d kiiresti

ja usaldusvaarselt.

Juhtrédpa reguleerimine

- Viige seade transpordiasendisse.

- Keerake saepinki 7 kuni sélguni 45 0°. Hoob 11 peab sdl-
gus tuntavalt kohale fikseeruma.

- Tommake reguleeritav juhtrodbas 17 taiesti vélja.
(vt joonist G)

Kontrollimine: (vt joonis 01)

- Seadke nurgakaliiber 90° peale ja asetage see saekettaga
lihetasa 41 juhtréopa 6 ja saeketta vahele toGtasapinnale
7.

Nurgaméddiku haar peab olema juhtréopaga kogu pikkuses

iihetasa.

Reguleerimine: (vt joonis 02)

- Keerake komplekti kuuluva sisekuuskantvotmega 22 lahti
koik sisekuuskantkruvid 47.

- Keerake juhtréobast 6 nii palju, et nurgaméddik oleks kogu
pikkuses iihetasa.

- Keerake kruvi uuesti kinni.

Standard-kaldenurga 0° (vertikaalne) reguleerimine

- Viige seade transpordiasendisse.

- Keerake saepinki 7 kuni salguni 45 0°. Hoob 11 peab sdl-
gus tuntavalt kohale fikseeruma.

Kontrollimine: (vt joonist P1)

- Seadke nurgakaliiber 90°-le ja asetage see tootasapinnale
7.

Nurgaméddiku haar peab olema saekettaga 41 kogu pikkuses

iihetasa.

Reguleerimine: (vt joonist P2)

- Keerake lahti kinnituspide 26.

- Keerake piirdekruvi 33 kontramutter tavalise silmus- vi
lehtvotmega (13 mm) lahti.

- Keerake piirdekruvi nii palju sisse voi valja, et nurgakaliibri
haar on saekettaga kogu pikkuses iihetasa.

- Pingutage kinnituspide 26 uuesti kinni.

- Seejarel pingutage piirdekruvi 33 kontramutter uuesti kin-
ni.

Kui nurganaidik 31 ei ole parast seadistamist 0°-margisega
skaalal 32 iihel joonel, keerake kruvi 48 tavalise ristpeakruvi-
keerajaga lahti ja rihtige nurganaidik 0°-margise jargi valja.
(vt joonist R)

Standard-kaldenurga 45° (vertikaalne) reguleerimine

- Viige seade tédasendisse.

- Keerake saepinki 7 kuni sélguni 45 0°. Hoob 11 peab sdl-
gus tuntavalt kohale fikseeruma.

- Keerake lahti kinnituspide 26 ja keerake seadme haara
kaepidemest 3 I6puni vasakule (45°).

Kontrollimine: (vt joonist Q1)
- Seadke nurgakaliiber 45°-le ja asetage see tootasapinnale
7.

Nurgaméddiku haar peab olema saekettaga 41 kogu pikkuses
iihetasa.

Reguleerimine: (vt joonist Q2)

- Keerake piirdekruvi 23 kontramutter tavalise silmus- voi
lehtvotmega (13 mm) lahti.

- Keerake piirdekruvi nii palju sisse voi vlja, et nurgakaliibri
haar on saekettaga kogu pikkuses tihetasa.

- Pingutage kinnituspide 26 uuesti kinni.

- Seejarel pingutage piirdekruvi 23 kontramutter uuesti kin-
ni.

Kui nurganaidik 31 ei ole parast seadistamist 45°-margiga
skaalal 32 iihel joonel, kontrollige kdigepealt veelkord 0°-sea-
distust kaldenurga ja nurgandidiku osas. Seejarel korrake
45°kaldenurga seadistust.

Teisaldamine (vt joonist S)

Enne seadme transportimist peate tegema jargmist:

- Viige seade transpordiasendisse.

- Eemaldage koik lisatarvikud, mis ei ole tugevasti seadme
kiilge kinnitatud.
Enne transportimist asetage saekettad vdimaluse korral
suletud mahutisse.

- Kandke seadet transpordipidemest 28 véi votke kinni sae-
pingi korvale jadvatest siivenditest 15.
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» Seadme transportimiseks kasutage alati iiksnes trans-
pordiseadiseid, drge kunagi kasutage transportimi-
seks kaitseseadiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Puhastus

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja sel-

le ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab saama alati vabalt liikuda ja auto-

maatselt sulguda. Seetdttu hoidke pendelkettakaitse imbrus

alati puhas.

Iga kord parast t66 I6ppu eemaldage tolm ja saepuru surudhu

voi pintsli abil.

Lisatarvikud

Pikenduskaar 1619PA6916

Saekettad kdva puidu, liitmaterjalide, plasti ja mitte-
raudmetallide jaoks

Saeketas 254 x 30 mm, 96 hammast 2608640451
Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com
Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-

saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu

olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutus-
kélbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vai ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi
Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Lai izsargétps no elektri§ké trieci_e-
na, savainojumiem un aizdegsanas,

elektroinstrumentu lietoSanas laika javeic $adi svarigi piesar-

dzibas pasakumi.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiSanas
saglabajiet tos turpmakai izmantoSanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums ,Elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli degoSu putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

»> Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
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Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienoSanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-

rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmeér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-

menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiik$anas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

v

v

v

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remonteét.
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-

mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Rapigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai

paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-

tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi lenkzagiem/slipzagiem

» Uzturiet darba vietu tiru. ipasi bistams ir dazadu materia-
lu puteklu sajaukums. Vieglo metalu putekli ir [oti ugunsne-
droSi un spradzienbistami.

» Laika, kad elektroinstruments netiek lietots, uzglaba-
jiet to drosa vieta. Uzglabasanas vietai jabit sausai un
aizslédzamai. Tas [aus novérst elektroinstrumenta saboja-
§anos uzglabasanas laika vai nonak$anu nekompetentu
personu rokas.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tadiem materialiem,
kam tas ir paredzeéts. Pretéja gadijuma elektroinstru-
ments var tikt parslogots.

» Vienmér drosi nostipriniet apstradajamo priekSmetu.
Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos
stingri nostiprinatu. Pretéja gadijuma attalums starp ro-
kam un rotéjoso zaga asmeni var k|it nepielaujami mazs.

» Sekojiet, lai darza instrumenta rokturi bitu sausi un tiri
un lai uz tiem nenoklitu ella vai smérvielas. Ar smervie-
lu parklati vai ellaini rokturi ir slideni un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par darza instrumentu.

—

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar instrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav radusies bo-
jajumi, un vajadzibas gadijuma nogadajiet to remon-
tam Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas |aus
elektroinstrumentam saglabat nepieciesamo darba drosi-
bas limeni.

» Nelietojiet neasus, ieplaisajusus, saliektus vai citadi
bojatus zaga asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai nepa-
reizi izliektiem zobiem veido $auru zagéjumu, kas rada pa-
stiprinatu berzi, var bit par céloni zaga asmens iespiesanai
Zagéjuma un izraisit atsitienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu bez asmens aptverplak-
snes. Nomainiet aptverplaksni, ja ta ir bojata. Ja elek-
troinstrumenta ir iestiprinata bojata asmens aptverplak-
sne, zaga asmens var izraisit savainojumu.

» Nelietojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no stipri legé-
ta atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi asmeni var viegli saliizt.

» Vienmeér lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinaanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bt par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Nodrosiniet, lai kustigais aizsargparsegs pareizi funk-
cionétu un varétu brivi kustéties. Nekada gadijuma ne-
nostipriniet aizsargparsegu pacelta stavokli.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz apstradaja-
ma priekSmeta virsmas neatrodas instrumenti, koka
skaidas, u.c. priekSmeti. Pat nelieli koka vai citi prieks-
meti, nonakot saskaré ar rotéjosu zaga asmeni, var tikt
mesti ar lielu atrumu un trapit elektroinstrumenta lietota-
jam.

» Atbrivojiet gridu no koka skaidam un materiala atgrie-
zumiem. Uz $adiem priekSmetiem var paslidét vai paklupt.

» Nekada gadijuma neméginiet novakt zaga asmens tu-
vuma eso$os zagésanas blakusproduktus, pieméram,
zaga skaidas, koka Skembas u.c laika, kad elektro-
instruments darbojas. Vienmér vispirms parvietojiet dar-

elektroinstrumentu.

» Péc darba nepieskarieties zaga asmenim, lidz tas nav
atdzisis. Darba laika zaga asmens stipri sakarst.

» Gadijuma ja iestrégst zaga asmens, izslédziet elektro-
instrumentu un turiet apstradajamo priekSmetu nekus-
tigi, lidz zaga asmens ir pilnigi apstajies. Lai izvairitos
no atsitiena, apstradajamo priekSmetu drikst parvietot
tikai péc zaga asmens apstasanas. Pirms elektroinstru-
menta atkartotas iedarbinasanas noskaidrojiet un novér-
siet zaga asmens iestrégsanas céloni.
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» Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam, pirms tas
nav pilnigi apstajies. Péc instrumenta izslég$anas taja ie-
stiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét un
var izraisit savainojumus.

» Kontaktéjiet zaga asmeni ar apstradajamo priekSmetu
tikai tad, ja elektroinstruments ir ieslégts. Pretéja gadi-
juma zaga asmens var iekerties apstradajamaja priekSme-
ta, radot atsitiena briesmas.

» Neatbalstieties pret elektroinstrumentu. Elektroinstru-
menta apgasanas darba laika vai nejausa pieskarsanas za-
£a asmenim var izraisit nopietnu savainojumu.

Simboli

Seit ir aplukoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét Sos apzi-
méjumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un dro$ak stradat ar elektroinstrumentu.

Simboli un to nozime

netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Pieskar$anas zaga as-
menim ir bistama, jo var izraisit savai-

nojumu.

» Nésajiet puteklu aizsargmasku.

@ » Elektroinstrumenta darbibas laika

> Nésajiet aizsargbrilles.

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu
aizsardzibai. Trok3naiedarbiba var ra-
dit paliekoSus dzirdes traucéjumus.

» Bistama zona! Sekojiet, lai Jiisu ro-
kas, delnas un pirksti atrastos péc ie-
spéjas talak no Sis zonas.

@ 254mm I@:} @ 30mm

lzvéloties zaga asmeni, nemiet véra ta iz-
mérus. Asmens centrala atvéruma dia-
metram jabt tadam, lai asmens novieto-
tos uz darbvarpstas ciesi, bez spéles. Ne-
lietojiet samazino3os ieliktnus vai adapte-
rus diametra salagosanai.

—
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Simboli un to nozime

Veidojot slipos zagejumus ar horizontalo
lenki, parbidama vadotne lidz galam jaiz-
velk uz aru.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievéroana var izraisit aizdegSanos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Pielietojums
Elektroinstruments ir izmantojams ka stacionara iekarta tais-
nu zagejumu veidosanai gareniska un Skérsu virziena. lespéja-
mais horizontalais zagé$anas lenkis irno -47°lidz +52°, bet
iespéjamais vertikalais zagesanas lenkis ir no 0° lidz 45°.
Elektroinstrumenta jauda lauj to izmantot cietu un mikstu ko-
ka kirnu, skaidu un Skiedru plaksnu, ka ari aluminija un plast-
masas zagésanai.
Attélotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-
teliem, kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Aizsargparsegs
Svira darbinstrumenta galvas atbrivosanai
Rokturis
leslédzéjs
Kustigais aizsargparsegs
Vadotne
Zagesanas galds
Urbumi skrivspilém
Asmens aptverplaksne
Rokturis brivi izvéléta horizontala zagéSanas lenka fikse-
sanai
11 Svira horizontala zagésanas lenka fikséto vertibu fiksé-
sanai
12 Horizontala zagésanas lenka raditajs
13 Horizontala zagésanas lenka skala
14 Urbumi elektroinstrumenta nostiprinasanai
15 Padzilinajumi satver$anai
16 Atvérumi pagarino$as skavas ievietosanai
17 Parbidama vadotne
18 Skrivspiles
19 Puteklu maising
20 Skaidu aizsargs
21 Sparnskrive parbidamas vadotnes fiksésanai
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22 Sesstira stienatsléga (6 mm)/krustrievas skrivgriezis
23 Atdurskriive vertikala zagesanas lenka 45° iestadisanai
24 Pretapgasanas balsts

25 iscaurule skaidu izvadi$anai

26 Svira brivi izvéléta vertikala zagéSanas lenka fikseSanai
27 Fiksators stiprinasanai transporta stavokli

28 Rokturis transportéSanai

29 Poga darbvarpstas fikséSanai

30 Skrave dziluma ierobeZotaja regulésanai

31 Vertikala zagésanas lenka raditajs

32 Vertikala zagesanas lenka skala

33 Atdurskrave vertikala zagésanas lenka 0° iestadisanai
34 Urbumi pretapgasanas balsta stiprinasanai

35 Stiprinajuma elementu komplekts ,,Pretapgasanas
balsts”

36 Pagarino$a skava

37 Skrive pagarinosas skavas stiprinasanai

38 Skravearkrustrievas galvu kustiga asmens aizsargparse-
ga stiprinasanai

39 Sesstira ligzdskrive zaga asmens stiprinasanai

40 Piespiedéjpaplaksne

41 Zagaasmens

42 lekseja balstvirsma

43 Sparnskrive vitnstiena augstuma pielago$anai

44 Vitnstienis

45 lerobes zagésanas lenka fikséto vertibu iestadisanai

46 Skrives asmens aptverplaksnes stiprinasanai

47 Sesstira ligzdskrives (6 mm) vadotnes stiprinasanai

48 Vertikala zagesanas lenka raditaja skrive

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Lenkzagis/slipzagis GCM 10 MX
Izstradajuma numurs 3601 M2902.
3601 M290P.
Nominala patéréjama jauda W 1700
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 4800
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01:2014 kg 16,8
Elektroaizsardzibas klase o]/

Pie|aujamie apstradajama priekSmeta izméri (maksimalais/minimalais)
ir sniegti lappusé 277.

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskir-
ties.

Zaga asmens diametrs mm 254
Zaga asmens pamatnes biezums mm 1,8-2,8
Centrala atvéruma diametrs mm 30

—

Informacija par troksni

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN61029-2-9.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok$na spiediena li-
menis 92 dB(A); troksna jaudas limenis 105 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, ka arilidz 2016. gada 19. aprilim direktiva
2004/108/EK unno 2016. gada 20. aprila direktivas
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem sais-
toSajiem noteikumiem, ka ari Sadiem standartiem:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Lot — =

6;;'14\,«’ ‘((CQ_ [ V /(, W{ " S
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

Montaza
» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Elektroinstrumenta salikSanas un apkalposanas

laika ta elektrokabela kontaktdaksa nedrikst bit pie-
vienota pie barojosa elektrotikla kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi, parliecinie-

ties, ka ta piegades komplekta ietilpst $adas vienibas.

- Lenkzagis/slipzagis ar iestiprinatu zaga asmeni

- Pretapgasanas balsts 24 ar stiprinajuma elementu kom-
plektu 35 (2 skriives, 2 paplaksnes, 2 ¢etrstira uzgriezni)

- Puteklu maisin$ 19

- Skravspiles 18

- Sesstira stienatsléga/krustrievas skrivgriezis 22

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroinstruments vai
kada no ta dalam.

Turpinot elektroinstrumenta lieto$anu, riipigi parbaudiet, vai
ta aizsargierices un dalas ar nelieliem bojajumiem funkcioné
pareizi un bez traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un nav iespilétas
un vai kada no dalam nav bojata. lkvienai dalai jabut pareizi
nostiprinatai un japilda tai paredzétais uzdevums, nodroSinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta dajas nekavéjo-
ties janomaina vai kvalificéti jaizremonteé pilnvarota remonta
darbnica.
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Atsevisko dalu montaza

- Uzmanigi izsainojiet visas piegadatas dalas.
Nonemiet visus iesainojuma materialus no elektroin-
strumenta un kopa ar to piegadatajiem piederumiem.

Pretapgasanas balsta montaza (attéls A)

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi uz ta jano-
stiprina pretapgasanas balsts 24.

Montazas laika izmantojiet stiprinajuma elementu komplektu
LPretapgasanas balsts“ 35.

- levietojiet Cetrstira uzgrieznus 35 §im noliikam paredzéta-

jos urbumos 34 instrumenta pamatneé.

- Novietojiet paplaksnes 35 uz stiprino$ajam skrivém 35 un
ar tam stingri pieskravéjiet pretapgasanas balstu 24, ie-
skrivéjot skriives pamatnes urbumos ievietotajos uz-
grieznos.

» Nekad nenonemiet pretapgasanas balstu. Bez pretap-

gasanas balsta elektroinstrumentu nav iespéjams drosi uz-
stadit, un tas var apgazties, darbojoties ar maksimalo zage-

$anas lenki.
Pagarinos$as skavas montaza (attéls B)
Gari apstradajamie priekSmeti brivaja gala janogulda uz pie-
meérotas virsmas vai jaatbalsta.
Lai paplasinatu zagésanas galdu, elektroinstrumenta labaja
vai kreisaja pusé var nostiprinat pagarinoso skavu.

- Lidz galam iebidiet pagarino$o skavu 36 $im nolikam pa-
redzétajos atvérumos 16, kas atrodas abas elektroinstru-
menta puses.

- Lai nostiprinatu pagarinoSo skavu, stingri pievelciet stipri-

nosas skraves 37.

Stacionara vai pusstacionara uzstadiSana

» Lai varétu drosi stradat ar elektroinstrumentu, tas
pirms lietosanas janostiprina uz lidzenas un stabilas
virsmas (pieméram, uz darba galda).

Nostiprinasana uz darba virsmas (attéli C1-C2)

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot
piemérotus skrivju savienojumus. Stiprina$anai izmanto-
jiet atvérumus 14.

vai

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, izman-
tojot skrivspiles, ko var iegadaties tirdzniecibas vietas, un
novietojot tas uz elektroinstrumenta balstiem.

Nostiprinasana uz Bosch darba galda

Pateicoties kajam ar reguléjamu garumu, Bosch darba galds
GTA ir stabili novietojams uz jebkuras virsmas. Darba galda
parvietojamie balsti ir izmantojami garaku apstradajamo
priekSmetu atbalstiSanai.

» Izlasiet visus darba galdam pievienotos drosibas notei-

kumus un noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un lietoSanas noradijumu neievero$ana var k|t par céloni
elektriska trieciena sanem3anai, ka ari izraisit aizdeg$anos
vai smagu savainojumu.

» Pirms elektroinstrumenta nostiprinasanas pareizi sa-
montéjiet darba galdu. Ja galds ir pareizi salikts, samazi-
nas ta ,sabrukSanas® risks.

Latvie$u|275

- Pirms elektroinstrumenta nostiprina$anas uz darba galda
parvietojiet ta darbinstrumenta galvu transporta stavokii.

Puteklu un skaidu uzsiikSana

DaZu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu kok-
snes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi veseli-
bai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelpo3ana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslim3anu elek-
troinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma esos$ajam
personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-

gejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraist vézi, ipasi tad,
ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturoSus materia-

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam

iemanam.

- Vienmér pielietojiet puteklu uzsuk3anu.

- Darba vietai jabt labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu aiz-
sardzibai ar filtréanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Puteki var
viegli aizdegties.

Putek|u/skaidu aizvadisanas kanalu var nosprostot putekli,

skaidas vai apstradajama priekSmeta atlizas.

- lIzslédziet elektroinstrumentu un atvienojiet ta kontaktdak-

Su no elektrotikla kontaktligzdas.

- Nogaidiet, lidz pilnigi apstajas zaga asmens.

- Noskaidrojiet nosprostosanas céloni un novérsiet no-
sprostojumu.

Puteklu uzsitkSana ar iek$éja uzsitkSanas kanala palidzibu
(attéls D)

Vienkarsai skaidu uzkrasanai lietojiet kopa ar elektroinstru-
mentu piegadato putek|u maisinu 19.

- Uzbidiet putek|u maisinu 19 uz skaidu izvadiSanas iscauru-

les 25.

Zagesanas laika nepielaujiet putek|u maisina saskarsanos ar

elektroinstrumenta kustigajam dajam.

Savlaicigi iztukSojiet putek|u maisinu.

» Ik reizi péc lietosanas parbaudiet un iztiriet putek|u
maisinu.

» Lai novérstu aizdegSanos, nonemiet puteklu maisinu
laika, kad tiek zagéts aluminijs.

Putek|u uzsiik$ana ar aréja putek|siicéja palidzibu

Veicot putek|u uzsikSanu ar aréja putek|stceja palidzibu,

skaidu izvadiSanas iscaurulei 25 japievieno uzstksanas $|ite-

ne (@ 36 mm).

- Savienojiet puteklsticéja §|uteni ar skaidu izvadiSanas is-
cauruli 25.

Puteklstcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsuksanai.

Veselibai 1pasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsik-

$anai lietojiet specialus putek|sucéjus.

—
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Zaga asmens nomaina (attéli E1-E3)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

> Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.
Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais pielauja-
mais grieSanas atrums ir lielaks par elektroinstrumenta grie-
$anas atrumu brivgaita.
Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja lietoSanas pa-
maciba noteiktajiem parametriem, ir parbauditi atbilstoSi
standarta EN 847-1 prasibam un attiecigi marketi.
Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, ko raZotajs ir ieteicis iz-
manto$anai kopa ar So elektroinstrumentu un kas ir pieméroti
materialam, ko vélaties apstradat. Tas laus novérst zaga as-
mens zobu parkar$anu zagésanas laika.

Zaga asmens nonemsana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokli.

- Nospiediet sviru 2 un parvietojiet kustigo asmens aizsarg-
parsegu 5 lidz galam atpakal.

Noturiet kustigo aizsargparsegu $aja stavokli.

- Atskrivéjiet skrivi 38 ar krustrievas skrivgriezi 22 no
elektroinstrumenta piegades komplekta tik daudz, lai ari
kustiga aizsargparsega stiprinajumu varétu parvietot uz
elektroinstrumenta aizmuguri.

- Pagrieziet sedstira ligzdskravi 39 ar sedstira stienatslégu
22 no elektroinstrumenta piegades komplekta un vienlaici-
gi turiet nospiestu darbvarpstas fiksé$anas pogu 29, lidz
darbvarpsta fikséjas.

- Turiet nospiestu darbvarpstas fikseSanas pogu 29 un iz-
skravéjiet skrivi 39, grieZot to pulkstena raditaju kustibas
virziena (kreisa vitne!).

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 40.

- Nonemiet zaga asmeni 41.

Zaga asmens iestiprinasana

Ja nepiecie$ams, pirms zaga asmens iestiprinasanas notiriet

visas iestiprinamas dalas.

- Novietojiet jauno zaga asmeni uz iek§$€jas balstvirsmas 42.

» lestiprinasanas laika sekojiet, lai asmens zobu vérsu-
ma virziens (bultas virziens uz asmens) sakristu ar bul-
tas virzienu uz asmens aizsargparsega.

- Novietojiet uzasmens piespiedéjpaplaksni 40 un ieskrivé-
jiet sesstaraligzdskrivi 39. Nospiediet darbvarpstas fikse-
$anas pogu 29, lidz darbvarpsta fikséjas, un stingri pievel-
ciet skravi, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam.

- Parvietojiet kustigo aizsargparsegu 5 uz priekSu un lejup,
[idz skriivi 38 klust iespéjams ievietot Sim nolikam pare-
dzétaja izgriezuma.

Lai kompensétu kustiga aizsargparsega spriegojumu, dar-
binstrumenta galvu var bat nepiecieSams vilkt pretéja vir-
ziena, turot aiz roktura.

- Nostipriniet kustigo aizsargparsegu 5 (pieskravéjiet skravi
38).

- Nospiediet fikséjo$o sviru 2 un no jauna parvietojiet kusti-
g0 aizsargparsegu lejup.

—

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Fiksators stiprinaSanai transporta stavokli
(attéls F)

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli 27 atvieglo elek-
troinstrumenta parvieto$anu no vienas darba vietas uz otru.

Elektroinstrumenta atbrivo$ana (pareja darba stavokli)

- Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 3 un nedaudz
nospiediet lejup, lai atbrivotu fiksatoru 27, kas notur galvu
transporta stavokli.

- Lidz galam pavelciet uz aru fiksatoru stiprinaSanai trans-
porta stavokli 27.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu augSup.

Piezime. Darba laika, sekojiet, lai fiksators stiprinasanai

transporta stavokli nebatu iebidits elektroinstrumenta korpu-

sa, jo pretéja gadijuma darbinstrumenta galvu nav iespéjams

parvietot lejup lidz stavoklim, kas atbilst vélamajam grie$anas

dzilumam.

Elektroinstrumenta fiksésana

(pareja transporta stavokli)

- lestadiet tadu reguléjosas skruves 30 augstumu, lai dar-
binstrumenta galvu bitu iespéjams lidz galam parvietot le-
jup, turot aiz roktura 3 (skatit ari sadalu ,Dziluma ierobezo-
taja regulesana“ lappusé 278).

- Nospiediet sviru 2 un parvietojiet darbinstrumenta galvu
lejup, turot aiz roktura 3, lidz fiksatoru stiprinasanai trans-
porta stavokli 27 klust iespéjams lidz galam iebidit ligzda.

Lidz ar to darbinstrumenta galva ir drosi fikséta transporta

stavokli.

Vadotnes pagarinasana (attéls G)

Veicot zagésanu ar vertikalu nolieces lenki, japarvieto parbi-
dama vadotne 17.

- Atskravéjiet sparnskravi 21.

- Lidz galam izvelciet uz aru parbidamo vadotni 17.

- No jauna stingri pieskravéjiet sparnskrivi 21.

Péc zagésanas ar vertikalu nolieces lenki parvietojiet parbida-
mo vadotni 17 atpakal iepriekséja stavokli (atskrivéjiet
sparnskriivi 21, parvietojiet parbidamo vadotni 17 lidz galam
uz iekSu un tad no jauna stingri pieskriaveéjiet sparnskravi).

Apstradajama priekSmeta nostiprinasana
(attels H)

Lai panaktu optimalu darba dros$ibu, apstradajamo priek$me-

tu nepiecie$ams stingri nostiprinat.

Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri

nostiprinatu.

- Ciesi piespiediet apstradajamo priekSmetu pie vadotnes
6.

- levietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadatas skrav-
spiles 18 viena no $im noliikam paredzétajiem urbumiem
8
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- Atskravéjiet sparnskravi 43 un pielagojiet skravspilu atve-
rumu apstradajama priekSmeta izmériem. Tad stingri pie-
skrivéjiet sparnskravi.

- Griezot vitnstieni 44, stingri iestipriniet apstradajamo
priek$metu skravspilés.

Apstradajama priekSmeta iznemsana
- Lai atvértu skravspiles, grieziet vitnstieni 44 pretéji pulk-
stena raditaju kustibas virzienam.

Zageésanas lenka iestadiSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Lai nodrosSinatu augstu zagésanas precizitati, péc elektroins-

trumenta intensivas lieto$anas nepiecieSams parbaudit un va-
jadzibas gadijuma korigét ta svarigakos iestadijumus (skatit
sadalu ,,Svarigako iestadijumu parbaude un korekcija“

lappuse 279).

» Pirms zagésanas vienmer stingri pieskrivéjiet fikséjo-
So rokturi 10. Pretéja gadijuma zaga asmens var novirzi-
ties zagéjuma.

Horizontala zagésanas lenka iestadisana (attéls 1)

Horizontalo zagésanas lenki var iestadit robezas no 47° (vir-

ziena pa kreisi) lidz 52° (virziena pa labi).

- Atskravéjiet fikséjoSo rokturi 10, ja tas ir pieskrivets.

- Nospiediet sviru 11, satveriet fikséjo$o rokturi un, turot aiz
ta, pagrieziet zagésanas galdu 7 pa labi vai pa kreisi stavok-
Ii, kura lenka raditajs 12 rada vélamo horizontalo zagésa-
nas lenki.

- Pieskraveéjiet fikséjoso rokturi 10.

Lai atri un precizi iestaditu biezak nepiecieS5amas horizon-

talazagésanas lenka vértibas, zagésanas galda ir izveidotas

ipasas ierobes 45, kas atbilst $adam lenka vértibam:

T S T R

0°

15°22,5° 30°; 45° 15°%22,5°% 30°% 45°
- Atskravéjiet fikséjoSo rokturi 10, ja tas ir pieskrivets.
- Nospiediet sviru 11 un pagrieziet zagésanas galdu 7 pa
kreisi vai pa labi lidz vélamajai ierobei.
- Atlaidiet fikséjoSo sviru. Tai jatami jafikséjas kada no iero-
bém.
- Pieskraveéjiet fikséjoso rokturi 10.

Vertikala zagésanas lenka iestadisana (attéls J)

Vertikalo zagesanas lenki var iestadit robezas no 0° lidz 45°.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 26.

- Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 3 un nolieciet
tosanuvirziena, lidz lenka raditajs 31 parada vélamo zage-
$anas lenka veértibu.

- Noturot darbinstrumenta galvu $aja stavoklr, stingri pievel-
ciet fikséjoso sviru 26.

Lai atri un precizi iestaditu lenka standarta vértibas 0° un

45 °, ir paredzétas ipasas atdurskrives (33 un 23), kas tiek

ieregulétas raZotajrupnica.

—
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- Atbrivojiet fikséjoso sviru 26.

- Satverietdarbinstrumenta galvu aiz roktura 3 un lidz galam
nolieciet to sanu virziena pa labi (0°) vai pa kreisi (45°).

- Stingri pievelciet fikséjoso sviru 26.

Uzsakot lietosanu

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

leslégsana (attels K)

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet iesledzéju 4
un turiet to nospiestu.

Piezime. Drosibas apsvérumu dé| ieslédzéja 4 fiksesana ie-

slegta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu

elektroinstrumenta darbibas laiku.

Darbinstrumenta galvu kl|ust iespejams parvietot lejup tikai

péc sviras 2 nospiesanas.

- Tapec, lai veiktu zagésanu, bez ieslédzéja 4 nospiesanas
jabut nospiestai ari svirai 2.

Izslégsana
- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 4.

Noradijumi darbam

Vispareéji noradijumi zagesanai

» Pirms zagésanas vienmer parliecinieties, ka zaga as-
mens jebkura zagésanas fazé neskars vadotni, skriiv-
spiles vai citas elektroinstrumenta dalas. Nonemiet pa-
ligvadotni, ja ta ir nostiprinata, vai ari pielagojiet to
darba apstakliem.

Sargajiet zaga asmenus no kritieniem un triecieniem. Nepa-

klaujiet zaga asmenus sanu spiedienam.

Neapstradajiet greizus vai neregularas formas priekSmetus.

Apstradajamajam priekSmetam jabut ar vismaz vienu taisnu

malu, kurai vienmeér jabut piespiestai pie vadotnes.

Gari apstradajamie priekSmeti brivaja gala janogulda uz pie-

mérotas virsmas vai jaatbalsta.

Lietotaja atrasanas vieta (attéls L)

» Nestaviet elektroinstrumenta priek$a pret zaga asme-
ni, bet gan vienmer turieties sanis no ta. Ta Jisu kerme-
nis bis pasargats no iespéjama atsitiena.

- Netuviniet rokas un pirkstus rotéjoSam zaga asmenim.

- Nenovietojiet rokas zem darbinstrumenta galvas.

Pielaujamie apstradajama priekSmeta izméri
Maksimalie izméri

Zagesanas lenkis Augstums x platums
[mm]
horizonta- vertika-  pie maks. pie maks.
lais lais augstuma platuma
0° 0° 89x89 62x130
45° 0° 86 x67 65x91
0° 45° 44x95 32x130
45° 45° 44x67 32x91
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Asmens aptverplaksnes nomaina (attéls M)
llgstosi lietojot instrumentu, ta sarkana asmens aptverplak-
sne 9 var nolietoties.

Nomainiet bojatas asmens aptverplaksnes.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokli.

- lzskrivéjiet stiprinosas skrives 46, lietojot kopa ar instru-
mentu piegadato krustrievas skravgriezi 22, un iznemiet
veco asmens aptverplaksni.

- Pieskravéjiet jauno aptverplaksni ar skriivém 46 péc ie-
spéjas talak pa labi, nodrosinot, lai zaga asmens nesaskar-
tos ar aptverplaksni visa asmens parvieto$anas garuma.

Zagesana

Atzagesana

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu atbilstosi ta

izmériem.

- lestadiet vélamo horizontalo un/vai vertikalo zagésanas

lenki.

- lestadiet tadu reguléjosas skrives 30 augstumu, lai apstra-
dajamo priekSmetu bitu iespéjams pilnigi parzagét (skatit
ari sadalu ,Dziluma ierobezotaja regulésana“ lappusé

278).

- lesledziet elektroinstrumentu.
- Nospiediet sviru 2 un énilaidiet lejup darbinstrumenta gal-
vu, turot to aiz roktura 3.

Profillistu apstrade
Profillistes var apstradat divos dazados veidos:

- piespiezot pie vadotnes,
- noguldot uz zagésanas galda.

Novietojums

=e=x

Vertikalais zagesanas lenkis

Atbalstotpret
vadotni

—

- Parzagéjiet apstradajamo priekSmetu, vienmérigi parvie-
tojot darbinstrumenta galvu.

- lzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz zaga as-
mens pilnigi apstajas.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu augSup.

Dziluma ierobeZotaja regulésana (gropju iezagesana)

(attels N)

Ja apstradajamaja priek$Smeta vélaties iezaget gropi, dziluma

ierobeZotaja reguléjosa skrive 30 jagrieZ pulkstena raditaju

kustibas virziena.

- Turot darbinstrumenta galvu aiz roktura 3, parvietojiet to
stavokl, kas atbilst velamajam gropes dzijumam.

- Grieziet reguléjoso skrivi 30 pulkstena raditaju kustibas
virziena, lidz skriives gals pieskaras korpusa izveidotajai
atdurei.

- Leéni paceliet augSup darbinstrumenta galvu.

ipasas formas prieksmetu zagésana

Zagejot izliektas formas vai apalus priekSmetus, tie ipasi ja-

nodrosina pret izslidésanu. Zagejuma trases apvidd nedrikst

palikt atstarpe starp apstradajamo priekSmetu, vadotni un za-
gesanas galdu.

Vajadzibas gadijuma nepiecieS8ams sagatavot un pielagot ipa-

Sus turétajelementus.

ginajuma zagéjumu, izmantojot kokmateriala atgriezumu.
leteikumi gridas listu apstradei ir apkopoti sekojosaja tabula.

Noguldot uz
zagésanas
galda

| =S

Gridas liste Kreisa puse Laba puse Kreisa puse Laba puse
lekséja mala Horizontalais zagésa- 45° pakreisi 45° pa labi 0° 0°
nas lenkis
Apstradajama prieks-  Apaks$éja mala pie- Apaks$eja malapie- Augséja mala pie-  Apakséja mala pie-
meta novietojums spiezas galdam spiezas galdam spiezas vadotnei  spieZas vadotnei
Gatavais priekSmets ... pa kreisi no zagé- ... pa labino zageju- ... pakreisi no zagé- ... pakreisi no zage-
atrodas ... juma ma juma juma
Aréja mala Horizontalais zagésa- 45° pa labi 45° pa kreisi 0° 0°
nas lenkis
Apstradajama prieks-  Apak$éja mala pie- Apaks$éja mala pie- Apak$éja mala pie-  Augséja mala pie-
meta novietojums spiezas galdam spiezas galdam spiezas vadotnei  spiezas vadotnei
W Gatavais priekSmets ... pakreisi no zage- ... pa labino zageju- ... palabino zagéju- ... palabi no zagéju-
atrodas ... juma ma ma ma
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Svarigako iestadijumu parbaude un korekcija

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Lai nodrosinatu augstu zagésanas precizitati, péc elektroins-

trumenta intensivas lietoSanas nepiecieSams parbaudit un va-
jadzibas gadijuma korigét ta svarigakos iestadijumus.

Tam vajadziga zinama pieredze un atbilstos$i specialie instru-
menti.

Jebkura Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta darb-
nica Sis darbs tiks veikts atri un kvalitativi.

Vadotnes izlidzinasana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Pagrieziet zagéSanas galdu 7 tada stavoklr, lai tas fiksétos
ierobé 45, kas atbilst lenkim 0°. Svirai 11 jitami jafikséjas
Sajaierobé.

- Lidz galam izvelciet uz aru parbidamo vadotni 17.

(attels G)

Parbaude (attéls 01)

- lestadiet uzlenkmeéra 90° lenki un ciesi piespiediet to zaga
asmenim 41, novietojot starp vadotni 6 un zaga asmeni uz
zagéSanas galda 7.

Lenkméra mérstienim visa garuma ciesi japiespiezas vadot-

nei.

Regulésana (attéls 02)

- Lietojot kopa ar elektroinstrumentu piegadato sesstira
stienatslégu 22, atskrivéjiet visas se$stira ligzdskrives
47.

- Pagrieziet vadotni 6, lidz lenkméra mérstienis tai ciesi pie-
spiezas visa garuma.

- Stingri pieskravéjiet skraves.

Vertikala zagésanas lenka fiksétas vértibas 0° regulésana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Pagrieziet zagéSanas galdu 7 tada stavokr, lai tas fiksétos
ierobé 45, kas atbilst lenkim 0°. Svirai 11 jitami jafikséjas
Sajaierobé.

Parbaude (attéls P1)

- lestadiet uzlenkméra 90° lenki un novietojiet to uz zagesa-
nasgalda7.

Lenkméra mérstienim visa garuma ciesi japiespiezas zaga as-

menim 41.

Regulésana (attéls P2)

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 26.

- Atskravéjiet atdurskraves 33 kontruzgriezni, lietojot pie-
mérotu gredzenatslégu vai valéja tipa atslégu (13 mm).

- leskraveéjiet vai izskraveéjiet atdurskravi, panakot, lai lenk-
méra mérstienis visa garuma ciesi piespiestos zaga asme-
nim.

- Stingri pievelciet fikséjo$o sviru 26.

- Stingri pieskravéjiet atdurskrives 33 kontruzgriezni.

Ja péc iestadidanas lenka raditajs 31 neatrodas uz vienas lini-

jas ar 0° atzimi uz skalas 32, ar piemeérotu krustrievas skriv-

griezi atskravejiet skravi 48 un savietojiet lenka raditaju ar 0°

atzimi. (attéls R)

—
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Vertikala zagésanas lenka fiksétas vértibas 45°

regulésana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokli.

- Pagrieziet zagés$anas galdu 7 tada stavokr, lai tas fiksétos
ierobé 45, kas atbilst lenkim 0°. Svirai 11 jitami jafikséjas
Sajaierobé.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 26. Satveriet darbinstrumenta
galvu aiz roktura 3 un lidz galam nolieciet to sanu virziena
pakreisi (45°).

Parbaude (attéls Q1)

- lestadiet uz lenkméra 45°lenki un novietojiet to uz zagesa-
nasgalda7.

Lenkméra mérstienim visa garuma ciesi japiespiezas zaga as-

menim 41.

Regulésana (attéls Q2)

- Atskravéjiet atdurskraves 23 kontruzgriezni, lietojot pie-
mérotu gredzenatslégu vai valéja tipa atslégu (13 mm).

- leskraveéjiet vai izskriaveéjiet atdurskravi, panakot, lai lenk-
méra mérstienis visa garuma ciesi piespiestos zaga asme-
nim.

- Stingri pievelciet fikséjo$o sviru 26.

- Stingri pieskravéjiet atdurskrives 23 kontruzgriezni.

Ja péc veiktas iestadiSanas zagéSanas lenka raditajs 31 vairs

nesakrit ar 45° atzimi uz skalas 32, vispirms vélreiz parbau-

diet zagésanas lenka 0° vértibas iestadijumus un zagesanas
lenka raditaju. Tad atkartojiet vertikala zagéSanas lenka fikse-
tas vertibas 45° iestadiSanu.

Parvietosana (attéls S)

Pirms elektroinstrumenta transportésanas veiciet Sadas dar-
bibas.
- Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Nonemiet visus piederumus, ko nevar stingri nostiprinat uz
elektroinstrumenta.

Jaiespéjams, transportésanas laika ievietojiet rezerves za-
ga asmenus noslédzama futrali.

- Parnesiet elektroinstrumentu aiz transportésanas roktu-
riem 28 vai satveriet to aiz padzilinajumiem 15 zagésanas
galda sanos.

» Elektroinstrumenta transportésanas laika ta pacelSa-
nai un nostiprinasanai izmantojiet vienigi transporté-
$anas ierices, bet ne aizsargierices.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A3A2((1.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2583-003.book Page 280 Thursday, September 1, 2016 7:50 AM é

280 | LatvieSu

Apkalposana un apkope Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem
. o Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

Apkalposana un tiriSana materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas kaitiga veida.

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

elektrotikla kontaktligzdas. Tikai ES valstim
Janepieciesams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
Bosch glektroinstrumentu servisa c_er]tr_é va}i Bosch piIn\_/aroté 2012/’19/53 par nolietotajam elektriskajam
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va- un elektroniskajam iericém un &is direktivas
jadzigais darba droSibas limenis. atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
Tiriéana lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasa-

Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez atteikumiem, vac atse_ws_lg yn‘Jar)ogada'l f)t_rrelgej_al parstra-
regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas atveres. deiapkartejai videi nekaitiga veida.
Kustigajam aizsargparsegam brivi japarvietojas un patstavigi Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
jaaizveras. Tapéc ipasi sekojiet, lai instrumenta virsma kusti-

ga aizsargparsega tuvuma vienmer bitu tira.

Ik reizi péc pabeigtas darba operacijas attiriet izstradajumu

un ta dalas no putekliem un skaidam ar saspiesta gaisa struklu

vai otu.
Piederumi
Izstradajuma numurs
Pagarinosa skava 1619PA6916

Zaga asmeni cietam kokam, kompozitmaterialiem, plast-
masai un krasainajiem metaliem

Zaga asmens 254 x 30 mm, 96 zobi 2608640451

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPEJIMAS Naudojant elektrinius jrankius batina im-

tis $iy principiniy saugos priemoniy, kad
apsisaugotuméte nuo elektros smugio, gaisro ir suzeidimy pa-
vojaus.

Prie$ pradédami naudoti $j elektrinj jranki, perskaitykite
visas saugos nuorodas ir jas iSsaugokite.

Saugos nuorodose vartojama savoka ,.Elektrinis jrankis”
apibadina elektrinius jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo
(su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius
(be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkS¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biiti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
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—

klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.
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Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj j tai, kg jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite  elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
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» Riipestingai priziurékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astris ir Svariis. Ripestingai
prizilréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos, dirbantiems su skersavimo ir
suleidimo pjiklais

» Visuomet valykite darbo vieta. Medziagy miSiniai yra
ypac pavojingi. Spalvotyjy metaly dulkés gali uZsidegti ar-
ba sprogti.

» Nenaudojama elektrinj jranki laikykite saugioje ir sau-
soje uzrakinamoje vietoje. Taip sandéliuojamas elektri-
nis jrankis nebus paZeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.

» Elektrinj jrankj naudokite tik naudojimo pagal paskirtj
skyrelyje nurodytoms medziagoms apdoroti. Priesingu
atveju elektrinis jrankis veiks per didele apkrova.

» Visada gerai jtvirtinkite apdorojama ruoSinj. Neapdo-
rokite ruosiniu, kurie yra per mazi, kad juos bty gali-
ma gerai priverzti. PrieSingu atveju atstumas nuo jsy
rankos iki besisukancio pjtklo disko bus per mazas.

» Rankenos turi biiti sausos, Svarios ir neriebaluotos. Te-
palu ar alyva iSteptos rankenos yra slidzios, todél galite ne-
suvaldyti pjtklo.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra pazeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutriiks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau patistraukite kistuka iS elektros tinklo lizdo. PaZeis-
ti laidai padidina elektros smagio rizika.

» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto laido remon-
to kreipkités j jgaliotas Bosch elektriniy jrankiy remon-
to dirbtuves. Pakeiskite pazeista ilginamajj laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis isliks saugus.

» Nenaudokite atSipusiu, jtriikusiy, sulinkusiy ar pazeis-
ty pjuklo disku. Neastrus ar netinkamai praskeésti pjuklo
dantys palieka siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per
didelé trintis, stringa pjtklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Niekada nenaudokite elektrinio jrankio be jstatomo-
sios plokstelés. Pazeista plokstele biitinai pakeiskite.
Be geros buklés jstatomosios plokstelés galite susiZeisti j
pjuklo diska.

—

» Nenaudokite pjovimo disku, pagaminty iS didelio at-
sparumo greitapjovio plieno (HSS). Tokie diskai gali
greitai sullzti.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjuklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-
lia). Pjiiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus nesuval-
dyti prietaiso.

» |sitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai veikia ir gali
laisvai judéti. Niekada neuzblokuokite jo atviroje padéty-
je.

» Su elektriniu jrankiu dirbkite tik tada, kai i$ darbo zo-
nos ir nuo apdirbamo ruosinio pasalinsite visus regulia-
vimo jrankius, medzio drozZles ir t.t. MaZi medZio gabalé-
liai arba kiti daiktai, kurie prisilie¢ia prie besisukancio pj-
klo disko, gali dideliu greiciu atSokti link dirbanciojo.

» Grindinys turi bati Svarus, todél laiku Salinkite medie-
nos drozles, pjuvenas ir kity medziagy atliekas. Priesin-
gu atveju, ant jy galite paslysti ar uz jy uzkliati.

» Kai elektrinis jrankis veikia, i$ pjovimo zonos niekada
nebandykite pasalinti pjovimo likuciy, medienos droz-
liy ar pan. Pirmiausia nustatykite elektrinio jrankio sverta
ramybés padétj ir i$junkite elektrinj jrankj.

» Baige dirbti nelieskite pjiklo disko, kol jis neatvéso.
Pjuklo diskas dirbant su prietaisu labai jkaista.

» Jei pjiklo diskas uZstringa, iSjunkite elektrinj jrankj ir
ramiai laikykite ruoSinj, kol pjuklo diskas visiskai su-
stos. Kad iSvengtuméte atatrankos, ruosSinj judinkite
tik pjaklo diskui visiSkai sustojus. Prie$ vél jjungdami
elektrinj jrankj, pasalinkite pjuklo disko uzstrigimo prieZas-
tj.

» Niekada nepalikite elektrinio jrankio, kol jis visiSkai ne-
sustojo. IS inercijos besisukantys darbo jrankiai gali su-
Zeisti.

» Pjiiklo diska artinkite prie ruosinio tik tada, kai elektri-
nis jrankis jjungtas. PrieSingu atveju iSkyla atatrankos pa-
vojus, jei pjuklo diskas uzstrigty ruosinyje.

» Niekada neatsistokite ant elektrinio jrankio. Jei elektri-
nis jrankis apvirsty arba jus netycia prisiliestuméte prie
pjuklo disko, galite sunkiai susiZaloti.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbis naudojant jusy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikdmes. Tei-
singa simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis
elektriniu jrankiu.

Simboliai ir jy reikSmés

» Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai

prietaisas veikia. Prisilietus prie pjo-
A vimo disko galima susiZaloti.

€
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» Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Naudokite klausos apsaugos priemo-
nes. Dél triukSmo poveikio galima pra-
rasti klausa.

» Pavojinga zona! Rankas, pirstus ir
plastakas laikykite toliau nuo Sios
zonos.

Atkreipkite démesj j pjuklo disko matme-

nis. Kiaurymeés skersmuo turi tiksliai atitik-
ti prietaiso suklj. Nenaudokite tvirtinamy-
jy elementy ar adapteriy.

Atliekant jstrizus pjavius, reguliuojama at-
raminj bégel; reikia iStrauki j iSore.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti stacionariai, atliekant tie-
siusiSilginius ir skersinius pjavius. JstriZo pjavio horizontalioje
plok$tumoje kampas gali bati nuo - 47°iki +52°, o jstrizo pju-
vio vertikalioje plokStumoje kampas nuo 0°iki 45°.

Elektrinio jrankio galia yra tinkama kietajai ir minkstajai me-
dienai, medienos drozliy ir medienos plausy plokstéms, aliu-
miniui ir plastikui pjauti.

—
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Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio

prietaiso schemose nurodytus numerius.

1 Apsauginis gaubtas
2 Svirtelé prietaiso svertui atblokuoti

Rankena

Jjungimo-i§jungimo jungiklis

Slankusis apsauginis gaubtas

Atraminis bégelis

Pjovimo stalas

Kiaurymés verztuvui

|statomoji plokstelé

10 Fiksuojamoji rankenélé jstrizo pjivio kampui uzfiksuoti
(horizontalioje plokstumoje)

11 Svirtelé jstrizo pjavio kampui nustatyti (horizontalioje
plok$tumoje)

12 Kampo zymeklis (horizontalioje plok$tumoje)

13 Jstrizo pjivio kampo skalé (horizontalioje plokStumoje)

14 Montavimo kiaurymés

15 1$émos prietaisui nesti

16 Kiaurymés ilginamajam lankeliui

17 Reguliuojamas atraminis bégelis

18 Verituvas

19 Dulkiy surinkimo maidelis

20 DroZliy nukreipimo jtaisas

21 Sparnuotasis varZtas reguliuojamam atraminiam bége-
liui fiksuoti

22 Sesiabriaunis raktas (6 mm)/kryZminis atsuktuvas

23 Atraminis varztas 45° strizo pjavio kampui (vertikalioje
plok$tumoje)

24 Apsauginis nuo apvirtimo lankelis

25 Pjuveny imetimo anga

26 Rankenélé jstrizo pjivio kampui uzfiksuoti (vertikalioje
plokstumoje)

27 Transportavimo apsauga

28 Rankena prietaisui nesti

29 Suklio fiksatorius

30 Gylio ribotuvo reguliavimo varztas

31 Kampo zymeklis (vertikalioje plokstumoje)

32 |strizo pjlvio kampo skalé (vertikalioje plokstumoje)

33 Atraminis varztas 0°jstrizo pjivio kampui (vertikalioje
plokstumoje)

34 Kiaurymés apsauginiam nuo apvirtimo lankeliui

35 Tvirtinamyjy daliy rinkinys ,,Apsauginis nuo apvirtimo
lankelis®

36 llginamasis lankelis

37 Tvirtinamasis varztas ilginamajam lankeliui

38 Varztas kryZmine galvute (slankiajam gaubtui tvirtinti)

O oo ~NO AW

40 Prispaudziamoji jungé
41 Pjiklo diskas
42 Vidiné prispaudziamoji jungé
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43 Sparnuotasis varztas srieginio strypo auksciui priderinti
44 Srieginis strypas

45 |pjovos standartiniam jstriZo pjuvio kampui

46 |statomosios plokstelés varztai

48 Kampo Zymeklio varztas (vertikalioje plok$tumoje)

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Skersavimo ir suleidimo pjiiklas

Gaminio numeris 3601 M2902.
3601 M290P.

Nominali naudojamoji galia w 1700

Tusciosios eigos sikiy skaicius min’t 4800

Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01:2014“ kg 16,8

Apsaugos klasé o/m

Leidziami ruosinio matmenys (didZiausi ir maZiausi) nurodyti 287 psl.
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-
lis, Sie duomenys gali skirtis.

Tinkamy pjiklo disky matmenys

Pjiklo disko skersmuo mm 254
Pjiklo disko korpuso storis mm 1,8-2,8
Kiaurymés skersmuo mm 30

Informacija apie triukSma

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 61029-2-9.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 92 dB(A); garso galios ly-
gis 105 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai parei$kiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apradytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, iki 2016 balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo
2016 balandzio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavi-
mus ir jy pakeitimus bei Siuos standartus: EN 61029-1,

EN 61029-2-9, EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

fr C — .

6;;‘14\,-(’ e V. /(, W{ Cnc
Robert Bosch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart, GERMANY

Stuttgart, 01.01.2017

—

Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio jsijungimo. Atlie-
kant montavimo ir visus kitus elektrinio jrankio regu-
liavimo ar prieziiiros darbus kistuka j elektros tinkla
jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma kartg eksploatuoti pati-

krinkite, ar komplekte yra visos Zemiau nurodytos dalys:

- Skersavimo ir suleidimo pjiklas su primontuotu pjuklo dis-
ku

- Apsauginis nuo apvirtimo lankelis 24 su tvirtinamyjy daliy
rinkiniu 35 (2 varztais, 2 poverzlémis, 2 ketrubriaunémis
verzlémis)

- Dulkiy surinkimo maiselis 19

- Verituvas 18

- Sesiabriaunis raktas/kryzminis atsuktuvas 22

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis nepaZeistas.

Prie$ pradédami prietaisa naudoti batinai patikrinkite, ar ap-

sauginiai jtaisai bei truputj pazeistos elektrinio jrankio dalys

veikia nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas. Patikrinkite,

ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar jos

nepaZeistos. Kad elektrinis jrankis nepriekaistingai veikty, vi-

sos dalys turi buti tinkamai sumontuotos ir atitikti visus rei-

kalavimus.

Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi buti tinkamai suremon-

tuoti ar pakeisti jgaliotose specializuotose dirbtuvése.

Atskiry daliy montavimas

- Atsargiai iSpakuokite visas pateiktas dalis.
Nuo elektrinio prietaiso ir kartu tiekiamos papildomos jran-
gos nuimkite visas pakuotés medziagas.

Apsauginio nuo apvirtimo lankelio tvirtinimas (Zr. pav. A)
Prie$ pradédami elektrinj jrankj naudoti pirma karta, pritvir-
tinkite apsauginj nuo apvirtimo lankelj 24.

Montuodami naudokite tvirtinamyjy daliy rinkinj ,“Apsauginis

nuo apvirtimo lankelis 35.

- Keturbriaunes verzles 35 jstatykite j joms skirtas kiaury-
mes 34, esancias pagrindo plokstéje.

- Poverzles 35 uzdékite ant tvirtinamyjy varzty 35 ir jsukite
apsauginj nuo apvirtimo lankelj 24 j jstatytas verZles.

» Niekada nenuimkite apsauginio nuo apvirtimo lankelio.
Be apsaugos nuo apvirtimo prietaisas stovi nestabiliai ir,
ypac pjaunant jstrizus pjavius didziausiu kampu, gali ap-
virsti.

liginamojo lankelio montavimas (Zr. pav. B)

ligy ruosiniy laisvus galus reikia atremti arba po jais ka nors

padéti.

Norédami papildomai pailginti pjovimo stala, elektrinio prie-

taiso ne tik kairéje, bet ir desinéje puséje galite primontuotiil-

ginamajj lankelj.

- Stumkite ilginamajj lankelj 36 abejose elektrinio prietaiso
puseése j specialias kiaurymes 16 iki atramos.

- Kad uzfiksuotuméte ilginamajj lankelj, uzverzkite tvirtina-
muosius varztus 37.
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Stacionarus ir lankstus montavimas

» Norint uztikrinti saugy darba, elektrinj jrankij pries pra-
dedant naudoti reikia pritvirtinti ant lygaus ir stabilaus
darbinio pavirsiaus (pvz., darbastalio).

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (Zr. pav. C1-C2)

- Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine jungtimi prie
darbinio pavirsiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymés 14.

arba

- Priverzkite prietaiso kojeles standartiniu verztuvu prie dar-
binio pavirsiaus.

Montavimas prie Bosch darbinio stalo

Naudojantis Bosch GTA darbiniais stalais su reguliuojamo

aukscio kojelémis, elektrinj jrankj galima pastatyti ant bet ko-

kio pagrindo. Darbinio stalo ruosinio atramos skirtos ilgiems
ruoSiniams padéti.

» Perskaitykite visas prie darbinio stalo pridedamas
ispéjamasias nuorodas ir reikalavimus. Nesilaikant jspé-
jamuyjy nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smiigis,
kilti gaisras ir/arba galima susizaloti ar suzaloti kitus asme-
nis.

» Prie$ pradédami montuoti prietaisa, tinkamai surinkite
darbinj stala. Kad stalas su prietaisu nesuliizty, bitina ne-
priekaistingai sumontuoti.

- Elektrinj jrankj ant darbinio stalo montuokite transportavi-
mo padétyje.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly¢io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., 3zuolo ir buko, yra vézj sukeliancios, o

ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-

Zilros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemo-

némis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdoroti

tik specialistams.

- Visada naudokite dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klases filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Dulkiy ir pjuveny nusiurbimo jranga gali uzblokuoti dulkés,

pjuvenos ir atskilusios ruo$inio dalys.

- Elektrinj jrankj iSjunkite ir i$ kiStukinio lizdo iStraukite kis-
tuka.

- Palaukite, kol pjtklo diskas visiSkai sustos.

- Nustatykite uzsiblokavimo priezastj ir jg pasalinkite.

—
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Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. D)

Drozléms surinkti naudokite kartu tiekiama dulkiy surinkimo

maiselj 19.

- Dulkiy surinkimo maiselj 19 jstatykite j pjuveny iSmetimo
anga 25.

Pjaunant dulkiy surinkimo maiSelis niekada neturi liestis prie

judanciy prietaiso daliy.

Laiku i8kratykite dulkiy surinkimo mai3elj.

» Po kiekvieno naudojimo patikrinkite ir iSvalykite dul-
kiy surinkimo maiselj.

» Kad iSvengtuméte gaisro pavojaus, pries pjaudami aliu-
minj dulkiy surinkimo maiSelj nuimkite.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Dulkéms nusiurbti prie pjuveny iSmetimo angos 25 taip pat

galite prijungti dulkiy siurblio Zarng (& 36 mm).

- Dulkiy siurblio Zarna sujunkite su pjuveny iSmetimo anga
25.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukeliancioms, sausoms

dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Pjiklo disko keitimas (zr. pav. E1 -E3)

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjuklo disko iSkyla susizalojimo pavo-
jus.

Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leistinas greitis

yra didesnis uZ elektrinio prietaiso tusciosios eigos sukiy skai-

¢iy.

Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje naudo-

jimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra patikrinti pagal

EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti.

Naudokite tik Sio elektrinio jrankio gamintojo rekomenduoja-

mus ir apdorojamai medziagai tinkamus pjtiklo diskus. Taip

apsaugosite pjtklo dantis nuo perkaitimo pjaunant.

Pjiklo disko iSémimas

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- Paspauskite svirtele 2 ir lenkite slankyjj apsauginj gaubta 5
iki atramos atgal.

Slankuyjj apsauginj gaubta laikykite Sioje padétyje.

- Atlaisvinkite varzta 38 kartu su prietaisu pateiktu kryZzmi-
niu atsuktuvu 22 tiek, kad slankiojo gaubto fiksatoriy galé-
tuméte iki atramos atlenkti atgal.
tiekiamu Sesiabriauniu raktu 22 ir tuo paciu spauskite su-
klio fiksatoriy 29, kol jis uzsifiksuos.

- Suklio fiksatoriy 29 laikykite paspausta ir iSsukite varzta
39, sukdami pagal laikrodZio rodykle (kairinis sriegis!).

- Nuimkite prispaudZiamaja junge 40.

- ISimkite pjuklo diska 41.
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Pjiklo disko jdéjimas
Jei reikia, prie$ pradédami montuoti nuvalykite visas dalis,
kurias ketinate montuoti.
- Uzdékite nauja pjuklo diskg ant vidinés prispaudZiamosios
jungés 42.

» |dédami nauja pjiklo diska atkreipkite démesij, kad pji-

klo danty pjovimo kryptis (rodyklés ant pjiiklo disko)
sutapty su rodyklés ant slankiojo apsauginio gaubto
kryptimi!

- Uzdékite prispaudziamaja junge 40 ir jstatykite varzta su
vidiniu $esiakampiu 39. Spauskite suklio fiksatoriy 29, kol
sukdami prie$ laikrodzio rodykle.

- Spauskite paslanky apsauginj gaubta 5 j priekj Zemyn, kol
varztas 38 jsistatys atitinkamoje i$pjovoje.

Kad pasiektuméte paslankaus apsauginio gaubto pirminj
jverzima, spaudziant rankeng gali reikti prilaikyti prietaiso
sverta.

- Vél pritvirtinkite slanky apsauginj gaubta 5 (priverzkite
varzta 38).

- Spauskite svirtele 2 ir vél nuleiskite slankyjj apsauginj
gaubta Zemyn.

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Transportavimo apsauga (Zr. pav. F)

Su transportavimo apsauga 27 lengviau elektrinj jrankj trans-
portuotij jvairias eksploatavimo vietas.

Prietaiso atblokavimas (darbiné padétis)

- Rankena 3 lenkite prietaiso sverta Siek tiek zemyn, kad at-
blokuotuméte transportavimo apsauga 27.

- Transportavimo apsauga 27 visiskai iStraukite.

- Létai kelkite prietaiso sverta aukstyn.

Nuoroda: Dirbdami stebékite, kad transportavimo apsauga

nebuty jspaustajvidy, prieSingu atveju prietaiso sverto nebus

galima nulenkti iki pageidaujamo gylio.

Prietaiso uzblokavimas (transportavimo padétis)

- Reguliavimo varzto 30 aukstj nustatykite taip, kad laikyda-
mi uz rankenos 3 prietaiso sverta galétuméte visiskai nu-
lenkti Zemyn (taip pat zr,,Gylio ribotuvo nustatymas®, 287
psl.).

- Spauskite svirtele 2 ir tuo paciu metu rankena 3 sukite
prietaiso sverta zemyn, kol transportavimo apsauga 27
bus galima visiSkai jspausti j vidy.

Dabar prietaiso svertas yra saugiai uzfiksuotas transportavi-

mui.

Atraminiy bégeliy ilginimas (Zr. pav. G)

Pjaunant jstrizuoju kampu vertikalioje plok§tumoje, reikia pa-
slinkti reguliuojama atraminj bégelj 17.

- Atsukite sparnuotajj varztg 21.

- Reguliuojama atraminj bégel;j 17 visiSkai iStraukite.

- Veéltvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 21.

—

Atlike pjavj jstrizuoju kampu vertikalioje plokStumoje, regu-
liuojama atraminj bégelj 17 vél pastumkite atgal (atlaisvinkite
sparnuotajj varzta 21; atraminj bégelj 17 kiek galima pastum-
kite j vidy; sparnuotajj varzta vél uzverzkite).

Ruosinio tvirtinimas (zr. pav. H)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma, ruosinj visada

privalote gerai priverzti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos baty gali-

ma gerai priverzti.

- Spauskite ruodinj j atraminj bégel; 6.

- |statykite kartu teikiama verztuva 18 j specialia kiauryme
8

- Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 43 ir priderinkite verZtuvg
prie ruodinio. Tvirtai uZverzkite sparnuotajj varzta.
- Priverzkite ruo$inj sukdami srieginj strypa 44.

Ruosinio atlaisvinimas

- Norédami atlaisvinti verztuva, sukite srieginj strypa 44
pries laikrodzio rodykle.

Pjovimo kampo nustatymas

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Norint uztikrinti, kad pjaviai baty tikslds, po intensyvaus prie-

taiso naudojimo turite patikrinti pagrindinius prietaiso nusta-
tymus ir, jei reikia, nustatyti i$ naujo (zr. ,,Pagrindiniy nustaty-

my patikrinimas ir reguliavimas*, psl. 288).

» Prie$ pradédami pjauti visada gerai uzverzkite fiksuo-
jamaja rankenéle 10. PrieSingu atveju pjiklo diskas gali
uzstrigti ruosinyje.

|striZo pjiivio kampo nustatymas horizontalioje plokstu-

moje (Zr. | pav.)
JstriZo pjuvio kampa horizontalioje plok$tumoje galima nusta-
tytinuo 47° (kairéje puséje) iki 52° (desinéje puséje).

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 10, jei ji yra uzverzta.

- Spauskite svirtele 11, fiksuojamaja rankenéle sukite pjovi-
mo stalg 7 kairén arba desinén ir, naudodamiesi kampo zy-
mekliu 12, nustatykite pageidaujama jstrizo pjuvio kampa.

- Fiksuojamaja rankenéle 10 vél uzverzkite.

Kad biity galima greitai ir tiksliai nustatyti daznai naudo-
jamus jstriZo pjiivio kampus, ant pjovimo stalo yra jpjovos
45:

kairéje desinéje

0°

15°22,5° 30°; 45° 15°22,5° 30° 45°
- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 10, jei ji yra uzverzta.
- Spauskite svirtele 11 ir sukite pjovimo stala 7 iki norimos
ipjovos kairéje arba desinéje.
- Svirtele vél atleiskite. Turite jausti, kaip svirtelé jsistato j
jpjova.
- Fiksuojamaja rankenéle 10 vél uzverzkite.
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|striZo pjiivio kampo nustatymas vertikalioje plokStumoje

(zr. pav.J)

Jstrizo pjuvio kampa vertikalioje plokStumoje galima nustatyti

nuo 0°iki 45°.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 26.

- Rankena 3 lenkite prietaiso sverta, kol kampo zymeklis 31
parodys norima jstrizo pjavio kampa.

- Laikykite prietaiso sverta Sioje padétyje ir vél uzverzkite
fiksuojamaja rankenéle 26.

Standartiniams 0° 45 ° kampams greitai ir tiksliai nustaty-

ti yra skirti specialis gamykloje nustatyti atraminiai varzZtai

(33ir23).

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 26.

- Tuotikslu rankena 3 lenkite prietaiso sverta iki atramos de-
Sinéje (0°) arba iki atramos kairéje (45°).

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 26.

Paruos$imas naudoti

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Jjungimas (Zr. pav. K)

- Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-i$jungimo jungiklj
4 ir laikykite jj paspausta.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio 4 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Tik paspaudus svirtele 2 prietaiso svertg galima lenkti Zemyn.

- Todél norédami pjauti, turite paspausti ne tik jjungimo-is-
jungimo jungiklj 4, bet ir svirtele 2.

ISjungimas
- Norédami iSjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 4 atleiski-
te.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

» Prie$ pradédami pjauti jsitikinkite, kad pjuklo diskas
negalés paliesti nei atraminio bégelio, nei verztuvy, nei
kity prietaiso daliy. Nuimkite pritvirtintas pagalbines
atramas arba jas atitinkamai priderinkite.

Saugokite pjuklo diska nuo smugiy ir sutrenkimy. Nespauski-

te pjaklo disko i$ Sono.

Neapdorokite jokiy persikreipusiy ruoSiniy. Ruosinys turi buti

su lygiu krastu, kad jj biity galima priglausti prie atraminio bé-

gelio.

lgy ruoSiniy laisvus galus reikia atremti arba po jais ka nors

padéti.

Dirbanciojo padétis (Zr. pav. L)

» Nestovékite priesais elektrinj jrankj vienoje linijoje su
pjuklo disku, visada stovékite nuo pjovimo disko pasi-
trauke j Sona. Taip jusy kiinas bus apsaugotas nuo galimos
atatrankos.

- Rankas ir pirstus laikykite toliau nuo besisukancio pjiklo
disko.

- NesukryZiuokite savo ranky priesais prietaiso sverta.

—
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Leistini ruosinio matmenys
Didziausi ruosiniai:

Aukstis x plotis [mm]

|striZo pjiivio kampas

horizontalioje  vertikalioje kaimaks. kai maks.

plokstumoje  plokStumoje  aukstis plotis
0° 0° 89x89  62x130
45° 0° 86x67 65x91
0° 45° 44x95  32x130
45° 45° 44 x67 32x91

|statomosios plokstelés keitimas (Zidr. pav. M)

Raudona jstatomoji plokStelé 9 po ilgesnio elektrinio prietaiso

naudojimo susidévi.

Pazeistas jstatomasias ploksteles batinai pakeiskite.

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- Varztus 46 issukite kartu tiekiamu kryzminiu atsuktuvu 22
iriSimkite jstatomaja plokstele.

- Prisukite jstatomaja plokstele varztais 46 kaip galima desi-
niau, kad per visa galimy pjovimo judesiy ilgj pjuklo diskas
prie jstatomosios plokstelés neprisiliesty.

Pjovimas

Skersavimas

- Suverzkite ruosinj atitinkamai pagal matmenis.

- Nustatykite norima jstrizo pjivio kampa horizontalioje
ir/arba vertikalioje plokStumoje.

- Nustatykite tokj reguliavimo varzto 30 aukstj, kad buty ga-
lima visi$kai perpjauti ruoinj (taip pat zr. ,Gylio ribotuvo
nustatymas®, 287 psl.).

- Prietaisa jjunkite.

- Spauskite svirtele 2 ir [étai lenkite rankena 3 prietaiso
svertg Zemyn.

- Pjaukite ruosinj tolygia pastuma.

- I8junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjiklo diskas visis-
kai sustos.

- Létai kelkite prietaiso sverta aukstyn.

Gylio ribotuvo nustatymas (grioveliy pjovimas)

(zr. pav.N)

Jei norite pjauti griovelj, gylio ribotuvo reguliavimo varztg 30

reikia sukti pagal laikrodzio rodykle.

- Rankena 3 lenkite prietaiso sverta j tokia padétj, kurioje
pasiekiamas norimas griovelio gylis.

- Sukite reguliavimo varzta 30 pagal laikrodzio rodykle, kol
varzto galas palies korpuso atrama.

- Létai kelkite prietaiso sverta aukstyn.

Nestandartiniai ruosiniai

Norédami pjauti iSlenktus ar apvalius ruosinius, juos turite la-
bai gerai apsaugoti nuo nuslydimo. Pjovimo linijoje neturi bati
jokio tarpelio tarp ruosinio, atraminio bégelio ir pjovimo stalo.
Jei reikia, galite naudoti specialius laikiklius.
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Profiliuoty lentjuosciy apdirbimas

Profiliuotas lentjuostes galima apdirbti dviem skirtingais ba-
dais:

- atrémus j atraminj bégelj,

- paguldZius ant pjovimo stalo.

Nustatymai atrémus j at-

raminj bégelj

|strizo pjuvio kampas vertikalioje ploks-
tumoje

—

Visada pirmiausia patikrinkite jstrizo pjavio kampa ant nebe-
tinkamo medienos gabaliuko.

Zemiau pateiktoje lenteléje pateiktos nuorodos, kaip apdirbti
profiliuotas grindjuostes.

paguldzius
ant pjovimo
stalo

| =S

Profiliuota grindjuosté kairioji pusé desinioji pusé kairioji pusé desinioji pusé
Vidinis krastas  Jstrizo pjivio kampas 45°kairéje 45° desinéje 0° 0°
horizontalioje plokstu-
moje
Ruosinio padétis Apatinis krastasant Apatiniskrastasant VirSutinis kraStas  Apatinis krastas
pjovimo stalo pjovimo stalo prie atraminio bé-  prie atraminio bé-
gelio gelio

Gatavas ruoSinysyra....

... pjlvio kairéje

... pjuvio desinéje ... pjavio kairéje ... pjavio kairéje

ISorinis krastas  JstriZo pjavio kampas
horizontalioje plokstu-

45° desinéje

moje
W Ruosinio padétis

pjovimo stalo

Apatinis krastasant Apatinis krastas ant

45°kairéje 0° 0°
Apatinis krastas ~ VirSutinis krastas
pjovimo stalo prie atraminio bé-  prie atraminio bé-
gelio gelio

Gatavas ruoSinysyra ...

... pjlvio kairéje

... pjuvio desinéje ... pjavio deSinéje ... pjavio desinéje

Pagrindiniy nustatymy patikrinimas ir reguliavi-

mas

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Norint uztikrinti, kad pjdviai bty tikslds, po intensyvaus prie-

taiso naudojimo turite patikrinti pagrindinius prietaiso nusta-
tymus ir, jei reikia, nustatyti i$ naujo.

Norint tai atlikti, reikia turéti patirties ir specialiy jrankiy.
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuviy specialistai §j dar-
ba atliks greitai ir patikimai.

Atraminio bégelio nustatymas

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padét;j.

- Sukite pjovimo stala 7 iki jpjovos 45 0°. Turite jausti, kaip
svirtelé 11 jsistatoj jpjova.

- Reguliuojama atramin;j bégelj 17 visiskai istraukite.
(zr. pav. G)

Patikrinimas: (Zr. 01 pav.)

- Nustatykite kampainj 90° kampu ir, priglaude prie pjiklo
disko 41, padékite jj tarp atraminio bégelio 6 ir pjuklo dis-
ko ant pjovimo stalo 7.

Kampainio kojelé per visg ilgj turi priglusti prie atraminio bé-

gelio.

Nustatymas: (zr. 02 pav.)

- Kartu su prietaisu tiekiamu Sesiabriauniu raktu 22 atlais-
vinkite visus varztus su vidiniu SeSiakampiu 47.

- Sukite atraminj bégelj 6, kol kampainio kojelé per visa ilgj
priglus prie pjaklo disko plokStumos.

- Véltvirtai priverzkite varztus.

|striZo pjiivio standartinio kampo 0° (vertikalioje plokstu-

moje) nustatymas

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padétj.

- Sukite pjovimo stala 7 iki jpjovos 45 0°. Turite jausti, kaip
svirtelé 11 jsistato j jpjova.

Patikrinimas: (Zr. pav. P1)

- Nustatykite kampainj 90° kampu ir padékite jj ant pjovimo
stalo 7.

Kampainio kojelé per visg ilgj turi priglusti prie pjuklo disko 41

plokstumos.

Nustatymas: (Zr. pav. P2)

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 26.

- Atlaisvinkite atraminio varzto 33 antverzles standartiniu
Ziediniu raktu arba verzliarakéiu (13 mm).

- |sukite arba iSsukite atraminj varzta tiek, kad kampainio
kojelé per visa ilgj priglusty prie pjiklo disko plok$tumos.

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 26.

- Tada vél tvirtai uzverzkite atraminio varzto 33 antverzles.
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Jeinustacius kampo Zymeklis 31 néra vienoje linijoje su 0° Zy-
me, esanCia ant skalés 32, standartiniu kryZminiu atsuktuvu
atlaisvinkite varzta 48 ir nustatykite kampo Zymeklj pagal 0°
zyme. (zr. pav.R)

|striZo pjiivio standartinio kampo 45° (vertikalioje ploks-

tumoje) nustatymas

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padét;.

- Sukite pjovimo stala 7 iki jpjovos 45 0°. Turite jausti, kaip
svirtelé 11 jsistato j jpjova.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 26 ir rankena 3 lenki-
te prietaiso svertg iki atramos j kaire (45°).

Patikrinimas: (Zr. pav. Q1)

- Nustatykite kampainj 45° kampu ir padékite jj ant pjovimo
stalo 7.

Kampainio kojelé per visa ilgj turi priglusti prie pjuklo disko 41

plok$tumos.

Nustatymas: (Zr. pav. Q2)

- Atlaisvinkite atraminio varZto 23 antverzles standartiniu
Ziediniu raktu arba verZliarakéiu (13 mm).

- Jsukite arba idsukite atraminj varzta tiek, kad kampainio
kojelé per visa ilgj priglusty prie pjiklo disko plok$tumos.

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 26.

- Tada vél tvirtai uzverzkite atraminio varzto 23 antverzles.

Jei nustacius kampo Zymeklis 31 néra vienoje linijoje su 45°

Zyme, esancia skaléje 32, dar karta patikrinkite 0°jstrizo pju-

vio kampo ir kampo Zymeklio nustatyma. Po to pakartokite

45° jstrizo pjavio kampo nustatyma.

Transportavimas (Zr. pav. S)

Prie$ transportuodami elektrinj prietaisa atlikite Siuos veiks-

mus:

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padétj.

- Nuimkite visa papildoma jranga, kurios negalite tvirtai pri-
montuoti prie elektrinio prietaiso.

Jei yra galimybé, nenaudojamus pjiklo diskus transpor-
tuokite uzdaroje talpykloje.

- Neskite prietaisg uz transportavimo rankenos 28 arba pa-
imkite uz specialiy iS$émy 15, esanciy pjovimo stalo Sonuo-
se.

» Elektriniam prietaisui transportuoti naudokite tik
transportavimo jtaisus ir niekada nenaudokite apsau-
giniy jtaisy.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Valymas

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite, kad elek-

trinis jrankis ir ventiliacinés angos baty vards.

—
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Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-
sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias
dalis reguliariai valykite.

Po kiekvienos darbinés operacijos dulkes ir pjuvenas ispuski-
te suspaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Papildomajranga

Gaminio numeris
liginamasis lankelis 1619PA6916
Pjiiklo diskai kietajai medienai, kompozicinéms medzia-
goms, plastikui ir spalvotiesiems metalams

Pjiklo diskas 254 x 30 mm,
danty skaicius: 96 2608640451

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo

bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektrosir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling teisg ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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